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N ÁCSONY
Ránkköszönt hát megint a Szent

Este: ölelésre tárulnak a karok, 
kézszorításra enyhülnek az öklök s 
lialleluját dalol az a torok is, a me
ly.k nemsokára rekedtté rikácsolja 
hangszálai! a gyűlölet »feszitsd 
megk-ével. A szeretet olajába 
mártják a tollakat mindenfelé, 
amerre felgyulad a fény a fákon és 
a sziveken s a tegnap uszító türel
met e íségének parazsát tömjénnel 
szórják te’e. hogy felszálló füstié
vel: a történelem partörn level i”a- 
tositsák te  bukdácso.ó gondolatai
kat és esendő cselekedeteiket.

Felgyullad a fénv a szemekben és 
felgyullad a fákon ~  nincs en: él 
tündéribb kivilágítás, rafíináltabb 
fényhatás, nincs ennél zuhogóbb 
özöne fénynek, tündöklésnek és ra
gyogásnak. Nincs izzólámpa, amelyik 
intenzivebb fényt árasztana, mint a 
szent fának egyetlen gyertyaszála. 
Ez a gyertyafény: a lélek Röntge- 
ne. Pislákoló fénye áthatol falakon, 
keresztülfuródik boltozatokon, át
ragyog sötétségeken, átlép völgye
ken és átsuhan bérceken, a fény 
tündérárjába borítja a világot s vég
hez viszi a legnagyobb csodát is: 
az emberi lelket is földeríti világos
sággal. Mmtha a Föld a tejut csil- 
lagtakarójá’ a burkolóznék, amikor 
kigyulladnak a karácson fa gyertyái.

A hajós most parthoz köti hajó
ját s odaáll a fa mellé. vándor, 
akárhol éri el a Szent Este áldott 
borulata, az első világos ablakon be
kopog. A bányász elobuvik az élők 
temettréböl, a munkás leteszi a ka
lapácsot. A tékozló fin ilyenkor tér 
haza. a harag i'yenkor enyhül meg. 
könnyebb a könny és könnyebb a 
bocsánat. Most mi ’d< nki her a 
ntaz.'k s repeső lélekkel taszít ín ki 
a távolságot, ami lélekben, térben 
tátong közte és övéi között. Ma min
denki a családfához akar tartozni 
s most érezzük csak szivbemarkoió 
fájdalommal azok hiányát, akiket 
elvesztettünk.

Es odaálbmk mi magyarok is a 
Szent Fa alá. Amit nem tudott meg
teremteni érdek, parancs, tárnics, 
kötelesség, most megérezziik: egyet
len nagy család vagyunk, egyfor
mán paskol a sors és egyformán 
melenget a 'eménvkedés. Most érez- 
zü’<, hogy összetartozunk, hogy ösz- 
^zeterclt »a sokféle időnek eggye. 
irgalmas, bolond, bus idő. melynek 
az ta nincs múlása.«

He a karácsonyba gyertyái hamar 
kialusznak s ha ránkszakad újra a 
nagy éitszaka, marad-e gondolat. 
s?ó, terv, elhivatás, a sors parancsa 
W y  az élet misszióin, amelyik nem 
engedi újra szétszóródni a gyertya
láng összetereltjeit? Mit tudunk 
egymásnak mondani a szent fenvő 
*'üatt s mit vihetünk magunkkal a 
Szent Estéről és szent összetalálko
zásból ajándékul és emlék'”’' Mi
köti össze az oldott kéve névét?

*
Ne tagadjuk: eddig csak pusztába 

kiütő szavak riogatták a marTyar- 
ság le'kiismeretét. Vagy az é’mes-zfö 
Szó volt gyönge, vagy a 1 1 iLmr ret 
Vo't á '”’t-béna. Az igazi harsonát 
még senki sem emelte ajkáiioz. még 
Senki sem szólaltatta meg a jerlchói

kiírtöt, melynek hangja szétvetné 
az ernyedt mozdulatlanság vályog
falait. Az élő organizmus szétron- 
csolódott sejtekre, a sejtek élnek 
tovább, de nincs csoda, nincs erő, 
amelyik szerves munkára tudná 
kénvszeriteni a széthullott sejteket.

Próbáltuk a pnlitikávcl. Azt 1 it- 
í ü á : a közélet kapuit csak döngetni 
kell s a zoon politikán, abi hozzá ma
gyar is, meg fogja találni hangját, 
szavát és testvérét. Elindítottuk a 
nagy harcot — aminek még ma sincs 
vége — a jogért, alkotmányért, 
egyenlőségért, az állampolgári jo
gok teljességéért, választójogért és 
parlamenti képviseletért, elindítottuk 
a harcot nem zsákmányért és nem 
prédáért, nem a dicsőség aranygyap- 
iácrt. de hogy ami államai' otó ké
pesség és állanifentartó érték van 
bennünk, az ne kerüljön az c’eíünk 
javaival együtt az ebek harmincad- 
jára. Be kell vallanunk, éppen olyan 
kudarc é.rt a saját sorainkban, mint 
a politikai el'enfeleink részéről. Az 
ellenfél nem hátrált s a 'vágunk had
serege nem követett. Csak zászló- 
tartól voltak a hadseregünknek, de 
nem voltak vezérel és nem - oltok 
katonái.

Próbáltuk a kultúrával. Orgonák 
búgták, zsoltárok dalolták, harangok 
zúgták: vigyázzunk drága anya
nyelvűnkre. Nincs semmi másunk, 
csak ez az elárvult uvelv, a szé- 
'•""enpadon is glóriás ?<uhura. Őr
ködjünk a magyar nyelv felett, amit 
az édesanyánktól k iptunk imában 
és mesében s amit töretlen fénnyel, 
tündöklő tisztaságban kell átadnunk 
a ' yere' e nknek. A magyar nyelv
nek staféta-futói vagyunk: apáink
tól vesszük át a fáklyát s a si"hai
tin nk melleit adjuk át az utódaink
nak. Nincs áld itíabb jószág, nincs 
kincsesebb haszonélvezet, mint az 
myauyeh iü k. Áldott forrás a nyelv, 

annál bővebben patakzik, minél töb
ben meriíerek belőle: áldott kemér 
a nyelv, annál nagyobb lesz. minél 
többen hmuek belőle. Ezen a nyel
ven mesé't Jókai, ezen a nve’ven 
dalolt Petőfi, ezen a nyelven vili ir- 
zott Berzsenyi s tántorgott a hal
hatatlanságba Katona, ez a nyelv 
vo’t / "el ara Vörösmart'nav. »zen 
részegült meg Csokonai s ebből for
málta a szépség ö ök szobrait Arany. 
Ezen a nyelven kértünk először ke
nyeret. ezen a nve’ven küldtük első 
fohászunkat a Mindenhatóhoz s az 
utolsó imádságot ezen a nyelven 
nmrmolják maid el fölöttünk. Lehe
tünk-e hűtlenek az anyanyelvűnk
höz? F”V nyelvhez nem akkor va
gyunk hűtlenek, amikor elíele’t’ük 
— az anyanyelvet csak a kitépett 
nyelv Meitheti el — akkor vagyunk 
hűtlenek a magunk nyelvéhez, a ma
gunk kultúráiéhoz, ha nem vállalóik 
és nem tel'esit'ük a vele szemben 
reánk sulyosodó feladatokat. Elvé
geztük-e már munkánkat avagy hoz
zá kezdtünk-c már munkánkhoz? 
Kegyetlen nem 'ehet csak az őszinte 
váhasz. A magyar társadalom mer- 
tamtott-e vájjon csak e^yet’cu gye
reket is a magyar Írás-olvadásra, 
tett-e csak egvet’en könyvet köz
kinccsé, a magvar társadalom áldo
zott-e csak egyel’en dinárt a ma
gyar kultúra céljára? Eogndta-e

nem biztató cselekedet, de biztató 
szó az írót, akijén toll és nyomda- 
festék után kívánkozott a ínegsiirü- 
söuött gondolat. Neveltünk-e irót, 
ne\c'tünk-e olvasóközönséget, nevel
tünk-e érdeklődést? Törödött-e va
laki valahol komolyan az iskolán ki
süli oktatásával az iskolából kiszo
rult, az anyanyelvétől elszakított 
magyarságnak. Keresztfák szegé
lyezik kétoldalt a mulasztások or
szágúját. »ltt nyugszik* minden, 
aminek élni kellene. A magyar nyelv 
nem tudta összetoborozni a szétszé
ledt családot, a magvar kultúra 
nem tudta csillagtáborába gvüjlenj 
a magyar sors vándorait, a kisebb
ségi sors árvizi hajósait.

Nyelvében él a nemzet — harsog
tuk újra a süketülő fülekbe: a ki
sebbségi nemzetnek talaja, levegője, 
gyökere, életfeltétele: a nyelv. 
AJaji gőg motorját fogtuk a beletö
rődés kátyújába elakadt szekér elé. 
(fs’orozduk Berzsenyi szavával, Ady 
káromkodó szent hitével korbácsol
tuk?’ a ti hya megállást, fölvéreztük 
a. büszkeséget, hogy fájjon, sajog
jon, égessen s ránduljon meg cse- 
V.kvésry. Magyai .vagy — ráztuk 
fel dörgő szóval az ellankadt faji 
érzést — vállald hát sorsod paran
csát, teljesítsd fajod kötelezéseit, 
istenedet megtagadhatod, de nem 
tagadhatod meg fajtádat. Nem ta
gadhatod meg apádat s nem téphe
ted ki süppedő sirdotnbja mellöl a 
korhadt keresztet. Vállald és telje
sítsd tiszta szándékkal és mocsok- 
talan iiittel uj történelmed uj paran
csait. add meg a császárnak, ami a 
császáré, de add meg magyarságod
nak is, ami a magyarságé. Nincs az 
a Lethe vázé, ami le tudná mosni 
ró'ad fajtád bél'’egét. A m etiszi in- 
goványoktól a trianoni palotáig vér- 
' eu és babérban hurcoltad a magyar 
sorsot, megtagadhatnád-e most, ami
kor pókhálószálakkal kötődött ka
rodhoz jelene és ’övendö'e? Fel
gyújtottuk a faii gőg üszkét s mint 
Grál kelyli't magasra emeltük a 
nemzeti büszkeség vérző-világitó 
kincsét. S csak magunk álltunk az 
oltár előtt. Papok vannak, de hívők 
nincsenek.

Próbáltuk a gazdasági érdekkel. 
Nekünk is jogunk van az éietliez. 
A természet egyformán terített min
den dolgozó számára. A föld a hoz
záértést. a munkát, a szeretet áldo
zatát b'talinazza meg, nem a dolov- 
talan jelszavakat. A földnek, az cső
nek, a napfénynek nincs nemzetisé
re, nincs 'fihhségi napsütés és kisebb- 
<éá églháboru. Nem törhetünk ki
sebb kenyeret csak azért, mert ma
gyarul kiván.i'-k meg nünc’ernani 
aomdékát a jóságos Istennek. A ki
sebbségi nemzetheziaríozás nem le
het külön teste a megnehezedett 
életnek mint ahogy államot alkotó 
uemzetheztartozás nem leiiet egye
seknek ösztöndíj, másoknak kenyér
kereset. össze kell állnunk, hirdet
tük minden meg-meguinló nan szó
val és tettel, hoay a nemzetiségi ki
sebbségből ne le’rvcn iovta’an osz- 
td’y s n gazdasági rend kényszerű 
egyenlőt,ensér cin túl ne lehesselek 
elnyomók és elnyomottak, az élet
nek, munkának, kenyérkeresetnek 
feltételei legyenek minden tisztessé

ges polgár számára egyenlőck. Ad
janak földet, adjanak jogot, adjanak 
kultúrát, adják meg a gazdasági 
harc egyenlő fegyvereit a földnél
külieknek, a jogtalanoknak, a kul- 
túra ellátatlanjainak, a gazdasági 
iiarc fegyvertelenjeinek. S amikor 
körülnéztünk, ki áll mellettünk az 
élet küzdelmében, a kenyérharcban, 
azt kellett látnunk, agitátorok van
nak, de tömeg nincs.

*
Zászlótartók vannak, de nincse

nek vezérek és nincs hadsereg; pa
pok vannak, de nincsenek hívők; 
agitátorok vannak, de nincs tömeg. 
A nyolcéves kisebbségi küzdelem
nek ez az eredménytelenség az ered
ménye. Nincs hadsereg és nincs tö
meg, mert nincs gondolat, amit min
denki gondoljon, nincs fá (dalom, 
amit mindenki szenvedjen, nincs kö
telesség, amit mindenki átérezzen 
és teljesítsen. Programtalannd sat
nyáit a kisebbségi küzdelem itt is, 
másutt is. A régi evezőket merítjük 
az uj vizekbe, miknek pedig inás az 
iránya, más a sodra, más a játéka 
és mások az ösvényei. Siker nem 
ösztökéli az elfáradt törekvést és 
elnehezedett fogadkozást s nincs 
gondolat, terv, parancs, amelyik 
egyszerre lendítené fel a félmillió 
magyar karját s egy irányba terel
né a fátyolos tekinteteket.

A régi rekviz'tumok ideje leiárt 
Shakespearc-szinpadon nem lehet 
mutatványos revüket játszani. Nem 
elég, ha kiakasztjuk a táblákat: ez 
a kötelesség, ez a parancs, ez a je- 
lö’t — föl kell kelteni az érzést, a 
köte'essét érzését, a cselekvés má
zsáját. hitet kell adni azoknak, kik
ből kiszáradt a hit s akikből elpárol
gott az illúzió szent olaja. Küzde
lem a politikai jogok teljességéért, 
harc az anyanvelv jogának elisme
réstért — nem rázza már föl cse
lekvésre az ellobbant lelkesedést!, 
elhamvadt tiizü lelkiismeretet s nem 
szoritia helytállásra, áldozatválla
lásra és védekezésre a faji önérze
tet és nemzeti büszkeséget.

Ha nincs hivó szó, nincs paran
csoló gondolat, ami Össze tudna te-1 
relui, egvszer egy évben mégis ősz- 
szervünk a Szent Fa köré. A gyer
tyák fényénél még ráismerünk ma
gunkra, még megismertük egymás 
arcát, még számbavehetjük, mennyi
en vagyunk. Már csak addig tart 
cgyütt’étünk. ámig ki nem hunynak 
a gyertyák. Néma marad-e a ma
gvarok karácsonya vagy megaián- 
dékoz-c bennünket azzal »a szóval, 
azzal a nagy talizmánnak, amit ed- 
d g has/ta'an kerestünk uttalan lka
inkon. Feltárul-e a Szent Fa alatt, 
az összetalálkozás ihletében az az 
uj igazság, mely a fegyencközna-1 

: pókra is össze tud maid bennünket 
terelni egy akaratra, egy cselekvés
re, c"y kötelességre? Megkapjuk-o 
szegény magyarok a szent kará
csonytól a várvavárt ajándékot, a 
sorsunk összeterelő narancsának 
íö'isiue”ését s a7 engedelmesség 
térdet fc;et ha óó alázatát.

F?v(j‘t tudunk-e maradni, akik 
most együtt vagyunk?

Néma karácsony, szólalj meg. 
szent karácsony, tégy csudát!
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Megnyílt
a párisi őszi szalon
Kubista szobák, magyar fostok 

a tárlaton
Paris, december.

A vSalon d’Autotnn« — a párisi őszi 
tárlat — harminc egy néhány év óta az 
internacíonális modern művészetet re
prezentálja. Az őszi szalon mindig ér
dekes. Többször kevéshbé jó. néha egé
szen rossz. Két év előtt, amikor a társu
lat harminc éves jubileumi retrospcctiv 
kiállítását rendezte, szenzációsan jó 
volt, mindenkit bemutatott a múltból s 
ekkor kiderült, hogy mégis csak Páris 
az a város, ahol az igazi művészet érik. 
Mindenki ott volt, közöttük elérhetetlen 
magasságokban a nagy francia impresz- 
szionlsták, Cesanne-al az élen, aztán 
a post- és neo-impresszionisták, idegen 
nemzetek büskeségei, a svéd Zorn, a 
spanyol Zuloaga, az olasz Modigliani, 
sok nagy név és művészi érték.

Az idei Salon terjedelemben óriási, 
erősen tarka és sokoldalú, nem rosszabb, 
de nem is jobb, mint a háború utáni ki
állítások. Egy dologban kiábrándít. Pá- 
risban 40.000 festő és szobrász él — so
kak szerint még több. Lehetetlen, hogy 
ilyen tömeg csak ezt tudja produkálni. 
A vernissage előtt hallottunk sok olyan 
visszautasításról, mely érdemes munká
kat érdemtelenül sújtott. Az mindeneset
re biztos, hogy a mai művészet stagnál, 
tnár a fiatalok is fáradtak, haladás sem
mi, a keresőknek nincs mondani va
lójuk.

A kiállítás felöleli a művészet minden 
«ágát. Még a konyhaművészet is jelen 
van. Olyan formában, hogy 30 frankért 
szenzációs ebédet adnak, melyet a leg
híresebb szakácsok felváltva készítenek. 
Helyet kapott a kinematográfia, zene, 
tánc, a színpad. Ezek számára egy jól 
fűtött nagy termet biztosított a kiállítás, 
szép színpaddal. (A többi teremben a 
mostani hideg napokon meg lehet fagyni 
a sok gázkályha dacára.) Délutánon- 
kint Itt sok kitűnő produkciót mutatnak 
be. Medgyes László marionettjei egy 
miniature modern operát játszottak el a 
megnyitó napján. Medgyes körülbelül 
ugyanazt végzi Párisban, mint a másik 
kiváló magyar szinpad-technikus-mö- 
vész. Pogány Villy Newyorkban. Kosz
tümöt, díszleteket tervez, Medgyes a 
mellett iskolát tart fenn s már évek óta 
fontos tényezője a párisi színpadnak.

A kiállításnak körülbelül a felét fog
lalja el a modern Iparművészet. A lakás
berendezési rész tipikus háború utáni 
jelenség. Mindent a sokpénzü, hazárdőr 
parvenilnek. Minden rikító, hangos, ké
nyelmetlen, inpraktikus. Minden szobá
hoz külön falkiképzés, kényes, világos 
faburkolat, kubista üveg berakások, há
tulról világított üveg képek, könnyen 
piszkolódó pasztel függönyök, crep de 
Chine-bcl; kubista szőnyegek bársony
ból. Ide elég egy sáros cipő s a minta 
még modernebb lesz. Groteszk világitó 
testek, melyektől nem lehet tisztán látni 
és olyan képét adják a szobának, mint 
egy sur-realista mozi felvétel. A könyv- 
szekrény a szoba közepén áll, az éjjeli 
szekrény hivatását tévesztette. Nyitott 
és legfeljebb pár könyv fér bele. Az ágy 
fölött vázák és könyvek cqtiilibriroznak 
és fejbeütéssel fenyegetnek. A fotelekbe 
vágy két ember fér el egyszerre, vagy 
cgv sem. Nyereg alakú székek, vitrin 
nincs, ellenben falba vésett keresztrejt
vény formájú bevágásoK, mikben Idióti- 
kus üveglapra égetett kubista figurák, 
kificamított tagú alakok, vízfejű babák, 
vasból kovácsolt rébuszok, porcellán, 
üveg. fém, fa érthetetlenségek értelmet- 
lenkcdnek. Ami pénzbe cgv ilyen mo
dern paródia lakás kerül, abból a legra- 
gyogóbb berendezést szállítják Páris 
nagyszerű műkereskedői. A sok szalón 
úgy hat. mint megannyi irodahelyiség, 
a hálószobákban benn ül a szállodai szo
bák hide'-* ge. Semmi intim melegség. 
Minden bútor útban áll minden törékeny 
és piszkolódó, kényes. Ezekből a szo
bákból ki kell kergetni a gyerekeket, 
nem szabad vendéget hívni, sőt jobb be 
se menni a gazdának magának sem Egy 
zsur egv ilven lakásban és másnap már 
jöhet a bútoros. Ezek az Inturleur mű
vészek ellenségei a festőknek és szob- 
lászoknak. Az o bútoruk és ialkiképzé* i

sük Ití-oít tör csak cl egy-két apró ké
pet s egy kevés kis fugurális tárgyat 
Ha a mai ember rávetné magát ezekre, 
megtagadná a régi művészetet s oda
haza valami groteszk lénnyé változnék. 
Használná a kiállított nélkülözhetetlen 
háztartási eszközöket is. Olyan kávés, 
teás szervizeket látunk, poharakat, edé
nyeket, toillette felszereléseket, melyek
nek használatát újra meg kellene ta
nulni.

Van ellenben pár sikerült és jól eső 
látvány. Ezek a gyerekszobák. Itt vala
hogy jó ösvényen halad a művész. Ezek 
kedvesek, ötletesek, művésziek, sőt 
praktikusak is. Láttunk két hajókabint.

természetesen elsőosztályo luxus hajó
hoz. Ezek feltűnően jók. Ettől nem mesz- 
sze egy köralaku zöld ebédlő parvenüs- 
ködlk, olyan mint egy lialla.lan drága 
szepáré, az asztal aló! kéjvilágitás szű
rődik. Próbáljon meg ebben valaki sört 
szervírozni vagy valami polgári ételt.

Utoljára hagytuk a festőket és szob
rászokat. Tizenegy magyar festő ké
peit találtuk meg. de van még három- 
néggyel több. Az egyetlen magyar szob- 
r&szHiesz Géza, aki egy finom női fejjel 
szerepel, van ezen kívül egy pompás re
liefje, beleaplikálva egy kiváló fém pa
ravánba, melyet Eehér iparművész ter
vezett és Kiss müipartelcpe állított ki..

\'*v - a ‘

A nngyar festők közül Éried Tiva 
dar >4 hét testvér* cirnt'i képe elsőrendű 
kompozíció. A fiatal művész már báron, 
éve állandó szereplőié a tárlatnak 
egyike a legtöbbet Ígérő uj talentumok
nak. Diener-Dénes, talán az utolsó im. 
presszionista, két jól megrajzolt j r̂jj 
portréja, Zilzer sötét tónusú vászna 
Korda. Pile It. Kláriéit, Ilasch, Rertatan 
mind méltóan reprezentálják a magyar 
művészetet. A grafikusok közül, Rlutner 
Peron, de különösen Vértes emelkedik 
ki az internacíonális tömegből. Vértes 
egvike a legnépszerűbb és legjobban k 
étkezett rajzolómüvésze Párisnak.

Weidlnger Dezjj

o s e cUzunovics, Radics és 
koalíciója

A ra d ik á 'iso k  és a  R ad ics-p árt között m ár lé tre jö tt 
a  m egegyezés — K orosec titokza to s m a g a ta rtá sa

Beogradból jelentik: A kormányvál
ság, amely december 7-ikén tört ki az 
Uzunovics-kormány lemondásával, még 
a tizennyolcadik napon sem nyert meg
oldást. Ezalatt az idő alatt Uzunovics 
háromszor, Davidovics egyszer kapott 
kormányalakítási mandátumot anélkül, 
hogy megbízatásuknak eleget tudtak 
volna tenni. A válság különböző fáziso
kon ment keresztül. Először a régi kor
mány rekonstrukciója volt Uzunovics 
feladata, amelyet azonban még Paslcs 
hiúsított ineg. Pasics halála néhány na
pos fennakadást okozott a kibontakozási 
tárgyalásokban, majd pedig Uzunovics 
szélesebb alapon kapott megbízást, a 
mely úgy szólt, hogy vagy koncentrá
ciós, vagy nagy koalíciós kormányt 
kell alakítania.

Uzunovicsnak ez a mandátuma a 
demokraták á’tal szabott feltétchk

miau nem volt megváló. Itható. ,
Ugyanilyen tartalmú megbízás* kapott 
Oavjdovics is, aki azt viszont a radil*^ 
lisok elutasító határozata miatt volt 
kénytelen visszaadni. Ezután következett 
be Uzunovics harmadik megbízatása, a 
mely most már nem korlátozódik kon
centrációs vagy széles koalíciós kor
mány alakítására, hanem

szabad kezet ad a d?szigná’t mi
niszterelnöknek arra, hogy olyan 
csoportokból alakítsa meg kormá
nyát, amelyekkel éppen meg tud

egyezni.
A csütörtöki nap azzal telt cl. hogv 

Uzunovics a kormány megalakításával 
kísérletezett. A csütörtöki tárgyalások 
bővelkednek meglepő fordulatokban.

A legérdekesebb fordulat a demo
krata egyesülés magatartásában 
állott be amely az Uzunoviccsal 
való tárgyalások vezetésére D'vl- 
dovlcs helyett Marinkovics Voját

delegá'ta.
Kiderült azonban, hogy a személycsere 
nem jelentett egyszcrmlnd változást a 
demokrata egyesülés taktikájában és 
Marinkovics az Uzunoviccsal kétizben 
folytatott tanácskozása után ugyanúgy 
kénytelen volt bejelenteni a tárgyalások 
sikertelenségét, mint azt néhány nappal j 
ezelőtt Davidovlcs tette. A tárgyalások 
ezúttal is a demokraták követelései 
miatt szakadtak meg.

Radics István ezúttal ismét tanú
idét adta annak, hogy széles ská
lán tud ját'zani és e^y nap alatt 

többször is változtató t irontot.
Szerdán még nagy blokkot akart össze
kovácsolni a radikálisok ellen, csütörtök 
délelőtt rábeszélte Davidovicsot, hogy 
lépjenek be együtt a kormányba, este 
pedig, amikor a demokratákkal a tár
gyalások meghiúsultak, pártja tovább 
tárgyalt a kormányba való belépésről. 
A Radics-párt megmutatta, hogy semmi 
szándéka nincs kivülmiradni a kormá
nyon és hajlandó áldozatokra is, hogy a 
hatalomból ki ne essen.

A töbib pártok közül csak a szlovén 
néppárt vállalt szerepet a legutóbbi nap 
politikai szinidtékában. Ámde Korosec. 
aki néhány uappal ezelőtt egv tők szó-
katlanul hosszú nyilatkozattal lépt: meg

a közvéleményt, most Ismét begombol
kozott és kétségben hagyta a politikai 
köröket pártja valódi véleményéről. Ko
rosec szerdai nyilatkozata azonban, 
akármilyen éleshangunak is tűnik fel, 
bizonyos tekintetben mégis bepillantást 
enged a szlovén néppárt kártyáiba, mert

Korosec a nyilatkozatban tulaj’ön
képen teljesíti azokat a követ Lse
ket, amelyekkel Radics és Uzuno

vics léptek fel vele szemben.
A nyilatkozat nem egyéb, mint panasz
kodó méltatlankodás a követelések el
len, de emellett

Korosec nyíltan kijelenti, hogy párt
ja nem klerikális, amivel Radics 
követeié ét teljesíti, másrés < az 
alkotmány ellsme ése tekintetében 
tett olyan klelcntést, amivel U«u- 

novlcsot elégíti ki.
így Korosec valójában elhárította az 
akadályokat pártja Htjából és lehetővé 
tette, hogy a szlovén néppárt belépjen a 
kormányba.

Amikor egy rövid nap története ennyi 
fordulatot és meglepetést hoz, nehéz do
log jóslásba bocsátkozni arra nézve, 
hogy milyen módon fog a válság meg
oldódni. A csütörtök éjjeli órákban 
olyannak látszott a helyzet, hogy

a legvalószínűbb a radikálisok és
Radksék koalíciója, esetleg a szlo

vén néppárttal kibővítve.
Hogy hány tárcájuk lész Radlcséknak 
és a szlovéneknek, arra nézve folynak 
a kombinációk, de amíg az uj kormány 
keretei végleg ki nem alakulnak, nem 
lehet nagy súlyt helyezni ezekre a talál
gatásokra.

Éjszakai tanácskozások 
a miniszterelnökségen

Csütörtök este negyed,ízkor megje
lent Uzunovicsnál Dimitrijevics Mlta 
volt radikális képviselő, aki már számos 
alkalommal közvetített a radikálisok és 
a Radics-párt között. Dimitrijevics né
hány perc múlva távozott és nemsokára 
Radics Pavleval tért vissza. Radics Pav
le, Dimitrijevics és Uzunovics három-

negyed tizenegyig tanácskoztak és a 
tárgyalásokba belevonták Korosecet is.

Uzunovicsot. amikor eltávozott a mi- 
niszterelnökségrőí, az ujsági ók meg- 
ostromolták kérdésekkel, amelyeket 
azonoan a deszignált miniszterelnök az
zal hárított cl, hogy nincs semmi mon- 
danlvalója.

--  Láttunk itt különböző személyeket 
jönni-menni és tanácskozni — jegyezték 
meg az újságírók.

— Ez azért volt, mert kezdődik a ka- 
tholikus karácsony és a kathollkus po
litikusok haza akarnak utazni az ünnep- 
re. Ezért kellett még ma este Radics 
Pavleval és Koroseccel tanácskozni.

— Tudtunkra! Radics itt marad az ün
nepek alatt is — jegyezték meg az új
ságírók.

— En meg éppen újságíróktól hallot
tam, hogy Radics hazautazik — felelte 
Uzunovics.

— Elmegy-e még ma miniszterelnök 
ur az udvarhoz?

— Nem, most már hazamegyek.
Néhány perccel később Makszlmovla 

Bózsó és Srskics Milán is elhagyták a 
miniszterelnökséget. Srskics hosszasan 
elbeszélgetett az újságírókkal és elmon
dotta, hogy az éjszakai tárgyalásoknak 
nagy jelentőségük van. lndirekte azt is 
közö'te, hogy

radlkáls—Radlcs-^árd—szlovén nép
párti koalícióról vau szó.

A pontos tényállást nem lehetett mec* 
állapítani. Különösen Korosec magatar
tása tisztázatlan. Az ellenzéki blokk ve
zéreinek tanácskozásán tett állítólagos 
Korosec-nyllatkozatot szlovén oldalról 
cáfolják, mig a demokraták a nyilatko
zatról szóló hirt fenntartják.

Azt a szlovén uéppárt ré zérói Is 
hangoztatják, hogy Korosec nem 
óhajt Radicsékkal ery kormáuyban 

lenni.
Ezekután Uzunovics számára nem 

marad egyéb hátra, mint folytatni a ki
bontakozási tárgyalásokat, amelyeknek 
eddig csak az az egy negatív eredmé
nyük van, hogy a demokratákkal nem 
sikerült a megegyezést létrehoznia.

«
S r s k ic s  m in i s z t e r  é  sza k it*  a u d ie n c iá j a

A politikai élet csütörtökön éjjel Uzn- 
novlcs miniszterelnök hazatérése után 
sem csendesedett el. Szrskics Milán 
törvényegységesltő miniszter háromne- 

'gyed Jl-kor mégegyszer kihallgatáson 
j jelent nweg az udvarnál és az audiencia 
hosszú ideig tarto tt Sokat vészelték 
Uzunovicsnak Radics Pavleval és Körö
seivel késő este folytatott tanácskozá
sairól és rendkívül nagy feltűnést keltett 
Dimitrijevics Mlta sezrepe. Dimitrijevics 
este több ízben megjelent az udvarnál 
és a miniszterelnökségen, azonkívül Ra
dios lakásán és úgy látszik, hogy

Dlmltrijevlcsnek Ismét nagy szere
pe volt az Uzunovics, Radics Pavle 
és Korosec közötti meg eve és elő
készítésében és éjiéi körül f atá o- 
zottan áWtot'ák, H)gv a mcgr’y ;. 
zés elvben létre lőtt a hármas koa

lícióra.
míg a tárcák felosztása személyi

kérdések elintézése pénteken, vagy 2 
katholikus karácsony után fognak dön
teni.

Radikális körökben azt hangoztatták, 
hogy az a magyarázat, amelyet Korosec 
két nap előtt autonórnista programjáról 
adott, őt kortnányképessé teszi, a R2’ 
dics-párttal pedig semmi tárgyi ok nincs 
a szakításra.

Rad’cs I '(ván a paraszt* 
szövetségről

A Politika pénteki száma Radics Ist
ván hossza nyilatkozatát közli. Rao>cS 
a válság megoldásáról optitnisztikusan 
nyíl: tkozott, majd kijelentette, h°P5 
tárgyalt Jovanovics .Lkával, a paraszt- 
szövetségről.

Megegyeztünk abban, hogy a fó'dmi- 
vés párt is eljön december ?9-iki 
grtbl ki bülésünkre. December 30-ikán 

i folytatjuk a tárgyalásokat és megáll2'
pl tjük politikánk Irányvonalát
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T-r fSEBBSÉGT ÉT^FT In;!sának a földadónak összegét, de a lyos taxákat szednek, úgyhogy sok 
1 _  í valóságban a törvény nyílt megsértésé- községben a taxiik húszszorosát teszikközségben a taxiik húszszorosát 'eszik

vel, országszerte olyan célokra is vet- ki az egyes adónak. Az évek óta egyre

3. óidé).

Discscu Constantlnhoz, Románia al
kotmányának szerzőjéhez, levelet hité

nek ki és hajtanak l»e taxákat, tmelvek 
nem szigorúan községi, helyi érdekekben

zett a kolozsvári Ellenzék szerkesztője. szükségesek, hanem amelyek az állami 
A levélben arra kérte a hires román irv j ,neKyei adókból volnának íeJe'icndök.
litikust, hogy mint az alkotmány szer
zője. nyilatkozzék a kisebbségi kérdésről. 
Az Ellenzék különben arra nézve kérte

Így pld. nem községi utak kövezésére 
és javítására, állami iskolák és más il
lami intézmények építésére és fentartá-

fokozódó gazdasági nehézségekhez újab
ban még egy igen súlyos csapás járutt.' 
a pénzkrizis. Ennek sorvasztó hatását 
úgy a gazdasági termelés, mint a keres
kedelem és ipar is egyaránt érzi. A 
régente virágzó. tőkeerős vál.aiatok 
egyre-másra leépítenek, sorvad az ipa-

ós az egész kulturvltág érdekeivel. Az 
orosz emigráció tábornokának leleple
zései az angolok és olaszok magatartá
sáról Franciaország érdekeivel szem
ben. nagy hatással voltak a brüsszeli 
nacionalista hallgatóságra.

véleményét, hogy az uj politikai helyze- s,/,ra- a sorozó bizottságok és granlcsá-1 ri termelés, tiapról-napra veszedelmesen
tét kedvezőnek tartja-e arra. hogy a ro
mániai magyarság jogai egyre széle 
sebh mederben, egyre fokozottabban biz
tosíttassanak. Dlsescu Constantin a kér
désre a következő vá’aszt adta:

A kisebbségi kérdést elsősorban 
nemzeti szempontból kel! tanulmányoz
ni és ped:g a törvényszerűség, de főleg 
. ’k tmányosság kereteiben, valamint a 
népek és államok genfi szövetségének 
előírásai szerint. A kormánnyal baráti 
viszonyban levő pártok, valamint maga 
az ellenzék, e fontos kérdés tárgyalásá
nál föléje kellene hogy emelkedjenek a 
r rtérdekeknek és a gyűlölködésnek. Eb- 
In n a szellemben fejtegettem a kisebb
ségi kérdést, mint az alkotmánytervezet 
előadója és ebben a mederben vezettem 
a tárgyalásokat a szenátus ülésein. Ne 
tessenek elfelejteni: a kisebbségi jogok 
felette állanak az ellenfelek vágj' ellen
ségek választói érdekeinek...

rok ellátására, a prímáinak irodai nyom
tatványainak és más szükségleteinek 
céljára a természetbeni közmunkán felül 
közmimkaváltság címén mérhetetlen su-

szaporodik a munkanélküliek száma, 
pang a kereskedelem és folyton növek
szik a fizetésképtelenek és csődbe Jutot
tak száma.*

Szabad a kisebbségi nyelvhasználat 
a csehszlovák igazságszolgáltatásban

A bíróság előtt az anyanyelvűket használhatják azok, akik 
nem ismerik az állam nye.vet

Prágából jelentik: Meycr-H.irting dr. 
igazságiigyminisztei csütörtökön bocsá
totta ki a nyelvtöivény végrehajtási 
rendeletét, amelynek az a célja, hogy 
megkönnyítse azoknak a pörös feleknek, 
tehát a nemzetiségeknek a helyzetét, 
akik nem ismerik az állam nyelvét.

A könnyítés abban áll, hogy 
ha valamely pörös fél vagy tanú 
hltdcíwn igazolja, hogy nem ért 
csehül, úgy a bíróság kötél s, tol
mács utján Ismertetni a jogeset

minden vonatkozását a fél anva- 
nyelvén ó; ezen a nyelven tartozik

kihatgatni a tanút is. .
Az igazságügy miniszter uj rendelete ér-• «
tőimében a pörös fél kérésére

a bíróság szükség esetén* az ügy
iratoknak kisebbségi nyelvre való 
lefordításáról Is gondoskodni tartó-

• zik.
A rendelet a csehszlovákiai kisebbségek 

'körében igen kedvező hatást vál
tott ki.

A francia állami tisztviselők 
fizetésjavitást követelnek
V iharos le fo  vásu v o lta  t is z tv is e lő k  kongresszus

Parisból jelentik: Az állami tiszt
viselők szövetsége szerdán este tar
totta meg kongresszusát, amely a '

követelésüket népi teliesltj, ak
kor a legvégsőbb eszközökhöz 

folyamodnak.

A végzetes vámolás
Autószerencsétlenség Somborban

Szomborból Jelentik: Súlyos kimene
telű autószerencsétlenség történt csü- 
tf ’ökön délután Szornborban. A sze
le , .ellenség áldozata Kratlcs Tódor 
harmincöt éves szomborl vámtiszt, a 
vámhivatal helyettes-főnöke, aki még 
él ugyan, de állapota teljesen remény
telen.

Kratlcs, Mitrovlcs Dusán, Popovlcs 
Ejuluisa, Kaics Bogoljub vámtisztek és 
Brankován Péter vámspedftőr társasá
gában. a Péter király-csatornához ment 
ki, hogy egy uszályrakományt elvámol
jon. A vámtisztek Satierborn István sof- 
főr taxi-autóján indultak el és körül
belül öt óra tájban tértek vissza a város
ba. Amikor az autó a kórház közelébe 
ért. szembejött vele egy kocsi, amely
nek kocsisa — mint később kiderült -  
Viola Simon fuvaros, többszöri jelzés 
után sem tért ki. Az utolsó pillanatban 
Sauerborn soffÓr akart kitérni, de 
ugyanakkor Viola is arra felé fordította 
a lovakat, úgyhogy az összeütközés el
kerülhetetlen volt. A kocsi rudja átsza- 
kilo.ta az autósátort és beleluródott 
Kratlcs vámtiszt homlokába. Az autó 
nyomban megállt, utasai leugráltak és 
csak ekkor vették észre, hogy Kratfcs 
mozdulatlanul fekszik a kocsiban, vérző 
fejjel. . V

A szerencséden embert nyomban be
szállították a közkórházba, azonban ál- 
lapota oly súlyos, hogy életbeumaradá- 

■ sához kevés a remény.
A rendőrség megindította a nyomo

zást és Viola Simont letartóztatta.

tisztviselők fizetésqnielési követeié-' A kongresszuson Loraiit. a sző
kével foglalkozott es 'viharos. /e/ő-1 vet súg' főtitkára ís felszólalt, aki ag- 
l.vdsu volt. A kongresszus az"éjsza- 'gődalnirmak állott* kifejezést, hogy 
kai órákba nyúlt és éjfél tájban ke- a’ llszfVPqinknc’í óz á követéié

rt szavazáXfá, ábííkor is ;f ‘ se ídÖ-zerütíen és c*ak krkompli
kációkra fog veze'ni. mert a 
kormány a .legszigorúbb takaré
kossági rendszabályokat hatá

rozta el.
A kongresszus résztvevői felhábo

rodással fogadták a főtitkár szavait

A csehszlovák politika uj esztendőjé
nek prognózisát Szüllő Qéza dr., a ma
gyar keresztényszocialista párt elnöke 
Így állapította meg: >Mínthogy az uj 
Cseh-némct kormány semmit sem tett* ’ • * • * M I
abban az irányban, hogy Csehszlovákia 
legnagyobb problémáját, a kisebbségi 
kérdést megoldja, az 1927. év is ennek 
a problémának a jegyében fog lefolyni.
Szlovenszkón és Ruszinszkóban az auto
nómia gondolata olyan erős, hogy a leg
nagyobb naivitás volna azt hinni, hogy 
személyes természetű engedmények a 
népet kielégíthetnék. Az autonómia ma 
olyan program, amely mögött a lakos
ságnak legalább kilencven százaléka áll.
Amíg az eddig elkövetett igazságtalansá
gokat 'és törvényte’enségeket jóvá nem
teszik, egyetlen józan magyar politikus riilt a sor
sem gondolhat bármilyen összeállítású kongresszus az elnöki jelentést 479 l 
prágai kormánnyal val*megbékülésrc. A ; szu \azatta l 23ÍI ellene ten tudofnást.’l 
nép fölzúdulása azonnal elkergetné ö t , , '  ette. A kongresszus ezután lia fá ro -• 
ha erre vállalkozna. Amint én látom a í zati iavas’atot fogadott.el. amely 
tényeket, az elmúlt hónapokban történt; szerint az allailli liszt\tselok ko \e tc -
események a szudéianén.el kérésben i s ' Ml » knrnianyliíl, Hogy a ' .............
csak c-ekélv váliúzási hoztak. \  b's fyi lne i’si miiumiimoi / Í W , és olyan nayy vihar keletkezett,

frankra emelje fel. hogy Lorainnak men kellett szaki-
A tlsztvi elök el vannak szánva tani a beszédet és az elnök kényte- 
arra. hogyha a kormány ezt a i len volt a kongreszust berekeszteni.

.német miniszternek . nincs meg a szűk- i 

séges hatalma, lmgv kívánságaikat a 
bürokrácia sovinizmusával szemben ke-' 
rcsztfilviliessék és a törvényhozásban is 
minden a régiben maradt. A kisebbségek 
létharca f jövő évben is megmarad és 
egyes fájdalmas csalódások után még ki 
is fog éleződni. Nekünk ennek következ
tében -a jövőben nemcsak a parlament- 
b in hanem a nemzetközi nyilvánosság 
e öt| is mindent meg kell tennünk, hogy 

mí •'fásban ’efektetett, de mellőzött 
i kainkat ’-itartóan és eré'vesen tnegvé-
delmez’iessük.* ’ ,v, ,*  ! Brüsszelből jelentik: Wrangel orosz,

(tábornok, aki emigrációs székhelyét Ju-1 
\ r* áu adó-mii lka Inban s<- ta tel ffnsZ^ v^b5| Belgiumba helyezte át. a

Wrangel leleplezi az ántántoí
Lloyd Georgeo! okolja ez orosz fehér hadsereg pusztu
lásiért — Az olaszok a kiilturvilág érdekeire v i  ó hivat

kozással akad lyo:t k meg, hogy az emigráció 
M :r yarces ágon telepedjen le

• A 1
vörös hadsereg és lovasság szám
beli fölénye folytán, valósággal lo- 

gázo’ta a fehér csapatukat.

K ét t zázm illiós 
kö lcsönt k ín á l
egy angol pénzcsoport 

Szuboticának
Szubotica város tanácsa, mint isme

retes, egy évvel ezelőtt tárgyalásokat 
kezdett több londoni pénzcsoporttal, 
hogy a város részére nagyobb kölcsönt 
szerezzen. A tárgyalások a legjobb me
derben folytak és több részletkérdésben 
már elvileg létre is jött a megegyezés, 
amikor a londoni pénzcsoport váratlanul 
megszakította a tárgyalásokat, mert a 
pénzcsoport mindaddig nem volt haj
landó a szerződést aláírni, amíg Jugo
szlávia nem rendezi háboruclőttl adós
ságait Angliával.

Gyorgyevics Dragoszláv polgármester 
ezután személyi összeköttetései révén 
érdeklődött londoni pénzügyi körökben 
és jelentkezett egy másik londoni pénz- 
csoport, amely hajlandónak mutatkozott 
a kölcsönnyújtásra.

A londoni pénzcsoport Írásbeli ajánlata 
csütörtökön délelőtt érkezett meg a

,i ’mi: 1< I/(. leiiö df. kcpvis.'io. brüSszc|j Combé d Politique National í A helyzetet. nem lehetett tovább tartani; szuhoticaj polgármesteri hivatalba. Ezek

»: >

és beállott az evakuáció feltétlen szük
ségessége.

Százötvenezer, ember hagyta el a 
szülőföldjét, százhuszonliat hajóval.

Az emigrástömeghen százezer tiszt és 
katona, tizenháromezer polgár, har
mincezer ember és hétezer gyermek í
volt. i

Wrangel a külföldön is első feladató-

in -(ta itt rr- bankettjén elmondta a fehér hadsereg 
’ e előtt azt a/ igazsáKtnkins.y iiarCainak és bukásának történetét. 
-'.)gv. az adóalap a k'<thhsé.gek i Aielenlévőkre a szenzáció hatását gva- 

•• Inkí*' 1 vármegyékben i jva’ tuaga-

OP1

\mikor a/ állami bevétt’cket a

Ajele
karolták Wrangel egynémely állításai, 
különösen azok. amelyekké1 Kölesek ad

’• -máiiv •, órJadó emelésével kiván.ia .^r^iis halálának tragikus körülményeit 
’ k zni ez a teher a kisebbségekre meg : £s az elleníorradalmi luadak puszttilá*
‘ niV'’sahb:in fog nehezedni. Igazságos sjpjjit okait magyarázta. L lo y d Cicor- 

' 7'<i alapot kell teremteni és az adó- uKy emlékezett meg Wrangel
■■ hm • nrngress/lvitást érvényesíteni.
; >i ,i i ■ • s/eu t'irpc birtok, aho. bel
terjes gazdálkodás lehetet en aránv- 
t. ano1 kisebb teherviselő képesseggel
bír. \ kóltség'reti si iavaslat akkor, ami- -̂1 nem tett eleget ennek 
kor indokolásában a gazdaközönség cd -; uek, 
dlgl közterheit etne’i. megfeledkezik ar
ról, hogy a gazdákat nemcsak az eg jt- 
ues földadó terheli, hanem még ennél is, 
súlyosabban adózik a gazdaközönség , Ugyanaz év

a feltételek — mint (iyorgyevies Drago
szláv polgármester a lldéstnegyel Napló 
munkatársa előtt kijelentette — sokkal 
kedvezőbbek az előbbi aldnlatoknúl és 
ha semmi akadály sem log felmerülni, a 
város már kora tavasszal megkaphat la 
a kölcsönt.

A londoni pénzcsoport a kölcsönt har
mincévi időtartamra adná a városnak hét 
és fél százalékos kamat mellett. Az ed
digi ajánlatok ^szerint a londoni pénzinté
zetek nyolc és fél százalékos kamatot 
kértek. Eszerint a kamatokban évi két
millió dinárt, a harminc év alatt hatvan 
millió dinárt takarítana meg a város, 
ami természeteseit jelentékenyen meg
könnyítené a város pénzügyi helyzetét.

Érdekes, hogy a pénzcsoport kiköti, 
hogy a kölcsönt csak arra a célra lehet 
elkölteni, amire .ízt felveszik. Ezt a kö
rülményt a pénzcsoport kiküldött szak- 
tisztx iselólével fogja ellenőriztetni.

A városi tanács elfogadta tárgyalást 
.alapnak a pénzcsoport föltételeit

mint a balsikv 'egiöbb ok »zójáröl. aki nak tekintette, hogy hadseregét kom
pakt voltában megtartsa, de most ar
ról panaszkodik, hogy éz az igyekezete 
rengeteg nehézséggel találkozott A Co- 
mité de Politique National bankettjének 
résztvevői szfirrtyilködvc vettek tudo
mást W'romjel szavaiból arról, hoey 

Csstagncllo olasz herceg, o'a z. fő
biztos 1921-ben a magyar kormány
hoz intézett jegyzékében megti tot- 
ta, hogy Magyarország men díket 

adjon a Wrang :l-csapatoknák.
A jegyzék szerint ez csak ch'seg’tefte 
volna a nyugtalanig terjedését és « 
boísevikeVene1̂ ■intr.ikák ^zerv-ezés^t n 
melyek ■ellentétben úliiui-k 'Háisnrorszáti

t •e<

követelte, hogv Wrangel szüntesse 
be a harcot a bolsevikok ellen

már 1920 májusában, miután Wran- 
a követelés-

elrendelt.', hogv 
vonuljanak vissza

területéi öl.
októberében

Angii emberei 
a Krlm-:és l;et

\nglia presz-siivosabhan anozin a tKjauu* ** _
K zségi taxák ciméa. \ törvény taxati-; szlót gyakorolt a győztes Lengve,orszag- 
ve sorolja fel, hogy milyen cimcn és ■ bőgj kössön békét Szovjetorosz-
maximálisan mennyi taxa vethető Ki rZ 
.ingatlanokra. Ez a törvényes maximum 
már maga is olyan. hogy. j iogszct.d cl 
meken követelhető taxák is mcgaalid.ák

,gg:<
Ez a tény idézte elő Wrangel szerint

>u i . hogy. .....................’
a Krímre ábéten  ötszázezer tonyi
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horvát drámaírók
előre törése a világszinpadolcoii

A küllő di színházak érdekűdnek 
a jugoszláv Irodaiam Iránt

Ahogy a legutóbbi években a ma- 
gyár színpadi termékek hódították meg 
a külföldet, ugyanúgy startolnak most 
a horvát drámaírók. A külföldi színhá
zak érdeklődése a jugoszláviai irodalom 
felé hajlik, amelynek néhány reprezen
tánsa utón van, hogy neve nemzetközi 
márkává váljon. Nincs a világnak olyan 
színpada, ahol Molnár Ferenc színmü
veit ne játszanák. Lengyel Menyhért és 
Hlró Lajos is beérkeztek azok közé a 
szerzők közé, akiknek darabjaiért a kül
föld versenyez. Vajda László, sőt Dré
gely Gábor is nagy külföldi sikereket 
könyvelhetnek el Ugylátszik azonban, 
hogy ma már ki vannak sajtolva a ma
gyar tehetségek, a világ mindig újat 
akar, uj izeket, uj színeket, uj izgalma
kat, uj formákat. Így terelődött a fi
gyelem a horvát drámaírókra.

Egy bécsi színházi ügynökség agilis 
és müértő magyar vezetőjének. Morton 
Györgynek az érdeme, hogy a horvát 
drámairodalom értékesebb produktumait 
kiásta és kihozza a Nyugatra. A jövő 
hónapban már Bécs egyik legelőkelőbb 
kisszinházában, az Akadcmic Thcater- 
ben, ahol a Burg-szinház színészei ját
szanak, kerül bemutatásra az egyik hor
vát szerző darabja. Begovlcs Milán, 
akit színházi múltja Bécshcz köt. nyitja 
meg a horvát szerzők külföldi offenzi- 
váját. Darabjainak címe Abcntcuer am 
den Tor (Kaland a kapu előtt) és egy 
tüdővészes haldokló leánynak a halál 
előtti utolsó huszonnégy órájának iz
galmas és drámai életét örökíti meg. 
A főszerepet Hilrlin asszony játssza. 
A halál is szerepel a színpadon és pedig 
Treszler alakításában A darab felette 
bizarr és nagy sikert Jósolnak neki. 
Ugyanez a szerző Becsen kívül Ameri
kában is bemutatkozik, természetesen 
egy másik darabjával. Az Amerikában 
színre kerülő darabjának elme: rGottes- 
mensch.* Egy haramiavezér körül fo
rog a darab, aki nőt rabol. Stefan Kn- 
lunsich-nak, a zagrebi Nemzetl-sZinháZ 
titkárának Skorpió clinü drámáját Ber
linben fogadták el előadásra.

Mezerich színmüvét, a Kosmische 
Joungleurc elműt Bécsben fogják elő
adni és pedig a Bühne dér Jungen ne

vű kísérleti színpadon
Sokat ígérő színmüveket irt és ezek

nek a daraboknak komoly irodalmi ér
tékük is van, egy Miciszláv Klesa nevű 
horvát költő, aki sokáig tartózkodott 
Budapesten és Petőfi Sándor és Ady 
Endre költeményeit fordította le hor- 
vátra. Bárom színdarabja van készen: 
a Golgotha, Michelangeló és a Dús 
Dorf cimüek, amelyek iránt több szín
pad érdeklődik.

A Bácsmegyci Napló tudósítóba be
szélgetést folytatott Marton Györggyel, 
aki a következőket mondta:

— A küllőid nagy várakozással te
kint a horvát drámaírók megnyilatkozá
sa elé. Sok erő és indulat, érdekes em
berek, érdekes problémák kerülnek föl- 
színre ezekben a drámákban Extrém 
figurák és miután az úgynevezett mü

A v a jd a sá g i k iv á n d o r lá s
k ö zp o n tjá b a n

E z r é v e l ,  c s a lá d o s tu l m e n n e k  a  v a ’ dnsáu t m a g y a r o k  
Tiés k ré m e te k  D é la m e r l  k á b a  • ó v ó  A r g e n t ín á b a n

A Szombor—regőczei vonalon alig 
egy }ó félóra s Gákovón vagyunk a vaj
dasági kivándorlás központjában. A nagy 
munkanélküliség, az elviselhetetlen adók 
és a gazdasági életet már évek óta 
jellemző dekonjuktura más községek né
pét Is arra kényszeríti, hogy’ az Újvi
lágban próbáljon szerencsét, de seltol 
annyi kivándorló nincs, mini éppen Gd- 
kovón. Pedig Gákovó nem népes köz
ség. egyike a legkisebb bácskai falvak
nak. alig több, mint 3000 lakosa van. 
Ugyanolyan csendes és békés, mint a 
többi bácskai magyar vagy német köz
ség, de vagy két év óta egy különös 
nevezetességre tett szert: Gákovó szál
lítja a legtöbb munkaerőt az amerikai 
kávéültetvényekre___

A vonatról leszállva még négy-öt Perc
nyi gyalog utunk van, amíg a község 
gyönyörűen fásitott főuccájára érünk. 
(Szubotica, Noviszad vagy Szombor 
vezetői eljöhetnének ide várpsszépésze- 
tet tanulni.) A hosszú főucca • mindkét 
oldalán csinos házak, amelyekről szinte 
sugárzik a tisztaság.

Az első kivándorló, akit megláto
gatok, Nuszpl Adám. Felesége és kétéves 
kis lánykája van. Tagbaszakadt erős 
férfi, még csak 36 éves. Egészen külö
nös dolgokat mond ef.

veit Nyugat előszeretettel hajlik az 
exotlkumok felé. ra  én szerény vélemé
nyein szerint ezek a darabok be fogr 
ják járni a vílágszjnpadokat és pedig 
dicsőséggel. Most még nem merem ál
lítani, hogy ez a siker olyan méretű 
lesz, mint amilyen sikert a magyar 
szerzők, Molnár vagy Lengyel arattak, 
de a jelek nagyon biztatók és bizonyos, 
hogy a horvát drámaírók divatba jön
nek.

Örömmel regisztráljuk a jugoszláviai 
horvát irodalom diadalát. Egyúttal 
azonban nem lehet eltitkolni a fájdal
munkat, hogy Jugoszláviának nincs 
magyar színháza, ahol ezeket a dara
bokat magyar fordításban előadhatnák, 
hogy Jugoszlávia magyar nyelvű la
kossága is élvezhetné a maga nyelvén

1 a horvát drámaírók műveit.

— Huszonhat hold földem volt s chcz 
hatvan holdat béreltem a szornbori ha
tárban. Dolgoztam feleségemmel együtt 
hajnaltól napestig s mi az eredmény? 
Három év óta, amióta magam gazdál
kodom. minden évben két hold örökölt 
földemet kellett eladnom, hogy ki tud
jam fizetni az adót. Nem akarom bevár
ni, rnig az utolsó hold földet is eladom. 
Inkább eladok mindent s megyek Argen
tínába. Az útlevelem már megvan, szer
dán indulunk mindannyian. Eladtam már 
mindent, kifizettem az adót és az adós
ságomat. maradt körülbelül 100.000 di
nárom. Ezért veszek kint ISO acre (120 
kát. hold földet s biztos vagyok benne, 
hogy szorgalmas munkánkkal visszük 
valamire, biztosan nem kell minden év
ben a földből eladni, hogy adót tudi ik 
fizetni.

Kevésbé módos parasztgazdához állí
tok he, az asztalon ott hever az ameri
kai útlevél, mindannyiuk reménysége, 
éppen az egész család azt tanulmányoz
na. Pár hold földje van csak. amiből az 
útlevél és a hajójegyek megszerzése után 
alig maradt valami. Kérdésemre mono
ton hangon válaszol.

— Kapok én kint "földet az államtól, 
25 évi törlesztésre az összes élő és holt 
felszereléssel. Dolozunk és lassankint 
mienk lesz a föld.

Megkockáztatom a kérdést:
— Es nem is akar visszajönni, ho

lássa ml lett az évek alatt Gákóviivai 
rokonaival, ismerőseivel? '

Bágyadtan mosolyog s csendesen felei- 
— Uram. vun már Argentínában Uj. 

Gákovó. Nyolc ismerősöm van kinn 
mindegyiknek egymás mellett a farmja 
csupa gókovólak. Nem idegenbe megyek 
már én oda. mini régi ismerős és rokon 
akikkel valamikor együtt legénykedtütik.

Búcsúzom, ők tovább tanulmányoz, 
zák az útlevelet, az utolsó kapcsot, ami 
az egész családot még az óvilághoz kö
ti s amely egyben a hid is, a •Remények 
Szigeté*-re.

Szegény, földnélküli kivándorlói,02 te
rek be. aki kis Ivzát adta el. hogv meg. 
szerezze a két hajójegyet a maga és 
Mesése részére. Dologhoz szokott mun
kás ember, de most inár hónapok óla 
nem dolgozik.

—- Akarnék dolgozni urain, de hol? 
nyáron még csak volt valamicske munka 
az aratásnál, azóta semmi. Elmentem 
Sznbotlcára és Szomborba, hogy valami 
gyárban kapjak munkát, mindenütt ej. 
utasítottak. A felelet munkakérő szavam
ra mindenütt az volt, hogy most inkább 
elbocsájtják a régi napszámosokat is, 
nem hogy újakat vegyenek fel. Hónapok 
óta abból élünk, hogy a feleségem elsze
gődött Szomborba cselédnek. Azóta he
tenként egyszer, ha látom. Hát ez nem 
élet uram, megpróbálom Amerikában, 
dolgozni akarok, ott úgy mondják, hogy 
szorgalmas embernek van munka. DoJ. 
gozom majd. ami éppen jön, én is, a fe
leségem is.

Az utolsó szavakon már érzik, hogy 
Inkább sírni szeretne, mint beszélni.

Egy iparoshoz térek be. Segéd nélkül 
dolgozó u. n. »kis kócos*.

— Én is szerdán indulok. így van ez 
kérem, ha rosszul megy a parasztnak, 
akkor nekem sincs munkám, nem vesz 
akkor senki csizmát, de még a régit se 
javíttatja ki. Megyek hát én is oda, alio. 
vá a többiek.

Vagy busz kivándorló családdal be
szélek, de egyiküktől sem hallom azt, 
hogy maid visszajövök. Ezek végképeit 
elvesztek az óvilágra.

. . .  Már sötétedik, mikor a vicinálissal 
visszamegyek Szomborba. Az állomásoq 
rengeteg tömeg. Érdeklődöm, bezddn, 
kivándorlók, vagy száz család, férfiak 
nők és gyermekek vegyesen. Az esti vo
nattal indulnak tovább, hogy folytassál^ 
Útjukat Brazíliába. Megható és ciszomo* 
ritó kép. A valamikor dús Vajdaság áh 
landó vérzésének mintegy keresztmet
szeti képe. . .

Másnap délelőtt a megyén van dolgom

k

A perzsa sahnak igaza volt
.'rta : Radá Imre

1.
Virág Mária egy hete nern eszik, nem 

alszik, láz gvötrl: varia Tímár Istvánt, 
a nagv hegedűst. Huszi évvel ezelőtt 
hallotta először Budapesten, ezentúl el
ment utána Bécsbe, Parisba. Milanóba. 
Mindig az első sorban ült és le nem 
vette a miivé >zről szemét az utolsó rá
adásig. Három évvel ezdőtt. amikor 
huszonötödszer hangversenyezett a

minden számának zongora kíséretét... 
Máriában tüzet gvultott ez a játék, égő 
arccal rohant haza és otthon ezt a leve
let irta és küldte el Tímárnak:

’-Drága Müsvész! Ha Diesel urat 
holnap este Dótolhatnám, nern hiába 
éltem, üdvözli az a hölgv. aki a hang
versenyein mindig az első sorban ül 
és egyszer már beszélt is önnel*.

3.
Mária estélyi ruhába öltözött. Azt a 

ruhát vette fel. melvet Tihár utolsó kon- 
certién viselt. Várta a művészit. A zon-

müvész Bécrben. egv estélven m égis-! gorához ült és próbálta Beethoven he- 
merkedett '"ele Tímár kedves volt hoz-; gedüversenve kíséretét. A zongoránál is
zá. őszinte beszéddel mondta, hogy 
életének legszebb estéit vele. a kedves 
ismeretlennel, töltötte cl. akit mindig a 
pódium előtti sorban Pillantott meg.

Ezentúl mindig leküldte Máriának a j z.ülten hallgatott el kadenclánál . . . 
hangversenvdobogóról mlndfáradtabb 1 Ekkor Tímár csendben belépett.
mosolvu üdvözletét.

Es most eljön Szombatvárra hegcdill-

ült az *első sorban* is ült cs könnyes 
szemekkel nézett a magasba, a felhők 
közti pódiumra és vonta le magához Tí
márt. aki ui életet muzsikál . . . Üdvö-

Máriának nem volt ereié a vendég fo- 1

senveire iártam és a maga műsorát zon
goráztam.

— Elhoztam a hegedűm, megpróbál
juk . . .

Tímár hegedült és Mária, húsz év 
minden hűségét kitöltve, kisérte. A mű
vész. játéka vlszfénvét élvezve, muzsi
kált . . . Egyszerre abbahagyta. Mária 
íiedten nézett fel.

'— Hibáztam?
— Nem. Tökéletes. Ha behunyom a 

szemem, azt kell hinnem, hogv Dicsei 
kisér . . ,

— Megcsókolta Máriát és remegve 
mondta:

— Miért kiséri engem egész életemen 
át Diesel?

— Más senki sem kisérte?
— Többen, de mindig csak egv 

lépést.
Mária harcba indult:
— Koncert után, elutazik, ugv-e? 

Megajándékozzuk magunknak

Kezet csókolt és elindult hotelle felél 
Útközben halkan ismételgette maga

— Igazam van , . . Csak stimmelni 
Sohasem muzsikálni.

5.

gadására. könny buggyant ki a szemé
ül. Mária nem gondolt arra. hogy az I bői és nevetett, boldog volt. hogv itt 
évek elrobogtak és Tímár István életé- i ál! előtte Tímár, aki után bejárta a 
ben elkövetkeztek a vicinális állomások, j világot, reménytelen, céltalan szerelmet 
mert a nagv rnetropollsokabn már meg- 1 hordozva szivében. Mi mindennek kel- 
gvérültek előtte a széksorok. Mária csak ! lett történni, hogv ez megtörténhessék, 
a szent véletlenre gondolt, melvt elhoz- 1 a világgot ki kellett fordítani a sarkából, 
ta a művészt Szombatvárra. , Szombatvár elé országhatárt kellett

I vonni... és dehogy is gondolt arr3.2. hogy busz évnek is el kellett múlni, 
au leüljön

utle\
Igen ám. de bai van. Dicsei, a kísérő 1 hogy végre Tímár elfáradt:
levele nem volt rendben és itv nem egvik foteljére . . .

engedték át a határon. Hiába könyörög 
a rendező-bj/ottság. Tímár rendíthetet
len. nem tartla incv a hangversenyt 
Diesel nélkül. Diesel busz éve kiséri és 
még Párisi,au sem nélkülözheti. hogy 
nélkülözhetné Szómba Ivaron?

Nagyon köszönöm a levelet. Örü
lök, hogv itt vagyok magánál... Maid 
megpróbáljuk, hogv tudunk-c együtt lát
szani... De ez nem fontos. Az a fó, hogv 
látom magát. oBIdog véletlenem,, hogv 

• maga Itr él. Mi Retten olv sok áhitatos

pár

né
l.'ánv szép nappal . . .

Timár elment, de vacsora után újra 
eljött Máriához. Vérig- próbálták a hol
napi műsort. Muzsikálás után igv szólt’V’’ —. *I nnar.

— Pcv hétig itt maradok.
— Egv hétig? . . .
— Ó! ez> sok. ez minden. Három nap

nál tovább soha sem maradok egy he
lyen.

— Furcsa.- — szólt tűnődve Mária — 
a naw  élmény rézig nációjával kezdő
dik. Maga azt mondja az eleien. amivel 
rnás férfi végezni szokta: leleplezi "ma
gát...

Tímár felvette a hegedűiét. Stimmelt... 
aztán óvatosan a tokba helyezte..

Mária a korzón meghallja a fájdalmas 
hírt. hogv Titnár. Diesel hiiáfi. nern tart
la meg a hangversenyt. Mária szive 
ledüllön. Diesel* ki pótolhatná Őt?« 
saisrott. de méltánvlóan érezte: •Iste
nem! lehetetlen, hoev Diesel nélkül he- 
Gondolatban Diesel diszkrét kíséretére 
tondolt é& szivében íáátsxctta Dceth<>

estét töltöttünk már együtt. Hiszen: 
együtt is élhettünk volna sok estét— de 
iobb igv...

Mária susogva szólt:
— Én mindig magával voltam.
Tímár meírfógta Mária kezét:

Sokat pfwigorázik?

Koncert után nagv bankett volt. Mária 
éifélkor felkelt ?» asztaltól. Tímár vrd 
hideg éiszakán gyalog kisérte haza. Ka
ronfogva mentek és ccv szót sem szól
tak egymáshoz. A kapu előtt búcsúid
ban Tímár csak ennvlt mondott:

í — Naponta ttvole órát Ne főijén. , — Csodalatosán meleg stJmrnelés. Va- 
i /Jetem volt, horg—vhangyer- 1 lAkie boldog vagyokMaisxadiJaBMBP* A aMíbabL nflttsJ£cfelí életfa ju d o it horsr-x. hangy&r.- ‘lóban boldogvagyok

Tímár hét napig maradt Szombatvá* 
run. Mindig együtt volt! Máriával. Nagy 
autó-utakat tettek meg. Falun, paraszt- 
kocsmákban rántottat ebédeltek, üvezes 
sört ittak hozzá. Korán szürkülő téli 
délutánon, hazniövet meleg takaró alatt 
fogták egymás kezét Este, balnalba 
nyúló este. Máriánál kettesben vacso
ráztak, kevés pezsgőt ittak és után3 
Beethovent muzsikáltak. De Beethoven 
sem volt kerítő. Annyiban icen. hogv a 
hatodik nap. hajnali bucsuzáskor szálon 

•' csókolták meg egymást.

! ó.
é

Es lön a hetedik nap.
Hat nao múlt el. hat éjszaka halt meg 

emlék nélkül.
Timár este kilenckor frakkban lőtt hu* 

csuzoii.
— Ugv-e ma nem muzsikálunk? -4 

kérdezte Mária, de a hangiéból kihaiig* 
zort. hogy ,11a muzsikálásról szó sent le
het.

— A Erühhugs-szonátát... csak ezt a2 
egvet.. kérem... — csengett Timár és 
kezébe vette a hegedűt1 és vibrált a hú
rokon.

| - Nem. Ma nem muzsikálunk! — szólt
energikusan Mária és gyűlölettel nézte a 

i zongorát, a. hegedűt, a férfit. Szivében 
écctt a szégyen... Tímárhoz lépett, el
vette tőle a hegedűt megfogta a kezét 
és kivezette a csüfszobíból.

M eló bordó szobába léptek. Az. egvik 
szögletben kis asztalkán mesebeli cse
megék. hütuvederben Italok álltak les* 
ben.

Mária töltött. Koccintottak! Tímár mo* 
s olv ózva szólt:

— Halba a poharakat?... Nemes e$,'n* 
sé*...

Esrv kc.nálkát vett a kezebe tó 1 
baraka? csöngetve melódiákat

!

A

/
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A főszo’gabírói hivatalba megyek, az 
egyik tisztviselő panaszkodik:

— Nem győzzük az amerikai utleve- ’ 
lek kiállítását, valamikor ez alig járt 
munkával, ina a legrosszabb resszort. 
Elmondja azután, hogy most öt érdekes 
útlevelet állítottak ki. az Amatőr sombor!\ 
sportegylet birkózó csapatának öt tagfa 
megy ki Délamerikába egyszerre, köz- j 
tűk több jónevü birkózó is. mim Z>’os- 
nyák István, a Vajdaság birkózó bajno- 
k i és L'loszbergcr József. Már a birko- 
zásból sem lehet megélni. . ,

Kijövet találkozom a szombori járás 
főszolgabírójával: Bikár Mirkovul.

— Látja ezt az embertömeget? Ez j 
mind kivándorló, az útlevelüket várták, 
nincs nap hogy egy csomó amerikai 
útlevelet ne állítanánk ki.

A vármegyeház előtti téren pedig cso
portokba verődve beszélgetnek uj remé
nyeikről a kivándorlók. Van bezdáni. 
stanisicsi, kernydjal és szívóéi csoport, 
de egyik se olyan népes, mint a gákovói 
akiknek most éppen egy kivándorlási 
ügynök magyarázza:

— Kanadába drágább az ut, a legjobb 
Argentínába. 3000 dinárral kevesebbe 
kerül és a bevándorlók száma ott flincs 
kontingentálva, oda mindenki kimehet...

Es. legalább Gákovón. mindenki megy 
is . . .  (gy. á.)

Kc^emes ilnneptke ...
Vajdas 'gi magyar katonafm - 

karácon yi üd •üzlete
A Délszerblában katonáskodó vajda

sági magyar katonafiuk közül azok, a 
kik nem tölthetik odahaza a szent ün
nepeket. a Bácsrnegyei Napló utján kül
dik karácsonyi üdvözletüket hozzátar- 
zóiknak és ismerőseiknek. A hozzánk ér
kezett leveleket a következők írták alá: 
Bartek Antal, Tikviczki Márk. Sitnotryi 
Géza. Tannay Lázár, Karip István, 
Markovics Károly. Stefii Pali, Kovács 
János. Nimcsevi.cs Antal, Noskovics Já- 
•só. Bospándli József. Bergl Sándor, 
Szórád Ferenc. Rozenczweig László 
•szuboticaiak. Grebenár Józsei, Rózsa 
Szilveszter, Kovács Péter, Kormányos 
Ferenc. Kormányos Vince. Kikirics Ká
roly szentaiak. Sóti Balázs. Bata János, 
Bagi Illés, Domonkos József, Scfiossber- 

. gér Béruát. Benkó Antal Barna József. 
Rácz József, Görög Lajos. Sábli Fe
renc, Futó József. Cigér Rókus, Netzkó 
Konstantin. Csiíári Sándor. Rizsánvi 
György, Miladin Kruyanszki Török 
József. Horvácki József. Csovics József, 
Palatínus Ispán. Mornyák János. Kiss

I
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k v  koklerkedett az elszánt, szenvedő 
Mária előtt.

Mária remegve szólt:
~  Most megrnondia. hogy szeret-e 

encem?
— Szerelem. Szerelmes vagyok magá

ba.
— Mire vár? Itt vagyok. Vigyen ma

gával . . Tudom kisérni . . .
— Mária! .. nem lehet. Meg kell kímél

nem magát... Gvfilölöm a szerelem be
teljesedését. Csak ; vágy. a kielégültt- 
lenség gvönvörködter..._ Es ez az én 
egész életem. Nekem csak egv koncer
tem volt: az első. Nálam minden asz- 
síonv csak egvsur volt... A perzsa sáli
nak igaza volt.

— A perzsa sahnak igaz avolt? — 
csodálkozott Mária.

— Igen. Hallgassa meg; A nerzsa sah 
egvkor Budapesten tárt \ groíok es 
bárók kisércették mindenfelé é"- ebbe 
tárták a magyar nagyszerűségeket. Lev 
este a Pannóniába vitték. hr gv bemu
tassák neki a cigánv muzsikát. Ls Ber
kes Béla rázendített a legszebb magvar 
nótára. A főurak lesték a hatást... -Mow 
tetszik felség'’... *Az elele tetszv'j z 
nagyon széo« — fele'te a sah. A iotirak 
mcgnarancsolták rkesnek. hogv kezd- 
le e'öl’ől a nótát. Berkes Béla r.e.'V I- 
tott de a s,.b csalódottan rázta a fiiét: 
'Nem tgv kezdődött..." Es Berkes vagv 
tízszer elkezdte a nótát, de a perzsa sah 
mindig Intett: ”Nem irv kezdődött, ez 
nem szód*... A cigánvok kedvetlenül tet
ték le vonóink: t. Kéőbb vnlnmelvik in- 
tcrnacioiiális muzsikára készülődlek és 
nagy erővel, clgánvosatr.-hangos n 'tim- 
rneltek... Ekkor a nerzsa sak felfigyelt, 
örömpír futotta el sápadt arcat. Felug
rott és lelkesedve mondta:

— Igv kezdődik?
r- A perzsa sahnak a stimrnelés tet

szett. Igaza volt :< perzsa sahnak.. Min
denben ez az cevetlen érték sZ» Pke - • 
a stimrnelés.,. a kezdet '• szere emben 
különösen és ieazán csak Itt. MáHa! olv 
szén volt ez a bét!... Köszönöm.

Mária-Jclkclt -z ’.'’ ‘.'hői. T:múz déle 
iáruh. Búcsúzott. Mélyen hjyghaiptt. Má
rta kezére borult

József, Vujkovlcs József, Bacslia Béla, 
Wókus« Boros Sándor, Hegedűs

Miklós, Szalma István, Szalma Lukács, 
Simon Antal, Blázícs János, Ledenszki 
István, Berkes István, Szabó Ferenc, 
Ionkovics Antal, Romcsek Antal, Nagy 
József, Berke Pál. Dudás Eülöp. Martin 
I ábris, Osztrogonacz Márk. lumbász 
Mihály. Kelemen Eilfszter. Lulics Péter. 
Szabó Antal. Faragó György, Kárász 
József. Mihály Mátyás, Salamon József, 
Matijtvics Bertalan, Szakács Ferenc 
Szalui Mihály. Farkas Sándor. Buszka 
lerent. Fodor József, lakács László. 
Vass Imre Magyar György, Biró 
István, Dusán Milovszavlyevics, lszó 
Brancslcs, Szabó Kálmán, Kákonyl Sán
dor. Tikvlcki Péter, Csonka Lajos. Ma- 
cankó János, Bosnyák Antal, Stark Ala
dár, Szkala István, Balog Antal, Fuller 
István, Pörös Kálmán. Fehér Jakab. VÖ- 
nöcki Mátyás, Balázsplri Gáspár, Jokó 
Dulics, Drégely Józsel, Lgrényi Dániel,

Pasics három nappal halála előtt
nyila tkozo tt a  k isebbségi kérdésrő l, a  választási pak tum ró l 

és a  vajdasági zsidókról
Bases Nikola, a minap elhunyt leg- 

nagyobb szerb államférfi, újságírók szá
ma a egesz életében mindig nagyon ne
hezen volt megközelíthető. A hallgatás, 
a hallgatni tudás Pasicsnak egyik alap
vető tulajdonsága volt. Három ember
öltőre terjedő élete alatt, amelyből egy 
fel és századot töltött el a politikai élet 
porondján kevesebb Interjú jelent meg 
róla a lapokban, mint nála sokkal kisebb 
jelentőségű politikusokról két-bárotn év 
alatt.

Nem mintha gyűlölte volna a sajtót. 
Hiszen évtizedeken keresztül pártjának 
nemcsak politikai vezére, hanem egyik 
legjelentősebb publicisztá.ia is volt Ba
ses. túr cikkei kivétel nélkül névtelenül 
felentek meg a párt orgánumában, a Sa- 
nionpravában. Érdekes, hogy Pasicsnak 

n"hliel«ztika’ tevékenysége a nyil
vánosság e'őt: szinte teljeset’ ismeretlen 
volt és csuk most. halála útin -"leplezik 
te- a rtagv öregnek ezt a tevékenységét, 
róla s.zób' megemlékezéseikben. intim

1 barátái. Mellékesén, megiegvezve. ebbel! 
nagy része volt annak is. hogy Pasics, 

ki mindig tele volt harcos és teremtő 
gondolatokkal meglehetősen hadilábon 
állott már kora Ifjúságától kezdve a 
szí rb granvvikávnl éppen ezért cikkeit 
'■ndszerint csak fe’vázo'ta, vagv épen 

(..égadta az instrukciókat a cikk meg-
> ír-sárii a I ip szerkesztőiének vagv va- 
, ' unelik bterátns hívének, aki 
i cikket megírta. Ha az egész 
maga Rta n <-g. azt a redakcióba/) ala
posan átfésültek, sokszor egészen át is 
írták, ain't Pasics sohasem vett rossz 
néven, ha az értelem változást nem 
szenvedett

’ De ha a sajtóval szemben nem is de 
az újságírókkal szemben t’nsics mindig 
nagv nnmiozitással viseltetett. Ö, a Bal
kán legdiszkrétebb embere, az újság
íróban a hivatásszerűen diszkrét embert 
látta Nem aka ta belátni, hogy a ló új
ságíró és a ió uisáe diszkréciójának 
határait elsősen ban és kizárólag i köz
érdek határozzák meg. Csak élete dko- 
nván, az utolsó t-gy-két évben amikor 
az informatív sajtó az ország közél té
ben mind nagyobb szerepre kezd iutni. 
engedett kissé korábbi merev álláspont- 
jfbói, anélkül azonban hovv köz’cke- 
uvebbé* '"ált volna.

TeMesen ószfábau voham tehát a ram 
váró akadályokra, arrekor vlhatároz- 
"mi hogy a karácsonyi szám részére 
mégis megszerzern Pasics nyilatkozatát 

nemzet’ kisebbségek kérdéséről. J.z 
december eleién volt. amikor az ősz 

i '• ’am f fi aránylag jó egészségi állapot
ban állandóan PozorBte uccpj lakásán 
tartózkodott és állandóan otthon fogad
ta az eléje járuló radikális politikusok 
gondosan megválogatott csoportiát. De 
előzetes bejelentés nélkül ezek közii' is

I sak néhány kiváltságost fogadott.
Céltalan lett volna tehát, ha minden 

előkészítés nélkül megielenek házában 
és néviegvetn elküldésével várom, hogy 
rögtön :-’gadion. Bár hatesztendős beo- 
gradí njsá.girói működésem alatt szám
talanszor találkozott velem, hrnert és 
aránvlac gyakran volt alkalmam be- 

í szólni is vele -  de mint többi kol’égá- 
' ’u rnák  is . Persze c<ak mindig nél’dnv 
, s7őt — még sem remélhettem, hogy ew  
I hosszabb beszélgetésre egvsrerii lelent- 

ke zó-< mre fogadni Meg kWlftt te-
í hát szereznem Pasics előzetes 'uzzaii- 
' rulását az interjúhoz. A .dolog io#uuyc.h-

azután a 
cikket ő

György Antal, Sefcsics Antal, Berke 
József, Blasics Béla, Kovács János, Zodf 
István. Varga Béla. Horváth Sándor. 
Nagy András. lakács Mátyás, Molnár 
Ferenc, Kollár János, Kozma Antal. 
Rudinszki Antal, Kovács Károly, Kő
szegi István, Répás Sándor, Kovacsev 
Péter, (jodár Márk, Markovics Pál, Né- 
medí István. LŐrincz József, Szalal 
László, Engi György, Juncser Gábor 
Horváth Albert, Berkes Antal, Varga 
György, Rencsényl Mihály, Turnbász 
Kálmán, Tóth István, Jaramazovics Já
nos, Sztepancsevics József. Szekulics 
József, Brucker Antal, Grsity Lázár 
Szeicz József. Jenei Mátyás,. Horváth 
István Sztaribecse. Szerda István Stari- 
becse, Nagy Antal Sztaribecse, Zoltán 
Weinberger Sztaribecse. Száraz József 
Szubotica. Kern Béla Sztaribecse, Klozi 
János Sziai ibecse, Dudás József, Szabó 
János, Kiss Bicskei Gyula, Patócs Pé
ter, Juhász Márton. Buklin Gábor, Ke

I

ben ment. mint vártam. Megkértem egv 
befolyásos radikális politikust akiről 
tudtam, hogy szabad bejárása van a 
pártvezérhez, közvetítse kérésemet A 
politikus egyébként vajJasági szárma
zású ember, jól híd magyarul és állandó 
olvasója a Bácsrnegyei Naplónak, szíve
sen vállalta a közvetítést, miután előző
leg még néhány Paslcs-lntlmussal meg
beszélte az ügyet, akik szintén helye
selték, bogv a rnagvar kisebbség is
merje meg Pasics felfogását a kisebbsé
gi kérdésben. Pasics Nikola nagyon ha
mar engedett hü embere rábeszélésé
nek és miután megérdeklődte, hogy mi
lyen kérdésekre várunk tőle választ, 
kitűzte látogatásom időpontját.

Érthető türelmetlenséggel vártam a 
kitűzött nap eljövetelét.

Közbén teljes erejével klrört a válság 
és joggal lehetett attól tartanom, hogy 
a válság izgalmai közepette az ősz párt
vezérnek ígérete dacára sem lesz alkal
ma fogádm engem. Rossz sejtehrrelm 
valóra váltak. Látogatásom épen arm a 
napra volt kitűzve, amelyen Uzunovics 
első megbízatását megkapta korrnánv- 
ahd írásra. Pasics búzában egymásnak 
adták a kilincset a párt tekintélyes tag
jai. Gondolni sem lehetett arra. hogy ilv 
körülmények között fogadjon.

Nem volt más bátra, ismét meg kellett 
kérnem azt a politikust, aki elsőizbeu is 
kezemre járt. eszközölje ki egv uiabb 
dúóiitira audienciámat. Készséggel vál
lalkozott rá. Még aznap este úgyis el 
kellett mennie Pasicslioz. tefiát szóba 
hozta a do’got. Pasics mosolyogva adta 
beleegyezését. De ekkor hirtelen eszébe 
iutott, hogy talán nem is kellene szemé
lyesen beszélnie velem, közölheti vála
szait a már ismert kérdésekre barátjá
val is Előkeresi a kérdőívet és a maga 
megfontolt, lassú modorában, minden 
szót jól meggondolva elmondja válaszát

Jóakaróm még se akar ezzel megelé
gedni. Jól ismeri az újságírói hiúságot, 
megsértődöm, ha nem személyesen be
szélhetek Paslccsaf. Újabb kérésére er
re Pasics is enged és december 20-ra hiv 
meg magához.

Három nap múlva Pasics halott volt.
Pasics nyilatkozatai a kisebbségekről 

még sem vesztek el a nyilvánosság szá
mára. Szerencsére a látogatásomat köz
vetítő politikus, aki. miután maga az 
aktív szerepléstől már néhány évo visz- 
szavonult, ebből az. alkalomból sein 
óbalt'a. bogv neve nyilvánosságra ke
rüljön még azon melegében mihelyt 
Pasicsfól ha::aért. lejegyezte Basics ki
jelentései’ amelyeket készséggel boc«áj- 
t"tt a BAcsmegyei Napló rendelkezé
sére.

íme a nyilatkozatok:
I. kérdés.
Mi a véleménye Elnök urmk a nem

zed kisebbségek kérdéséről?
Nálunk az alkotmány rendezte a 

nemzeti kisebbségek problémáid!. Un 
vonnak sér, Imeik, n kívánságuk csak 
abban állhat, hogy az alkotmány be
tűiét. a törvény szavát hajtsák végre.

II kérdés.
Eszerint Elnök azt hiszi, higy ná- 

hm’- nincs Is kisebbség1 kérdés?
fíizonv (doboméi olyan értelemben, 

mint (, háború előtt, nincsen. Azonban 
ha a nemzeti kisebbségekkel igazságta
lanságokat . ! övinek  ’ fi. eröszakos: 
kodnak \cljik. általában, ha sértik pof;

resztes Imre, Szép János. Tózsér István. 
Pecze Sándor, Mester Ferenc, Mariner 
Ignác, Tóth József, Sári József, Budai 
Péter, Berényf István, Venczel Péter 
Buczkó György Mól, Urbán István Szen- 
ta, Budai Péter Mól, Nagy Lajos Szenta 
Horváth János Sztaribecse, Nagyabonvi 
János Szenta, László Ikzsö Szenta. Vi
lágos János Mól, Dömötör Gajdos Mól, 
Pojok Józsel, Frendik Antal Sztaribecse 

, Bata Lajos Mól, Berec Tamás Mól, Po- 
ner Antal Sztaribecse, Kongó János Mól, 
Kovács Antal Sztaribecse, Lakatos Pé
ter Sztaribecse, Lazan Ferenc Sztaribe
cse. Bogdán János Mól, Mihalec György 
Mól, Fáin József Noviszad. Szeles Imre 
Szenta, Szabó Mihály Szenta, Fleisz 
Dávid Mól. lörök Peter Szenta, Rácz 

i Szabó György Szenta, Varga Vince. 
Tóth Ferenc, Söiös András, Farkas 
István. Molnár István, Hegedűs Antal. 
Szegi István, Csóré Janos, Fillnkó 
Jó zse l, Lepár Pál, l ilinkó Fvrkó, .Csa
tiak Márton, Szabadi Béla, Bernáth Pál,

grirt jogaikul, akkor ebben az értelem
ben lettet nemzett kisebbségi kérdés is.

Ili kérdés.
Mi a véleménye E'nök urnák a Vaj

daságban a kisebbségekkel megkötött 
választási megegyezésről?

Én mindig arra törekedtem, ho^v 
idegennyelvü polgártársainkhoz való 
viszonyunk minél szabályozottabb le- 
gve^ és hogy a jogok és kötelességek 
terén ne legyen senki között sem kü
lönbség. Nem hely estek semmiféle 
erőszakot, amit ellenük elkövetnek.

Látja, a háború előírj kis Szerbiának 
is voltak nemzetiségei. A Timok men
tén román őslakosság élt. Miután azon
ban a velük való bánásmód igazságos 
volt, nemzetiségi kérdés, mint olyan, 
nem í.s létezett. Ilyen állapot volna kí
vánatos a mi Vajdaságunkban is.

IV. kérdés.
Mi a véleménye Elnök urnák a vaj

dasági zsidóságról?
A kisebbségekhez tartozó zsidók a 

Vajdaság felszabadítása után megmu 
(attak, hogy a zsidóság reális nép 
Tudom hogy a magyar kisebbség ve 
zetésében is nagy szerepük van a zsi 
dóknak. S azt hiszem, sokban nekik 
köszönhető, hogy a dolgok agy fej 
lőátek, hogy a nemzeti kisebbségek 
belátják, hol találhatják meg legjobban 
védelmüket. Nem mindenféle szepa 
ratisztlkus mozgalmakban, haner” csak 
egy erős, hatalmas, konszolidált ál 
lantban.

Látja kérem kiderült ez Orosmr 
.szagban is. Oroszország is azért men 
tönkre, mert nem tudta a zsidókér 
dést megoldani. Nem tudtak a zsidók 
kai megbarátkozni. Mi külön zsidó 
kérdést egydltaldban nem akarunk is 
merni.

Bertalan József.

a
Kémkedett

népszövetségi bizottság 
eryik tarja

Varsóból jelentik: A lapok nagy
arányú politikai botrány és széles
körű kémkedési tervek leleplezésé
ről adnak hirt. Az affér központjá
ban Lukacsé k dr., a felsősziléziai 
lengyel-német vcpyes bizottság né
met delegátusa áll, akit azonban 
nem lehetett letartóztatni, mert a 
Népszövetség által kiküldött bizott
ság egyik képviselője és így a terü
letenkívüliség jogai illetik meg.

A kattowitzi politikai rendőrség 
leplezte le a kémszervezetet, .amely
nek célja egyrészt az volt, hogy Fel
sősziléziában németbarát hangulatot 
csináljon és lengyelellcnes propa
gandát folytasson, másrészt, hogy 
lengyel katonai titkokat szerezzen 
meg. A rendőrség letartóztatta a 
kémszervezet néhány tagját, akik a 
lengyel hadsereg titkait pénzért el
árulták dr. Lukacseknek. A lapok 
szerint be van bizonyítva az is. hogy 
a kémeknek egy hollandi bank utján 
fizették ki Kattowitzban a jutalmat, 
’ alahdnvszor valamilyen katonai tit
kot adtak el Lukacseknek-
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Egy téma fejlődése
A világhírű drámaírónak. Molnár Fe

rencnek. akinek »Játék a kastélyban* 
cimü uj daiab át. mint a Bácsmegyei 
Napló már jelentette nemrég mutatták 
bt Ncwyorkhan s ma rnár egyforma si
kerrel játszik Budapesten, Becsben és 
az egész világon — vám e g y  ragyogó 
krokija a magvar Író témájáról. A ma
gyar Író fiatal korában kitervezi, bogy 
sürgősen megalkot egy tízkötetes 
regényt a világváros erkölcseiről. A 
mostcdia viszonvok következtében kény- 
tlcn letenni később erről a szándékáról 
s elhatározza, bogy a témát inkább egy 
dráma-trilógiába sűríti. Minthogy a 
mostoha irodalmi viszonyok továbbra is 
mostohák maradnak, enged a negyven- 
nyolcból és hajlandó lenne beérni egy 

vígjátékkal, majd boldogan kiegyezne 
eev novellában Is. végül pedig megírja
a témát — napihiruek.

• Egykor Így volt*, mint a dal mondja. 
Azóta fejlődtek a magyar írók és a té
mák sorsa is száznyolcvan fokos fordu
latot vett. A magyar iró témái ma már 
nem sorvadnak el tüdővészben, ma már 
nem zsugorodnak össze, mint az oxi
génbe dobott töpörtyű, a magyar író ma 
már, éppen ellenkezőleg, a legcseneví- 
szebb témából is olyan terebélyes vi
lágsikert tud elővarázsolni, hogv bár
melyik fakir elbújhat mellette a jnangófa 
csoddld-vzX.

Akit érdekel hogv milyen fcTődésI 
lehetőségei vannak a legszerényebb és 
lcgigényte'enebb témának is. ha sorsa, 
szerencséjére, magyar írókkal hozza 
össze, az olvassa el az alábbi családfá
ját egy diadalmas vígjátéknak, amely
ről joggal el lehet mondani hogy ala
csony sorsból küzdötte fel magát.

I.
A téma. amely szőnyegen forog, kez

detben egyszerű epizódja volt a »Lili« 
cimii régi operettnek. Ebben a kedves 
szamárságban fordul elő. hogy Plinchar 
próbát tart egy színdarabból régi szerel
mével, Lilivel és próba közben szerel
met vall az asszonynak. A féri véletlenül 
benyit a szobába és meghallja a vallo
mást. de azt hiszi, hogy t /  is a darabhoz 
tartozik és még biztatja is az udvariét, 
hogy csak folytassa tovább.

II-.
Az operett-epizód Párísban egy fiatal 

chansoukőltó jóvoltából Önállósította 
magát és előlépett kabaré-jelenetnek.

Az ismert színésznő elmegy egv elő
kelő uriasszonyhoz és visszaköveteli a 
szeretőjét, akit a privát elcsábítod tőle. 
A hatalmas tirádát véletlenül végighal- 
gatja az ajtóból az tirlasszony fér.e. A 
mikor a színésznő ezt észreveszi, feltá
mad benne a női szolidaritás és tragi 
kus kitörését, könnyed társalgási hangiul 
átcsapva, igv fejezi be:

— Méltóságos asszonyom, ez az uj 
szerepemnek a nagy jelenete.

A féri bo’dogan fellélegzik és gratulál 
a színésznőnek.

III.
Ezt a farce-ot közvetlenül a háború 

kitörése előtt látta Párísban Medgva- 
sza.v Vilma, akinek megtetszett a sze
rep. Amikor néhány hónap múlva átvet
te Nagy Endrétől az Andrássy-uti ka
baré Igazgatását, liiegiratta magának a 
témát a kis szinház házi költőiével. Gá
bor Andorral. A cselóduóták poétájának 
avatott kezében tekintélyes egyfelvo- 
nássá cseperedett' fel az egykori opc- 
retheplzod. amely »A színésznő- címen 
Medgyaszavval és Kökény Ilonával a 
női szerepekben, hatalmas sikere lett a 
kabarénak. •

A színdarabon Gábor nem jelezte ne
vével a darabűt. Korrekt, volt, becsületes 
volt. dzsekimen volt.

ÍV.
A tdlcssée kedvéért mec kell említe

ni, hogv eev angol színműíró. »Az acél- 
kirátv* szerzőié — a neve hamar,ában 
nem Int az eszembe ugyancsak szemet 
vetett a térni,a és megírta, de már némi 
módosításokkal. Az alapötletét azonban 
--  ötlet csakugyan? — teljesen megtar
totta.

V.
Az 3ngol cgvfelvonásost Góth Sándor 

a háború alatt lefordította mazvarra és 
»A háromszög* címmel feleségével 
egvűtt eljátszotta a Vígszínház egyik 
kabaréján.

A szlno-don áz angol szerző nevét, 
mint ellenségét büntetésből nem tüntet

ték fel. Akkor ap volt a leiszó. hogv 
•Góth strafe England*. Góth szerepelt, 
mint átdolgozó a téma ötödik variáció- 
iánál.

VI.
Igazi lendületet azonban csak ezután 

vett a téma karrierle. Gábor Andor.meg
írta, a Vígszínháznak »A orinc* cimii há- 
romfelvonásos viglátékát amelv. ha el 
Is mulasztotta, liovv fordulópontot Jelent
sen a magvar színmű irodalom történe
tében, arra mégis alkalma', nyújtott a 
szerzőnek, hoev a darab lecexponá'tabb 
helyére, a csattanóként, második felvo- 
násvéenek beillessze a rár évvel : zclótt 
látszott -A színésznő* cimü eevfelvoná- 
sosát- Illetve netn is az ő egyfelvoná- 
sosát. hanem az ismeretlen francia Íróét 
Akinek seftelmc sincs talán még ma 
setn róla hoev mekkora sikere volt má
sodszor is Budapesten azzal a témával, 
amit a »Lili« cimü operettből lopott ki.

VII.
A témának feiébe szállt ennvl dicső

s; *

A fran c iák  revízió  a lá  veszik  
a  lan d au i íté le te t

A ném et korm ány m ég nem tett ep ések et
Berlinből jelentik: A német sajtó 

érdeklődésének előterében még 
mindje a landaui hadbíróság ítélete 
áll. A Berliner Tap.eblatt szerint a 
birodalmi kormány ebben az ügy
ben még semmi hivatalos lépést nem 
tett. Nem felel meg a valóságnak 
az a hir. hogv lloesch párisi német 
nagykövet szóbeli jegyzéket nyúj
tott át a francia külilgvminiszté- 
rinnuiak. Hoesch csupán rámutatott 
arra a veszélyre, amit az európai 
békepolitikára nézve a landaui Íté
let jelent. A német közvéleménynek 
az az álláspontja, hogy a francia 
külpolitika vezetői csak ugv tudiák 
a veszélyt elhárítani, ha elégtételt 
adnak a német nemzetnek. Ez nem 
áll! at azonban csak abból — írja a 
lan — hogv az elitéit német polgá
rok kedveimet kapnak. A néniét 
közvélménv elvária. hogv

a francia hadsereg sürgősen ki
üríti a megszállt területeket, 

de legalább Gcrmerhein várost, a

A Z  O L V A SÓ H O Z !
Ebben a száz oldalas Bácsmegyei' 

Naplóban legyen szabad egy kis teret ! 
kérnünk arra. hogy önmagunkról be
szélhessünk.

Néhány nap múlva huszonnyolcadik 
évfolyamába lép a Bácsmegyei Napló 
A huszonhét éves múltnak nincs egyetlen 
napja sem, amelyre ne jogos büszkeség
gel gondolhatnánk vissza Toliunkat 
mindig becsületes meggyőződés, csorbí
tatlan jószándék vezette. A Bácsmegyei 
Napló mindig szegény lap volt. de ez a 
szegénység volt mindenha a mi büszke
ségünk. mert elmondhatjuk, hogy nem 
kerestünk, nem fogadtunk el soha, sem
mi címen, senki mástól anyagi támoga
tást csak az olvasótól, akinek a pénzéért 
mindig becsületes, jó és érdekes lapot 
adtunk.

Mióta kisebbségi sorsba kerültünk, a 
Bácsmegyei Naplóra hárult az a feladat 
hogy a jugoszláviai magyarság közt az 
összekötő kapocs kgyen. Üldözésekkel 
betiltásokkal s rosszakaratú s.rébcrek ha
zug nacionalizmusának minden gonosz
ságával kellett megküzdeniink s mi vál
tozatlan erővel és bátorsággal vallot
tak és hirdettük, hogv a magyarok c 
haza hn és lova,is polgárai, akiknek 
Jussuk van arra, hogy munkájukkal. tu
dásukkal részt vegyenek az ország fel
virágoztatásában. A megértés politikájá
nak voltunk a szószólói s ebben nem 
riasztott vissza az sem, hogy árulóknak 
kiáltottak ki bennünket s feszítsd megl
el kiáltottak felénk azok, akik ha megkés
ve is. ma mindenben azt a poltikát és 
taktikát követik, amclvct mi már évek
kel előtt vallottunk s rendü’etlcn hittel 
hirdetünk irta Is

Minket, Jugoszláviai magyarokat, 
nem a törvények tiltanak el. hanem a 
tények, szűklátókörű, vagy ötlzö embe

ség. Alig tiz évvel «A orinc» bemutatói a 
után már mint önálló háromfelvom.sos 
vigiáték lén ki a lámpák elé az> egvkorí 
operett-epizód.
‘ A színész és színésznő szerelmes dia
lógusát véletlenül kihallgatia a vőlegény. 
Barátai, akik megsajnálják a kétség
beesett szerelmest, elhitetik vele, 
hogv a színész és a színésznő csak pró
báltak és 3 szerelmes dialógus hozzátar
tozott a darabhoz.

Az ui változat elme: »Játék a kastély
ban*. Irta: Molnár Ferenc.

Meg kell mondani hogv Molnár lénye
gesen eredetibb módon dolgozta fel a 
témát elődeinél. Először Is a férjből vő
legényt csináit. Másodszor leöntötte az 
egészet a maga originális pirandelló- 
szószával. Harmadszor a vőlegényt netn 
az ajtóba állította hallgatözni. hanem 
egy vékony falhoz.

Molnár szereti az embereket falhoz 
állítani.

D. T.

hol a véres incidens történt.
Parisból jelentik: A Temps meg

állapítja, hogv a francia kormány a 
londoni Ítéletet minden külső befo
lyástól függetlenül

le'klistreretes vizsgálat tárgyá
vá feszi, anélkül, hogy ebben a 
tekintetben engedne a német

közvélemény nyomásának.
A lapok általában azt hiszik, hogv 

az elitéit német polgárokat még 
karácsony előtt szabadlábra helye
zik. A Soir azt írja. bogy a francia 
kormánynak kötelessége a land ni 
ítéletet revízió alá venni, l a azt 
akarja, hogv a világ közvéleménye 
' ’évién a francia I ékepolítikában.

Londonból jelentik: -A Star hosz- 
szabb cikkben foglalkozik a landaui 
bíróság ítéletével és megállapitia. 
hogv az egyetlen orvosság: sürgő
sen ki kell üríteni a megszállt terü
leteket. mert csak igv lehet elkerül
ni hasonló, a békére káros esetek 
megismétlődését.

rek tényei akadályoznak meg abban 
hogy segíthessünk az ország művelődé
sének fejlesztésben s a magunk tevé
kenységével mozdíthassuk elő azokat a 
törekvéseket, amelyeknek célja az ország 
nagysága és az állam egysége. A Bács
megyei Napló azért küzd, hogy a törvé
nyek szellemével és betűjével ne álljon 
szemben a tények hatalmú, hanem becsű 
letesen valóra váljon az, amit az alkot
mány a polgárok egyenlő jogairól s egy- 
forma kötelességeiről ígér.

Azt valljuk, hogy aki a kisebbség ne
vében szói, annak épugy tartózkodnia 
kel! a könnyemii provokációtól, mint a 
túlzó oppor tűni tás megalázkodásától 
mert nem alamizsnáért könyörgilnk, ha
nem egyenlő jogokat követelünk s azt a 
hangot kell használnunk, ami szabad 
emberhez méltó.

Ha a juogszláviái magyarság ugy vé
li. hogv ez a politika az. ami sorsának 
jobbátételét szolgálja, támogató szerete- 
tével továbbra ts a Bácsmegyei Napló 
mell-1 áll s. azzal segít bennünket abban, 
hogy tó, becsületesen informáló, pár
tatlan lapot adjunk, ha előfizet a íiács- 
megyei Naplóra

A jugoszláviai olvasóközönségnek a 
közönyösség a legnagyobb hibája. Tőrje 
meg ezt a közönyt, törődjön saját sor
sával s szolgálja saiát sorsának jobbra- 
fordulását azzal, hogy támogatja a Bács- 
tnegycl Naplót. Ennek a támogatásnak 
egyetlen formája, hogy mindenki, aki te
heti, beküldi az egész évre a (>60 dinár 
előfizetési dijat.

PAÍKA' IN PA tA Á Ó Y R ÍÓ  ZER
goboza 15 dinár, kanna ó minden 
vyórpMrtirban és dro-trlibaa to- 
ábbá n Torontáli Agrárbanknál Veit* 
k -  Brókere <ea.

A jugoszláv 
gabonakereskedelem  

súlyos helyzete
K edvezőtlen volt az 1926 e sz 'end#

Noviszadró! jelentik: A Jugoszláv ga
bonakereskedelem körében mindgyak- 
r;bb.in hallhatók panaszok, amelyek i 
gabonakereskedelem súlyos helyzetével 
foglalkoznak.

Goid Béla igazgató, a novjszadi tőzs
detanács tagját, a tőzsde gabonaszekció
jának elnöke a Bácsmegyei Napló mun
katársa előtt ismertette a jugoszláv ga
bonakereskedelem ezidőszerinti helyze
tét.

— Az ezidci búzatermés mennyiségí- 
í leg kedvező volt, eiknben minőségileg 
az átlagon alul maradt. Ennek követ
keztében nem lehetett megfelelő export- 
tevei < uységet kifejteni és csak elvétve, 
vontatva lehetett üzleteket kötni. Kü
lönösen 3 jugoszláv gabonaexport ieg- 
természietestbb piacain: Csehszlovákiá
ban, Ausztriában és Olaszországban. 

’ Azonban ennél az exportnál is sok bajt 
okozott a búza minősége, miért is a ko- 
reskedöknek majdnem minden esetben, 
szinte kivétel nélkül bonifikációkat kel- 

; lett engedélyezniük és ezáltal nemcsak 
a vélt haszon miradt el. hanem igen 
gyakran veszteséggel zárultak ezek az 
üzletek. A jugoszláv árak külföldi vi- 

: szonylatokhoz képest tulmagasak vol
tak és ennek az volt a főoka, hogy a 
gazdák nem siettek nagyobb mennyiség
ben ;• termést piacra hozni, miáltal nem 
alakulhaiott ki egészséges áralakulás és
relatíve magas árakat kellett fizetni.

— Igen érzékenyen megérezte a ga
bonakereskedelem. hogy a Braila felé 
irányított kereskedelem az Idén minimá
lis keretek között mozgott, miután az 
r.tnerikai búzával ezidén nem tudtuk a 
versenyt felvenni és Románia is olcsób
ban kinúlta búzáját mint ml. Afyndezek- 
luz ho7.zájárult az is, hogy az idén a 
tengersaállitás költségei az angol bá- 

‘ nászsztrájk miatt majdnem kétszer 
akkorák voltak, mint azelőtt.

: — Az utóbbi időben Ausztria és Cseh
szlovákia szinte teljesen kikapcsoló
dott a jugoszláv búzakereskedelemből és 
csők Olaszország vásárolt kisebb-na- 
gyo' b mennyiségeket, de ott is erősen 
kellett küzxieni a külföldi versennyel. 
Minthogy sem a belföld, sem a külföld 
nem mutatott nagyobb érdeklődést bu- 

, zátik iránt, búzában nagyobb készletek 
halmozódtak fel. A jövőbeli áralakulás

ára azonban ebből nem lehet következte- 
j téseket levonni, mert egyrészt a külföldi 
j áralakulás van erre döntő hatással, más
részt az a körülmény, hogy gazdáink 
mily mértékben és iramban fogják kész- 

; léteiket piacra hozni.
— A llsztklvitel a lefolyt kampányban 

meglehetősen gyenge volt. mert azok a 
tényezők, amelyek a b izaexportot meg
nehezítették. nrgyrészt a llsztüzletnél is 
fennállanak és ennekfolvtán malmaink, 

i különösért a finomabb Ifsztfaltákban
; nagy készletek felett rende’kcznek, íme 
-Iveknek értékesítése ugv belföldön, mint 
i külföldön nagy nehézségekbe ütközik.

— A tengeri, második nagy kiviteli fő- 
cikkiink mennyiségileg kielégített és mi
nőségileg is elsőrangú volt. Tengeriben 
a szokottnál korábban élénk export in
dult meg, de csak Csehszlovákország és 
Ausztria felé, míg a tengerentúlra nem 

' bont'kozott ki üzleti lehető ég. Ren g 
hető. hogy tavaszkor, amikor a tengen- 
szállitás költségei mérsék'ődni fognak 
mégis lesz exportlehetőség Belgiumba, 
Holland,ápa ős egvéb nyugati államokba, 
mert ezen államokra tengert elhelyezése 
céljából szükségünk van. Különben igen 

.nehéz volna meglehetősen nagy tengeri- 
készleteinket megfelelő áron elhelyezni

— Igen élénk kereslet mutatkozott tit 
i idén balfb'-p, melynek ára a többi gazdá
sági terménvhez képest alacsony volt 

j ugy. hogy a külföld babtermésünk iránt 
élénk érdeklődést mutatott és termé
sünk naevrészét sikerült is külföldön el
adni. 7ob évek ót i kevés terem melv 
legfeljebb a belföldi fnrg}|omb''n fő'eg 
a katonaság részére, talált elhelyezést 
Árpa kevés termett és arra sem a bel.
sem a külföldön nem akadt vevő.

í r26. december 25.
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CIRKUSZ
Planéták harca

állam
adtam,

Nem tudom, hogy nem visszaélés jz 
olvasó szives türelmével, ha teljesen rna- 
gándolgaimmal bátorkodom a nyilvános
ság elé lépni? Igazán nem vagyok biz
tos abban, hogy vájjon karácsonykor a 
hely és idő alkalmas-e arra, hogy élet- 
tapasztalataimból leszűrt filozófiai igaz
ságokról előadást tartsak? Egyáltalában 
mindenben a legnagyobb bizonytalannak 
érzem magam. Habozó, határozatlan lé
lek, aki most, hogy tintába mártom tol
iamat. nagyon nem tudok dönteni afö
lött, vájjon komolyan irjak-e, avagy 
nem volna helyesebb és nem tennék-e 
nagyobb szolgálatot a köznek, ha ahe
lyett, hogy Írnék,egy komplikált kereszt
re tvény megfejtésével szereznék hirt és 
becsületet nevemnek. Abból, hogy nem 
irtani, soha senkire még semmi baj nem 
háramlóit, fis ellenkezőleg, ha Írtam, 
még a régi jó időkben néhány 
ügyésznek gondot és munkát 
majd fogházba csuktak, hogy megjavul 
jak. Most itt állok rovott múltammal és 
a 'egbizónyfaíanabb jövővel. Mi értelme 
van. ha kellemetlenkedem embertársa
in nak, mint ahogy annak sincs semmi 
különösebb értelme, ha véletlenül és 
indokolatlanul jó kedvem van és mosolyt 
derítő csemegével kedveskedem híve
imnek. Legyen az a világ legjobb vicce, 
amit kitalálok, én a saját személyemben 
nem kacaghatok rajta, sót vannak ese
tek, hogy verejtékező homlokkal és 
szorongással gondolok arra, hogy más
nap egyes jóakaróim bizalmasan közük 
velem, hogy nagyon ügyesen alkalma
zom az idegen szellemes ötleteket. Ki 
sem néztek volna belőlem, milyen fiatal
ember és mégis ilyen öreg viccekre em
lékszik . . .

Hetvenkedjem, hogy én már nem is 
vagyok olyan fiatal, viszont a viccem 
nem is a legöregebb, ellenkezőleg fiatal, 
a légfiatalabb, talán még meg sem szü- 
letétt‘és- néni Is vicc. Hogy dühbe tud
nak hozni, holott egy perccel ezelőtt 
még derűsen néztem magam elé és sze
líden' be-elé mosolyogtam arra a gondo
latra, hogy tekintettel a karácsonyi ün
nepekre, ma felfüggesztem társadalmunk 
egynémely kirívó visszásságának osto
rozását, ha nem ostorozok, ellenben 
azon tépelődőm, hogy hógyvan az, 
hogy az ember soha sem sejti előre han
gulatának változását. Hogy van az, hogy 
a Meteorológiai Intézet mindég jó előre 
beniondja, hogy holnap szép Idő lesz, 
vagy esni fog a hó, viszont hogy hol
nap jókedvem lesz, vagy kritikus napra 
ébredek, soha előre nem lehet megálla
pítani. Nagyon fontos volna ez a prog
nózis. mert vidám hangulatban vidám 
írások születnek és mivelhogy ezt a 
műfajt követelik tőlem, akkorra halasz- 
tanám erőlködésemet, amikor a progwo- 
zis kedvező hangulatot jósol. Már most . 
nem tünt-e föl. hogy az embernek, aki! 
pedig olyan okosnak tárttá .magát, aj 
legminimálisabb sejtelme sincs a Jövőjé
ről, soha netn tudja, hogy mit hoz neki 
a holnap? Eá a bizonytalanság az ide
gekre megy, ez okozza azt, hogy soha 
nem ereszthetjük szabadjára jókedvün
ket, mert a legboldogabb helyzetben is 
arra kell gondolni, hogy vájjon a követ
kező órában nem borul-e föl minden, 
vájjon netn töröm ki a lábamat és kár 
volt az erőltetett jókedvért? A Jövöm tit
kai iránti szomjúságomat eloltandó egy 
öreg töpörödött anyókához folyamod
tam, aki ott állt az ucca sarkon, skatu
lyájában tele jobbnál-jobb planétával. 
Égy fürge kis fehér egér állt az öreg 
asszony szolgálatában, amely véglgsz t- 
ladgált a planéta-mezőn, végig szag
lászta a planétákat és kellő biztatás után 
féldinárért kihúzott egy cédulát, amely
re állítólag a jövöm és a sorsom feljo- 
gyeztetett. Karakterisztikus jóslatok, — 
állt a papíron. M’le L.eonormand-tól. Be
vezetésül és befejezésül egy-egy vers- 
szakasz és a két vers között igazán a 
legjobb jóslatok, amelyeket Mile Leonor- 
manó. a kis egér és az öreg asszony 
féldinárért összetudott hozni:

2u»
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kába botlik. feje szédiV.
Vérzik szúrós hé' sebébilf,
amit tiértetek kapott . . .
... Karácsony van... Almádiatok!.,

Somlyó Zoliin

'Mától fogva szerencsés napjaiJ 
esznek — mondotta a ptanéta — 
megszabadulsz bánataidtól, amelyek 
szivedet nyomják. Egy nővel találko
zol, aki Igazi és hfl szerelmet érez 
irántad. Rövid Időn belül rád nézve 
kedvező hírt hallasz,.
Ennyi sok jó, ami így hirtelen fáms2a- 

kadt. Nem akartam hinni a szemeimnek. 
Talán a kis egér tévedett. Valami e’leo- 
Próbát kell csinálnom, hogy stlmmel-e a 
dolog Nem messze a planétás-asszony
tól egy Planétás-aggastyánnal találkoz
tam. övére szintén egy skatulya volt 
erősítve tele planétával. A vállán azon
ban egy idősebb zöld kakadu foglalt he
lyet. Unatkozott és várt, amíg munkát 
hoztam neki. A Zőlc madár ugyaocsax 
féldinárért kelletlenül belevágott a cédu
lák közé és kihúzott egy planétát. Ez a 
cédula Is annyi jót és kedveset jósolt 
számomra, hogy külön megköszönöm 
Mile Lconormandnak, Ilyen jó szívvel 
volt hozzám. Az egér és a kakadu közt 
— úgy látszik — valami titkos együtt
működés áll fenn, mert egybehangzóan, 
mind a két planéta a legjobb kilátásokkal 
kecsegtet. El vagyok bájolva a kedvező 
jóslatoktól:

-Egy szebb Jővö hajnalhasadása — 
mondja az egeres planéta -- mutatko
zik életed égboltozat án és sok őröm
ben Ies2 részed..
A kakadu szintén nem spórolt Azt 

mondta, hogy magam vagyok a becsüle
tesség és annyi erény, amennyivel én 
rendelkezem, megérdemli azt a legfé
nyesebb Jövőt, amely előtt állok. M'1’ ! 
igy folytatja:

Egy váratlan látogatás áll edöttesl. 
a váratlan vendég jó hírrel fog meg
örvendeztetni.*
Ugv? jön a váratlan vendég az öröm

hírrel. Akkor gyorsan befejezem az Írá
somat és várom a vendégemet.

Az. ajtómon kopognak.
— Szabad!
Hát a planétás aggastyán állított be 

hozzám. Azt mondta, hogy’ féldinár-s 
helyett egy kártya zsetont adtam neki 
Közönséges csalónak nevezett. I*- 
niQttdják, hogy. jó hír áll a házhoz

A Ü ács megyei Napló legközelebbi gzá- 
ow karácsony után kedden reggel a 
rendes Időben jelenik meg.

— Feloszlatták a ljubljanai kereske
delmi kamarát. Ljubljanából jelentik: A 
kereskedelmi miniszter teloszlatta a 
ljubljanai kereskedelmi kamarát. A ka
marai választásokon több visszaélést 
követtek el és ezért a kamara választ
mányát mind mostanáig netn sikerült 
megalakítani. A központi bizottság a vá
lasztásokat Jóváhagyta, ezért a minisz
ter nem semmisíthette meg a választást, 
hanem feloszlatta a kamarát

— Fölmentés felségsértés vádja alól. 
Novlszadról jelentik: A noviszadi tör
vényszék csütörtökön tárgyalta Szabó 
Gusztáv szubotícai tánctanár bűnügyét 
akit azzal vádoltak, hogy 192,3 május----- . ------------------------------ -------  -— ---» -----  — ’ -
elsején Szuboticán két rendőrt, akik ' voztak a korcsmából. Amikor Mószáro-
igazolásra szólították fel, megsértett és 
ugyanakkor királysértést is követett el 
A bíróság Szabót a tanúvallomások alap
ján felmentette.

sék már kint voltak az uccún, Temuno- 
vics utánuk ment és özvegy Szabó Já- 
nosné korcsmája előtt utolérte őket és 
kétszer fejbyszurta Mészárost, aki ak- 

r , . ... I k°r katona volt. Mészáros kihúzta ol-
sony i vözlctck a perzseld dalszuronyát és hasbaszurta Temimovi-,

csőt, aki a helyszínen meghalt. A szubo- 
tical törvényszék ezévi február ll-ét:

nap hazájából. Afrikából, a perzselő nap 
hazájából kaptuk az- alábbi üdvözlő so-. , , vivwii IVI Véli) r\ KUIUU1 , 1 l-VIJ
okát, idegenbe szakadt magyar fiuk- t azonban felmentette Mészáros Ferencet.♦ ól • ^A IrnnrU Ul«/»n« IX ~ t X U  1. „ x _ . , . . . . . . . .tói: »A francia idegen légióban kato

náskodó magyar fiuk a fídcsrrtcgycl 
Napid utján küldik legősz’ntébb szeren- 
cseklvánataikat a Bdcsmegyet Nap'ó 
olvasótáborának, hozzátartozóiknak, is
merőseiknek, Fischer Árpád Szubotica, 
Erdély Gyula Szubotica, Batthányi La
jos Pécs, Szabó János Budapest, Spitzer 
Józisef Budapest, Dancsó László Szen
tes, Mntkovks Jótfsef Komárom. Kol- 
tay János Gödöllő, György Sándor M.- 
Vásárhely, Hoffmann Gyula Nagyvárad, 
Herczeg Károly Nagyvárad. Be’ger Je
nő Nagyvárad. Pusztay Árpád Nagyvá
rad, Burbach Sándor Óbecsc. Láglói 
Károly Budapest IX., Szakács Sándor 
Pap község (Beregm), Ambrus Kálmán 
Pnj község (Hunyrdm.), Sándor Teofil 
Gyulafehérvár, Vitalio Gyula Katymár 
ÍB-Wka), Pataky József Szeged, (la
bel József Szeged, Bornemisza Károly 

gvkőrös, Hollé Jőzr-ef Budapest. 
i>smlich Dezső Kolozsvár.?. Ll.egyzések. Mák Piriké Topnia Vufcov

. . . . . .  , Misi Szene Jegyesek. (Mindét) külön
- A turlnl érseket bíborossá. avatták, értesítés helyett),

se ni 
a köz-

Karácsony van ma, karácsony 
A dás a iátakaráson!
Áldás a jóindulaton!
CsÜ.ag fénytik az utakon . . .

Harang: békés szava kondid,
A szív szabadni a gond túl 
A kupa megtellik borral.
Dió ezüst s arany porral.

Minden háznál sütnek főznek. 
Tiílat sok jóval tetőznek. 
Táncra is összefogóznak. 
Minden háznál csókolóznak.

A felleges ég kikékül.
Aki ellenség, kibékül.
Cukros lesz a kar cos garat 
A jóbarát az is marad.

A régin elbeszélgetnek 
Hajnal fele ágyat vetnek, 
örülnek az évnek holtán:
Múlt karácsony rosszabb volt tán

A gondokat mind elűzik.
Ki-ki szépen lefeküszik.
Anya két karját kitárja:
A gyermekét hazavári a ...

Csak eey vándor kint. az élben 
mezítláb jár. csttlaefénvben.
Tél hóban, amíg ázik. 
feje körül fény c’kázik.

Rómából jelentik: XL Pius pápa fiam
ba orlnJ érseket bíborossá avatta. Az 

szertartás után a bíborosok tit
kos konzisztóriumot tartottak.

— Csődbe került egy falu. Prágából 
jelentik: Breschen falu csődbe került. A 
község pénztára teljesen kiürült, úgy
hogy még egyetlen szál rendőrt 
tudtak kifizetni. Erre lezárták
ségházát, a tisztviselőket szélnek eresz
tették és Breschenben most szünet:! a 
közigazgatás.

Az öngyilkos ' á ’ja. Novlszadról 
Jelentik: Kurjacski Zsnkü, szrbobrani 

( birtokos szállására ez évi november 
hó 9-én két ismeretlen ember betört, de 
Kurjacski vasvlllával rájuk támadt. Az 
egyik betörő revolverrel kilőt.e Kurjacs
ki bal szemét. A csendőrség Manojlo
vlcs Ávrárn szrbobrani napszámosra 

i gyanakodott, akit egy hónappal utóbb 
letartóztattak. Manojlovlcs alibit akart
igazolni és e célból elvitték Beogradba 
Visszatérőben MnnoJ’.ovics a zemunl 
csendőrség laktanyájában felakasztotta 
magát. Előzőleg azonban Szarc<ev Neco 
szrbobrani napszámost new te meg 

í bűntársának. A csendőrség letartóztatta 
■Szárcsevet. aki mindent tagadott. A 
j nuvisaadl törvényszék vádtanácsa csü
törtökön szabadlábrahelyezte, mert az 
öngyilkossá lett betörő vádján kiviil ter
helő adatok nem merültek fel ellene.

— Harminc fegvenc látta egy társuk 
j szóké ét, de egyik sem akar t’.r'nl róla.
( Londonból Je’entlk: A Wrigiit-szigcten 
í levő fegyházból vakmerő módon szö- 
’ kött meg egy Victor Lester nevű har
mincéves rab. aki öt esztendőre van el- 
ité’ve. Gazdasági munkát végzett har
minc társával együtt a 'egyház kertjé
ben és amikor a fájuk felügyelő őr ró 
vid időre eltávozott, hirtelen ledobta az 
ásót, átmászott a falon és nyomtalanul 
eltűnt. Mikor a szökést észrevették, 
azonnal kihallgatták mind a harminc 
ftgyencct. hogy mit tudnak a szökés
ről, azonban a szabadságra vágyó fe- 
gyencekból még fenyegetéssel sem lc-

fieteti kicsikarni egyetlenegy szót se, 
mellyel elárulták volttá, hogy melyik 
falon és melyik irányban szökött tneg 
társuk, aki szabadságát akarja vissza
nyerni. Katonákat küldtek ki a szöke
vény megkeresésére, de eredmény nél
kül. Azt hiszik, hogy a szökevénynek 
sikerült észrevétlenül elbújnia valame
lyik bajon.

Leszúrta Amadéját. Novlszadról 
Jelentik: Mészáros Ferenc alekszandro- 
vói földrnives, 1Q17 szeptember 3(t-án 
egy szubotícai korcsmában többen tár
saságában mulatott. Egy másik asztal
nál icm,movies Lajos, szubotícai föld- 
niives iilt, ugyancsak többek társasá
gába L I ernunovics kötekedni kezdett, 
majd kést rántott és azzal tárnad:a meg 
Mészárost és társaságát, akik érre eitA

mert a jogosvédelrnet belgazoltnak látta 
A noviszadi felebbvlteli biróság október 
hó 23-án és a noviszadi semmitőszék 
december 22-én helybentwxgyta a fel
mentő ítéletet.

A Városi
K á v é h á z b a n
.éleiőtt friss c-a: olásu vilft- 
■o< és barna sttr es frist 
v i l lá s  r e g g e l i  kapható.

Este e l  ő r e n d t í k o n y h a  áll a 
!. cudége r üde nézésére. i 777

— Tolvaj magánhlvatalnok. Novlsad- 
ró! jeleltük. A noviszadi járásbíróság 
csütörtökön egy havi fogházra ítélte 
Sztuliec Eranjo noviszadi magánhlvatal- 
uokot. aki ezévi augusztusban Kernele 
Miksától egy öltözet ruhát lopott.

fi

Bolgár Borlskát Bözdánbói elje
gyezte Deut eh Jásó ’Bácska-Palánka 
(Minden külön értesítés helyett).

— Betörésért öthavi börtön. Novl
szadról jelentik: A szubotícai törvény
szék multévi március 3-ikán hathavi 
börtönre ítélte Pásztor István topojai 
napszámost, mert Ozorák Mihály, és 
Bakonyi Lajos topolai lakosoknál be
tölt- kukoricát, lisztet és szappant lo
pott A noviszadi felebbvlteli biróság 
öthavi börtönre szállította 1c a büntc- 
té t. A semmitőszék csütörtökön eluta
sította a beadón semmiségi panaszt.

•f

*J á t  k k á  r t y  á  k  logo csóbbnn, 
ő—tMv— dlniiriv játékonként. Postai 

■ zá Üás. „BIU TOL“ trafik NOVI FZ D 
Z Ijeznié, » ul. 27. H 40

— Megverték a detektívek. Novi
sz: diói jelentik: Lucslcs Jóca novisza
di földrnives és Lezecsev TanaszIJe. 
Rácz Gábor novisadl kocsmájában 1922 
november ll-ikén Matics Jezdimir de
tektív igazolólratalt elvették, a detek
tívet a földre dobták és megverték. Az 
törvényszék l ucsicsot háromhavi, Lc- 
zecsevet egyhavi fogház.ra Ítélte. A fe- 
iebbvlteli bíróság és semmitőszék meg
erősítette az Ítéletet.

u d v a ri I ö a y v k e ro s k e d é s  f ió k ja

iüBOTICA

á'iARIC (5 <51

T nagyszámú vevőközönségénrk

boídoj? karácsonyi ünnepekéi 
kivár.
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— Gajda tábornok lefokozása — és a 
Drcyfuss-iigy. Prágából Jelentik: A had
bíróság, mint ismeretes, Gajda táborno
kot lefokozásra ítélte. Beavatott beíveli 
azonban úgy tudják, hogy Gajda ellen 
a vizsgálat csak csehszlovákiai tartóz
kodása alatti katonai és politikai maga
tartására vonatkozott, korábbi szerbiai 
és oroszországi dolgai azonban nem 
szerepeltek a vizsgálatnál. A sajtó álta
lában megelégedéssel veszi Gajda lefo
kozását, csak a nemzeti demokrata és 
agrárlapok bírálják az Ítéletet. A Na- 
rod’iy Listy azt Írja, hogy hasonló pó
rok már folytak Dreyfus és Friediung 
ellen, a bizonyitékok azonban később ér
tékteleneknek bizonyultak. A szociálde
mokrata sajtó szerint Masaryk köztár
sasági elnök jóslata, hogy azok, akik 
Gaj la mögött állnak, súlyos meglcckéz- 
tetésben fognak részesülni, beteljesedett.

— Megszüntették az eljárást a za
grebi pénzbamlsltásl és kokalncsenu'é- 
szósl bfimixy egyik vádlottja ellen. Za- 
grebból jelentik: A zagrebi ügyészség 
megszüntette az eljárást a zagrebi pénz- 
hamisítási és kokaincsempészésí bűnügy 
egyik vádlottja, Mihelics István za
grebi kereskedő ellen, akin a nagy szen
zációt keltettt bűnügy főtárgyalásán az 
elmebaj tünetei mutatkoztak. Mrhel.csot. 
akir.ck perét elkülönítették a többi vád
lott ikótól, annak idején beszállították a 
stenjcváci elmegyógyintézetbe, ahol meg
állapították, hogy gyógyíthatnian elme-, 
bajban szenved Az orvost vélemény J 
alapján Mihelics ellen beszüntették az ; 
eljárást.

— Az uj litván kormány üldözi a 
nemzetiségi kisebbség két. Kovimból je
lentik: Litvániában szerdán újra meg
jelentek az ellenzéki lapok is. A lapje- | 
leütések megállapítják, hogy Kovnóban • 
teljes a nyugalom. Az uj litván kormány 
letartóztatta az országgyűlés két tag- ! 
ját. akik a lengyel parlamenti csoport- ' 
jioz tartoznak és rajtuk kívül a lengyel- j 
ség számos vezetőjét. A kormány fél- 
hivatalos; hangsúlyozza, hogy a fórra-' 
dal na t a ré i 1 ormány szította. amely 
le ak rta t . r i ' ‘ b<»’. i '  ’ e h rés
polit'l. sol- i.. ok S.’.mi t rá  . X
Ugyancs; k ' ö ül a lapoké, hpgy Poeclo„, 
a volt kormány belügyminisztere ktar- i 
tózt; tása után azt vallotta, bogy a jobb
oldali puccsisták csak megelőzték a bal
oldali forradalmat és ha a forradalom 
ki nem tört volna, pár nap múlva már 
szovjet-zászló lengett volna.

— Negyedmillió dinárt sikkasztott és 
öngyilkos lett egy fiatal zagrebi ve
gyészmérnök. Zagrebből Jelentik: Kraij 
Rudolf a Citromos vegyészeti müvek fia-|
tál mérnöke csütörtökön reggel a déli i 
vasútállomás egyik üres vagonjában re
volverrel halántékon lőtte magát és 
nyomban meghalt. Hábahagyotl levelé
ben azi kis, hogy a Güromos-müveknél 
225 Cjű dinárt elsikkasztott és emiatti 
szégyenében
súgót

Parlamenti törvényszék ítélkezik 
Pangalosz hazaárulás! pőrében

Februárban tartják meg a tárgyalást
Athénből jelentik: Panralosz volt Híják, a hazaárulás vádján kívül

görög miniszterelnök hazaárulási 
pőrét februárban fogják letárgyalni. 

A diktátort huszonöt képviselőből

•• hűtlenség és egyéb vádak alapján 
dönt Pangalosz sorsa fölött.

A port nagy érdeklődéssel variak
álló parbnn ti törvényszék elé ál- egész Görögországban.

O rosz k a to n a i készü lődés 
a  lengyel-litván  h a tá ro n
A szovjet nem  m arad tétlen , ha L engyelország  

felvonul Litvánia ellen
Berlinből jelentik: Moszkvából ér

kező jelentés szerint az orosz politi
ka egyik befolyásos személyisége 
kijelentette, hogs'

Oroszország abban az esetben, 
hl Lengyelország felvonul Lit
vánia ellett, nem marad tétlen.

— Masírozni fogunk! — mondotta 
a szovjet politikus.

Más forrásból érkező hit szerint 
Lengyelország és Litvánia ha
tárán Oroszország nagyarányú 

katonai Intézkedéseket tett
ami élénk izgalmat kelt.

követte cl az öngyilkos-

T° Í I 1 s., A. T  Zí íu I A “
hói Lores ’d • huh Go Cííi a MM da trg 5 IT T* y 1 p’ointpnf s/» ni pni «i'»rhi»iO.
Ne* y  > á i  ‘•zJ ’ M l H .c li  üc y w g e k b e n .  h o g o j  »bb 

k i  d  « u  a b ű i r o  m w k n  n a g y - á g b a n
u;. a’ gueolc ra k ’ áron. 11374»*rM *><

— Kegyelmes ur lesz a fasiszta főtit
kár. Rómából jelentik: A hivatalos lap 
legutóbbi száma dekrétumot közöl, a 
mely jellemző az egész fasiszta kor
mányzásra. A dekrétum megállapítja a 
fasiszta párt főtitkárának rangsorát az 
udvari ünnepségeken. Eszerint a ren
delet szerint minden udvari ünnepségen 
és fogadtatásnál részt vehet a fasiszták 
főtitkára is, aki a meghatalmazott mi
niszterek és külföldi diplomaták közt 
foglal helyet, de rangsorban megelőzi a 
külföldi diplomatákat. Megszabja a ren
delet azt Is. hogy a főtitkárt a kegyel
mes cím illeti meg. f

— Kormányválság Spanyolországban. 
Madridból jelentik: Alfonz király és 
Primo de Rí era miniszterein>k között 
az : többi napokban közeledés jött lét? 
re, mely n oiymértéLb.t n hozzájárul a 
függőben lévő, válság mego'dá<Álu?z.. A 
miniszterelnök hozzájárult : hhoz, hogy 
a kormány összetételében nagyobb vál
tozást eszközöljön.

Pán-Európa FUmtársaság. A Pán Film 
r.-t. bécsi központjának fenntartásával, 
általánosan ismert szakférfiakkal együtt 
Berlinben uj filmtársaságot alapított, a 
mely Pán-Etirópa FI mldrsa-dg néven 
kezdi meg működését. A bécsi Pán 
Film. amelynek rz utódállamokban ki
jei jedt üzletköre van és azt bővíteni is 
száib-é1 ozik, mindkét társaság produk
cióját nagyszabású módon fogja piac
ra hozni.

— Garuso özvegye elvált második 
férjétől. Newyorkból jelentik: Caruso- 
nak, a híres tenoristának özvegye, térje 
halála után egy rngol kapitányhoz ment 
nőül. Néhány évi házasság után váló- 
pört indított férje ellen. A pórben most 
hoztak ítéletet, a házasfeleket elválasz
tották egymástól. A bíróság ítéletében 
kimondta, hogy az özvegy első férje 
nevét továbbviselhetl.

— Nem engedélyezték Budapesten 
Bíró Lajos uj filmjének előadását. Bu
dapestről jelentik: Az Ufa filmszínház a 
napokban akarta bemutatni a  »Madatne 
Dubarry* című filmet, amely Bíró La
jos hasonló című regényéből készült. A 
regény előbb a »VI!ág« hasábjain Jelent 
meg, majd könyvben is megjelent, később 
pedig Biró Lajos film számára is feldol
gozta és a darabot Korda Sándor ren
dezte. A magyarországi ílhncenzura bi
zottság úgy találta, hogy a filmben bi
zonyos politikai célzások vannak és ezért 
nem adott engedélyt a film előadására.

— A budapesti Tudományegyetem át
adta flcrczeg Ferencnek dlszdoktorl ok
levelét. Budapest;ől jelentik: Herczeg 
Ferencet tudvalevőleg a Pázmány Péter 
tudományegyetem . nemrég diszdoktorrá 
avatta. Az egyetemi tanács tagjai csü
törtök délután felkeresték az írót, aki 
idén ünnepli irói munkásságának negy
venéves jubileumát Hídegkuti-uti villá
jában, ahol Prvisz Hugó dr., az egyetem 
rektora, a bölcsészeti és hittudományi 
kar dékánjának társaságában beszéd 
keretében, amelyben méltatta az Író 
munkásságát, átnyújtotta Herczeg Fe
rencnek a kézzei festett, művészien ki
dolgozott díszoklevelet, amit Herczeg 
Ferenc meghatva köszönt meg.

».V 'rima* krnsevacl szappangyár, ki
rályi udvari szállító, ezúton kivan t. 
üzletfeleinek kellemes karácsonyi ünne
peket és egyúttal ajánlja elsőrendű toi
lette- és mosószappenait.

— A franci* tisztviselők Is niegün- 
nenlik május elsejét. Páréból jelentik: 
A francia tisztviselők kongresszusa 
nagy szavazattöbbséggel kimondotta, 
hogy a tisztviselői szövetség csatlako
zik az általános munkásszövetséghez. A 
határozat következtében Franciaország
ban az állami tisztviselők is me>günnep- 
lik máius elseiét.

I

— Készülnek a RPontant konferenciá
ra. Bük; restből jelentik: A román kor- 
mány hozzájárult ahhoz, hogy a legkö
zelebbi kisantant konferenciát február
ban tartják meg. A konferencia végle
ges megállapodás szerint Csehszlovák 
területen, Pozsonyban lesz.

— Bécsi jogászok a dékánjuk ellett.
Pécsből jelentik: Az egyetem jog- és ál
lamtudományi karának hallgatói kér
vényt adtak be az egyetemi tanácshoz, 
amelyben tiltakoznak a jogi kar dékán- 
választása ellen, mint amely veszélyez
teti az egyetem német jellegét. A jogi 
kar tiltakozására az egyetemi tanács 
most válaszolt és kijelentette, hogy egy 
olyan választás ellen, amelyet a kul
tuszminiszter is jóváhagyott, az egyete
mi tanácsnak semmit sem lehet tennie.

Egyetlen b’ztos szer tyúkszem, szemölcs 
és bőrkeményedés ellen :

L -m iko „ T y ú k sz e m  h a lá la " -
K-tpható minden d ogerfában és gyógy
szertárban c ©magonként 10.— Din.-ért. 
A sok utánzat miatt követelje mindenütt 
az eredeti szert: Lamiko „Tyúkszem- 

halált" ezzel a védjeggyel.
Laboratórium Lamiko Beograd,

koodirlca-ul. 15.

ty
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Esztendők ütőere n
A jugoszláviai magyar irodalom so

vány karácsonyfáján legszebb aján
dék C s u k a Zoltán uj verseskötete, 
az ^ E s z t e n d ő k  ü tő é r é  no. Fz a 
kötet tulajdonképpen csak egy füzet, 
maréknyi vers, egy fáídalmasszivil 
fiatalember költészete, amely itt sár 
íadt ki, fekete földek irta magányában, 
ahol garázda tolltorgatök és irodalmi 
méregkeverők őrzik a sorompókat. Itt, 
ahol a dilettantizmus ropia a csárdást 
a színpadon és a betűvetésben, ahol 
aronyszeju prédikátorok és unatkozó 
dámák rendezik sajtó alá emlékkönyv! 
zöngéiket, ahol szellózetlen lány szo
bák titkait faragják rímekbe és sózzák 
a boldogtalan magyar nyakába ^v i
g y á z a t !  k ö l t é s z e t ! *  csomago
lásban, Csuka Zoltán c s a k  egy fü
zettel tudott kijönni, nagy erőfeszíté
sekkel és áldozatokkal.

Fz a nőegyteti nívó, amit ma az el
szánt vajdasági betilvctók produkál
nak, szerencsére nem veszélyes. A 
férgese úgyis elhullik és a csip-csup 
kőit öcs kék visszasüppednek a semmi
be. Az igazi tehetség nem vész el. Az 
idő mindig rátáid', a maga embereire 
és Csuka poézise a holnapot hirdeti, 
amely ttélJszék is egyúttal élők és 
holtak fölött. Fgy maréknyi vers. de 
minden sora erő és mcglgazult élet. 
menekülés a fatalizmusból, a nyavaly- 
gdsből, a szkepszisből, egy tlsztuliabb 
világ felé.

Ne vegye meg ezt a füzetet az, aki 
szórakozni akar, mulatságos, szender- 
gés előtti olvasmányt, vagy szívdög
lesztő rímeket. Mert ez a kötet súlyos 
élmény, gond és lidércnyomás, egy 
harcos fiatalember, aki késsel a fogai 
között, úszik az ár ellen és áll kemé
nyen a posztján, a z  e s z t e n d ő k  
ü tő e r é n .

(L I.)

Karácsony két uapsán láthatja a 
gyönyörű estélyi dlvatkelméket Székely 
divat áruházában. ., . .

— Nem operálják meg Wlndlschgrütz 
herceget. Budapestről jelentik: A Park- 
szánatóriumban Vert-hely tanár csütör
tökön újból megvizsgálta Windischgraeíz 
Lajos herceget és megállapította, hogy 
az operációra egyelőre gondolni sem ’e- 
het. mert a foghizi magány teljesen 
tönkre tette a herceg idegeit.

e  o  m  a
K ö s z ö n ő l e v é l

N a g y tc k io te tü  D r .  J. R a h tc v v v  u rn á k  
B e a g ra d , K o a o vska  4 T«

5 rtes item  Ö n t. h '* r y  JeAaynn m eíd" 
n m e v ise l. e te tL n  f  jc ia im ai a ro n n ;*  
m egszűntek, am in t ez Ö n  g y ő jy b z e rc t 
\e z d te  használni és m ár t hb  o lya n  he* 
^ p i e k  re n d e lte m  nz ö a „R a d io  da sa- 

k a ” gyógyszeré i ő ', a k ik  csontreum á*
• szenvednek. Lányom  k é t te lje s  hó* 
ih p ig  (e kü d t m o zd u la tla n u l a :  agybnn 
es ma az e!gt3 k t üveg ha ználata után 
nar fe lke lh e t és já rn i is tu d , a m it csak 
z ön k i élő gyóg ysze rének  ko s /o n h e - 
ek. — Ezer kö szö n e tte l és tis z te le  te i 

Jelenje, 2. házszám Anton Zcreíic.
5 év ó a vau a m l „R a d io  

mika * <;yó?y*scr~nk használatban «  
ei alatt az idő el tt tok orv ' i szak*

| tekintéiy e ismerését szerettük nv • 
■ Ezek a ta dósok a leghizeigőhben nyi* 

atk znak a seer k váiósngáró^ íb 
van csak a lcgfényoebb ironyHé- 

4<>kat LéjH'z ax a sok * zer köszönő* 
leve , am” yet a trydyyuV b°teg k ns* 
ponté kű d n*k nek nk. Mo ta< á an 
azonkan sok különféle más gyógyszert 
hoznak forgat inba, amrllys] a bete* 
<?«het mejtt veszteni akari?k és éppen 
ezért mind okit figvelmezt 1fltk,ho?y 
ésak a „RAO 0 BALSAMIKA4* névvel 
ellátott gyógyszer a valódi.

A ,RAD'O BALSAM KA* gyógyírért 
készíti, árulja <s postai utánvétté1 
szétküld! Dr. J. M. Rahlejev „Radio 
Baisamika* Iabora'ór urna, Boograd, 
Ko'ovska 45. (Ö dszint 6. 11891

I
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avíí e s z t e n d ő s n é l  ö r e g e b b  
l e g a l k a l m a s a b b  k a r á c s o n  vf ni
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— Svájcba szökött a sikkasztó buda-’ 
dapestl adóvégrehajtó. iJúüape.ifőI je
lentik: A budapesti központi járásbíró
ság sikkasztó végrehajtójának. Slnkó 
Adorjánnak ag.élKn a iökapitányságra 
csütörtökön bizalmas jelentés érkezett, 
amely szerint Slnkó egyik barátnőjének 
az IzaheDa-ucca 22. szám alatti házban 
lt'vő lakásán bujkál. Azonnal detektívek 
mentek ki a házba, .,, | azonban nem 
találták meg a sikkasztó végrehajtót. 
Siukó barátnője kijelentette, hogy né- 
nanv nappal ezelőtt volt nála utoljára a 
végrehajtó és azt mondotta neki. hogy 
külföldre utazik. Közben a főkapltánv- 
ság'n megjelent a svájci konzulátus tit
kára és közölte, hogy Slnkó néhány nap
dórt Heveiére svájci vízumot kapott. A , ......  — .............. íon.u-
retidörs-íg ennek a bejelentésnek áiaplán '"-k még; m i is. ícnnállanak. A szo- 
megtetíe az intézkedésed * Gnkő kézre- j ci.Hdeinokráták szövetkeztek a föld

műves szövetségire! egy határozati 
javaslat benyújtására, amelyben fel
szólították a_ kormányt, hogy a leg
rövidebb időn beiül terjessze ki az 
Ausztriában érvényben levő népis-

kerítésére.

— Lgy budapt “ti orvos öngyilkos
sága. Budapestről jelentik: A Fasor- 
szcnatóriuniban lévő lakásán csütörtö
kön forgóplsztollyal szivén lőtte magát i kclai 'birodalm i '"iörvénit ' 'Burgen- 
ot. Gludovác Károly . orvos. Az öngyil-,//?,»?j/f j
kassáénak az az oka. hogy Gludová: 
ívógyithatatlan beteg és szén vadé' yes 
norfinista volt és előrehaladott szívbaja 
vitte arra, hogy megváljon az élettől.

— Tanácskozások Berlinben a laadaui
badblróságl leletről. Berlinből jelentik: ' párUá alakulnék. Prágáitól Jelenük: A
A lantiam hadbíróság ítéletével kapcso
latban a külügyminisztérium és a tneg- 
S2áJf ieríi’etek minisztériumai közt csü-

lak. A kormány részletesen megvitatta S fcl- A *Lldové Lhty« szerint
Mooscb párisi német nagykövetnek Eíri-! a t is z tá k  központi bizottsága a napok- 
ondnál, Poincarénál és Painlevénél tett
látogatásáról telt jelentését. Berlinben 
elvárják, hogy a francia kormány a ha
ditörvényszék ítéletét a német elítéltek 
megkegyelmezésével fogja jóvá tenni.

Mielőtt
c s i l l á r t  v á s á r o l

telin" e rreg rajtára,na
K A R L O  K R A U S E R

VárorhAz ép ille  iojz
Újabb S hetes ‘tánckurzusok kezdőd-

Kolozsváron anti zem’ta diákok nek január elsejétől Lándau Juliska Iulíl_ vo uv...iun.^vM v.,.vn v. 
pogromot rendeztek egy lótékonycéhi táncintézetében, Pasicscva ulica 10. Kü- ,.jabbkori nőgyógvitás főképviselői a 
mulatságon. Kolozsvárról jelentik: A < |ö» urak. egyesek és csoportok rc- \p erenc j fa sef vizet igen sok esetben 
zsidó árvaotthon jótékonycélu táncmu
latságot rendezett, a román antiszemita

►* •» i

kipróbálták és kivétel nélkül gyorsan,
— i/r/i.n- a luvv-Kifucu Newvorkból megbizbatóan és fájdalom nélkül ha- 

diákság éj'él fc’.é a*™ban megzavarta a jejcntik; ^ntoulban, Illinols-áílamban a tónak találták. Kapható gyógyszertá- 
tánemmztságot. A diákok kövekkel és (enf,erj rcpü|ótér közelében két repülő- rákban, drogériákban cs fibzerüzletek- 

a táncterem ahla.1 r{*  körülbelül KW méter magasságban ben.
a levegőben összeütközött. Műid a két 
repülőgépnek utasai, négy amerikai re
pülőtiszt szörnyethalt.

— A császár szobor-karja. Berlinből 
jelentik: A berlini Sieges Alléén ismeret-

vasrudakkal beverték a táncterem abla
kait, majd negyven diák behatolt a de
rembe és a jelenlevőket Inzultálta. A 
teremben pánik támadt, amíg a támadó 
diákokat a rendőrség és katonaság ki 
nem verte a teremből. A vendégek kö
zül négyen súlyos sérülései et szenved
tek.

— A Francia Klub teadé'utánja. A
szuboticaj 1 randa Klub vasárnap dél
után öt órai kezdettel tartja meg tead.'l- 
utánját. A teadélutánon csak a klub tag
jai és azok meghívott barátai vehetnek 
részt.

Po'b Olga kozmetikai mülntézete 
(?z botica, Kralja Akkszandra ul. i. 
Pocija Fonsiere palota) :z összes szép.
' G b búkat, u. tn. sze lőt, pattanást, mál- 
ío'tot, ' zemöíesöt, alkalmatlan haj<zá la kát,

1 őrhámlasziást s b. g rantált ered
ménnyel kf ze’i. — Minden hölgynek ér
di ke. h'"?. a könnyén eltávolítható 
i zep-tgli b któl és az ezekkel együtt 
járó 'dl i depresszióktól m'előbb tnee- 
sz b duljiti. Kiváló hatású saját ké
szítmény fi szépségápoló szerek, kettŐ- 
oök, púderok, gyógy szappanok, arcfe- 
héri ő és szep’őkenőcsök szétküldése 
az egész országba utánvéttel. Tanit- 
sányokat kiképzésre elfogadok.

Dávid ékszerész (a Bárány.szálloda 
mellett) a karácsonyi ünnepek a.ka má
ból Iddrusit mólyen leszállított áron 
órákat, ezüst és kinaezüst tárgyakat.

Karácsonyra csak úgy lesz tökéletes az öröme b.i tíz postán megrendel S o r s je £ y á r a k : e g y  eg ész ti u p la  I ,  2 0 0
Á L L A M I O S Z T Á L Y S O R S  J E G Y E T

Bristol tra iknál, Nov.sad je/.niéua ul. -7. ingyen ktth jük mindenkinek a január lt.-én megtar
tandó húzáshoz a sondöírvtervczetet ée ienvzeket

Kr-

BÁCSMEGYEI NAPLÓ

?e lb o m lo t
u e n iz * t i  t a n á c s  I s.-.nv.»zta a

Béc.sből .'elcntik: A nemzeti tanács 
csütörtöki illéöén UurgenlaiHl feleke
zeti iskoláinak megszüntetése kérdé
sében

i töb b ség
e ip e l-U o r m á n y f

a nug\németek is csatlakoztak 
a töldmivesszövch éghez és a 
szociáldemokratákhoz és izv 83 
szavazattal leszavazták a ke- 

reszténvszociallstákat 
iA pártok az utolsó emberig íelvonul- 
i látták híveiket a szavazásra.

Most történt meg elsőizben Ausz
triában, hogy, népiskolai vagy kul
turális reform a nemzeti tanácsban 
a keresztény szocialisták akarata el
lenére ment keresztül.

Sebei kancellár a szavazá-nál 
nem vetette fel a bizalmi kér
dést hogy elkerülje a kormány- 

koalíció felbomlását.
A nagyucinetek azért csatlakoztak 
a szociáldemokratákhoz és a föld- 
tnüvesszövetséghez, mert Burgen- 

A nemzeti tanács ülésén a szava- «land tanítói kara erős nyomást gya»

széthullott az osztrák polgári 
több tg és sze nhe ordult Sei- 
nel kancellárral, valamint párt
jával a ke-e zíényszocialisták

kal.
Önrsreniafldban a ftiekezeti isko-'

zásnál ■ korolt rájuk.

— A csohAzlovék fasiszták ónálló

»N'árodni Osvolxjzeni* bejelenti, hogy 
ki fogja legközelebb mutatni, hogy' a fa
siszta direktórium parancsot adott a ta-

ban ülést tartott, amelyen a nemzeti 
demokraták élesen tiltakoztak egyes fa
siszta vezérek azon mozgalma ellen, 
hogy politikai pártot akarnak alakítani. 
A vita következtében a fasiszta központi 
titkárt, Pobodant, kizárták a bizottság
ból. A fasiszta vezérek a brünni orszá
gos kangresszuson javaslatot nyújtottak&
be, amelyben indítványozzák az önálló 
fasiszta párt megalakítását, amely a lö
vő évi községi választásokon részt- 
vtnne.

szere.
Dráma a levegőben.

— Gajdát kilakoltatták lakásából. Prá
gából jelenük: A járásbíróság Oajda 
volt tábornok hivatalos lakásának fel
mondása ügyében a nemzetvédelmi tni- 

, nisZter kívánságára a felmondást hely
ien tettesek v: éjiéi letörték I. Frigyes j fcenhagyta és közölte, hogy január 14-lg
Vilmos bronzszobrának karját. A letört 
bronzkart a cz*>bor mellett megtalálták, 
a tetteseket nyomozzák.

az állami épületben birt lakást ki kell 
üritenle. Gajdát rzonfelül az összes 
perköltségekben elmarasztalták.

R á d ió n  ni at ő r ö k  n e k
szaktanácsul bárm ikor 7.w 

szívesen ad
K O N R A T H  D. D. SUBOT1CA

— Magyar futballisták Portugáliában.
Lisszabonból jelentik: A Hungária csa
pata szerdán több mint ötezer főnyi kö
zönség jelenlétében a Sporting-pályán 
mérkőzött. A Sporting csapat az első 
félidőben szívós ellenfélnek mutatkozott, 
úgy hogy Molnárnak nagy munkájába 
került az első gólt megszerezni, amelyet 
a Sporting hamarosan kiegyenlített A 
második félidőben a magyar csapat 
Opata és Triff révén egy-egy gólt ért 
el, úgy hogy a mérkőzés 3:1 arányban 
végződött a magyar csapat javára. A 
Hungária legközelebb szombaton mér
kőzik egy másik portugál csapattal.

Bálázó bölgyek. el ne (éledjék nieg- 
tekintetil Székely dlvatáruházának ka
rácsonyi kirakatait.

Áldott állapotban levő nők és If.’u 
anyák a természetes »Ferenc József" 
keserű víz használata által rendes gyo
mor- és bélrnüködést érnek el Az

Báli újdonságok
Pár is bői m egérkeztek

f f
Estélyi ruhakulönitgessé^ek 
a legnagyobb választékban

Székely
divaiáruházában, Subotica

☆

K arácsonyi kirakataim ban  
r párisi estélyi divat látható

9. oldal

— Hustévl fegyhá/ra Ítélték Forát 
Drága béget. Kosovszka-Mitrovicáról 
jelentik: . tra i Draga bég bűnügyében 
csütörtökön délután hirdették ki az Íté
letet. i érát Ik-get, akit a választások 
előtt tartóztattak le. azért helyezték vád 
alá. mert az Oszrák-magyar megszállás 
idején a megszál’ó csapa.ok kezére Iáit 
1923-ban pedig hivatalnoksértést köve
tett el. A tárgyaláson több mentő és ter
helő vallomás hangzott el. maga a vád
lott is hosszasan védekezett és kijelen
tette, hogy sohasem volt tagja olyan ko- 
miténck. amely Szerbia ellen dolgozott 
és amikor a politikába keveredett, akkor 
mindig a legális utakat kereste. Az ítélet 
kihirdetésére óriási tömeg gyűlt össze. 
Ferád bég nyugodtan várta a bíróság be
vonulását és látszott rajta, hogy bízik 
fölmentésében. Ugyanezen a véleményen 
volt a közönség nagy része Is és éppen 
ezért nagy feltűnést keltett az Ítélet. A 
bíróság bűnösnek mondta Ferád Drága 
béget és busz évi és negyven napi fegy
házbüntetésre ítélte, amelyet könnyű 
vasban kell töltenie. A másik vádlottat 
Cserkesz Ivrámot, miután nem bizonyult 
be bűnössége, felmert,ették. Az ítélet 
hallatára Ferád bég clsápadt és megtán- 
torodott, még a hallgatóság sem tudott 
percekig szóhoz jutni a megdöbbenéstől 
A vádlott barátai sorra odamentek hozzá, 
hogy elbúcsúzzanak tőle. Elsőnek Méh- 
med Sefria dr. volt miniszter búcsúzott 
el tőle. Azután Ferád Drága béget azon
nal megvasalták és visszavitték cellájába.

— A kivágott fa miatt Vrsacróf jé- 
lentik: Petrovics Braniszláv dr., a vrsaei 
püspökségi epitron, a vrsaei járásbíróság 
vezetője lemondott a püspöki udvarnál 
lévő állásáról. A lemondás oka az, hogy 
a püspök néhány héttel ezelőtt reziden
ciájának parkjából nyolcvan tát kivága
tott. Petrovics. amikor erről értésük, 
megtiltotta a püspöknek, hogy a park 
iáit kivágassa, egyidejűleg pedig a kar- 
lovcei patriarchához levelet Intézett, a 
melyikben kéri epitron tisztségétől való 
felmentését. Petrovics dr. lemondó leve
lét nyilvánosságra is hozta, ami elénk 
feltűnést kelt.

Mindenkinek könnyű és kifizető, ha 
•ciátrnaga késziü el otthon üres órái
ban szmirna vagy perzsa szőnyegét. 
Szövőszék és ráma nélkül egész köny- 
nyü módszer, amely csupán szórakoz
tató kézimunka. Az összes hozzávaló 
anyag és gyapjú, valamint előfestett 
minták a lcgjueányosabb árban Burg- 
hardt Dániel cégnél (az Arany csil
laghoz) Noviszad Kralja Petra ulica 26. 
krphatók. Felvilágosítással szívesen 
szolgál.

Feltétlenül nézze meg az

A k á c f a v i r á g
eimü op-:rétiét a Népkörben. U \ un
ott már jegy előj i yezbetö naponta

10—1 g.

— Coburg herceg jogtanácsosa to
vábbra Is vizsgálati fogságban marad.
Prágából jelentik: Dr. Ekslcr, a Cobu’rg- 
afférben letartóztatott ügyvéd vizsgálati 
fogságának kéthónapi határideje lejárt 
éa a felsőbb hatóság ennek egy hónap
pal való meghosszabbításához hozzájá
rult. Az ilyen meghosszabbításokhoz n 
felsőbb fórum csak különösen indokolt 
esetben járulhat hozzá.

Orvosi bír. Dr. Med. Lukics Miro- 
szláv fogspecialista fogászati rendé ó- 
jii saját házába, Kralja Petra ulica 26. 
(volt Bajai-ut) alá helyezte.

f K a r á c s o n y f a d í s z e k
j V is z o n t ' i f ld  >k!>«k na y  v b > S ''é th n n

: Steiner cukrA&zda, Subotica
, fe ltű n ő  ö les  » n ta < , v id é k i m e ^ r  n d e - 

ié s e k ’ t p o s tá n  e je s 'te k .
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P e c s é t e k

ha a r u h á t  f é ló r á n  á t

vörösb ortó l, gyüm ölcstói, 
tén tá tó l.k ávétó l (a rozsda* 

fo lto k a t k ivéve)

1

R A D I O N B A N
k if ő z z ü k ,  v a g y  ha s z ö v e t e k e t  e g y  ó rá n  
á t fo r r ó  R a d i o n * o 1 d a t b a n á z t a t u n k .

K eresz tso ro s  re jtv én y

Vízszintes:

I

íh

1b

■WJv.vl

{
r

• i
1. Tenisz kifejezés 
4 A kályha cgv része
8. Nép

13. E b ... fakó
14. Irigy, kárörvendő
15. Lóverseny szó
16. ócskás
18. Szem. szájnak Ingere
19. Vegyi képlet
20. Híres magyar rajzoló 
21 Színes népfai
22. Mocsaras terület -

Megí^jté^e 10 esy ség

23. Gyomor — idegen nyelven
24. Télen keressük ezt az oldalt
25. Női név
26 Minden cselekedetünknek lennie kell
28. — jól él
29. férfi név
3u. Vízi tündér
31 Kötőszó
32. A szőrme réme (A kettős mással

hangzó cgv kockában)
33. Ami nem másé
34. Egyetemi méltóság
36. Ige is, főnév is

37. Abban .az időben
39. Monogram
40. . . .  bong
41 Erre büszke a nemes ember
42 Tenisz játék kezdő szava (fon.) 

i 43. Ékszer, régi magvar neve
44. A telefonhoz is kell
45. Ritka ma az ilyen lány
46. Amerikai rendőrfőnök
47. Az üzleteket december 26-án is .
49. Arab fejedelem
50. Tárgyi biztosíték 

•51. — előkelő

! 52. Megfordítva tagadó szó
53. — zsidó

i 54. Megfordítva a legelső tanítónk 
i 56. Kötőszó
57. Ezen bonyolódik le a vasúti forgalom 
58 Mesterember
60. Szláv szent neve
61. Zeneszerző
62. Vízinövény 
63 December hava ez
64. Megfordítva, illat — szerbül 
65 Egyforma magánhangzók

Függőleges;

1. Egy kőteg szalma 
?. Művészet — idegen nyelven
3. HTes ifjúsági író (Kettős mással

hangzó egv kockában)
4. Tolstoi drámája
5. Kézi munka (egy betű híjával)
6. Nem az
7. Német propozlció
8. Even tó. meg város is van
9. Dióból is készítik

10. Szin idegen nyelven
11. Monogram
12. A cipész teszi ezt
14. Ilyen táviratot kapunk Amerfkáfcó’
15 Ugyanaz mint vízszintes 15.
17. Román gazdag ember
18. Ezen ü, a vádlott
19. Az alvilági hajós
21 Most télidőn sok fogy belőle
22. Bibliából Ismert hely
23. Izeg. . .
24. Ugyanaz mint vízszintes 30.
25. Aki lassan jár és ráér
26. Ugv tesz mintha csinálná
27. Több mint fái
28. Orvos szerb nyelven
31. A mameluk állandóan hangoztatja
33. Szalonka
34. Aki sokat és unalmasan beszél
35. Zsldótörzs névelővel
37. Ókori nép
38. A levél tesz Így
39. Angol Írónő neve, keresztnevének 

kezdőbetűjével
40. Ismert dán Írónő keresztneve
42. Máskép protegálni
43. Az ilyen embernek címere Is vau
44. Helén
45. Gaál Franciska ilyen színésznő
46. Ez rendszerint nem 

zsidóra
47. Bibliai tornyáról hfres
48. Idegen valuta (avégén »t«-vel)
50. Zagrebi művészeti hetilap
53 Velő — idegen nyelven
54. Ilyen répa is van
55. Avult
57. Német személyes névmás
58. Aria (franciául)
59. Domjáról hires olasz város magán

hangzói a betűk fordított sorrendjébe
60. Monogram
61. Monogram

• •

haragszik a
w.

M in d e n
háztartásban található e lhaszná l 
bőráru : barna cipők, irattáskák. 
útitáskák, bőrszékek stb. amelyek 

Brauns-féle

„VILBRA“ bőrfestékkel
bevonva —  olyanok lesznek, 

m int az uj.
Az átfestett bőráru örömet 

szerez önnek Is

Vilim Brauns festékgyár Celje

»•
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Vízszintest
1. Udvarias megszólítás

4. A gyerekek karácsonjd öröme
7. A fa eev része
8. Török bíró

11. Ige végződés
13. Parancs, rendelet
15. íeekötő
17. Szarvas falta
19. Kóros elváltozás
22. Gabonaraktár
24. Az olasz csendőr
26. Mindannvinnké volt Adátn
27. Zenei kifelezés
29. Folyadék ami mar
30. Gazdrg
31. Ezt a vonalat a háborúból ismerjük

33. ...dat púi cito dat
33. Capet darab time
34. Görög törzs
36. Fölbátoritás — közhasználatú ide

gen szóval
38. Karácsonykor sok szál fel a? ég 

felé
40. Fölkiáltó szó

42 Német prcnozfció
43. Női név becézve
45. Klasszikus operetté hős egvik neve
47. ~  részlet
48. Török hadvezér
49. A cicánvt hiviák icv

50. Egyforma mássalhangzók
51. Megfordítva unott, unalmas
52. Világos — idegen nyelven — hiá

nyosan
83. Női név (de cev betűt elcie kell 

fenni)
54. Sze’b személyes névmás
55. Kötőszó
56. Fölkiáltószó
58 Szeretik a nők. ha ezt mondanak 

nékik
60. Német névelő
62. Emlős állat
64. Kalao márka
67. üdvözléev
69. Cjmrfividités
71. Egyforma magánhangzók
73, Ikerszó egyik fele
75. Jgv is szoktunk elköszönni

78. Idegen névelő
80. Vicclapok kedvelt afakla
83. Szubotlca legtöbb uccáián bele ra 

eadunk
84. Ennek nem örül a háziasszony
85. U. a. mint v’zsz. 54.
86. Puhadarab
88. Hangszer
89. A Pácsmegvei Napló egyik munka

társának monogramja
90. Világhírű a Szent Mark templom 

előtti
91. ...tál

9?. Az egvik múzsa
93. Nagyapa becézve

E G D IV A T O SA B BA

•■'A

es

A l e g ú j a b b  m a g y a r  r .é id a ’o X
Moravetz karácson ! a bnmai. Entk, 
zeneóra  és hokedli sko ák. Mind n 
kü földi zenem ű. — Postai száJ ítás  
mindig a mc;;rende’és napján örlénik

B CSMEGYEI NAPLÓ
7.r l• E "  C O SZ T Á L Y A , SU B  O TIC A

Xk'•4-r í-̂ ,x'; -M. v * . ?

Eűzeöleees:
1. Szántóföld 
2 Megfordítva képző
3. Női név
4. Anva

5. Mutatószó
6 Előkelő (főnét)
7. Ilven gvermek a függ. 42. alatti 
9 Északi nép

10. Hires a sziámi
11. Ez oénz
12. Itt laknak a méhek * t ”
13. utaldil
14. Fürdőszoba berendezési tárgy

fj

S H Y M M Y
'AN G Ó

KO TTÁ K
4!

a

Sl r •

r . * • >i>i

16 Szappan márka
17. Abbázia melletti kín üdülőket?
18. A közrnondá.vbell zsidó
20. Időmutató
21. Vonatkozó névmás
22. Női név
23. Egyforma magánhangzók
25. Szomorúság
28. Nvug. lom idegen nvclven (fonetl
29. Balatonba ömlik
35. Modern költőnek nem fontos
37. Igv nógatta kis gyermek a lovát
39. Hires győzelem
41. Katonái elől menekült a szent csa

lád
42. Az árva ilven
44. Aki nem lön . . .
46. Hozvá 'záll a vizsz. 38. alatti 
55. Mutatószó
57. Szegény, németül

58 Némely embernek ma is ilyen 
lövedelme van

59. Kérdőszó
60. Ugyanaz mint vizsz. 60.
61. iskola, ahol Írni. olvasni tanultunk
63. Szerbiai város
65. Hinta mássalhangzói a betűk más 

sorrendiében
66. értesítés
67. Ezen épül a ház
(>8. Ive
69 Mutatószó
70. Hires német filozófus
71. leér Ive egyik alakia
72. Megfordítva a 37. alatti első szava 
74. Pégi ürmérték
76. Görög törzs
77. Becéző női név
78. B.íránv idegen nyelven, kissé 

rövidítve
79. Angol kötőszó
81. ötlet idegen nvefven (fonetl
82. Fiú rév
87. Fgvforma mássalhrngzók 
91. Kötőszó, de nem magvarul.

’xf
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A X llS -ik  á l la m i  o s z t ú l y s o r s j á t é k
TJ
t o ír 11-ÉJ.

Postal m egrendelések  a  legpontosabban eszk özö ltetn ek .

Bankovno komanditno dm sivo A. RE.N i DRUG, Zagreb GAJEVA UL. 8.

* r •
• w > ■«■ ■ ■J * .  *.

• 4 'v -r•» M u •> J 1 * v.r ♦ •: M B 'r'1I I

N Y IL T T É R FELHÍVÁS 1 • • I• <:
h e t i b e t é t j e g y z é s r e

a Csntralna Banka K. Z.
előbb Saboticai Onse rélvrő Szövetkezet január 

1-én induló .

X X. évtarsulatábar.
»

A ke.ibcf zetés
a tőkegyűjtés legkönnyebb módja 5 dinártól 
korlátlan összegig teljesíthető és h it  e la  la p o t  

terem t mindenkinek

A z

A Péter Kira y Csatorna R.-T.
ezennel közhírré teszi, hogy az Aleksander Trón
örökös Csatorna ruski-krsturí zsilipje ez év decem 
ber hó 27-ón

javítás miatt lezáratik
úgy hogy ezen a zsilipen át la jó k  nem közi - 
kedhetaek .

Azok a hajók, amely k Bezdán é> S ’.-Btőejen 
zsilipéinek be <iz Aleksander Trónörökös Csator 
nába, csak Ruskl-Krsturig és vissza közlekednek,
azok a hajók pedig, nv-lyek Novlszádon át zsíli-1 k i s g a z d á k  é  R lS ip a iO S O

peltetnek be, szintén c s k  Ruski-Krsturig és vissza . , / - i « i . i v i-*’. •M részére kúton hitelcsnport bekebelezési
közlekedhetnek. j kezességi alapon

Ez a korlátozás további rendelkezésig érvényes.
Som 1 or, 1926 december 21. 

ax) A Pé er Király Cs. torna R.-T.

5 • •

vagy

I D O L ,*  K R É M

C s ő d tö m e g  e le d á s .
Vb. Brojcsin iilirkó novakanji2ai kereskedő 

csődtömegéhez tartózó fűi eráruka’, festékeket, 
ola)o<at, ;t tokai, zománcozott pléh ̂ dényeKet stb. 
—  í-kár egy tömegben, akár c's portokban Hk 
Csődválasztmánv Mhata-m záca érteimében 1926. 
évi decem ber 39-<»n c üt^rtök n délelőtt 10 é it 
órakor ügyvédi i o.iámban Novakanj’i in  nyilvá os 
áiver sen s abadkez >ől • 1 idom.

B ec^ r 53 621 dinár. Fent rtom a jogot, hogy 
a te n i '  ajánlatot el ne fog?dj im, ha azt meg 
nem felelőnek találom.

Vevő köb-les a véte á r eqyharmadrészét a vétel 
kor, a maiadékor pedig 8 nap alatt a törvényes 
Illetékekkel együtt a csődt" meggondnok kezeihez 
kifizetni és az árut ugyanazon iüő alatt elvnni, 
elleneseiben a lei zeteit összeg 1 elveszti s az ő 
kárára uj árverés tartatik.

Az áruk minőségéért és ntennvi éoéért semm - 
féle szavatosságot nein vállalok.

Az áruk t elő.őisg m g ehet tekintem 
Dr. Perénvi Lai s,

■18 Heyvéd, csődtömeg rondnok, NovHkonjlián.

Igen tisztelt vevőinknek

b o ld o g  k a r á c s o n y i  
ü n n ep ek ; t k ívánunk!

VI jnló és Todorovlé
fűszer- és '8 me* n u tég V*I.-B <

K z ín ség é i takarékbetéten
I felmondás nélkül, előnyösen gyüm o’.csöztetnekI

Kézizálog osztály
ékszerekre, ruhaneműre és mindenféle árura 

Kft földi ré tze.í vétele é-s eladásaV •
Állandó effektiv készletek

Áll. osztálysorsjegyárusitás

összegy űjtött betűiért eddig a kővetkezők
részesültek jutalom ban:• • * ■ *

Dimirar áklljo Cllna. Josil Bu • dus.vTlteI, Josip Balog Su.^. 
tica, DraSxovióeva 4., Rizsányi Erzsiké Subot ca, M jían ki 
put, B n,arl El:» Subotica. P ji Kujundiióeva 116., Izidor 
Lttman Subotica. Paja Kujundüideva 116., Novak Má b 5ií 
NovPaf, Zeljezn dka ul 28. Jav n S bal é Novísad, 2eljej- 
nifc .a ul. 28, Johan Reader N maiki Ele Ir, Czapár Lajos 
Mol, Lina Mukraóek Bs a Crkva, Josef Thurn B óki Bresio- 
vac. Ml an Ziiiko; PaSióevo, Csády Gyula Su btica, Bso- 
qradski put 120., Jos p Straub Veprovac, Rigó And-ás S.i. 
Beiej, Eri drich B uer Bul es. . Milorad Jovic Novifad, Ka 
meniö a noviáor 22, Klein Elz» Novisad, K ívinovaul 18., 
Ludwig Waíniz PJanka. Férd nand ScTírhidt PérleL Fazeka's 

,C3VS2s Márto'nos, Ifj. Franz Mü.ler Suptjájá, fj. N :gy; An
ita ne St. Beiej, Johann Lind^uer Pri L Sv. Ivan, CsiplŐ 
Juliska Novisad Kamé ií i kapi!a 22., S ef n Haas Nov sad, 
Darryi telep 1/53., Nikolaus Paul! B t Brestovac, Eabarci 
I tván Novis d, Jovan Kauimann Mariolana, Kari Hoffman 
Novi Sivac. Brud r Welker Crvenka, Ecuard Herman Vei. Bei
kére , Adam Wel eh Crvenka, Bi int Éva St. Beóej. Ifj. Juro 
F'-le&e D.lnice. Nikolaus Majer Gestereg, Tomo Kriíanovld 
Subotica, HrPs Istv n Cant vir Har..ai Géza Subotica, 
Du.ideva 2 L, ll ja PetriCió Podr. S atina, Beck Ulus Subo
tica Beogradsk put 114.. R-dic? Sándor St. Beiej, Josef 
Mohau , Ve Beíkerek Petr grads a uí., Marija Krnjasul 
Subotica, Anton Wenzel Ce ter -.k, Flsch r László Subot ca 
OuSa U ■ lac, St BeCej, Zivko Marid Osljek, Gun uitdeva 
12.. Franjo. Kr ch.er Jarkovac, M P tvajjid Nova G adifc a. 
Vale ,tin Kunig Bad Bre -tovac. J han Merk Sarőa, Ko adce 
Sái dór Padina, Taborski Ionka Subotica, MajfeanskJ.put,

r r «2

C s a k  k a r á c s o n y i g !
Elsőrendű női O lT lo lc  :-1“iyen 'e-zál ilott a - 
férfi és gyermek . u a r a d  ék cipó

í é 1 á r o n kaphatók
I L M A  L Á M .  i B  K A T

clpöilruházAbaiie Városháza épület h u j

Subo ic í Ale szandrota * • 4 119 6

hen fii telt vend 'geimnek, 
jó  i meróseimnek

K e lle m e s  K a rá cso n y i 
ünnepeket kívánói .

F r a n i o  F i l l i n e e r
n „ K or ó**-k v é h á z  tu o jdo  osa  
c u ’ o lica  73

Üzl tfeieinek, 
barátai iák és 
ismer őseinek

M7

boldog kai ác onyiunn pe cet 
MIT A BERBER1 KI
mechan. v Halat, V .-Bei terek

i a

E l a d ó  b i r t o k !
P mcsevo á ’ os h itárában eladó 

jy 92 holdból álló elsőrendű bir- 
k uj és modern lakházzal és g?z- 
t ági épületekkel. Köze'ebbl fel

világosítással szolgai P .ncsevon:

D r . B a r io s  M ik ló s  ü g y v é d

“ S R P S K I  K R A L J “
(BÁRÁNY SZÁLLODA) 
é t t e r e m  é s  k á v é h á z

\ <• •• ' »
Ujj r e n d s z e r ű  r e g g e l i !
csésze kévév jjn  v, mézzel 2 kiflivd D in . 6 , -  
csésze tea vajja „ w w „ D i a .  7. -
U.j r e n d s z e r ű  m e n t i k

KIS MENÜ:
Le es. lőze ék feltettel, teszt > JDlíl. 12.---1 • • • '

NAGY MENÜ:
Lev s, előóte . s í t kö e te:. t D in . I8-—

Menü abor.oina 1 hóra 600,—
B liak t-s bankettek rés ere külön termek 
PÁTKAl SÁNDOR m ű v é s z  z e n e k a r a

D.

i v.

bar <»ni. in ik, f j .  Bit tér o x a tmexe , 
harmoni a*, é t- és fotuvói atignrerek, 

t’t ld . ,  mburák, hurok, t»’h. Icgd cs^bb
b«‘\asar ásí oir .M nni.d tf

PRÁGÁI
aongera éa hangszer tiuiw.ia marad.

O i «*i válasttékl Y Eredeti ryáti Ar«k! 
f oüz et Vei. Kikindón. sajMt házban
• O » ttii-vn  u’ 1?1. íit*m  a a I.

2(KG£KAt, PÁNIKOK
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fcrtesités
folyó W 28 án, d. e. 9 órakor a subotica* 

vasúti állomás teherpályaudvarán a következő ki 
nem váltott áruk nyilvános árverésen kézpénzért 
eladstnakt

1 tál bőr 56 kg, 2 láda szappan, 1 láda 
pecsétviasz, 1 Iád paplrdoboz, 1 láda képrám •, 
t zsák kefe, I kanta benzin, 1 üres hordó, 1 
vagon tűzifa, 1 vagon tűzifa hulladék.

iWM Raktár'fínok.

Szifonfej-, 
gép- éa fémárugyár

F. R. ROTTER
O sijek, P ejac  éeva  7.

Rejtvénybajnok-verseny
A Bácsmcgyci Napló vasárnapi számában közölt 

rejtvények iránt megnyilvánuló érdeklődést honorálni 
szeretnénk és ezért

rejtvénybajnok-versenyt
rendezőnk. A bajnok verseny február hatodikáig tart. 
Minden ünnepi számban több rejtvényt közlünk, kö
zöljük azt is, hogy egy-egy rejtvény megfejtése hány 
bajnoki pontot jelent, időnként kimutatást közlünk a 
bajnokság állásáról.

Minthogy nekünk magunknak nem lehet sorsolást 
tartanunk, úgy véljük a kérdést megoldhatónak, ha a 
bajnokság nyertesének sorsjegyet adunk. És pedig:

az első dij száz darab rokkantsorsjegy a szomborí 
Hadirokkant Egyesület 1927 február 27-iki sorsolá
sára kétezer dinár értékben,

a második dij őtven darab ugyanilyen sorsjegy 
ezer dinár értékben,

a harmadik dij huszonöt darab sorsjegy ötszáz 
dinár értéklien. Aki tehát a rejtvénybajnok-versenyt 
megnyeri, annak kilátása van arra, hogy háztulaj
donos lesz, mert február 25-ikén három ház kerül 
kisorsolásra. A bajnokverseny állását a jövő vasárnapi 
számban közöljük.

H ó cip ő k , s á r c ip ö k
gum iu iá:u \ és aufó;um m ?. javítását

gummlmühe yünkben elva aljuk.

A u to g a r a g e  W sig a n d  & Co.
Szül ői.ca, Paja l uju d lica  4.

i  Ford-sut 'kSpX!' 10.000 Din.inu

G >zi(azán-javi.ásókat
a helyszínen végzünk saját

Í T Í Í h Ö s hsíiBsztök szol ksiozhl

Ing. VUKOVIC & KOEN
BEOGRAD, Resavika 33. o0 I

5

K É S Z Í T :  sz ó t ía v iz g é p e k e t ,  
sz ifó n fe je k e t , sz ó d a v íz -  
g y á rtá s i k e l l é k e k e t ,  
nyakgyürüket é s  m inden

REJTVÉNY
I.

m á s fém árut. t tSTJf

Autó-üzlet
nagy külföldi képviselettel, ja v ító 
m ű h elly e l, jó forgalmú és jól be
vezetve, a tulajdonos betegsége miatt, 
kedvező feltételek mellett á t a d ó .

Érdeklődők szíveskedjenek a Bácsmegyei 
Nap’.ó-nak „Biztos exlstencia" jelige alatt Írni.

É B Íc c t r

M in d e n fé le■ t

a k k u m u l á t o r o k  
t ö l t é s t  é s  j a v i t á s t

gyorsan és jutányosán végez
AMERICAN AlbO

WEIGAND & COi
Subotica — Telefon 447. 

M e e h , a u t ó - j a v í t ó  m ű h e ly .

q  egység)

Igen tisztelt rendelőimn k, ismerőseimnek és 
jóbaiá’aimnak

kelletne > karácsonyi 
ünnepeket kívánok

T I  L E Y  Á » Á M
u r i-d  va t sxa ó

ipoj Subolíc , Slrosmajertr. a a ’. 6

A íegslkkesebb lero lc  óbb bársony és  
selyem kalapok  a
» ö *  A  M  E «

kalaps/alónban kaphatók. A lakításo
kat o l c s ó t )  é s  pontosan vállalunk.

A L E X I E R Z S I
S u b o t  I e a ,  K a rad  z  i é  e v  a u  I. ( 4  A rá  n y  k ö z )  cj 

14.

Afe M ladenovic
P A R IS I  M O D E L  T E  R V E Z Ö

k.*.
Suboticán fogad d. u. 3 — 5-igés elvállalja 

béli és uccai ruhák, angol 
kosztümök és köpe

nyek készítését 11364

Karadziéevn ul. 9, (Bárányköz)
IS 1

Amit m inden m odern nőnek  
tudnia kell!

A nő szépsége csak akkor tartós, ha annak fentartá- 
sára gondot fordít. A ko meti<a mai fejlettsége mellet- 
a legtökél tesebb eszközök. ig nybe vételével már lö
szén kezelés a legcsunyább nőt iö csibo á varázso’ja. 
Szépük, májf It ,k és mindéi szépséghiba garancia 
mólét eltüntett tik. Abcncma 10-sz rí kezelés el 100 
dinár a „JUNO“ k o zm etik a i Nzalonban. 
Höl tyfodrászat és m nikür elsőre?, ü munka erők által -  
végeztetik. SAMOJLO KRNAJAC, Kr. Ale aandrova ul. 6® i

Egy ismert noviszádt 
közgazdasági :n ezm eny
komoly hivatalnoknőt keres szerb, neme, 
•is magyar nyelvtudássá!. aki nr említett 
nyelveken önállóan leveles és a gépirésben 
íg jártas. Fizetés a kép^s^ég szerint. Az 
állás állandó é< biztos. Belépés januá T-én 
vagy megállaoodós szerint. írásbeli ajánla- 
tok „Elsőreadfi munkaerő* jeKiráre„Reklám" 
hirdető iroda Novisad továbbit. ,,g 7

Kiadó lakás ü zleth ely iségei
a város központjában, két szobából és 
megfelelő mellékhe'yiséaeiből ál ó lakás 
nagy uccai üzle’hdylséggél azonnal 

beköltözésre kiadó.
C m a k adóhiva alban.

„ D A M A “

F E H É R N E M Ű S Z Á L O N

IV.

(10 egység)
A múlt vasárnap! szd „hm kötőit rejtvény helyes 

tnegíejlé e:
á la honbeiir (a lábon őr)

A legújabb szabású  
ingbugyik, hálóin
gek , kom bínék, ho
lo tt  v a g y  s a j á t  
anyagból tüazsur- 
raJ. Ilim zések, azon
kívül ágynem iiek, 
asztalnem iiek, sto-  
rok stb.

fo lsto jeva (Ódor) ulica 21,

G y o m o r -  é s  foél-
fo a j t ó k a t

n kéntnr'almu

„ V E N E C I N "
gyógyvíz-ivókúra

Kapható minden gyógyszertárban ós drogériában.
Kiváló kórházak <s orvo o'< tapaszt untaitól in

gyenes b oszu Ak.
Fölernknt az SHS. királyságra :

| Cosmocbemia k. d. Zagreb. R^ő’toga 76* j

r\»
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aranyéremmel lett klltntelve m in t a le g b ir to s o h b  
sze r p . tk n n y o k  és e g e re t *H e n , e m e lle t t  e m b e rre , 
hé2Íu)letr»« nem  v e s ré ’ye^. U  f y e n ip y  h é t Gósdantin 

s v á b b o g a , S ten u l pu oa A li e lle n . 
K o p 'm tó k  m in d e n ü tts

E re d e ti párisi m o d e l l  k a la p ja i  in a t  35 %  enged
m énnyel áru ito m . S ikkes b u 10 >y-kolir>ok 95 d inár, 
E e j/á n s to lld issze l 150 d in á r E ilckahpo lc  75 d in á rtó l.

A legnagyobb választék é» utolérhetetlen óléul árak 

csakis t< *  1*Sí m o d -rn

ui kala  ;iÜzletében a KORZÓN

K Á T Ó L

„Odio Ratoiw Za<»reb,Bivnié.ta ces. 2 1 .s

N agy k arácson y i á r le sz á llítá s !

Az elegáns
m érsékelt áros

recizios óra

inden jobb órásQzletben kapható

- ■ -  ; • ... ? ';<• • 3 . . >

Bubifej
vagy nem

Köszbn etny llvánitások.
G. fícgoiev c, gyógyszertár, S u rp’j^.
A  sok f é r  reum a e llen i gyógyszerek ko zo tt, ame

lye ke t rg y  éven keresztü l hasíná tam, nem ta lá l
tam  kü lö n b e t és jo b l a t, m in t a „Rus i melein", 
am ely reum ás m egbetegedés és meg) ülés ellen ü 
le g jo b b  o rvosság  és m indenk iné l, ak inek nján o tb  m, 
a le g b iz to s a b b  g \ ó g v iló  ha tá ra  vo lt. Valam ennyien 
ezúton c je z ik  k i Ö nnek kószőne tüke t azé rt, hogy a 
D tg ' fá jd a lm a k tó l az ö n  gyógyszere réven m eg
szabadu llak  és ped g :  Dusán G lav iék i szél <tó, S to jan 
Ö itíő  szállodás, Bo3kovié G yö rg y  kap itány, K o jlo vka  
Jovana S tano jev ic  . valam ennyien P iro tb ó l.

Fogad ja  g y ó g  szerész u rkoszöne tem etés vagyok Hve 

1 0  2 7 / d  Kosi é üragntin , laka tos, P iro t.

Chamotte
té Iák, haberna, kályhés- 
fégh, sütőkmienre-iap 
és káíyhabét dek 1D2 ás 
100 si. promt ah r Jktór 

kaphatók.

Int*. Solarov c
N w lz ;d , F u to W  p u ’ 41.

ll'M t

1

I

Minden esetre szükséges a lejbőrt Dr. 
D r i l l #  nyírfa vizével rendszeresen 
maszirozni. mert a haj erős porfogó és o por 
az izzadsággal és bőrzsirrai könnyen alkot 
szívós réteget, mely a pórusokat betömi és a 
haj fejlődéséi hátráltatja. Ezenkívül a tisz
tátalan fejbőr bőséges termőtalajt nyújt a 

mindennemű baktériumoknak.

T essék  
csak a 
legjobb

s z ő l o o l t v í n y  é s  
lyöm olcsfaoltván y

Dr. Dralle
Ü lte tvény‘két vásárolni 

w órséU tlt Azon.
Kárjen dijruentea ár) gy iéke t !

nyírfa hajoize M. D j o r d j e v ic
megóvja hajál káros befolyásoktól, fén yest. 
Illatossá » tömötté és simává teszi azt, Felkor.

pa, vlszketegség és hajhullás eltűnnek. 
Lerakat vlszontelárusílók részére .IS IS "  R. T.
„Gcorg Dralle* osztály Zagreb, Palmotileva ul. 66.

oxár- sxő éoltványlelepr 
N O V IS A D

PostalióW 133. (Bácska)
(L r a k a t ;  K l s a d k a  t i í .  1 0  t i . ) .

E la já n d é k o z u n k
7 0 0 0  ÓRÁT

OLCSÓ
vizes uborka

1 k g .  5  d in á r
! savanyu paprika

& határoztak ho?y óráink minél nagyobb , 
ben való magi n n rte t aére 7 00 órát elajándé-l 
kozunk Koalán <a ■ tu n ka b tra k  fa aa n>l*á&a 
mellett. C ó u n ’t az, hogy kavóabé J< módúakat 
is Jó órához Jutt tagak Aq n já r MMX) aradatI 
rvajcl órát a e g ll iom ibb n ikketozet tok
ban, eln.ána k iv i e í-x ii, pon tos ít ó^zorkezetlei, 3 é e t Iráaaa 
ga ra n c iá va l hezu ik  fo r alom ada . ab^D ént 185 d iná r mua
a a « a — # t  d s a a . _

1 k g .  8  d in  Í r
Tisztán keze t 

savanyitottkáposzta.
A t e c ^ t g y a r b a x

Sabér . l . t / n l  A >, AtOilkivQ 200 na,yan vitatta
ViUamon o'on . r e d .  I a aaaya1 tu tim  n ott órát amely k ur. 
• r e d . t l  a aoy rA io l semmiben Rem k ill n é zn e k . Ezeknek az 
óráknak I k i vé l \  precíz 4a pon tra  a ő r le te in k  ra n , na
if on zép k iv it löek, f rfl és nW rának ezyaránl moyfe elnök 

d 'n é r -w anktbér f e l . t i  m ltaae m ellet*, a ya'Osu'; 3 • 
Iréooi Jólállé.aal A Jtn ’un lova I 4 nagyon azép ezOstózótl 
A á l, nagy n pontos szerk-ee'tol 4 . rabon i l . i t  I l i  d iná r á r kan No wulaaara ol őzt a so’ a vlaaz.a nem lórA, k ,lv» .ó  
alkalmai. SzAllltA. vtAnvéltel o’» ta Iva. — Pojlakflilzóg 4. 

ea->m«gol4» dara bon k in t U  d in ír.

i  i. V .-.jnov iéev:i u l. ű, sz. 
J : i «'

K a r á c s o n y r a

f r is s  banán
Elegáns tánc at ér'hoz 45 dinár.

UHREN-EXPORTHAUS, ZÜRICH
Vogelsangstrasse 51/140. Svlcarglca

Naponkint hozzánk beérkező kőazőnőlcvelekbőlt
Ilandf.n, 10 tk október 30. Kérem legyen 

szives nekem máj 2 ara yo/o t férfiértt 
küldeni, minthogy az e ső kft deménnye! 
nagyon meg vagyok elé edve és meggyő
ződtem «Z óra Dorifo-H (várói. Ma ster György 
vegyeskereskedő, I an.lza.

Amerikai cnkro?o'i 
^yumö csuk, c u k o r , 
kávé, fűszer és cse- 
raeye áruk, külföldi 

1 örök na rvba;it 
éra' or.

K I KIN G ÉZA  
É S  U A I

fűszer- és csem ege  
11/lé té b e n .

• • • • . • . • _»•»■,, ,. ».' • » » »

A so rs je g y b e n  is 5

a Üuna-ucca 21. sr. a latti sorsjegy
üzlet jd e n li  Önnek a sz *-en s< j m,
m e rt az á lta la  ké p v ise lt fő e lá ru 'u tó  az u tó b b i napok

ban a köve tkező  nye rem ényeke t ize tte  k i :
1 £44. sí* sorsjegy Sió.00) I> 79H 2. »z. sorsjegy 150.0*0 D

50 .0 0 D 
<03 0)3 n
200.0)0 D
m .coo  d

s m ég sok 40 —3 0 — 2 0 — és 10.099 d in . nyereményt.

Sorsjegyek nagyban és l iosinyb n kaphat -k 
Nagy vá a zték szárláKbanl

A  vo rs je g ye k  *’ r a :
Vi égési Din. ICO, l / i  fél Dia. 50. ’/♦ negyed Din. ?5.

13 3)6. „
1MH3. „  

j l  3SJ, „  
3 770. 

e

«•
4 fi7 », I) *•

*1 »♦

2 771. H
3 1 5 6 5 ,  w

»r
ISO 01 D 
1st o o n 
50.030 n

iM

Vidéki r.nd léseket azonnal teljesítek!

W eizer B enő , N ovisad
Dnna-u ca 21. szám.I 43 )

CSAK AZ N Y E R , AKI MERI
«atna é te ta  r ó sz le tf i'Ö tö sr e  is  kapható

R atn a  s te ta
rendelve  i s  k apható !

I

■
3

K A L A P  S E L Y M E K
legújabb párisi és bécsi ka'apkellék 

különlegességek, óriási válasz
tékban megérkeztek

M A V R O  P A N Y A I  SX“K S , Í '

R A D I O
készülékei és 

alkatrészei

B e a q i n d T I U B H ’ l i s .

•I

■

i

I

k’‘4

„AUTOCAR”
miisza'tí vállalat «.utók é 

tfépek e ’adására
N O V I S  A D,

Trifkovié.'v tr^ 5. Telefon 132

Lincoln-, Ford ,
Ford so n -$9 crak
autorizá.t képviselete.
F O R D -A U T O K

o m n ib u sz o k  é s  F o rd so n -tra k to ro k  ó l'a n d ó  
lera k a ta , valamim ezekhez a lk a tr é sz e k  és a többi 

gyártmányokból a u tó c ik k ek  nagy vá 'aszt4kban. 
Minden méretű Mi chel nésCanlin utal AL’TÓGU M!K kaphatók 
A világhírű „C ili. YSLER“ autók képvíso etc, ttw S. K. F, * 01 y * *
,.. <  ...   .... .    á Fi®f’ A a

!

2



I O 30. decpm her 25.
BACSMEG*EI NAPLÓ 15. oldnl

Á a r á c ;ony a
»z ö̂ P7e< bőrri u*< in n
1 s já li ot Árba kapiatik
T H L A 1 R  HZNRIK

spéciül! t böröodösoél 
Subotii a

(Alc'eandro a ul. 1 sz.)
A I • utó s < diva', szerinti 
r.d ku.-zu megérkeztek. ,

iii '•

levelez

I

U a u o  „ i 'J i í  ru n  
Sbíra Kfinj ián

e?y ház
fo  fi'a 'm u  ilz 1 r t» * l,  é 

p em e  c *ve . É  d e k -  
lödui ehet

CRT2U3ALNTVAL
. ' a j í  •, v. Sivskn 0

A t o O T i J B j e h

1 l i t e r  k i l f i  Ő

;Jher or 6 dinár 
fehér bor 7 dinár
azon ivül ka-'ócal 3r*n?»t 
<aj<it főzésű 3 <ö’y> s II-j
va- é» b in c k  pál n a, 
r a, ram ,t a<ut menyei t 
k rácson -(adaz k leco’- 
csóoban te rezh e t3k he

N a jcsek  G iza
fuszrr’ter skedéiéb'n.

• >

J'ili ! V g a, ho^y arca* 
ak^nyakán k kezének, bőrt* 

üti , sima, ár onyos, ru al* 
m s légy n, aica ne legyen
nayyo i zs ro* vagy negyo 
->á-az, ho.y ne légy n ajtn 
>őra ka, bőrs n» s pat aná , 

n** 1 gyen J< Itos. cides és 
o myadt, $*m p^.di/ rnnc<»s 

és f is< szi- e mii dig roz á 
myalatu le< yc, -  \  Ijesül, 

h N mfa-krémet és N nifa 
pomádét has nál. Kaphat 
uiiiiv eníitt. Postai szétkíil ’<*>; 
> ímía“ aho»f«t rium Nov«- 
ftd. Post ifi k 162. 11397

h á z a s s á '".

Vagyonos független özvegy 
esetleg idősebb leány küld
je be címet e lap kiadóhi
vatalába "Házasság" jeli- 
gére. H817
Jobb megjelenésű 27 éves 
fess özvegy asszonyka egy 
olyan korrekt úriember 
1 osszan tartó barátságát ke
resi, ki anyagilag támogatná 
Hnafmas a magány" jeli

gére a kiadó továbbit,. 11903
M ely  disztingvált úriember 
lépne házasságra mindenben 
anyagilag, ff i t)en. „k i f a - 
gástalan urhöiggvel. "Csak 
ko-rekt* jeligéié kiadó to
vábbit 11006

A P R Ó H IR D E T É S E K
Apréhirdetfe ep f><& I dinár, é« eJmjo
fcajltreften tUmit Lnfkiwbb apr̂ hirdttéj ára 10 dia.

QaM felMIytrieM jdifée iemlftktt UvdbUdwab
bélyeg

1 Idősebb fodrászsegéd, aki 
már önállóan dolgozott, ál
lást keres. Szenczi Péter 
Bajmok. 11778
Fiatal kezdő füszeressegéd 
felvétetik. Cím a kiadóban

119-.9

15% jutalék ellenében kox- 
íuejkai vállalat keres Ügyes 
eladókat Bánát Bácska. Ba
ranya nagyobb városaiban 
Cun: .Nimfa laboratórium 
Novisad. J62. JJHÖS

E K E x  E f i  :
F bnná’t 
A lin  • iái bz.AIő
M »- a?
Ma o it-fizőlö 
D to ya 
Kó! u /•d ió  
Para-dió
D u  (C4 a ) D 'n. O-’Cl fej.
I a káciuéz 
A ma
Na met, M ir.dartn óh 
P le o 
S t y nn-fíl »n 
C k o ot i • yüm ’Hcs 
C kro o k  naiúocahó]
C: ro ad 
P «ríe
1 o iZ ’i aí R7.il a eturált 

és ZnA ős
Füá er« é- c em< g Aruk 
Ph fg  | ü - óh »/f fö*di 
P carny ‘bo ok r 
A zJn 1 o- or 10 dl i.-tó. lit . 
C > nao
L q i»*ar

lego.esőbb árban betze- 
rezhe'ő:

( u r t e s  M ilo s
fűszer- és c emegekere- 

i ed se
Snb''t ca, ha yrac

T Won : 4—83.

Din’omás, korrekt úriember 
házasság cél ából diszting- 
vált uricsalád ismeretségét 
óha.Hja. "Finomlelkü. há
zias" jeligére a kiadó továb
bit. 11904
Házassánokat a leggyorsab
ban az Erős ügynökség köz
vetít Subotica, Frankopans- 
ka ul. 23. 11921

*1

F O G L A L K O Z Á S

Tí*n a i h tfz ta ’d s  veze<é«é e
2 id T̂ nv felvétetik H<*’’ 
cog László gazdas'g* s «- 
bo ica. 11907
Tékámé Vr Ic*rf9<k, mnt 
téri) tí C o víd krc. 7 ber 
József, \ inkovei. 11935
Gabcnaszakmabe’i mé'Jog
képes könyvelő, magyar-né
met levele/ő és gépiró azon- 
nali belépésre állást keres. 
Szives megkeresések Szór- i 
galmasi jelige alatt kéretnek, i

11902

Vizfiflátctt stabilgépész az 
összes vezérmüvekröl. la
katos állást keres nagyobb 
ü zeni n é I, n i á sód gé p<.-sz n ek 
is elmenne. Motorkezelést 
elvállal. Cun: Zezula 
György, Bezdán (Bácska)

11500
Végze t gazdász. 20 évi 
wakorkttni állást ke
res A sző őtermelé.'btn. 

vnmölcsészet és a kerté
szet minden ágában Jár
tas. Ajánlatokat a kiadó 
továbbit.___________ 11511

Jugoszlávia magyar körei
ben legnagyobb ismeretség
gel bír "Ámor" házasság- 
közvetitö iroda. Gégjelzés- 
telen levelezés. Diszkréció 
biztosítva. Temesvár. Város- 
ház-u. 1G. 11564

27 éves megbízható ke
resztény fiatalén bér. ön- 
zetónek elmenne, február 
szél német szeib nvclvct. 
kisebb üzletben üzJetve- 
ze őnek elmenne február 
elseiém beléühet Citn a 
kiadóban. Il7o4
Fögép'az, hosszabb ideig 
volt malomban, sorgyaiban 
és villanvtelepeken, állast 
keres azonnali belepesie. 
Szives ajánlatokat kér Papp 
Imre fógépcaz. villany telep 
B.-Topola. 11834

l evele <h nerfekt horvát* 
német gyors- és gépíró, 
ki expót tukademiat vég
zett. beszél magyarul, 
franciául, olaszul. állást 
keres. »Ambition* alatt a 
kiadóban. 118M I

A pái isi C'halcleítz színház
szólótáncosa keres vala
mely bálban vagy ha
sonló helven alkalmazást. 
Cim_o kiadóban. 11876
Keresünk agilis hölgyeket 
és urakat szépirodalmi és 
tudományos könyvek ter
jesztésé e. havi részletfize
tési alapon. Ajánlatok refe
renciával "Pegazus" könyv- 
kiadóvállalat Budapest, VII 
Bákóezi-ut 40. 11891

Éjjeli mulatóba 30 éven fe
lüli gazdasszonv. aki szerb, 
magyar és nemet nyelvlien 
perfekt kerestetik. Cím: 
Pereldik, Sombor, Lastina 
ul. 10. H895
Fiatal okleveles tóm. kath. 
kántor, ki magvarul és né
metül beszél, azonnali be
lépésre kántori, esetleg se
gédkántori állást keres. 
Szives megkereséseket a ki- 
adóhivatal "Kántor" jeligé
re továbbit 11911
Intc'lifjentcs deutsches Fráu- 
lein mit serbischen Sprach- 
kenntnis und im Htiuswiit- 
schafl auch behilflich, wírd 
zuni soíortigen. Eintritt ge- 
sucht. Offerte mit Photo
graphic und Oehaltsan- 
sprüchen an Trafik Wolf. 
V.-Kikinda 11922
Keresek egy elsőrendű női 
fodrászt társul, töke nélkül 
vágj fixfizelésre. .Márkó 
Sztnmszavlyevits Stari-Be- 
cej._______________ 11913
Deutsches M iidchen (Bonne) 
fur líausaibeilen wild auf- 
genomrnen. Ad réssé A dm.

_  11928
F ia ta t fakereskedő. 5 évi 
praks7issal, könyvelésiben 
is jártas, állást változtat
na. Ajánlatokat a kiadóba 
Fakereskedö" jeligére kér

Autógum i
i tk r r  kpár umi,kf!e> 11 
és..ócipőivu k n rálua. 

elvá lalom

fa c *. Márton
f n i o t ’ra  H88 

MU 5 0 il é u ica tft

Föm o’ nár, 26 éves, szakem
ber. jó bizonypvánvokkal 
főmolnár;, vajv almolnári 
állást keres bármikori be
lépésre. Kroner Lő iné fö- 
molnár, Petrijevci—Osijek.

11912

WATERMAN

„ I D E Á L
TÖLi OiO!.L

t-u há ynaszéa 
I-o díól>oi6x 
í-a bükk és

fzyerty énía
ap'iftfl, h zhoj h Ámítva
levulvt bhan kaob tó

W E I 5 Z  D E Z S Ő
a koros, edönoi

Pnfc m> ft • b !Cft <•

Vállalok k"nvvlefektetést. 
mérleg hészité'.t elhanya
golt könvvek rendbeho
zását. / özívv.szí Á ó, (J rrirrt- 
iá k  t. állandó órakönvve- 
lést könvvvltc tanítást. 
Borbélv L. magán é-> bí
rósági könvvszakértő. No- 
viszad. fJost if:ók JTft___
Ke’rathsantrao. Alterer ge-
bildeter geschiiftstüchtiger 
iüdischer Kaufmann vöm 
gewinnendem Auseren mit 
el was Vermőgen.mnchle sich 
passend vereiielichen, mi* 
fiamén über 60, eventuell 
Einheirals o ler dergleichen 
Strengste diskretion Ehrvn- 
s.ache. Verunttler niclit un- 
erwünsehf. Zu’-chiifen un- 
er Winters bend a/d. Ad- 
ministr. des Blattes.

m:nci n kéz^e 
megfelelő toll

VÍG Z SÍG . S Á N D O R
könyv, i ósxerés zenemükereskedés

Subotica, Főtér

OCCASSIO!
4 0 ° / »
LN-EDilÉ y

Inte’”nens. komoly, házi
teendőkben jártas kisasszony 
állást keres mint anyahe- 
lyelles, vagy mint házikis
asszony. Vidékre is elmegy. 
Alánlatokat "Haushalt K 
♦99" eli;e alatt az Inter- 
reklam A G. Zag’eb. Stros- 
majcrova ul. C. továbbit.

11746
M

L VE.TE.L-ELADAS,

Tanlan
A

részletfizetésre 
vveri áron heti vavv ha
vi fizetésre. Raktáron 
klctt és vatta minden 
n ennviséeben. paplanok 
minden színben és minő- 
rérben 140.— dinártól fel
el b. paplan-varrás 55.— 

dinár. Buliovélé Béláné 
Német Margit oanlanos, 
Sí botica. PaMéeva 8. — 
I ténvniac. Gőzfürdő so. 
rán 954‘)

<’ l á r
c u k r ó s z s U fe m ő n v  

di rir 1 ki'ó
t e n s ü  t e m é n y

I h S T lT O R .S Z X V I .
Vt oiiuv.1 u.ka 44 K/.am. 
i l ló

2  
6 0

IP zongorák raktára Som
borban. Bécsi és berlini 
vvártmánvu zongorák ál
landó nagv választékban 
vannak. Bármilyen iavi- 
tésok olcsón és szaksze
rűen lesznek elkészítve. 
Harkai Pe enc zongornié. 
• z tő. Sontai tíf 2. 10222
Van szerencsém nagyér
demű vevőim tudomására 
hozni, hogv Vilsonova ul. 
2’. sz. alatti bor- és szesz
áru üzletemet palacko
zott árukra is k teriesz- 
tettem és hogy azokat fe
le te iutánvos áron bo- 
csáitorn forgalomba. Rak
táron tartok vaev tízféle 
li, őrt. melvek azonos mi
nőségűek a francia erem
ül* őrökkel. — Tearumot, 
amelv egven’ő a legjobb 
angol rxirrrm. 1. továbbá 
liutomorski és kra1icvb*-e- 
g nnlac*- borokat és oezs- 
r'ő ’ ct. T. vevőim tálé- 
koz'atására ervtizcdliteres 
palackokat töltettem. ■ mc- 
Iv-ket fe’eárban szolgá- 
ü k ki kóstolóul. Frcnk

n or. 10090

fő z- és motoros cséoő- 
p^rn turák. magányos csép
lők. motorok, locomobilok, 
motoros morzsoló imá- 
nvosan eladók Vadócz 
Károlynál. B.-Tooola.

N052
PlIfS’é és gouvrirozást 
a leP”iabb bécsi minták
ká’ olcsón és pontosan 
váll'I özv Hollánderné. 
Párhuzamos-ut Czipler- 
ház. 9157

K arácsonyod  szeh
kó »x)*Uazyrtrt ár an, amise 

»ar’ .
IFJÚSÁGI KŐ YVEK

lArfca JAléliokg uj fthéd5l< L, 
t ppklHp-) x, r n cqóbb f rhan

b »-t re he ők
JU R IC S Gi RŐ ÉL
Subo le i. K O r, vd kdvé dv 
m • » b  C m r • Zr n> I y I,

N a g y  k iá r u s í t á s  k a r á c s o n y r a !
Rjndki/J j j l  felsier * t p r i « i  ő ive? r kti-a at 1627 j a n u á  • h ó  1 5 -lg  

4 0 ° o á r e n g e d m é n n y e l  Uaru.f om.
Raktáron ann^k valódi im porté it perzsa s ínyegek, minden méretben, m itv s 'g b e n  és p -z - r  ’ i  nekb ín . 

ké.em a n. é. kö ö i>ecet, hog ezen ritk  n klná k zó ó iku l at saját erde ébe h sznAlja ki.
e k i n t é í  v é t e laöt e k z e t t i é g  n é  k  I !  S .ives  p r fa g  t kér

S Z K f c N O - R O V  M E H  M E D ,  ALEKSANDROVA ULICA 13. SZÁM.

n h o z z á é r tő k  
k e d v e n c e

•- C il ( >Uul.>4a||i.(»lO*
nomat rnepnonynbbi’o Um, 
• ol frazá lifo t áron bubi- 
haiv cna<’k 8 diná'é t, <’ink- 
íhjvágns 6 D, f# jrn sin 6 H, 
ho*sM hajv gás 8 P, ondolá* 
•ás 8 D, ma ik ír 6 I), arc* 
ípo’ sí. h*j es'cst. parókáké- 
zitcst cs habé javítást a leg- 
lesóüb áron végez nk. —

L A G N E I l
úri éi női fodrá^xsraloi* 
óban,Subotica,Paiti vaui.

(E 1 inypiac.) fö3S

C im - * 
t á b l á k a t  
R e k lá m 

t á b l á k a t
legszebi eu

és legde ónban készft

Szító István
cimfestő utódai

MQte me t
‘ ose e’t, FóVo1*1 a ah <Q.

Cl ÍROM
kARANCS

x ra. kftlőníék olasz 
FŰ G G E. M/ZSOLA- 
SZŐLLŐ. DATOLYA, 
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KORZO KÖZI
22—26 (ver la—vasárnap)
Karácsonyi a .( ra k e tt i t) f i  ml 
8ubo.le  a o k a iö  t Faa« 1 «•

M tníB

10 íe vonásban.
Irta A. Dumas.

Mir. dk ét ró z egy-zerre
Mente C rb o : John Cl ko rt 
M »o dea: BjI j I j T y or
tA u 'á '. A Iff-bfl lö.i tiika 

i eforl UgyA»’ bűne. 211 ö I
börtön u án. A h f y ég o <»d - 
kjne e. Pária 'au. S -ni I *  e *- 
ért. 1> a .< g r ‘ . 'iörö > háború. 

H ▼ e?

LIFKA MOZI
0—23. Egész héten

Y.K0LA?A$té
volt m ifiiM ter. Inök in<poiána 
r©n»cté»‘ Ünnepélye. Ezenkívül

Douglas Fairbanks
a agdad (<XV.*J, ó»b HooJ, 
Zo ro a lehe lt luvagf i teplrt*

n-* • il»g « (r t u «

Cm D l  n  ro l í r l
Aki /hala nulla v uivok és nra- 
-u ro k ia l leép íte ti fiim játék.

16 éy n  a’ahamak
Iv tv !

Karácsonykor fél R »r«kr>r mAraé- 
kelt Ínakkal Ifjúsági elöaria** 

na onazenc.
P Me -»« qltea el*«d

B a l k á n Mc s  I n g e r
" ' - Í r  !

A cár futárja 

M eh oio 'is  

Fauszt

Fr’.dericus Rcx 

Feleségem  fJ r je ...  

Maciste az oroszlán- 
ketrecben

E?y az Isten!

A varázsk ering ő 

Variét 5 

Phna
Manón Lsscf’ut

t  raUözbeliy Hirry  
Fiel

A prágai diák
A hintáslány

Az elvált asszony
A tuc ok. • •

Pillan ó íi asszony
Kacagj Baj izzó!

A széni hazugság
A kedélyes Tatárjá

rás
Féktelen szenve- 

dé y
Az ibolyafaló

m  t

A P R Ó H I R D E T É S E K
Ap.étitr'WU. «rr m4 t 4iMr. <• «*•«<*
kétaaarMO Leg IcU.kb .p r .S ird .t i.  4r« W

Caak W k4lyn»*‘  Hl* u .íkU öw k
K4r4«sfafcö<MMkU> «tl«M Ulyn «MU4klMdA

l esrolcsoi»Múii vásárol ae.->z 
férfi-, női- és everntek- 
t diákat Földes Samu 
donnán berendezett ruha 
áruházában (ivümőlcs- 
nlac. Rudics utca. Divatos 
férfiöltöny 500 din., férfi 
• árián 600—700. fitt téll- 
ki’bát 475. lánvkabát 350. 
női raelán 550. eurntnl ka
nén v 250. $ tövetg ütni 45ö. 
bőrkabát 850. szörmebJ- 
iéssel 975. divatnadráe 
225. munkaköpeny ,45 és 
ft’tnnv 165. Vidékre után
véttel. mee nem felelés 
r<ctén a nénzt visszakül
döm. — Salát érdekében 
(icvelien a címre. Fö’des 
Samu ruhaáruháza. Kü
lön osztály mérték titán)

ff* 500,5

Kelesek lókarban levő 
komplett mozife szerelést. 
Ár* iánlattal s pontos tech
nikai leírással. Inc. Novák 
Palié. J: kohóié-villa.

Me*vó‘elre keresünk érv 
használt Exzente/WvőSt 
3—4—5. számút Lánc- 
evár. Ada. ,1592

Fahnátok. péklaoátok. ke- 
nvérlapátoK, kapanve'cK. 
ásónvelck. szénavillák, 
komlóosztonok minden 
mennyiségben ezeknek a 
cikkeknek kiárusítása foly
tán olcsón eladók. Mirko 
Roth deszka és éoitési 
anvackereskedés Novr-
GradiSka. ,1859

U4 ie*e 6 vagonoB, újon
nan épü[t kukoricaszál itó 
Kovtnlian, közvetlen a vas
útállomás melleti öt évi te
lek-raktár l>érlettel eladó. 
Tudakozni Led nicer S.-nel 
Uljmka, Bánát. 11817
Olcsón eladó: 2 Ganz 34 cm 
dupla hengerszék, különbö
ző szijtaresak, transzmisz- 
sziók és malom alkatretzek 
Reichel gépműhely, Novi- 
sad, Streljaéka 47. llölO

Kisebb téglagyár Cakovcin 
(Szróm) eladó, vagy bérbe
adó. Érdeklődni Favle asz
talos-kereskedőnél, Parabuó

11825

N a r o d n i  B io  s k ö p
<T-»I l» -  i » •>

Ha utójára
Az emberiség filmjei

Gyertyogyuj ogitáa előtt 2 gyermek előadás 
fei 8-Xor és órikoi!

J É Z U S  K R IS Z T U S
ágit lége, ól. te. sgenveuéie I ha á a

7 monument U* Mvonáeban. rdea. repbtn: H«nny Portén, AetraNUl- 
«. n, Wo ne Krone Or x r } Chomarn.

. gjmüa., \oaaroap <.s hő fő 
Nagy karácsonyi műsor f

Hooó Glbeon a v ita , le»vHkmer«Sb e<,w S ya , A nn iiba  
la jo .b  te  legvidámabb lov.tea A-bo U iu  a

A KÉT S Z  MJLAnS
bírná rwndktvfll "Idám l na man 7 felvonás a k Undor cow-Niy 
attrakciód an. Fómmt p***" Hoot O bao-i a cowboy k nüy, MJntkhófd

)  • •  b« Leafc k«nnécla.

J n! I teo la ..A I ok*a ca J n ’

A n n í | ó

Nemu i j r a  U  ac ah a • 
ma*. N ői lé z itá s k n k  in<un 
bő rbő  30 d in á rtó l. N ő i ha
risnyák  n gy választékban. 
S -lyem nyn i kendők 28 d - 
n á rt >,. F é rfi ing , prím a anyag
ból 75 d i ú t  I. Jó m inő  égu 
fé f i  ;o k n  15 o rá r .  íi-é r 
m é c p " k  30 d inár. D up  á 
v a rro tt szandál i i- den az m- 
ban. V u j ovics Já' o< (vo  t 
Kis Baza-) R diceva 3.

Telees án egy ) forca'mu ra- 
ro< üzle helyi rg. pl choz kö
ze), azo n 1 ladó. Bővetre 
Pesti P térnél. 10690

Sö'rtveszöket. minden, 
nemű amerikai falta, ki
forrott és vvökeres. va
lódi Teleki-féle kiválasz
tásban, Bcrk dicrl oltáso
kat szállít r »Prvi iugo- 
slavenski lozniacl« Daru
var (bfivatska). Kérjen 
árievvzéket. 11579
1 drb. Konkordia temetke
zési egyesületi könyv 
amelyben 125 fizetett tag 
van, eladó. A beíratott 74 
éves. Cím a kiadóban.

11708

aw1’

Eladók különféle mapánjáró 
garnitúrák és magányos 
cséplők kedvező fizetési fel
tételek mellett. Gépekkel 
csereüzletet is kötök. Rózsa 
Ferenc, SL-KanjiZa 11742

18 hektóliter kitűnő siller 
bor eladó. VT. kör, Praska 
ul. 64. Gálfi László. 11821
Gazdauzonyi állást kaphat 
szegény családból való nö. 
Ajánlatot a kiadó továbbit

L1923

Uj virágüzlet! Kain Lajosné 
városi üzlet Városháza épü
letben (kenyérpiac) Telep: 
Palicsi-ut, villanytelep mel
lett. Ajánlja naponta friss 
élő vágott virágjait, rózsa 
szekfü, ibolva. valamint 
cserepes virágokat, ciklámen 
erika, eamilia. cirenária, dél
szaki növényeket, pálmák, 
•bszíenyök. Készig eljegvzési 
valamint menyasszonyi 
csokrokat színházi diszkó- 
sarakat, halotti koszorúkat, 
rendkívül olcsó árakon.

Verve skeres kedés eladó.
Becskereken a buzatéren 
harminc év óta fennálló 
veeveskereskedés büfl’é- 
vcl és az üzlethez tartó 
zó iól berendezett modern 
e őnvomdával. haláleset 
miatt eladó. Az üzlet mel
lett levő kényelmes lakás
ba vevő azonnal beköltöz
het. Közelebbit üzletve
zetőnél. PaSié utca 4. sz. 
a l a t t . ___________11870
fe ’«őhegyi malom szivógáz- 
motorral, 5 járatú, eladó. 
Bővebb felvilágosítást ad 
Schwarcz Fülöp, Senta.__

Vizes uborka és savanyí
tott paprika kapható a 
Ketnénv-fé e ecctevárban 
I.. Voinoviéeva ul. 5.

11598

D e c e n t  o c r  ei* ütt.
Nagy ü mepl müs r I

A prágai deák
(DSR ETUDE T VON PR U) 

Hans Heinz Ewers
vUAgfcl ü m ve 
FŐ ,Z MEPLÓ

Conrad Veidt. Es terhizy 
Ág cs iófnó,W ;rn r Kraus 

Eli za le P rti

K Ü L Ö N F

Kőnk -rtUa halottá kő no el
adó. Wiihelm, Pdáiéev.: u!. 2

119b

Mié ő t bútora ; Clcségletét 
besze r^ ’ né, ne m Ja^sza  el 
Sípos Ká o 'y  f ia i  I u to rraU - 
tá rá t (S entu i u t 3.) m - é te 
lei ite n i, ho l b íe^cgyszc»ü »h- 
lő l m inden igé  y k ié l g itő  
így  atilusbu o o  at i t ,  a le g 
o lcsóbb  árban rész le tre  -i* 
ve  ie t, vagy r a j i  u^an ren
de lh e t. 11554

K ő t t in ó *  bi) iá rd»s> t« lt fe l- 
B 'e re lv  , e la tó .  L id i im  ck e rt 
János, linpnoK . 116 Hl

Eladó Danák Fábián 
szentkuti csárdája telles 
berendezéssel. 11766
Jó állapotban lévő 7 lóerő- 
nyersolajmotor azonnal el
adó. fzemkMi megtekinthető 
Mali Idjos, Pecze Ferenc 
földbirtokosnál. 11806

Hatos magániáró lokomo- 
bii 10.000 din., csé^fnvel 
.40.000 din., nvolcas gar
nitúra MÁV magátiiáró, 
iá .illrpo ib;:n 40.000 di
nárért eladó. Gürczln?. 
Opovo (Bánáti. 11868

l e q m e q b t  h a tó b b  
a r c  éfc k , i/ .a p o tá

vAro«k*z*
suaoriC A

Eladó a város közvetlen 
közelében 15 üres és egy 
beépített háztelek: 1 vagy 
2 családnak megfelelő lak- 
ház a II körien, azonnali 
beköltözésre. Kiadó egy 
elegán'ian bútorozott, kü- 
lönl ejáratu garzon szoba n 
város közelién Éredk'ődnj 
lehet a tulajdonosnál, VII., 
Usporedna ul. 4 11416

Uj zongorák éspianinftk
;i e-'*ot>h d a i? a* i «n. c«< n 

te ok a tb b v  h s 't re  h t k 
rófi* »e1fi «• i
A . K E ’. E  1EN

hungfl cr <• z n» í
VÉL. K.KINGA

Ugyanot’ az Ösr • n n fis***
♦‘línaevo b *i Hrnn> npl tn o n H. i 8 „ .

. —  .• ' '4 SzallagfórÍRzgSp 700
Betegség miatt eladó kom i faapritóbalta. két 
plett daráló 16 IIP nyers-

10312

looM totó csa ah or iá 
Ha a2 Ciriioviól vall
M. CI7ILO V

S 0 V B 0 R  ii6 6

Pomnadour-kenőcs szep- 
lőt. pattanást, máifoltot 2 
hét rlatt elmulaszt. Korpa 
és hajhullás ellen legbiz
tosabb a tcllescn szagta
lan »Potnpadour< haike- 
nőcs. 10650
Cipészek szaklaola mec-
lelcnik havonta kétszer 
divatcloő és szabásminta 
mel ék’ettel. Előfizetés fél 
évre 50 dinár. Mutatvány
szám 10 dinár előzetes 
b'küldése ellenében. Mec- 
rcndelhc ő: Bereer Sán
dor lanteriesztőnél Stara- 
Maravlca. ,1469

olajmotorral. Üzemben meg
tekinthető Cini a kiacóiz.xft

11797

karú,
Kirchner-féle, majdnem uj, 

j rendkívül olcsó árban el- 
' adó. LTreich testvérek, Su- 
liotica 11901

. Ké'szobás üres lakást 
,m' m- ] keresek azonnalra mellék

helyiségekkel. Oevnököi- 
díjazva. Engl varróeénüz 
let. lllos

K&nnyóaserrel napi 60 dinár 
mellókiövedelinet biztosít
hatnak maguknak mindazok 
akik szabadalmazott patent 
cikkünk árusításával foglal
koznak. Minta utasítással 
együtt '’Igla* elige alatt 12 
dinár beküldése mellett kap
ható az Erős ügynökségnél 
Frankopanska 23. 1121
lé p c s ö b a K i 1 e já ra tu  egy. 
esetleg i é t szoba, h ó d in a k , 
o rvo  i rende lőnek a lka lm a it 
<onralma< hfdven k ia d ó , t ’a e 
K u unc.c u l. 125 11’ 32

Bérbeadó azonnal beren
dezéssel eevütt 36 év 
óta fennálló fiiszerüzlct 
fő lton. forgalmas helyen, 
esetleg ház is eladó. •— 
Cím a kiadóhlvataib. n.

11775
Akar Ingyen utazniI Adja 
útlevelét vizumoztatni Fell
ner Sándornak, aki azt leg
gyorsabban és leg lányo
sabban intézi. Található a.» « ’ v \ b 67b •

0 Ic  ó vá /

1 «poq

•V :S U

ft u - iH H C ju n b K
SIKKES OLCSÓ KALAPOK

P O G Á N Y
női kniaps n’oaban t ap intók. (1 y bibrnt’cs-t’ár, 
H í ' r) íink'-n' sz mher.) — ^7^p<»n n la U ito k .

Egyhangúén el van ismer
ve. hogy a legszebb, a leg 
jobb báli, estélyi broká 
selyemcipők a legnagyob’ 
választékban a Pálma cipt 
áruházban kapható. Pa 
Sióévá ul. br. 8. Görffird 
mellett • 11675
,8 hold szántóföld Ma
gyarországon elcserélhető 
szuboticai ingatlanért. Cim 
a kiadóban. 11082
------ ,, •

F. ia a h. KRAaiIUEK
Vi aonova oL, ZőHfa-

v e n d i^ lő  m 'i l le t t  p?2 
l-e X> e a . i .é  eanárga

IJ-50 d n.
1*0 I . M '  viaaon ifl*— J a .
t-e ,L I »n“ v i t t a n  14 J1 di■-B teord J4'— .

an szerencsénk értesíteni árain- 

fogyasztóinkat, hogy leltározás miatt

te lje s  á r u k é sz le tü n k e t  le g o lc só b b  áron  k iá ru sitju k .
Kérjük, használják fel ezt az alkalmat

l u s z t e r e k ,  v i l l a n y v a s a l ó k
é s  m in d en  m á s v illa m o sa n y a g

rendkívül o lcsó  beszerzésére.
Subot.'íka E l e i t r ő i a  Z - I e  n ica  

Subotica, K osi!na ullca 1. -
i Osv tlenjo D. I).
• Telelőn 503.

\bagtjian nvwíioreó csa
lád iószivü emberek tá
mogatását kéri. a kará
csonyi ünnepekre nincs 
betevő fa>at1uk. Cím: 
Kalmár Flórián. Senta. 
Kneeinie Jelene ul. 8.

,1863
♦  w  ■■ a ■ —  » J  MM I I  .  I  ,1  I a  - II

Ha jól akar ozsonnézni jöj
jön Véber henteshez. Stros- 
niajerova ul. 16. Húspiac

11C5(

Mindazok, akik venni, eladni 
megnösü In». férjhezmenni 
óhajtanak. Ha állásra, illet 
ve alkalmazottra van szűk 
sége, úgy forduljon bizalom
mal az Erős ügynökséghez 
Subotica, Frankopanska ul 
23. n o n

Voaurk gyémántot, aranyat, 
ezüstök szert. törtaranyat, 
ó-aranyat, ezüstpénzt, zá
logcédulát a legmagasabb 
árban. Kaltneker József 
Osijek, I. Zupanijska 22.

11282
, A, 'h ^nhnti, A/vnmor-J'( Anr Minerva r .1 .nnl4 1
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[ V A J D A S Á G I  M A G Y A R  I R O D A L O M
. ,4  \ciiuusagi magyar irodalomról ma divat lekicsinylőén be- ’ télenkszemü alsószítregovai földbir- 

I sztu/n. .4 ver m is  szkeptikusok és ezekre hallgat leginkább az 1 tokos vvúig. aki Az ember tragédid- 
\ idevaló magyai Közönség —  odáig bátorodnak, hogy egyszerűen  ’át irta. gazdálkodott, a megyénél 
I fc/jíí/tv/fí/v’; vajdasági magyar iroaalom pedig nőies, hogy Írók, akik szolgált és csak üres óráiban iroga- 
I ill a Vajdaságban élnek, m űvészek, ak.keí iileveiett a sors lehet- totk Nevezd a vajdasági magyar írót 

tick jó Írók, jó m űvészek, vajdasági irodalom azonban egész és ÜJ?vvéIdnek- orvosnak, papnak, ta- 
brgflziífeiís mén nem iejtM ölt ml a dilettantizmus keretein Hogy " a-n,"b  ,livi,,a,noknak ,yas:v uiság- 

«  az irodaloméi lenes íellogds mennyire nem Itelvt álló í z t  bízó- „„ A -, annnek akarod de a 
igwtiuk alabb k o \itk e ^ o  írások, m elyek a vajdasagt magyar iro- iné becsüld le.

, dűlöm eletkepessi gi t es figyelemreméltó erejét dokumentálják. j Ö: És La ugv tlaálom, hogy a mü- 
I A vajdasagt magyar írók közül természetesen csak a Ráesnie- | vei nem érdemesek az elolvasásra? 
| g.vdí Napló szőkébb gárdáját szólaltatjuk meg, amely nem is repre- £ ,,: Akkor tanúságot teszel arról. 

zentativ munkáival, hanem tisztán alkalmi Írásaival szerepel Már D’ogv semmi fogékonyság nincs ben- 
cz az értékes irő-gárda is teljes mértékben Igazolja azt a vélerné- lned az ’rodalomtörténeti és kultur- 

! nyűnket, hogy Vajdaságban igenis vannak magyar ir ik  i s  van ma- | his'órial szempontok iránt.
[ gyár irodalom. l)c ezenkívül akadnak még vajdasági írók. olyan > Ö; Lzí neni ertcm‘

zíí’Ví ’/v’, akik a vajdasági magvar irodalomban tiszta értéket képvi- ^ n: megmagyarázom, Te a
sdnek és megérdemlik, hogy az idevaló magvarság szeretettel és l,nü vétséged re hivatkozva kiielcn-
s«rfM iis zd n d ikk a l fogadja őket. mint a magvar írás a magvar k V ' ‘" V - cs:,l\ .  naEV:szerik S iak vl'

\ kiálltra nttörbit. magyar |aKi„ru könyveket olvassz, fin nicK

I e i  < XV kritikai dialógus vezeti be. amely a vajdasági rendű műveltség kell ahhoz, hogy az
i magva/ irodalom hc yes szempontjait igyekszik kitűzni és vitába í ember mint olvasó is ne puszta já-
I sziill a jogosulatlanul magasígényü szkeptikusokkal. Dóknak, hanem stúdiumnak fogja fel

- - n - - ....................................  .....  'az irodalmat, be tudjon hatolni

író  és közönség
P árbeszéd  a va dasági m agyar irodalom ról

Én: Hiába keresünk kákán cső ivel a vajdasági magyar irodalom
mót. annyi tény. hogy van vajda- ügyét felkarolod. Azt hiszem azon- 
sági magvar irodalom, amely idővel I ban. kissé elveted a sulykot, ami- 
kicsiszolódik az itteni magyarság i kor az itteni írókat nagynevű :ro- 
speciális életviszonyainak tükrévé, dalointörténeti személyiségekhez há

ti .......................  ‘
de igenis 
vekben

félénkszeniü alsósZtregovai földbír- komédia annak ideién figyelemre
méltó drámai kísérlet lehetett, mert 
a magyar dráma akkor még embrió
ban volt. De miért kellene térdet-fe- 
jet hajtani holmi gyönge experimeu- 
tálások eiött most, amikor a magyar 
irodalom minden ága olyan örven
detesen meglornboxodott?

Én: Ha nem untatlak, ennek az 
okát is kifejtem. A Vajdaság ezelőtt 
még anüvira sem volt elhatárolt ma
gyar kulturterület. mint Erdély, 
vagy Szlovenszkó, ahol a hegyek 
húznak természetes választóvonalat 
egy-egy vidék köré. — Itt már 
csak amagyar kultúra metropolisá
nak közelsége miatt is hiányoztak 
egy külön — mondjuk: provinciális 

magyar irodalom kialakulásának 
feltételei. Az uj nemzeti államokban 
a kisebbségi sorba szakadt magyar
ság helyzete alapvető változáson 
ment kérészi íl és ehhez képest a 

! magyar irodalomban is szükségkép 
i megindult egv differenciálódási fo
lyamat. A Vajdaság. Erdély és Szlo
venszkó magvar népének gondjai, 
bajai, lelki diszpozíciói és célkitűzé
sei annyira specifikálódtak. hogy 

i ennek megfelelően kell a magyar 
irodalomnak is decentralizálódnla. 
Az erdélyiek és a szlovenszkóiak 
magukkal hoztak némi irodalmi 
alaptőkét, amelyet továbbfejleszt
hetnek. de nekünk elölről kell kez
denünk, magunknak kell a bányából 
kitermelnünk a köveket, amelyekből 
a vajdasági magyar irodalmat fel
építhetjük. Tisztelet és becsület a 
vajdasági magvar íróknak, akik az 
építőkövek kibányászásának keser

ves és hálátlan munkáját végzik.
ti: Igen ám. de az Íróknak közön

ségre van szükségük és azt nem ta
gadhatod, hogy az olvasók túlnyo
mó része nem ugv gondolkozik, 
mint te. Pártoljuk a hazai ipart, de 
ruhát csak angol szövetből csinál
tatunk, mert az a legjobb. Megvere
getjük a vajdasági magvar irók vál
lát. de ha könyvesboltba megyünk, 
bizony csak a bevált 16 márkát vá
sároljuk meg.

Én: Épen ezért kell mindent el
követnünk. hogy a közönségben W- 
zalniat ébresszünk, szeretetet és ra
gaszkodást szítsunk íróink iránt 
Nézd, mi lett a magyar színészetből 
száz év alatt. Amikor a szárnyait 
bontogatta, lehetetlen feladatnak 
látszott. hogy a Pesten meggyöke
rezett német színészettel versenyre 

'keljen. A magyarság azonban a 
nemzeti kultúra érdekében Thálía 
magvar papjai mellé állott, ámbár 
a nemet színházban jobb volt a mű
sor, gyakorlot abb az előadás és tet
szetősebb a diszlctezés. Ettől a mi
nőséget nem latolgató áldozatkész
ségtől terebélyesedett ki a magyar 
színészet annyira, hogy bármelyik 
nvugateurópai ncp színészetével ve
tekszik. A vajdasági magvar iroda
lom is a hőskorát éli és első roham- 
csanatát a kisebbségi magyar kul
túra hiveinek rokonszenvező párt
fogása illeti meg.

ti: És a kritika?
Én: A kritika ellenőrizzen, szabá

lyozzon, purifikália az Ízlést, tűzzön 
ki irányelveket, de ne követelőzzék 
és ne tartson statáriumot az irók 
fölött. A kritikus legyen megértő és 
jóindulatú összekötőtiszt iró és kö
zönség között. Állapítsa meg mód
jával a fogyatkozásokat, de mozdít
sa elő lelkes propagandával azoknak 
az értékeknek kelendőségét, ame
lyek a vajdasági magvar irók mü
veiben megcsillannak. A birálat szi
gorúságánál egyelőre fontosabb a 
harc a tömegek kulturális közöm
bössége ellen. Tompítsuk le a kifo
gásokat és sokszorozzuk meg a di
cséretet azokkal szemben, akik a 
vajdasági magvar irodalom funda- 

Imcntuniát rakják 1c. (béta)

' íéknak, liánéin stúdiumnak fogja fel 
'az irodalmai, be tudjon hatolni 
mélységeibe és észre tudja venni a 
fejlődés lelkét a kezdetlegesebb niü- 

jvekben is, ha azok valamely kultu
rális, vagy szociális, vagy történeti 
állapot kifejezői. A magyar irodalom 
a Halotti Beszéd-tői kezdve a Bar
iéin és Jozefát legendáján, Apáti 
Ferenc Feddő ének-cw. Az igaz pap
ság tükörén, Pázmány Péter prédi
kációin, Faludi Ferenc Téli Éjszaká
in. Bessenyei Phi osophus-án és Fáv

1 »

Ö: Kákán csomót nem keresek, 1 sonlitod. Itt tulajdonkénen nem is András ffc/teO-Zura-an keresztül a 
de igenis keresek irodalmat a köny- lehet szó Írókról, legfeljebb miiveit leKvegyesebo ertekn elemekből té
vékben. Rám, aki a nyugati iroda-f emberekről, akik passzióból imák is «védőit össze. Akármilyen atonukus 
lom ni nden újdonságát megveszem néha. naranyok azok, akiket az írodalom-
clojvasom és kiélvezem, a Vajda- Én: Szóval külőmbséget teszel I történet a z e g y e s  .k?r,,k ke: rétében 
Ságban megjelenő könyvek semmi , hivatásos és dilettáns írók között? a’í’vlynek c a legieilettebb ,s g- 
vonzóeröt nem gyakorolnak. Vaj- ' Ó: Természetesen. Ahogy a mii- Elsorol wegis részét az egtszjiek,
ion irodalomnak tekinthető-e az. a kedvelő színészt nem leltet szjnész- I1e,ne';e ’ CSC1Í
ini egy műveltebb olvasót egyá'ta- nek nevezni, ugv a műkedvelő iró- A vajdasági magyar irodalom ter- 
láti nem érdekel és az átlagos igé- nak sem iár ki az iró elnevezés. Isr- mékeit sem szabad az abszolút mű- 
nveket nem elégíti ki? merek egy orvost, aki kedvtelésből A és/.et követelményeinek latószoge-

Én: Abba senkinek sem lehet be- foglalkozik rádióapparátusok íelsze- óő! megítélni, hanem bele kell okét 
leszólása, hogy ki milyen könyvet Telesével és valóságos szaktekintély helyezni egv jnost bontakozó m 
olvasson. Érre nézve az egyéni íz- ezen a téren anélkül, hogy bárki Is korszak távlatába. . 4 ■
lés szuverén narancsai az irány- műszerésznek titulálná. Az niberek O: Most megint Konyi János stra- 
adók. Az olvasó azonban, ha még foglalkozását hivatásszerű munká-zsamesternek. »a magyar nemzet 
olyan művelt is. még nem irodalmi juk és nem a szórakozásuk határoz- együgyű hadi szolgaiadnak mvoja- 
fonvező és a kritikája, ha a saját za meg. ra sülyeszted a szegenv vajdasági
.szempontjából még olyan jogosult Én: Rendben van. Az az. orvos, magyar írókat, akiket az imént t i 
ls, nem foszthat meg egy könyvet aki pompás rádiókészülékeket állít inyi Miklóssá, és Katona .lozscitel 
Irodalmi jellegétől és kulturális je- össze. vakV an nem műszerész vaev eg't sorba állítottál.
íentőségétöl. Igen sokan vannak. gépészmérnök, bánéin orvos. De ha In : Szó sincs róla. Nem sorolom 
még a literátus emberek között is. te ettől az orvostól f"v kitűnő rá- én őket sein a naffvok. sem a jelen- 
akik Dante Divina Coinedáiát nem jjót km' z. nem élvezed-c azt iob- tékteltnek köze, csak meltanxlom 
tudták végigolvasni, azért a nagy fi- ban. mint azt a rossz tákolmányt. |és méltánvoltatnl szeretnem azt a 
rcnzel költő mégis a világiro-’a’om ami esetleg e n  iparengedélves me- missziót, f’ctöItcn.fk- ..
egyik legmasszivabb alakja. Zrínyi1 chauikus kezéből kend ki? A mm'- Ö: Nem tudom, milveii nussz ó- 
Miklós grófnak a magyar irodában Ra a fő és nem alkotójának címe es juk lehet kiskabberu ,l? knak “
első igazi eposziróiának Obs dió rangja. Dús fekete László bivatá- raurz<\ ' nakry \r / / ’V á1’ öa nemesi olvasókö-|SOs iró. az a bizonyos logoba juszu. fossö Menyhárt árul tat fisáról szóló
zönség a'ig méltatta ügyeimére, mim 
GyöngyÖ^sv István Maissal líi'sat- 
kodó Murányi Yénus-M a legna
gyobb elragadtatással olvasták.
Mégis az irodalomtörténet sokkal 
kiválóbb epikusnak ismeri el Zrí
nyit mint (n öngyössyt. Katona Jó
zsef Rdnk-bén iát is betemette a kö
zömbösség és meg nem értés Dvó 
homokja, ahonnan csak az utókor 
őst i ki. Kölesem' sokkal több i'á( 
talált Berzsenyiben és Csokonai''an. 
ínint Kis Jánosban, de Berzsenyit 
és Csokonait most is citáljuk, míg 
Kb Jánosnak evvétlen sora sem ra
gadt meg emlékezetünkben. Gyulai 
Bál szerint Kernén'' Zsi<nnond kü
lönül regénviró. mint lókai. ami 
'Semmit sem von le ’ókai nagyságá
ból, jszont Keménv érdemeit sem 
hon:'l’-ositia el ’ókai még moG is 
friss népszerűsége. Az irodalmi é r - : 
tékmérés”él tehát 'jeni lehet töltet
lenül döntő szerepe az olvasó Íté
letének. sőt e tekintetben gyakran az 
éles iudiciumu kritikus üzemmérte
ké is csal. Kérdem: miiven logon 
törsz te olyan fölényesen pálcát a 
vajdasági magyar irodalom fölött? 

ö : Szép az a lelkesedés, amely-

.1 folyón
ezer zö.á sugár
zizeg;
és énekelnek 
az életerős 
fehér vizek.
Bűit vadas, hevület 
a déle ott. 
és a csöndnek 
vérrel telt. ijedt 
szive nőtt; 
a fölhők habosán 
összehányva, 
és a vágy 
aran.vhidaeskdn 
ballag át 
a délutánba.
Sárga csirák égnek 
a sző lángoló selyem 
az összeesett hó 
tündöklő szagos 
rejtelem.
Alom. ájulás, 
hangha mázok 
villogó szinü

K É P
érett percek, 
a sápadt kézen 
hideg tüzpchel.v 
sercég; 
szé,, dallam, 
kis koppanások 
bánatos, bíbor mérgek; 
boruló szoknyavirdg 
hits szirmain 
meglehériiit 
csintalan térdek.

Fgy hunyorgó ibolya 
s arannyal szegett 
száz kiesi rés, 
a fölhök bojtián 
hintázó langyos nevetés.
Néha
eg.v elsóhaitott 
fekete órnvék. 
édes lázitó.
És a Pékség 
az örök szerelmes 
csendes 
égi tó.

fíERÉNYI JÁNOS
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Ok ketten
Irta: B aedeker

Kivételesen egyedül sétáit az ab- 
baziai Siidstrand-on a királyfi. Más
kor mindég a két grófjával (B—s és 
R—g urakkal) mutatkozott a nyíl- 
vánösásg előtt. De egyszer-niásszor 
emancipálta magát tőlük (amint egy 
ottidőző osztrák államférfiu bátran 
mondta: lerázta őket a nyakáról), s 
ilyenkor a Fenséget magában látták 
vándorolni azokkal a kilencven cen
timéteres lépésekkel, amelyekhez 
valamikor a hosszúlábú felesége 
kedvéért szokott. Sietve lépdelt, s a 
járása közelebb állott az ideges fu
táshoz, mint az előkelő promenlro- 
záshoz. Mégis, mikor egy úriember, 
akivel találkozott, hódolattal emelte 
meg előtte a kalapját, megállóit s 
igy szólt:

— Valahonnan ismerjük egymást, 
de nem tudom, honnan.

— Megmondhatom, Fenség. 
Együtt reggeliztünk egyszer.

Csodálkozón nézett a királyfi.
— Igen, — folytatta amaz. — Bu

dapesten, az Angol Királynőben.
— Ahá! Emlékszem már... Olyan 

rettenetes szűkén lakunk a budai 
Burg-ban, hogy a vendégeimet 
kénytelen voltam hotelben fogadni. 
Hiába mosolyog olyan gúnyosan.
otthon nem volt helyünk. Így mond-1 n i. . .  S mit gondol. Fenséges ur.
ta az udvarmesterein, aki csak tud
hatja . . .

— Én Is tudom. Fenség, Akinek 
nagy’’ a lakása, annak soha sincsen 
helye. Éppen úgy, mint ahogy a nő
nek, akinek a szekrényei tele van
nak ruhákkal, nincs mit fölvennie...

— De azért igen gemütlích volt' aki elegánsan akar enni, az jóllakot- 
abban a korcsmában, s a hangulatot tan ünön az asztalhoz?
még az én jelenlétem se ronthatta. 
Az Íróknak, úgy láttam, van kedé
lyük.

— Egyebük sincs. Fenség.
— Azt a napot sose fogom elfelej

teni, és mindig sajnálom, hogy ily 
összejövetelt gyakran nem tarthat
tam.

— Én is sajnálom, és Fenséged 
hívására mindig szívesen húztam 
volna frakkot.

— Hjali, hí ah, c’était le beau 
temps. Az effajta szimpozionoknak 
végük . . .  Mértékadó helyen az ily 
kilengéseket nem szívesen látják . . .  
De a *munka« továbbfoly s a »mü* 
pontosan megjelenik... Örülök, 
hogy a Weilen és Jókai nagy' müvé
nek egy munkatársával találkoztam.

— A Fenségedével.
— Ez az alkotás mindenkié in

kább, mint az enyém. De hát, mivel
hogy a nevem egyelőre nagyon jól 
hangzik —

— Valóban. Szépen cs jól
--  Nos, hát azzal kapcsolatban 

emlegetik, s Jókai azt mondja, ezért 
is vásárolják.

— Nem is képzeli Fenséged, hogy 
mily népszerű nálunk.

—- Az Osztrák-marvar Monarchia 
írásban és Képekben?

— Az és a védnöke,
— óh, a közönség annyira élné- ! 

ző . . .  Oly boldog voltam, amikor j 
terveztük. A szerzőnek, szerkesztő
nek, védnöknek és vállalkozónak 
minden örömét élveztem, hogy tető 
alá hozhattam ezt a publikációt...! 
S most már világosabban kezdek, 
emlékezni önre. ön ieltünt nekem 
már étkezés közben.

— Oh!
— Szebben evett, mint legtöbben 

a meghívottak között.
— Az is érdem, Fenség?
— Nem érdem, de annál is több. 

Előny. Aki szépen eszik, az elárulja, 
hogy jó nevelést kapott.

— Nem rossz családból szárma
zók, Fenséges ur. Persze nem olyan 
elsőrendűből, mint a Fenség. S én 
ezt nemcsak az evéséről láttam.

— No igen. úgynevezett jó házból 
való vagyok én is. Ami elég baj. Itt 
az idő, amelyben az ily előny már 
nem szerencse, hanem kellemetlen
ség. Azok a famíliák, amelyek na
gyon régen jók, egyszersmind dege-

neráltak, s a tagjaik, magamról lá
tom, dekadensek. . .

— Tiltakozom. Fenséged csak mo
dern.

— A modernség is egy neme a de
kadenciának . . .  On iróember, s igy 
jobban tudja, mint én, hogy' a teó
ria, amelyre hivatkoztam, milyen 
igaz. . .  Nos hát, nekem akkor fel
tűnt, hogy lege artis evett, s úgy, 
mint ha mindennap ezüsttel terített 
asztalnál ülne.

Nevetve mondta az iró:
— A Kis Pipában szoktam ebédel

ni, Fenség.
— Emlegették már előttem ezt a 

höchst gcmiitlich helyet. S megval
lom, többször jutott már eszembe, 
milyen jó volna oda betoppanni 
egyszer, s ott kijelenteni: én is iró, 
én is bohém vagyok!

— Mily kár, hogy ezt meg nem 
tette! Mennyire őrültünk s micsoda 
tejfeles csirkepaprikást kapott volna 
ott. Fenség!

— Es w d f zu schön gew esent. . .  
És, ngy-e, mondja, ön ott is- oly 
diszkréten étkezik s olyan elegan
ciával fogja a kést meg a villát?

— Csak egyféleképpen tudok en-

mért tettem azt a benyomást, hogy 
szebben eszem, mint mások?

- ?
Mert kevésbbé voltam éhes, mint 

mások, , .  Aki éhes. nem ehet szé
pen.

— Azt akarja mondani ezzel, hogy

Nem éppen szórul-szóra. In
kább arra gondoltam, hogy aki na- tapsolnak bennünket.

SZ/íATFLCKV KORNÉL:

SZO M O R Ú  V r'R <<

Ha majd ismét eljön egy karácsony, 
milyen szép lesz a hó, az öröm, 
a csúf szivek is szépek lesznek, 
a mini cukorkát visznek másnak.
Isméi karácsony lesz!
Este társaság lesz nálatok,
dtospatkó és szép, vörös tea.
puncs is lesz tán. meg kedves kártyajáték,
ólces kedv meg piros hahota.
Te pedig egyszer felveszed a kártyát 
és szem ed elréved.
Nézed, mint múlik szét a cigaretta füstje 
a lámpalényben.
—  Ml az? Hova gondolsz? Rajtad a sor!
—  cképen szólnak hozzád,
de te nézed, mint múlik szét a cigaretta füstje 
a lámiwlényben.
Az is élet, hogy messzebb nézel.
hogy engem nézel
e ki rta pihenő pillanatban,
engem,
aki nagyon m essze vau már
múltban, földben, poros em lékezetekben  
cs rozoga ciikorskutclyák lomjai között.
Eri ugyan akkor már táltossal vágtatok 
a fekte feledés felé.
mely titokzatos és derm esztő.
mint minden halál,
de lehet, hogy halvány fényeeske vili un 
a révedt feketeségben  
és lehet hogy te látsz engem, 
kedves.
E bus pillanat oly rövid,
mint hulló csillag karcolása
és méla, komornlt azeod Ismét
mosolyra virul.
Eclkacagsz.
Már minden 'elmúlott.
—  Tudom már! — mondod
és drága kezed,
m elyre egykor annyi csipogó csókot
cseppentettem.
most a tök felsőt
leteszi az asztalra.

gyen éhes, az ne társaságban oltsa 
az étvágyát

— Mond valamit kedves uram, s 
talán egybefügg ezzel, hogy szerel
mi lakomáit, amelyek csak egy még 
nagyobb éhségnek a csillapítására 
szolgálnak, egészen titokban, négy
szem közt, a nyilvánosság legtelje
sebb kizárásával fogyasztja el az 
cmbci . . .  Most már az akkori be
szélgetésünkre is kezdek emlékezni.

— A cercle alkalmával azzal tün
tetett ki Fenséged, hogy hosszabban 
társalgóit velem, mint egyik-másik 
Hálámnál sokkal érdemesebb kollé
gával.

— Arról beszélgettünk, hogy jo 
néha olyanokkal lenni együtt, akik 
szellemben állanak hozzánk közel és 
nem a vér kapcsolatánál fogva vagy 
a ranglétra egyező lépcsőfokának 
alapján. Úgy nyilatkoztain, hogy a 
müveit és szellemes iró rokonabb 
velem, mint sok rangban hozzám 
közelebb álló előkelőség, s ön azt 
felelte —

— Kicsit szemtelen voltam. Fen
ség, s azt válaszoltam, hogy én is 
rokonabbnak érzem magam az il
lusztris házigazdámmal, mint egyik
másik nem kiválóan szellemes és ke
vésbbé müveit frótársaminal.

— Nekem ez a viszonválasz, bár 
nem volt túlságosan hízelkedő, tet
szett. Talán éppen azért, mert nem 
hizelgett. . .  Amióta az eszemet tu
dom, annyi hízelgést hallottam, hogy 
az sok lett volna a leghiubb prima
donnának és próbára tett volna egy 
az enyémnél erősebb idegrend
szert is.

— Ne csodálja. Fenség! Az  ̂ ön 
helyzetében ez el nem kerülhető. A 
nagy előkelőségek, mint ön és h 
kollégája, a walesi herceg, nem 
egyebek, mint primadonnák a publi
kum szemében.

— Még jó, bogy a lámpák elé nem

— Prince Albert, azt hiszem n 
tapsokra megjelenne és udvari#* 
pukkedlit csinálna. s

— Meglehet. . .  De talán elég |es, 
az emberszólásból. . .  Az ön lényé 
nekem mindenesetre nagyon tet
szett.

— Kell-e mondanom, hogy a Fen 
ségedé is nekem?

Merné-e az ellenkezőt hangoz.
tatni?

-  Nem tudom, Fenség. Még uein 
próbáltam soha gorombának lenni
trónörökösökkel.

— Ne is legyen. Ök nagyon sze- 
gúny emberek, akiket kedvem vök 
na, mint a gondosan ápolt kertelő 
ben a virágokat, »a müveit közönség 
oltalmába ajánlani®. ön bizonyára 
utazott külföldön s olvashatta ezt a 

! figyelmeztetést nem egyszer.
Olvastam.
Láthatta hát, hogy a virágokat 

1 jobban kímélik a trónörökösöknél., 
ön éppen a szókimondásával nyerte 
meg a tetszésemet.

— Fenséged is mindjárt igen ro
konszenves volt nekem. Tetszett ne
kem, hogy korcsmában (még ha az 
az Angol Királynő ő Felségéről van 
is elkeresztelve) reggelizett a mun
katársaival.

-  A barátaimmal, uram.
— Jól esik hallanom, Fenséges ur.
— S nekem jól esik olykor bobé-

rneskedni.
— Ölt, erről egész legendakor ke

letkezett már!
-  Bizonyosan többet pletykáznak 

mint amennyi valót regisztrálnak.
— Az nagyon valószínű, Fenség. 

Mennél nagyobb ur valaki, annál in
kább van kitéve jó- és rosszindulatú 
pletykának.

— A pletykát, ha még oly rossz
indulatú, jobban és szívesebben tű- 
rom, mint a hízelgést, és — fájda
lom l ez is kijut nekünk u. n. 
nagyuraknak.

— Szegény Fenség 1 De, ugy-c, 
Fenséged van olyan bölcs, hogy a 
hízelgésekből, amelyekkel eláraszt
ják, levon bizonyos százalékot?

— Néha kilencvenkilencet Is... 
De mondja, mennyit vonjak le a Jó- 
kai hízelgéseiből, mert ő is hízeleg 
ám . . .  nagyon.

— Az ő kedveskedéseiből semmit 
se kell redukálni. Fenség, ö  hízeleg 
ugyan, de a hízelgéseit őszintén 
gondolja és érzi.

— Hiszen akkor az, amit ez a ki
tűnő iró mond, megszűnik hízelgés 
lenni.
Úgy van. Fenséges ur. Jókai: cg? 
őszinte hízelgő.

— És ön?
•— Én halán tudattalan hízelgő va

gyok. mert nem ;s tudom, hogy hi- 
zelgek. De minek is tenném ezt? 
Legfeljebb a közönségnek kellene 
udvarolnom, amelytől többé-kevésbí 
függök. De önnek. Fenség, vájjon 
milyen célból? Nem akarok hivatalt 
kapni az udvarnál, és nincsen any- 
nyi ősöm. hogy kamarás lehetnék.

-- Remélem, akkor se kívánna a* 
! lenr.i ha elegendő szánni őse volna.

ekem o'yan kómikusak ezek a 
(ioivok. de muszáj > m ímaebolnh
őket. Oh. ezek a vén institúciók!

••'“k a szent hagyományok!
I Kellemetlenek Fenségednek.
1 'agy ha,i. hogy Fenséged sokkol 
i datalabb az apjánál.

— A iiu mindig fiatalabb az aP' 
i j-áuá .

De ennyire. Fenség! Kétszáz 
esztendővei!

Ha nem csalódom. ön kritizál- 
ia a császárt.

Nem sértés, ha valakit öreg
nek tartunk, s az se dicséret, ha va
lakit fiatalnak mondunk.

Fddig állva beszélgettek.
-- Nem sétálnánk egy kicsit.

Merre tart ön? Hová készül?
Ma!d Fenséged megmondja.

-  11a tehát nincs ellenére, men* 
jtink vissza a Villa Angiolina felé.

Amerre parancsolja Fenséged. 
De kegyeskedjék megengedni egy 
kérdést. Nem fogja zserdrozní. l,a 
holnap vugv holnapután azt 
írni a bécsi és a budapesti lapok-

1926 d ecem b er 25.
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hosrv a monarchia jövendő uralko- sokkal rövkiebb életű lesz 
dóin cá'.V ellenzéki roval sétált a?, munka, amelyet szerkeszti• i i c t r n 1111 r i ti *> Hit A 11»1•1 • í 11■I. a ■ * . . ' .abbaziai strandon? Fu tudniillik -  
megvallom. Fenség — ellenzéki va
gyok. ,

-  Bravó! r.n is az vagyok.

mint a 1 ni. nemcsak földrajzinak. Aki ko- 
. . szerkesztünk róla. rabban vagy későbben születik mint 

Addig még sok viz folyik le « a maga és az ő világa érdekében*_ t * «Dunán. Fenség.
— Bizonyára sok. Hiszen huszon

négy óra alatt is oly mennyiség öm-

óhajtandó. az hontalan. A területi 
hazáin szép és nagy. róla irfuk a 
monumentális müvet, amelyben ml

JÓ N Á S ÉS A TÖBBIEK
RT A : HARASZTI SÁNDOR 

1.
Jónás reggel kinyitotta a szemét

| 4 u h u i IS í i iv U l ly íh v fc  U IH - i U lU im m t í i t a l i s  u U h v l f  d ilIC IV  UCII HU * k h n t r v  n ip<rQ '/ti1p tf»W
felelte a kir. o n. • b azt h szén., lik le rajta, amelyet számokban ahg ketten találkoztunk, de időbeli ha-t «« 1 % * I I 4 I < Y*'f O I 1 f * .1 « • - - Iá I -(.evésbe vag.u-k ii’eye ygedve a dói- tudunk k'fejezni. zárn nincsen... Akik úgy messziről
gok tolyasaval, mint on. Aki uralkodik vagy uralkodni látnak s a jövendő hatalmast nézik

1 ersze a clb L'< köze ebbro: készül, annak nem szabad pesszt- bennem, nem sejthetik, milyen ki
látja a \ rsz.icicsekeu intrikakai. mistának lenni. Bíznia kell. ha nem nos az ilyen exterrltoriális é le t... 
bak öveseket es szamárságokat, mint az uralma örökösségében, legalább De hát itt elválunk. Sokat is be szél-
mi- , .......  ia tartósságában. Meg vagyok arról í tern. Ideges vagyok, s ilyenkor töb-

- A eszede.mcs közelségből, uram. győződve, hogy ő Felsége — bet mondok, mint amennyit okos
— Igaza van. A császár szentül ember mondani szokott.

hlc’k hogy amit is67-ben összetákol- — A zseniális ember, Fenséges 
tak, az fölbonthatatlan szövetség, ur, sose okos. A zsemális ember im- 
épp úgy. mint a házasságom, ame- pulziv.

— Ön mentséget talál a hibáimra, 
s azokat olyan erényekből szánna?.-

- - - - —
S a tudat, hogy az ember nem tehet 
el'.enük semmit, olyan bántó,.,

— Hogyan? Látja a bajokat, lieiy- 
helyteleniti, és nem orvosolhatja

2.
A bábaasszony vidáman paskolta 

Jónás szendergő hasát:
— Te kis varangyosbéka.
A cirnfestő is meg volt vele elé

gedve.
A szomszédasszony is.
Mindenki.

3.

lyet még a pápa ő Szentsége se 
Video méltóra proboque, dete- bonthat föl 

riorq sequor, — Mégis azt hiszem, a Felségnek..................... ... ,  •  t  s  t  h ív e id  ih á l v ii i, i  v i . i v ^ n v a

— Ob. hát Mért tűri? Mért nem van ebben a kérdésben igaza s nem 
változtat Fenségednek. Micsoda kilátások-/*> 1*11  > i f II la

tatja le, amelyek hiányzanak ben-

A címfestőt sokszor összetévesz
tette a cuclival. De hamar rájött 
hogy a kettő közt van némi különb
ség.

A színes rongyok közt ez volt az
nem. Nem, zseniális nem vagyon, i e'sé igazság, amit fölfedezett.

— Szeretnék barátom, de 
nincsen elég befolyásom.

— Tréfálni méiiéztatik.
— Már rég nem tréfálok. Monar

chiákban általában, s a miénkben 
különösen a trónörökösök nam szá
mítanak sokat. Nem hagyják dot-

dilioz■ kai lép majd a trónra, Fenség, ha 
oly kevés a bizalma hozzá?

csak oly szakgatott és oly nyug
talan. mintha az volnék. De ne foly
tassuk, mert még bcbizonyul. hogy

gozni és érvényesülni őket. s ezért k h  bin cin Bürger Derer. 
ritkán lesznek belőlük jó uralkodók.' konimen werden. De mik<

welche
___  ______ _ _ mikor fognak

Mennyivel jobban van organizálvai azok jönni? Félek, hogy egy kicsit 
egy szerkesztőség, ahol a helyettes korán születtem.
szerkesztő épp úgy van beavatva — Bizonyára, Fenség. A tehetsé- 
mindenbe. mint a főnöke, s ha ez ges emberek mind ezt teszik. S épp 
utóbbi kidől, amaz éppen oly jól ezért rendesen boldogtalanok.

— Az apám tulajdonképpen jó 1 gondos analízis után csak a hibáim 
uralkodó. Jó. mert olyan, aminőnek maradnak meg. S most Isten áldja : 
a népei óhajtják. En talán kevésbé Magányra van szükségem, hogy to- 
volnék megfelelő, mert ahogy a né- vább gondolkozhassak — a jövö- 
met költő mondja egy drámájában: tnön.

•— S ngy-c. Fenség, ha egyszei 
nagyur lesz s uralkodik két ország 
fölött szóval, ahogy igen elmésen 
fejezte ki magát Fenséged: lesz be
folyása, ugy-e, akkor se’ fog megfe
ledkezni szerény munkatársáról?

A feje kerekre dagadt, mint a fel
fújt hólyag és borzasztó: a mellén 
kis egér ütött fészket.

A cirnfestő rémülten szaladt az ob
iigát szomszédasszonyhoz:

— A gyereket megszállta az ör
dög.

— Jézusmária.
A szomszédasszony, kinél finom 

angyalok laktak albérletben, Jónás 
fejét bekente cinkkenőccsel és Imád
kozott is fölötte.

De a komisz ördög még se tartotta

megcsinálja a lapot, mint az elődje. 
Vagy hogy más példát mondjak: u 
trónutódoknak olymódon kellene

zni szerenv inurmttwr^Kiruií
En azt hiszem, uram. hogy so- meg becsületszavát.

Akkor hát én nagyon tehetsé
ges vagyok. . .

Oly előny ez, Fenség, amit drá-
résztvenni az uralkodásban, mint a gán kell megfizetni._ _ - - - - A

hasé fogok uralkodni,.. Isten ön
nel!

A Villa Anglolinához értek s kéz
fogással váltak el.

boltos fiának a kerestedésben. akit -  Meg is adom az árát. Az etn- Néhány héttel azután történt 
az apa, ha meg van elégedve a szói- l eniek időbeli /lazáidnak is kell len- mayerlingi tragédia, 
galmával és az ügyességével, egy
szép napon cégjegyzésre jogosít 
föl s később föl is vesz a cégbe. . .
Én bizony egyáltalában nem vagyok 
bent a cégben, s még prokuram sin
csen . . .

— Nagy kár, Fenség. Az ön Szel
leme, tudása, modernsége —

— Talán hasznosítható lett volna.
De hát semmi se tökéletes a vllá-' 
gon, s az én pozícióm a legkevésbé.
A társadalmi állásom legjobban ez- 
zel a szóval jellemezhető: váromá
nyos. Mindenre vámom kell, — 
nemcsak az uralkodásra, de a gon
dolat és a lélkiismerwt szabadságá
ra is. S ez oly unalmas, amig az 
ember kedvet érez a munkához, Cs 
oly demoralizáló, amikor már elve
szett hozzá a kedve. . .  Ezt az Il
lusztrált nagy munkát is azért vál
laltam, hogy ... csináljak valamit.
Mert a várakozás nem munka.

— Szép gondolat és érdekes kon
cepció volt. Fenség, s alkalmas ai- 
ra, hogy Fenségednek az emlékét! 
fentartsa.

— Es a monarchiáét, uram. Le
het. hogy b'zonyos idő múlva ez « ' 
busz vagy hány kötet lesz meg csak 
belőle.

— Minden mnlandó, Fenséges ur.
A birodalmak se élhetnek örökké, > 
buta hízelgő lennék, ha azzal akar
nám vigasztalni jövendő királyo-i 
mat. hogy az országai - -  úgy, ahog.v í 
vannak — örökké együtt marad- 
hatnak. Fenséged bizonyára megta
nulta a történetből —

— Azt. amire tanítottak s amit au 
nsuni delph ni olvastattak ve’etn. De 
itt van János, az én toszkánai kuzé- 
nom, aki olyan könyveket is á'tcsem- 
pészett hozzám, amelyek nem ké
szültek egyenesen uralkodócsemetéK 
házi használatára. Mi ketten. ő meg 
én. talán elég konzervativek len
nénk a polgári életben, de az udvar
nál. sőt talán a mágnás-kaszinókban 
is forradalmároknak néznek ben
nünket. A forradalmárok, ha Ivecsli- 
Ictcsek, egyszersmind ideálisabh 
gondolkozásnak mint a kirmányon- 
levők. és tisztábhanlátók. mint a leg
több., atyámfia. Ezekből a nem szá
momra irt könyvekből megtanul
tam. hogy az az államalakulat, 
amelynek vezércikkek állítása sze
rint a legfőbb reménysége vagyok.

‘ AMÁS ISTVÁN

H Á R O M  P Á R IS I V E R S
f . • • • /

JÖTTEM, láttum, győztem — mondta bélyeges testvérem 
a költészetben ■

rs most itt issza az éjszakát es a f/ísY* eszi szép máié szemét
pedi g i

derék szál férfi 6, sudár, magas, káplárok öröme, nemzet
oszlopa, mama büszkesége,

dagad a muszklija. akár a tenger és néha szeretné megértem 
a világot,

mim mikor két elkárhozott autó összecsap a fordulónál, hogy 
magosra szökken torkukból a vér,

agy ömlik, árad benne a sáskalábu élet,
ám a lelkén pupia van. , , . Jit
■akár az afrikai tevéknek: két irtozatos pup id a lelkén, két 

•cores ököl, amelyekkel csak áörömböz a holt kapukon,
mint a gyermek, aki nem éri el a kilincset.

2 .
ÍGY hdrmacskán andalogtnnk a benzinszaga éjszakában.

misztikus trió, 
én
a ’szerecsen hittérítő- árnyékával, amely vaksötétebb Paris 

/< kefe gyémántjánál, Josephine Bakernél is*
cs az Elvetemült kéigyilkos véres-bus árnyékával, aki nem 

Halta ideiében meghúzni a vészféket és
ölt!
a házak mentén osontunk, nehogy fel perzselte őket a hold, 

meri barátaim gyúlékonyak akár a rakéta, a szivük is csupa térkép, 
de nem találta rajta egyik sem a szülőföldiét és az iránytűuikct 
régen lenyelték,

micsoda vadregényes tragédia! - u j í
Talmin gyanús fickók libegtek, kik széles ívben megkerülték

a gázláng udvarát, t
e^ek kitnenős árnyékok mind. szökevény rossz cselédek,

a kémén ven át lopó ztak ki a házból és mig gazda tűk, a jámbor.
mélven alszik a hitvesi nyoszolyán,

'ők pikáns kalandok után járnak az étléli Pdris boulevardiain.

3 .
HA öreg leszek, majd őrizni fogom őket szigorúan és naponta 

gondosan megszámolom, mint a porkoláb a foglyait.
de most még rengeteg hajam van, •
néha önfeledten kitépek egy szálat az ezernyi szőke fürt közül

CS "pedig1 hogy 'ápoltam, cirógattam, fésültem, tettttöl megőriztem
í :s lestem a borbély tükörből: nagyra nőiiön!

ö ez nem szörszdlhasogatás, de sokszor csak ^gy fiafszálon
múlott az életem, mikor az Ur is dühöd ten az iistokömbe markolt.
•nig botor kérdéseimmel zaklattam őt. hogy ,

miért az ideg? és miért a hideg? és miért haragszik az Isten.
ha úgyis megbocsát?

• A gyengébbek kedvéért; J. B. világhírű néger táncosnő.

Jónás a rézgarast bedobta a verk
libe — a világ szalutált neki: szer
vusz fiatalember.

6.
Szerette az állatokat
A sárga, kék, fekete kutyákat kfl-

'önösen.
A lovak Is imponáltak neki.
A madarak is.
A fák is.
De legjobban szerette az égő pet

róleumlámpát, a cirnfestő vörös or-' 
rát és a zimberi-zombori szépasz- 
szonyt

Hangosan röhögött, ha elénekelték 
neki.

7.
A feje még mindig dagadt de ez 

már nem volt túlságosan veszélyes
A cirnfestő viszont éles borotvát 

hordott a mellényzsebében.
Jónás nem tudott eligazodni rajta 

— olyan volt neki, mint az üres 
dunctosüveg.

Azt mondta egyszer Jónásnak:
— Vigyázz magadra, mert megesz 

a handlé.
A szakállas handlé akkor énekelt 

először az ablak alatt
&

Jónásnak voltak álmai.
A hattyúról, a kalapskatulyáról és 

a rendőrről.
A rendőr fekete lovon ült és a fet 

hőket kapkodta le az égről.
Jónás nézte, nézte — és a könny 

végigcsurgott az arcán.
A rendőr észrevette Jónást:
— Na, öcsémuram, hol a kapu- 

ules?
Jónásban karikát hányt a félelem, 

mert eszébe jutott hogy a sárga ku
tyát egyszer odaígérte a rendőrnek:

•- Á kéket odaadom.
— Az nem kell.
— A pirosat.
~ Az se.
— Akarod a cimfestőt?

Kell a fenének.
lónásba belefagyott a sző.
Nem bírta tovább: fölébredt.

0.
\ cirnfestő, meg ő, meg a sárga 
tya mendegéltek az aszfalton.
\ sárga kutyán spárga volt — a 

)árga a cirnfestő kezében, 
lónás szabad volt mint a madár. 
\  fején kék matrózsapka.
De ez nem a cirnfestő ötlete volt 
A szomszédasszony találta ki, a 
kor a névnapját ünnepelte.

10.
Jónás sajnálta a sárga kutyát 
a &Ava kutya sajnálta Jónást
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A cimfestőt nem sajnálta senki.
11.

A naprit játszottak Jónással, nrfnt 
macska az egérrel.

12.
Már majdnem benőtt a ícjelágya.
A kopott hintalovon ükíögélt rág

csálta az avas tőkmagot és gondol
kozott

Az ablak alatt dalolt a szakállas
handlé

— és Jónás szeme hirtelen v 
gurult a padlón.

13.
De a csoda csak ezután történt.
A szobába besétált a kövér kapu

kulcs és dorombolt, mint a téli ke
mence:

— Az éjjeliőr leitta magát a sárga
földig.

A kapukulcs után jött a sánta autó:
— Az utak eszelősek bizonvisten.

14.
Jónás azonban mindezt nern vette 

észre —-
kiköpte a tökmagot és elfütyülte 

a Valenciát

A  gyanú
Irta B e r é n g l  J d n o t

A sarki lámpa kis szivet fonnák fölöt
tük a lángjából. Az asszony keztyüs csöpp 
kezét nyújtotta bucsuzásra és nevetett.

— Megvár?
— Itt leszek a sarkon. De nem fog soká 

maradni?
— Negyedóra alatt végzek. Lehet, hogy 

hamarabb is.
Kitűnt a kapuban. A férfi lobban a sze

mére törte a kalapja szélét, dúdolva kezd
te a hetven lépés utat: oda-vlssza. sarok
tól a legközelebbi támpáig, lámpától a 
sarokig. A második forduló után szem
ügyre vette az útjába eső kirakatokat. 
Sápadt villanyfény vérkeringése hullám
zott a kitett tárgyakon, a fiatal ember 
nézte elalvóérdeklődéssel, közömbösen. A 
trafik volt az első, mindjárt a sarok mel
lett. Garmada idegen bélyeg virított a fe
hér karton táblákon krtoldult mit se mon
dó képeslapokkal. Az ékszerüzletben egy 
vértelen arcú legényke görbült az asztal 
fölé, szemébe szorított nagyítóval egy 
mogyorónyi kar-óra szerkezetén igazga
tott valamit. A • ruhakereskedésben többen 
voltak, de inkább a kassza előtt azok is 
a segéd inár öltözött és a kopasz főnök 
a fizetőket leste a kályha mellől.

— Húsz. perccel múlt hat — állapította 
meg a várakozó fiatal nr, amikor már 
ötödször állomásozta végig a kirakatokat 
és egy véletlen vissza nézésnél pillantása 
ráesett a trafik órájára.

Es akkor odabent az elárusító hölgy 
félbeszakította udvarlója meséjét, arcá
val a kinn settenkedő fiatal emberre mu
tatott. ugvlátszík suttogott is róla vala
mit. Az órás bárnész. ki nem mondott 
kérdéssel csodálkozott rá. mintha iriost 
ébredt volna föl és az órát hirtelen gye
rekes féltéssel egy dobozba csente. A di 
vatárubázban az utolsó vásárló bankje
gyének csendített a kinyitott kasszafiók 
vig kipattanással és színesen, mint eg.v 
piros gőz-seprőcske a túlfűtött mozdony 
biztosítószelepén. A kopasz tulajdonos 
ráncokat vonalazott a homlokára, gya
nús, — ezt sürgönyödé kopogó ujjaival 
és a pénztáros kisasszony ösztönösen 
megrázkódott, a tenyerére fektetett pénz
jegyet hamar begyiirte a többi közé.

— Még mindig nem jön, — -türelmetlen
kedett a kinn sétáló lovag és szctrnorzsol 
ta maga alatt a nótát, amelyen képzelet
ben jó néhányszor végigcsuszkált.

Akkor már a rendőr Is őt nézte, una- 
kodva, mint u rejtvényt az újság utolsó 
lapján az álmatlan uras. A sarkon egy de
tektív gyújtott cigarettára, szeme köszö
nést cserélt a posztoló rendőrrel és igye
kezett eltalálni, hogy az ucca túlsó vé
gén mit fecseg a korzózó közönség. A 
kopasz divatcikk árus közben lehúzta a 
rolót, átment a túloldali kávé-házba és 
helyet foglalt pontosan a szemközti ablak 
mögött.

— Az üzlet hálisten biztosítva van. — 
ébresztette a nyugalmát, de nézéséből 
csörgött a düh leve, mint a makacs gye- 
rckslrás. szeme leütötte a túlsó oldalon 
bandukoló fiatal ur fejéről a kalapot és 
marokra kapta a haját, mintha gonosz
tevőt csípett volna el.

~~ Muvagy. ta BMeaixI

! Es gondolatban szigorú inkvizíciót ren
dezett hangosan és idegesen.

— Hát es ml. — szimulálta előtte a 
meglepettet a fiatal vádlott

A kopasz zavartan magyarázta a maga 
igazát.

— Nézze uram, ön már tizenkettedszer 
áll meg a kirakatom előtt és nézi. Kisö
pörte az ablak sarkait, megpiszkálta lent 
a lecsukott redőny lakatját, szemével le
bontotta a viaszbábu válláról a ruhát és 
próbálta elképzelni, hogy az a barna női 
kabát mennyit érhet.

— Ó, — felelt indignúlódva és gúnyo
san a másik — hát nézni se szabad? Tud
ja mit? Ne rendezzen he kirakatot.

A kopasz a fejét Ingatta és szégyenke
zett, hogy' félre értik.

— Nem azt mondom, hogy egyáltalán 
nem szabad nézni. Nézze, de ne Így. Uram 
csak így ne nézze. •

— Hát hogy nézzem? A hátammal?
— Ne így nézze és ne annyiszor. Ez 

bánt és nyugtalanít engem.
—- De hogy nézzem? — kérdezte még 

butábban a várakozó fiatal ember és las
san fölgyülemlett haragja lüktetni kezdett 
a homloka alatt

A kopasz nem tudott magyarázni, vál
lat vont és ujjaival dobolt a meg sem Íz
lelt szódás l»or előtt. Az egész párbeszéd
ről maga a gyanús fiatalember se tudott 
semmit Sétált tovább és a toronyóra mu
tatójának ernyedten hulló vonalát leste. A 
kopasz vergődött mindennel: váddal, kér
déssel, felelettel, tudtán kiviil a trafikos-

Az ember tragédiája isztériu
Remekművek sorsa, hogy agyanma- 

gyarázzák. Esztétikusok és ancsztétlku- 
sok köszörülik rajtuk eszüket, hogy va
lami újat találjanak, vagy tálaljanak fel 
a publikumnak. Hamlet frakkban — en
nek az Iránynak a csúcs-, vagy mély
pontja.

Madách műve sem kerülte el sorsát. 
Az ember tragédiája Irodalmában mind
eddig nagyjában az a felfogás maradt 
meg, amelyet Alany János — aki a ver
seit csiszolta — hagyott ránk örökül és 
ahogy azt Paulay Ede vitte színpadra. 
Az. Ember Tragédiája: az ember tragé
diája. A törekvéseiben csalódó, csatái
ban elbukó dóré emberé, akinek sötét 
egére az ördög azért rajzolt egy gyönge 
kis reménysugarat, hogy uj meddő pró
bálkozásokra csábítsa és hogy pislákol
jon benne a csalóka hit: hogy hátha most 
majd sikerül. A pesszimizmus himnusza. 
Kohelethnek, a bölcs prédikátornak filo
zófiai változata, hogy: Vanitatum vani- 
tas. Az első és utolsó szín az áloinláték 
kerete: « . . .  és általán többé. mint álom, 
a lét?*

Hevesi Sándor, a budapesti Nemzeti 
Színház nyughatatlanul tevékeny igaz
gatója már pár év előtt kísérletezett >Az 
ember tragédiája* uj színpadi interpre
tálásával. De megmaradt a régi nyomon, 
amely »történelmi revünek* fogta fel a 
színdarabot.

Most azonban újat talált benne. »Min- 
den középkori misztérium — írja Hevesi 
— mennyei prológgal kezdődött... Is
ten és a Sátán között folyó harccal, ame
lyet az Ur azzal dönt el. hogy egyszülött 
Kiút lekiildi a földre az ember megvál
tására, ami ellen a Sátán az egész pas
sión keresztül küzd és tiltakozik.*

Es mert *Az etnher tragédiája* szintén 
mennyei prológgal kezdődik és ott Is a 
Sátán vitázik az Úrral, világos, hogy 
Madách színmüve is misztérium, sőt »a 
legteljesebb színpadi misztérium, mert 
egész kompozíciója szerint abból szár- 
mazott.-

Hát ez igazán uj felfogás. Minden ko
moly irodalmi felfogás Jogosult és sen
kinek sem juthat eszébe Hevesitől ezt a 
komolyságot elvitatni. De hát Hevesi 
nemcsak esztétikus, aki helyes, vagy 
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nő és az órás helyeselt hozzá távolról és • 
nem hallhatóan. Valami köze a rendőr
nek te volt a dologhoz 4» fóiet a detek- 
övnek a sarkon, aki már föltfinónek ta
lálta a fiatalember kurta útját a lámpás
ig: oda és vissza, nem tovább és mind
ezt az óra állandó türelmetlen figyelésé
vel Idegei sejtelmesen érezték a párbe
szédet is, várt, őrködött, a hallanlakarás 
áttörte a dobhártyáját és kinn a levegő
ben, az ucca közepén csinált magának 
erős tölcsért: bárha egy nernzetgyalázás 
is ki fog csöppenni a veszekedésből vala
hogy.

A kapuban akkor jelent meg a nő fe
hér figurája. A fiatalember elnyomta első 
indulatát, arcára jókedvet kent az asz- 
szony előre szálló mosolya. Amikor egy
másba karolva átmentek a három kirakat 
előtt, a traíikos asszony az udvarlója 
fél óra előtti tréfáját kezdte nevetni, az 
ékszerész ujjaiba meleg szökött, mert 
eszébe jutott a gyűrű, amit a pénzes 
szekrényében őriz, a sarkon hátraarcolt 
a rendőr és hogy' ez is tovább tartson, 
négy nyolcad fordulatban tette rneg majd 
nem élénken. A detektív elindult az ucca 
másik vége felé és a kopasz az ablak 
mögött vállravetett erős bizakodással 
eszelte magát, hogy ót senki se rabolhat
ja ki. Közben intett, hogy fizetni akar és 
a véres históriát már le Is fújta valami az 
agyáról. De a mellénye zsebében nevet
séges jóérzéssel melengette a szokatlan 
gazdag borravalót. Könnyelműen és ok 
nélkül, mert meg sem ízlelte a megrendelt 
italt.

!

helytelen elméleteket állít föl, hanem 
színházigazgató is, aki elméletét mind
járt rneg is valósíthatja.

Az a kérdés, mit akar ezzel az újszerű 
felfogásával a színpadon kifejezni, vagy 
hogyan akarja ezt a felfogását a szín
padon kifejezésre juttatni.

Ezt is elárulja. »A misztérium a szín
padon csakis úgy volt megvalósítható s 
a nézők számára érzékeltethető, hogy a 
mennyország, tehát Isten jelenléte az 
egész passión keresztül nyilvánvaló ma
radt, csakúgy, mint a Sátáné.* A mlsz- 
tériuro-szlnpad — Hevesi szerint — a 
maga liármastagoltságával (mennyor
szág. föld. pokol) egyenesen kínálkozik 
vAz ember tragédiája* megjátszására. 
•Miért ne épltenók fel a színpadon azt 
a méreteiben is Impozáns misztérium- 
keretet, amely egyrészt nyomatékossá 
tenné a költeményt. . .  másrészt azonban 
olyan tőmegfeivonulásra és tömegmoz
gásra ad alkalmat, amelyet a régi beren
dezéstől nem Is lehet várni. A rniszté- 
rium-szinpad keretébe' és szerkezetébe 
komponált »Ember tragédiája* nemcsak 
a főszereplők vagy a tömeg bejöveteleit 
tudja mindig kellőképpen hangsúlyozni, 
hanem nagy méreteivel a protagonistákat 
és a tömeget el is tudja egymástól vá
lasztani.* (Ez már ugyan Hevesinek, a 
kiváló rendezőnek érvelése, de ha bevá
lik, meg lehet bocsátani az esztétikusnak 
érte.)

Ezzel a beharangozással került színre 
•Az ember tragédiája* a budapesti Nem
zeti Színházban teljesen uj betanulásban, 
•négy szakaszban, előjátékkal színre al
kalmazta Hevesi Sándor.* (A négy sza
kasz nem veszedelmes újítás, csak azt 
jelenti, hogy mikor gördül le a vasfüg
göny is. Különben egészen önkényes cso
portosítás: az. I—Hl. szín előjáték, a IV—
VI. az első, a VII—X. a második, a X!— 
XII. a harmadik és a XIII—-XV. a negye
dik szakasz.) A zenei kíséret a régi, Er
kelé.

Készült várakozás közepette kezdődik 
az előjáték. A színpadot hatalmas hid 
íveli át, amelyre két oldalt lépcső vezet 
Ez a konstrukció megmarad végig és c 
köré helyezik az egyes színek díszleteit. 
A színpad vázlatos képe a következő:

A
B
C
D
E
F
G
H
I

híd
ahó emelvény 
Vő épső emelvény 
felső emelvény 
lépcsők 
oszlop
felső sziatér (levevő)
háttér
előtér

A hármas tagoltságot tehát 0, // - . 
jelentené. Az előjátékban az ani,v?  
kara a hídon (A) áű, a Sátán a * ™°.k 
vényen, a többi sötét. A többi SZjnbL 
azonban a misztérium! kiképzésnek nv 
ma sincs. Se mennyország, se nők i 
Szép távlati díszletek, művészet, de nt°' 
misztérium. Marad a masszív ’ hidkon 
strukció, amely néhol alkalmas alap dj$z 
letek elhelyezésére. Ezen áll a zárd 
Tankréd jelenetében és a guillotine a 
francia forradalomban. De hát ezért néni 
kellett (vagy kellett?) a misztérium ké. 
tes elméletét gyönge hajánál fogva elő- 
ráncigálni.

A hid konstrukciója ncrn vált be mindé, 
nűtt Az athéni jelenetben stílustalanul 
hatott, a rómaiban bántó, a londoni vá
sárban zavaró (az emelvényeken voltak 
a bódék), az űrben való repülésnél ké
mikus és az cszkimójelenetben pedig ép. 
penséggel fölösleges volt.

A tömegfelvonulás? Sajnos a légi nép
színház színpada a híddal nem lett na
gyobb és több ember így sem fért el 
rajta. (Aztán meg nem Is volt olyan ve
szedelmesen nagy a tömeg, hogy kényei- 
mesén föl ne vonulhatott volna, ha éppen 
nem is a hid alatt).

így az érdekesen uj felfogásból a szín
padon bizony csak rendezői ügyeskedés 
lett, amely néhány jelenetben szépen is 
hatott, de — hálistennek — a darabon 
semmit sem változtatott. Aki nem olvasta 
Hevesi fejtegetését, az előadáson nem is 
álmodhatta, hogy most misztérium-szín
padot lát. Bizony éppen olyan •történel
mi revü* volt az, mintha néhai való jó 
Paulay Ede Játszotta volna. Csak éppen., 
csak éppen Nagy Imre, Márkus Emília, 
Gyenes LászJó, Beregi Oszkár hiány
zott Értük a hidat is talán elengedtük 
volna.

Az ember tragédiája deklamatórlkua
darab. Valamikor — emlékezzünk — az 
volt a panasz a Nemzeti ellen, bogy 
benne sokat és nagyon szavalnak. Ma 
már nem szavalnak, még Az ember tra
gédiájában sem.

Vagy tán bennünk van a hiba? Ben- 
nflnk: színháztól elszoktatott emberek 
lelkében >misztériununá« lett a szinhái 
és csudákat várunk, ha olykor szinhá*. 
ba jutunk. De csudák nincsenek és a 
misztériumból misztifikáció lesz. Az let! 
»Az ember tragédiája* misztériumából. Is,

De Madách remekének ez sem árthat 
Ha talán majd frakkban adják elő, akkor 
is szép marad.

Vidor Imre

EM BER
Vagyok mint azok
kik még nincsenek.
Mint szil 2 kacagás
mikor az első álmok
megjönnek,
mikor az első csillagok 
feltűnnek.
Vagyok mint azok 
kik már ednentek. 
mint fáradt színészek 
kik játék után 
elszenderedtek
s fiiggönygördüléskor a tapsra 
fel nem ébredtek.

Voltam a Qangeszndl látó 
a Boulevardon vak 
s mikor üres kézzel 
Kelet itt hagyott 
mentem a Kap után 
Nyugatnak.
Voltam clown
az *Élet* cirkusz porondján. 
Belülről temetés 
kívülről nevetés 
és mulatott rajtam 
egy kecskelábu faun.

Es mi leszek
ha én is elmegyek;
ha a maszkot
éjfél után leveszem
s az ajtót
mögöttem csöndesen
beteszem?
— Rozsdás szegek közt 
vagy ezüst urnában 
(mindegy) szürke por 
ki volt.
Semmi más. csak egy tmber 
ki egyszer lett 
jött . . .  és ment.

KRAMARJC& EMMA
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C S IP K E R Ó Z S IK A  a t a b a r in b a n
KIS REGENY IRTA IAG YARY DOMOKOS

[hitvilágából, amikor hirtelen maga elé ját — alszik. Legalább tudnám kicsoda, 
— Na most épp úgy jártunk, am int' tekintve« a legnagyobb öröm hangja tó- micsoda, arisztokrácia, vagy cselédség... 
Shaw Bernit a F elsőbb rendű ember- !dult ajkíira: Az ördög vinné el ew a félhomályt. Lát-

bíii már megírta — kiáltott volna lel a Geniachi! Helyben vagyunk . . .  hatnám az arcát, szőlőzsirt, vagy rúzst 
soiiőr, ha ismerte volna Shaw Bernát Közvetlenül az orra előtt, hatalmas használ.
müveit, amikor az Upel nagyot zökhen- vaskapu meiedezett a fák lombkoronái Merész elhatározással lépte át a küsíö 
\e  megállóit az erdei utón. Ehelyett koZe* a kapuban pedig, a rácsmik dől- bőt. Ódivatú leánysznbúban találta ma- 
csupán egy huszáros káromkodásba ve> valami portásféle horkolt

1.

gát. Az obiakról süni fátyol csüngött, 
Hé apukám, tatusom! — verege- alig adva utat a betolakodó napsugarak-

___ tott vidáin.m az alvó vállára, aki azon- nak. J<bbról egy kandalló, balról rne-
íojtotta. A kocsi utasa, akit mély szén- ban nen’ zavartatta magát, sót ha sze- nyezetes ágy.
m rgeseböl riasztott íel a zökkenés, ki- ró t, ellette volna, bizonyára másik ol- — Na né müven csinos a kicsike —
\ .mesial) fordult feléje: dalára fordul. Am nem lehette szerét, és megfelejtkezve a karburátorról, le.

— Mi az, mi történt Jack? jazon egyszerű oknál fogva, mert egyik ült az ágy szelére, óvatosan, nehogy
A sofför ekkor már a kocsi alatt ha- ; ^czc görcsösen a kilincset, a másik még j az alvót fdijessze ..

-a i és ciinan dörmögte: görcsösebben a rácsot szorongatta, tel-
- Megrepedt a karburátor . . .

Az, más: Herceg Manó, a világhírű
cég Manó és megpróbált az alvó meg- 1 hüvelykkel
k PTÍtl AcAví'l *> l/nmin Art x»fe.«xLr

Kezdett, azt is, bizonyára az olvasóra 
való tekintettel, máz idejében magába

lesen elzárva az utat < W*
Bizonyára részeg — gondolta Her- . . . Jack a mutatóujját, felváltotta a

p e .gyáros, semmit sem tudott arról, CCK Manó és megpróbált az alvó m eg-1 hüvelykkel . .
; -> mit jeleni, ha a karburátor életé- kerülésével átjutni a kapun, de ez csak 
,i,ii ilyen esemény történik- Amikor né-í akkor sikerült amikor azt lefejtette a
i.any nappal ezelőtt útnak indult, hogy i raesr<>l s lefektette a pázsitra, egy ga- prézligyáros mellényén a gombo

— Engedchnct kérek kihez legyen sze
rencsém?

Csipkerózsika - hangzott a válasz. 
-— Ugylátszik én bolondultam meg — 

jajdult tel Herceg Manó — ha ó lennt 
bolond. valami elátkozott princesnek mon
dotta volna magát. Csak azt tudnám, hol 
vesztettem el az eszein . . .  Hin . . .  Az 
autónál még meg volt. Elrepedt a karu- 

, rát'T. Helyes. Elindultam. A kapuban 
i még meg volt. Ott találtam azt a részeg 
, disznót. Igen. önagyságát inegcsókol- 
I tam. Erre is emlékszem. Hát most me
lyikünk a bolond . . .  Csipke . . .  Csipke... 
Ezt a nevet még nem hallottam. Csipke 
Rózsika. Szép név, de nem előkelő. 
Egyáltalán nem főúri Csipke Rózsi. Ro- 
záli. Jó szobaciaa név. Talán a szoba
lány . . .  Es hogy tegez. Hogy tud tegezni 
ez a szemtelen. Mi jogon tegez? Zicher. 
hogy a szobalány. Az hát. Amellett ré
szeg. Részeg mint a portás s most a má
morban azt hiszi, hogy tovább álmodik 
a hetieiü sárkányáról meg a bakájáról, 
vagy mit tudom é n .. .  hercegéről. A ré
szeg duplán lát. Es ez a szerencséiden 
azt hiszi, hogy két haka már egy her
ceg ... Csak arra vagyok kiváncsi, ha 
most Glücknek hívnának, ml történt vol
na. Üssük csak. majd rájövök én a
rejtélyre.

— Kérem kisasszony, izé Rózsika — 
fordult ismét a hölgy felé — a Csipke ur 
idehaza van?

— A Csipke ur? Atyámat gondolod, a 
királyt?

— Hála az égnek, tehát még is ő a 
bolond — könnyebült meg Herceg Manó 

és most már az Járt az eszében, hogyan 
szabadulhatna meg minél előbb veszedel
mes helyzetéből.

— Úgy vélem eltévesztettem a házszá
mot — és Igyekezett kihátrálnl a folyo
sóra — Pardon. . .

A hölgy azonban szavába vágott:
— Ne menj el Ne menj. ha szeretsz, 

vagy vigyél magaddal engem is. Kö
vetlek bárhová, egy életein egy halálom 
magamat ajánlom — majd könyörögni 
kezdett. — Vidd magaddal Csipkerózsi- 
k á t...  — hangja megcsuklott. — Atyám 
százkilenc rőf szakállára . . .  hogy bíztam 
én abban a Grimtnben...

— Grlmmben? — fordult vissza Her
ceg Manó az ajtóból. —• Micsoda Grimm- 
ben ? ** ,

— Hát az egyszeri Grimmben, a Grimm 
lakabban, aki megírta, hogy eljössz ér
tem és magaddal viszel... meg a Mi
kes Lajosban, aki olyan szépen átülte
te tt . . .  Te azt nem tudnád?

Herceg Manó szájtátva csodálkozott:
— Grimm? Grimm Jakab, Mikes La

jo s? ... Izé mit is ültetett át az a Mi
kes?

— Hát engem a németből. Emlékezz 
csak vissza. Athaeneum kiadás. Kapható 
minden könyvkereskedésben . . .  Enyjc, 

enyje, mi van veled Ifjú hercegem.
— Hm . . .  En valamit hallottam . . .  

Hát izé ... azt a marhaságot gondolja?... 
Hogy is mondjam csak ... Grimm összes 
m eséit...? Ühüm! Hát az mind szép. 
csakhogy én nem hiszek benne. Engem 
nem lehet palira venni.

— Nem!? — hevült fel a hölgy lát* 
szólag megsértődve és ezúttal nem csalt 
a látszat. — Akarod, hogy behivjam az 
udvart, apródjaím? Várj csak azonnal 
meglátod — s amint tőle tellett elkiál
totta magát, -  Csingil... LingÜ... 
Csingiliugi Rozmaringom! Hipp-hopp, ha 
mondom, gyertek ide galambom.

— Csak nyugalom, nyugalom kedves 
kisasszony intette le a prézlis. — Hát 
valóban? Hát valóban kegyed az, a Csip
kerózsika? Megvallom csecsemőkorom
ban többször újságolták nekem szomorú 
tragédiáját, de én már akkor sem hittem 
az egészből egy szót se. En már akkor 
mondtam, hogy az egész egy link tészta 
amivel engem nem lehet a falhoz állí
tan i... H m ... Hát lehetséges volna... 
Különben, ha maga mondja.

Közelebb ment az ágyhoz.
— Ezer bocsánat, hogy az imént még 

intenziven kételkedtem. Most már csak 
az iránt van némi kételyem, hogy ha 
maga az a Cslpkerózsl, vallon én va
gyok-e az a Herceg, akire oly kitartóan 
várt. Biztos, na hogy is fejezzem ki 
m agam ... biztos, hogy annak Mózes 
vallását kell követnie, mert ha igen. ak
kor nincs kizárva. hogy én vagyok. 
Még egyszer ismétlem a félreértések el- 
karülftfcc véaeU. hogy én Herceg Manó

ka t számolta:
— felkeltsem.

lagonya-bokor tövébe.
A prézligyáros, miután ily módon a

buiutorra, amely igy, egy-kettőre, meg- portást minden lelküsmerctfurdalás nél- sem • • n1̂  megcsókolom hatá-
állá.st parancsolhat neki, itt az erdő kö- kül eltette láb alól, megnyomta a tólin- roz,J e* hirtelen és nagyot cuppantott

ld vol a város zajától kissé kipiheiites- 
se idegeit, nem gondolt semmiféle kar

zjepén. Már hínár ingerülten akart oda 
szóhíj a soffőmek, hogy egy percig se 
vesződjék azzal a karburátorral, dobja 
ki a fák közé vagy csináljon vele akár
mit, csak folytassák útjukat, majd vesz
nek 3 legközelebbi városban másikat, ha 
éppen kell, de Jack, aki időközben elő
bukkant a kocsi alól, megelőzte:

— Na mi alaposan beragadtunk — és 
ezzel egyidejűleg megvakarta a feje- 
bubját — Nem lehet tovább menni . . . 
Cccc . . .  Be kellene forrasztani.

— Cccc — ismételte Herceg Manó is, 
mert ■ sofför kívánsága jelen pillanat
ban komoly problémának bizonyult. 
Kétszáz kilométernyire a legközelebbi

eset, mire a kapu csikorogva engedett. 
A kapu mögött elhanyagolt angolpark 
terült el, amelynek közepén csinos épü
let-tömb állott

— Úgy látom valami főúri lak — 
konstatálta le és minden eshetőségre 
számítva megigazította nyakkendőjét 

i Azután a tőle megszokott ruganyos lép-

ne költsem, felkölt-

a rózsás ajkakra.
Az alvó megrázkódott és felnyitotta

szemét. A vakmerő tolvajnak épp any- 
nyi ideje volt, hogy az ágytól a küszöb
ig lendüljön. Onnan kopogtatott:

— Pahrdon bocsánat! Megengedi?
— Ki az? — kérdette meglepetten az 

álmából felriadt hölgy, felemelkedve
tckkel elindult, egyenesen neki a tér- Párnáról. Hosszú aranj szőke haja vál- 
raszban végződő márványlépcsőknek. j 'aPa ^KMt és az t. a keveset Is wta- 

A terraszra nyíló ajtók zárva voltak, j karta, am^  a dekoltázs az Imént még
— Sebaj — vigasztalódott — rn a jd !^ tn1 cnKcdett. ,

• . , , , . i - i -  A prézligvaros ejóréhb jött es melyenmegnyomtuk a gombot — de nem talált n y.n v. v ,meghajolva bemutatkozott:
— Hehrceg vagyok.csengőt. Óvatosan kopogtatott. Semmi 

válasz.
— Nincsenek itthon. Hát persze ezt

várostól, az erdő-rengeteg mélyén, i^öbb is kitalálhattam volna, hisz a por- 
amerre egy árva lélek sem mutatko. ' ,as részeg . . . Most mit csináljak? 
«ott Egy ideig felváltva, azon töpreng- ! Néhány percig a fejét törte, aztán 
tek, hogy mitévők legyenek, de mint- körülnézett.
hogy semmi sem jutott eszükbe, ami a sóhojtotta. — Ki-

A hölgy szeme megrebbent.
-ó h !  tudtam hogy eljössz. Megálmod

tam. Tudtam, hogy pontosan megérke
zel — és széttárta karjait az előtte álló 
és a meglepetéstől szólni sem tudó préz- 
lis felé. Száz év nagy idő, de látod ki 
vártam. Száz éven át álmodtam felőled 
atyám mély bánatára és ma ellőttél ér
tem. hogy felébressz. . .  Jöjj Ide.

- Pahrdon k'sasszony — szólalt meg
bizonytalan hangon a prézligyáros — Itt

— Sehol senki 
halt az egvAz. ház.

Visszafordult és elindult az egyik 
gltséget keresni Hátha akad valaki aíkeskeny non, abban a reményben, hogy 
közelben, aki majd valantj uton-módon S v Jakit csak talál. Elhaladt egy virág- 
Wmenti őket szorult helyzetükből. Jack , á«-v mellett. A virágágy oldalán valaki t valószínűleg félreértés van. Valakivel, 
nyomban vállalkozott erre a feladatra hevert. összetéveszt — és ezzel egyidejűleg az
és már el is indult, de a prézligyáros

karborátoron hamarosan segített volna, 
egyhangúlag elhatározták, elindulnak se-

leintette:
— Nekem sem árt egy kis séta — 

azzal ki ugorva a kényelmes karosszé
riából. neki vágott az erdőnek. A sof- 
főr pedig visszahasalt a kopsi alá és 
mutatóujjával hetapasztotta a repedést, 
hogy a benzin ki ne csöpögjön.

11.

Nini! . . . Majd azt hittem, hogy.- a gondolata támadt, hogy valamilyen té- 
pedig csak egy eldőlt virágágy! törpe, bolydába kerii’t. mire biztonság okáért 

Tovább ment megkerülte az épületet I visszahúzódott.
és lám a másik oldalon tárva-nyitva 
talált egy ajtót.

— Ha nincsenek itthon öméltó.ságáék, 
jó lesz a cselédség is — egyezett ki 
önmagával, majd habozás nélkül belé
pett. Lépcsőháziba került, ahonnan fel
jutott az emeletre.

— Hé! Van itt valaki? kérdezte.Herceg Manó, okit íelüdjtett a friss 
levegő, egyre beljebb és beljebb nyo
mult a Iák közé, látszólag gondtalanul,; az egyik ajtóval, amely az első nvo-

de vílaszt sem várva. I

— Mi az? Hercegem most te félsz 
tőlem? — volt a csodálkozás sora a höl
gyön. — Megcsunyultam volna, hogy 
Így elhúzod magad? Hisz még sárkány 
voltál rajongtál értem ...?!

— Kérem kedves kisasszony igazán 
nem értem — fakadt ki indulatosan h 
prézligyáros. — Ha már éppen arról van

de a látszat, mint ezmttal is kiderült, J másra felpattant, 
csal, mert a kitűnő prézli-dlktátor igenis HE
gondolkozott, sőt gondolatai messze el- BenyilolI< de a következő pillanatban 
k.d. ndriztak. Először azt igyekezett ,s hőkölt és zavartan nyomta sze
xük) üz.ifti érzékével kiszámítani, hogy móbe ni;-lsk;. jioptriás monokliját, 
mennyi pénzt kereshetne az ember, ha _  Pahrdon. bocsánat -  kopogtatott
az erdei ut mentén lakatosmilhelyt álli- _ szabad ha nem zavahmám . . . Bo-
i. na tel. Bármennyire is kívánta ezt a csánatot kébrek . . . Mi ez? A legkét- 
mahclyt, még sem találta olyan jó uz- séRbeejtő;.rb helyzet, amibe kerültem —
cinek, miié áttért a prézlire.

Csak azt a Bukszbaumot tudnám
mái egyszer elintézni— dünnyögött ma
gában. — De jó lenne. Az egész préz- 
lipiacot a kezemben tartanám.

Minthogy a Bukszbaumot illetőleg 
semmi féle elintézési mód sem jutott 
az eszébe, gondolatai átcsaptak a préz*- 
lipiacról a városra- A nagy város min
den bűnére, festett arcú bar-tündérelre, 
futóbolondjaira, a Wilhelm et Co. féttv. 
heggesztő vállalatára. A bar-tflndérek és 
futőbolondok felett hamar elsiklott, de 
a Wilhelm et Co. sokáig foglalkoztatta.

— Igen — állapította meg — ez most 
‘'Cgithetnc az Opelen.

Majd eszébe jutottak az Excelsior, a 
hol a legjobb ja z z ’dühöng, a barátai, 
akiket búcsú nélkül hagyott el, a szőke 
Pipi, akitől ugyan elbúcsúzott, de az
zal a titkos reménnyel, hogv örökre. A 
saöke Pipi még nem táncolt kJ gondo-

az. hogy első. a legelső prézll és zsemle
morzsa-gyár tulajdonosa. Soha nem Is 
ismertem azt a Sárkány nevű urat.
— Persze, persze — hagyta helyben a 
hölgy — persze, hogy nem emlékez
hetsz arra az időre, hisz a varázslat 
megtört. . .

A prézligvárosnak elfogyott a türelme:
— Én bolondultam meg, vagy őnagy- 

sága -  morfondírozott magában, majd 
sietve megkérdezte:tompitotta le hirtelen átmenettel hang-
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vagyok, kezét csókolom Herceg a veze
téknevem, nem úgy mint például Win- 
dischgraetznek, aki viszont nem Manó 
s nincs olyan jövedelmező vállalata, mint 
nekem... De ami azt illeti... én sem 
vagyok akárk i... magam is vagyok egy 
fejedelem, ha éppen kell — tette hozzá 
büszkén.

— I'üdom, tudom — bólintott a hölgy 
— az Ispillángl fejedelem.

— Nagyobbat ányu tévedés — legyin
tett — prézH-fejedelem. Zsemlemorzsa- 
király kedvesem...

Közben alaposan szemügyre vette a 
nőt és arra gondok, hogy ezzel a kalad- 
dal kenterhen ver minden kalandhőst.

— l>e ki hiszi el? Ha most beállítanék 
vele valamilyen tánclokálbjK Ezzel a 
loreleyhaiu démonnal . t  . Nem is 
olyan rossz ötlet — ragadt meg ennél 
a gondolatnál. — Botrányos feltűnést kel
tene. Nézne nagyot a Szőke Pipi. meg 
a Krlkszkraksz báró. Es a Csokonai- 
Grüubaum, hogy meresztené a szemét.

Leült az ágy szélére.
— Kissé megöregedtél — mondta 

Csipkerózsika, hogy mondjon valamit és 
kezével végtgsiiniiotta Herceg Manó ko
paszodó homlokát. — Sokat bolyongtál 
ugy e. ainig rám találtál, hogy kezem
nél vidd atyáin hetedhét országát ho
zományul?

- Hát hol is vagyok én tulajdonkép
pen — próbált tájékozást szerezni a 
hozomány tekintetében a prézlis.

• Hogy hol? Hát hajdanában danában 
atyám királyi várában... I'uczpaszta.

— Pucz-paszia? Hát az mit jelent
sen?

— Azt sem tudod? Hát az úgy tör
tént, hogy hol volt, hol nem volt. volt 
egy orsónk, de nem volt puezpasztánk és 
így az orsót netn lehetett kipucolni, mi
re felséges anyám, részletfizetésre vá
sárolt egy Smger-varrógépet. aminek én 
nagyon megörültem. A gépet egyszeribe 
izibe ki akartam próbálni, na és kép
zeld megszurtam magam a tűvel. LJgy 
megszurtam az ujjam, hogy menten el
ájultam. Nem is tértem magamhoz, inig 
te nem jöttél, nehogy a Grimm ellent
mondásba keveredjen.

A prczligyáros teljesen cllágyult. Rá
borult Csipkerózsa vérvörös ajkára:

Szálikám — suttogta. — Ha így áll 
a dolog, most már tegezhetsz — és hosz- 
szasan csókolta . . .  Csókolta . . .

< VL
.. .  Jack mindinkább türelmetlenné 

vált Idegesen dugdosta ki a fejét a 
kocsi alól. hogy nem látja-c már köze
ledni gazdáját.

— Az ördög vigye ,de elmarad! — ki
áltott fel bosszúsan. — . . .  Az ujla’m 
már el zsibbad tak ..

A Nap, a poézis kedvéért épp ekkor 
tűnt cl a fák mögött.

VII.
— Hat megyünk?
— Előbb szólok a papának — vélte 

Csipkerózsika — tudott mégis. . .  a rossz 
nyelvek.

— Eölősleges — ellenkezett hevesen 
Herceg Manó — az nincs a mesében, 
azaz csak a mesében van. Manapság egy 
jó! nevelt hölgy hucsu nélkül mond bu 
csut a kapufélfának.

Ja!? Hát én, most jut az eszembe, 
jói nevelt vagyok, tehát mehetünk. De 
várj csak édes férjem ladiladilom, hogy 
gyorsabban járjunk, előkeritem a hét- 
mérföldes csizmákat.

— Sohsc keritsd cicáin — fölényes
kedett a prézlis — van nekem egy het
ven mérföldesem az ut szélén. Gyorsab
ban jár az.

— Na nem bánom — egyezett bele 
Csipkerózsika, fejére illesztve piciny ko

ronáját— akkor csak a ridikülöm veszem 
és hipp hopp, ott legyünk, ahol te aka
rod . . .

VIII.
Már a nappt felváltotta a hold. ami

kor az erdőbe érkeztek. Egymást átka
rolva törtettek a bokrok között, az autó 
felé. Útközben senki sem tartoztatta fel 
őket. Csak egy kis erdei manóval talál
koztak... Egv üveg hinlpcr-sósborszeszt 
cipelt a há tán ...

IX.
Jó félórát gyalogold* után előtűnt az 

Orel és Jack kimagasló alakja, aminek 
láttára Herceg Manó megtorpant.

— Aivál I

— Mi has van édes férjem? — riadt
fel álmodozásából Csipkerózsika is.

— Hát a forrasztó... Jack ... Jack! 
Hé! Baj van! Nincs forrasztó. . Most 
mit csinálunk? Mi van a repedéssel?

— A repedést az idő beheggesztette — 
válaszolt Jack nagy lelki nyugalommal 
és már kurblizott is.

A következő pillanatban berregett a 
motor és az utána következő pillanatban 
pedig már száguldott az Opel. Hátsó pi
ros lámpája csak úgy imbolygóit a fák 
között. De mit tehetett volna egyebet?

X.
Reggel korán ébredt az udvar. A 

parkban a virágágyakról összesereglet- 
tek a törpék. Egyikük-másikuk szakil
lával a földet seperte, mert ami igaz az 
igaz. nagy gondot fordítottak a tisztaság
ra. A fiatalabbak körbe-körbe táncoltak 
és közbe-közbe énekeltek.

»K/ evett a tányér komból kuk 
Ki ivott a pohár kantból kuk 
Ki szürkült a vili ács kánt mai 
Ki vágott a kcsccskémme! kuk.*

Épp tizenötödször ismételték óriási 
sikerrel, amikor a király kiadta a paran
csot :

—Gyüjjön össze menten minden ■?- 
remtett lélek, hogy a királynak kíván
jon pálinkás jóreggelt!

Nosza lett erre nagy riadalom. A 
trónterem egy-kettőre megtelt, mire elő
állott a fö-ceremoniamester:

— Felséges királyom egy életem, egv 
halálom, 'azt Is kezedbe ajánlom, a pá
linkás jórcggelt szivemből kívánóin.

— Jól van édes szógátn — felelte a 
király lenge szakállával a legyeket csap
kodva — ásó-kapa válasszon el bennete
ket.

— Herstalt! Ezt csak a királykisasz- 
szony lakodalmán szabad mondani — 
igazította ki a király szavait a főigazi- 
tómester.

— Eh — kiáltott indulatosan a király 
— muszáj nekem mindig ahhoz a Grimm

LAJOS:

H A JN A L  A H E G YE N
4  ködben ülünk, térdeink közé csuklóit
fejekkel:
hűvös a hajnal a hegyoldalon.
A harmat száll,
a hegyorma füstöl s a rámátlan távolból
valaki kikiabál.
Alattunk olvadt ólom gyanánt
alig moccan apálszin testével a folyó
s rajta kis mécsszemii tutajok
lomha húzása rémlik. — '
A szomszédhegyen fürészmalom zuhog;
odvas szájjal tátong a tárna
s bányászok jönnek fekete dallal,
mint feszítetten szomorú Krisztusok.
5 aztán leszállnak éjsötétbe; a földnek éhesen 
korog a gyomra', de kiönti magából végső kincsé: 
s a terhes csillék már csikorognak. -
A lázadás vörös jegyében kel a nan
S az első rőt sugárban !
diadalmasan megcsillan az éra ’j

Jakabhoz alkalmazkodni? Apropó hol 
van a lányom?

Az udvaroncok szétnéztek, bekukkan
tottak a trónterem minden szegletébe, 
miközben az udvari dalárda nagy érzés
sel elénekelte:

»Kis tiíkröcském mond meg bátran
Ki a legszebb az országban-
Kétszer ujráztak. aztán előállott a fö- 

I kutató Sámuel:
— Felséges királyom, túl az operen- 

clástengeren. mint ahogy illik, megnéz
tünk minden polcot, sarkot, függöny- 
redőt, pókhálót, elkalandoztunk, amer
re a kurta farkú tnalac túr. megkér
deztünk mindenkit, még arra is, merre 
a madár se jár, de hiába, a királykis
asszonyt még a kályhacsőben sem ta
láltuk.

— Nem jó — vetette közbe a föigazi- 
tónicster — kimaradt a mondatból az 
életem-halálom.. .

— Kikérem magamnak — pattant fel 
a főkutató Sámuel. — Mindig megzavar.

—Zavar? — meresztette feléjük pá
paszemét a király. — Irgutn burgum ha 
mondom, távolitsátok cl a zavargót. 
Nézze meg az ember szakálla volt ken
d er...!  -- majd jóságos arcával a fő
kutató Sámuel felé fordult — jól van hí) 
szógám- jól megfeleltél, tehát hívjátok 
elő a hű Jánost!

Mig egyet is gondoltak volna, a hü 
János elöto-ppant.

— Mond meg nekem hü János, itt 
van-6 a széles termetű taposó asszony?

— Egyszeribe előállítom — feleié a 
b.ü János, majd noviszadi jelentés alap
ján Kukutyinban elfogta és a király elé 
vitte.

— Na gyere ide bugám — intett a ki
rály — had bízzak rád egy fontos te
endőt. mert mást úgy sem bizhatok.

— Szerencséd, hogy öregapádnak szó
lítottál —- renitenskedett a kövér taposó 
asszony — mert máskülönben, hogy ne 
mondjam, mi egymás, azt a kutya te
remtette. adj hálát!

A király ismervén a taposóasszony 
pletyka természetét, nem akart fösvény
nek látszani és ezért teljesítette kíván
ságát. majd ismét felé e fordult:

— Most pedig felmássz a kisasszony 
szobájába és megnézet; felébredt-e már.

Kis ' irtatva vissz-aérkezett a taposó- 
ass7 nv a nemrég elhunyt vasorru bá
ba sikerült jelmezében és a király elé
kacsázott:

Felséges királyom életem halálom 
m kisat zenvnak hűlt bolyét baláh'm.

- Nyomban fussatok orvosért — ad
ta ki a rnranesot a király — nem sza
bad, hogy a lányomnak hűlt helye le
gyen. mert könnyen tüdőgyulladást
kaphat'

Az orvo* a kertben épp a fákat olto- 
gatta vörheny ellen, amikor a parancsot 
kézhez kapta. Rögvest Csipkerózsika 
szobijába sietett, ahol megkönnyebbül
ten sóhajtott fel:

— Hál’ istennek úgy látom, már ké- 
I són érkeztem Nem kell diagnózison fő z 
nöm a feemet.

Megállapította, hogy a királyklsasz- 
szonynak valóban hült helye, amin azon
ban tnár nem lehet segíteni. Mindamel
lett elővette haEgatócsövét é.s megvizs
gálta a lepedőt.

— Azt hiszem himlő — jegyezte meg 
feltekintve a lepedőről.

— Mihői gondolja kedves doktor ur? 
— kérdezte látható érdeklődéssel a niel 
lékelt javasasszony.

— Gyanús foltokat találtam rajta.
Tizenkét apród aranytálcán vitte a 

hírt a király elé, aki rettentően és még 
annál is jobban íelbőszült:

— Kerítsétek elő azonnal a gonosz 
csábitót. meg azt a hitvány vászoncse
lédet! Aki előbb ide hozza, fele király
ságom kapja.

A kilátásba helyezett jutalom meg
mozgatta az egész rendőrséget. A detek
tívek százai rántották fel hétmérföldes 
csizmájukat és rengő léptekkel, hegyin, 
bokron, völgyön át, a világ négy tája 
felé szálltak szét. mint a buborék

Maradt mt volt a puszta lég.

Herceg Manóék már második napja, 
jóformán megállás nélkül száguldoztak. 
Csipkerózsika nem tudott hová lenni n 
csodálkozástól.

— Na gyorsabb-e ez, mint a ti hét- 
mérfőldes kalocsnitok? — szellemeske- 
dett a prézli-fejedelem.

— Hát tudod lelkem gyönyörűségem 
mézes-mázos férjem — felelte Csipke
rózsika köntörfalazva — engem kicsi 

, koromban az asztal körül kergettek, 
hogy gyorsabban menjek, de ilyen gyor
san még sohse közlekedtem.

Néhány percre, közös megbeszélés 
alapján gondolataikba merültek. majd 
Csipkerózsika megtörte a csendet.

— B rrr ...
— Mi az szóltál valamit — érdeklő

dőit Herceg Manó.
— Fázom, Útközben betérhettünk vol

na a mitsütsz-kisszücshöz, a Morgenste- 
inhöz a bundámért. Látod, lá tod ...

— Látom — felelte könnyedén í* préz- 
Ifs és visszamerült gondolataiba.

Majd Jack törte meg a csendet, gaz
dája felé fordulva:

— Hova parancsolják?
— Hát hová, mint a Tabarinba — 

volt a lakoniku.s válasz.
xn.

A I abarinban, amely egyike volt a 
legelőkelőbb helyeknek, eleven élet pezse
gett. A pezsgő nyüzsögött. A néger jazz- 
band tombolt. Legszebb formáját Ját
szotta ki. A nők nemkülönben. A dobos 
dobolt, a szaxofonista szaxofonált. Káp
ráztatóan. A hölgyek táncoltak. Szem- 
kápráztatóan. A zongorista énekelte a 
refraint:

"Nem kell a szerelmet mellre szívni 
egy kis plfirc csúszást...«

...K 1 K IR IK U ...1
—  ki fogsz bírni. Mert az aki fej

n i megy a falnak*. Nagyot koppon 
és aztán elhallgat...*

•• B l M . . .B  A M . . .  B I M . . .BUM .1 
. . .T R Ü T Ü T Ü .. . !

Rendületlenül. Végkimerülésig. Egy
más után a slágerek.
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— Halljuk a dadogót — rikoltotta va
laki a parkettról és a négerek már hal
latták is:

»... csal: dadogva tudom ezt a 
dalt. . .  fío-bo-csánatot ké-kérek.. .  
Ró-ro-rozi mert így d a ...t
A zsivaj elnyelte a zongorista 

ját. de azért folytatta:
»... Van a kö-kö-köruton egy mo- 
nto-mozl.. .«
. . .  N Y I H I H I H I . . .  P R IC C  ..

P R U C C ...!
»... oly sö-sö-sötct finom, oda-da- 
meghívom ...*

. . .  T I R R A R Á R A  M T A M 
T 1 R A R R A R A M M ...!

hang-

• •

A zenekar közvetlen közelében, egv 
páholyban vidám társaság szórakozott. 
Báró Krikszkraksz vitte a szót. Ideán
ként a társasághoz telepedett a Szőke 
Pipi is, aki, amióta a Piíy/wz/öíy-mulató 
felszámolt, a Tabarinba helyezte át 
székhelyét. Itt kötötte kisded viszo
nyait charleston és fox-trott zenére. Na
gyon szeretett táncolni és meg kell ad
ni tudott is. Eredményesen tudott. Né
hány rövid hét alatt három állandó ba
rátot táncolt össze magának. Szóval 
az existenciáját alaposan megalapozta. 
Herceg Manót is barátai közé számítot
ta. a prézligyáros azonban hamarosan 
ráunt és épp azért rendezte autókiráu- 
dulását, hogy az alatt, inig visszatér, a 
Szőke Pipinek alkalma legyen őt hűt
lenül elhagynia. És Szőke Pipi nem ah
hoz a nőkhöz tartozott, akiknél egy kis 
hűtlenség nagyobb lelki emóciókat vált 
ki. Herceg Manó tehát jól számított, a 
mikor több napos kirándulását megva
lósította. Barátnője már a második na
pon megvigasztalódott valami nyugal
mazott szanitécezredes oldalán, akit 
ugyan a köszvény nem engedett tán
colni, mégis úgy táncolt, ahogy a Sző
ke Pipi fütyült. Most is épp a szanitéc- 
től vált el, hogy néhány percre felkeres
se barátait.

— Miről fecsegtek palikáim? — lépett 
a báróék asztalához.

— Irodalomról ~  adta meg a választ 
Szegfű Kajetán, akinek mellesleg, any- 
nyiban volt köze az irodalomhoz, hogy 
terjeszteni igyekezett. Jó forgalmú 
könyvterjesztő vállalata volt a papájá
nak.

_  Irodalomról ? — kapcsolódott a 
beszélgetésbe Szőke Pipi, széthúzva vö
rösre maszkírozott száját. — Az engem 
is érdekel. . .

— Igen? — fordult feléje Szegfű Ka
jetán — hát akkor mond meg 
amit Karinthy alá ír?

— Hát mi legyen? Az egy 
Igaz? ... De várjatok most én

mi az,

jo iras. 
kérdek

És ha Rotschild írja alá?

aláírás.

vc-

valamtt : . .
_ ? ?
— No látjátok. Az egy jó 

Eiaim! Én kiismerem magam az iroda
im  minden ágában...

Hogy állsz a szerelemben?
t tte fel a kérdést Krikszkraksz báró,

cgtörülve monokliját.
— Aktuális — válaszolta Szőke Pipi

.. épn mos. főzte™ . . .  de n,cS nem
t 'ál m fel a nevét.

És a Manó? — csaptak ra egyszer
r e  valamennyien.

. Tudja a Manó. Látni sem akarom
í, prézlist. Különben ls " a g y .

mért idr a szád, mert )ar a'd<I,
’’'iílN Í'/U . . .«m ír a zongorista citálta. bevczeU- 

.Pite Szőke Pipi. ane *“'• ’’í* *  ’  
pm, 'atnt befejezte volna, ellejtett a par-

-  Mert hát az a charleston -  trilláz- 
ta utána Csokonay-Grünbaum.

Ebben a pillanatban léptek he » tere^ b® 
Cü.kerózsika s Herceg Manó. A szax- 
fonista látta meg őket először és torkán
akadt a szusz. ÉRV ,P’”anatta -hn ke 
általános csodáik' zas közeppo * ...
rültek az újonnan érkezettek. A tár,Colók 
megálltak, a távolabb ülők
kiváncsiak sorfala között m > 
sen haladt el Csipkerózsika, akit a reá
luk tapadó pillantásoktól megzavarodva 
követett a prézligyáros Egy placer szol- 
gáiatkészen robogott eléjük.

I <1

l\

— Méltóztassék erre parancsolni — és 
egy kis sarok asztal leié mutatott.

— Ki lehet ez? — in ura flott végig a 
termen.

—. Nézd milyen slafrog van rajta.
— Ugyan ne beszéljetek — vágott

közbe egy kis mólét* — épp ma mondta 
a Bergerné. hogy Parisban már hosszú 
ruha a divat.

— Nézzétek azt a bércig kalapot a fe
jén, mint egy korona.

— Úgy látszik ez a legújabb divat 
—- De hogy csillog — akadt meg a

szeme egy szőke asszonynak — Apus! 
— szólt férjváez fordulva — most jut 
eszembe, nincs egy rendes kalapom. Em
lékszel, már harmadik napja abban a 
rongy eperszinüben járok. Mondd, hogy 
tetszik neked ez a csillogó. Holnap me
gyek a szalonba . . .

— Gyerekek! A h a já t... — tapsolt a 
szőke asszony szomszédja.

— Nekem mondod, drágáim divatba 
jött, már lehet kapni parókát...

— Igen, én Is épp tegnap hallottam.
— Was sagst du? — sivitott egy kö

vér huspárna, összecsapva kezelt. — Is
mét divat? . . .  És én ma nyirattam le 
nullással. . .

— Mondd, hercegem — kérdezte Csip
kerózsika, amikor már letelepedtek — 
miért viselnek errefelé szoknyát a fér
fiak? . . .

A pincér hajlongott.
— Hát kéhrem — tétovázott a prézli

gyáros a pincér felé fordulva — kéhrem 
hozzon... Milyen pezsgőjük v an ? ...
Vagy váJirjon . . .  Tudja mit? Hozzon két dolgot Szegfű Kajetán. — Hol táncolt

málnaszörpöt szopókával. ezelőtt a kisasszony?

A szőke Pipi elsaszírozott előttük. 
Merő kíváncsiságból. Égett a vágytól, 
hogy megtudja, ki az az ismeretlen, kü
lönös öltözetű hölgy a prézlis társaságá
ban. Krikszkrakszék sem győztek bá
mulni.

— Vájjon ki lehet? — töprengtek.
— Meg fogom tudni — Ígérte meg ün

nepélyesen Szegfű Kajetán.
— Hogyan??
— Egyszerűen felkérem a legközelebbi 

táncnál.
Csipkerózsika ezalatt épp úgy csodál

kozott a látottakon, mintahogy rajta cso
dálkoztak. Mindegyre kérdésekkel ostro
molta Herceg Manót.

— Mondd, ez melyik király udvara? — 
kérdezte.

— Itt kicsim semmiféle királynak nincs 
udvara. Itt csak a hölgyek tartanak ma
guknak udvart.

— És mondd, mért ment el a hajuk?
_  Mert valamelyik hóbortos yenklnek 

elment az esze.
— Milyen szegény lehet Itt a város.
— Miből gondolod?
— Hát alig van nekik valami ruhájuk.
— Eh, csudát! Itt ez a divat.
— Ml az, hogy divat.
— Hát a rövid ruha.
— Ja? Azt nálunk patyolatnak neve- 

2 i k
_L És mondd, ml füstöl a kezükben?...
De a választ már elnyelte a felharsanó 

zene:
TAM TAM TAR ARAM!

•...Gyere tubiedm, ülj ölembe cicám, 
nincsen abba semmi. • .<

N Y É K ... N Y E K ...1

• • • szégyen...«
Csipkerózsika, ámbár nem volt illő, de 

mégis eltátotta a száját:
— Nézd, hogy táncolnak — álmélko- 

dott — Ilyet nem látni Hetedhétország
ban . . .

Valaki megállt asztaluk előtt. Szegfű 
Kajetán volt. Mélyen meghajolt, majd 
barátja felé fordult:

— Kéhrlek alássan mutass be.
— Kéhrlek alássan — zavarodott meg 

Herceg Manó — izé. . .  na . . .  Bemuta
tom bahrátomat, Szegfű KajetánL

— örvendek a szerencsének holtomig
lan, holtodiglan z— pukkedlizett Csipke
rózsika.

— Tessék?! — lepődött meg Szegfű 
Kajetán — hogyan méltóztatott. . .

Herceg Manó közbevágott:
— Izé, meg kel! magyaráznom 

nilllik, hogy is mondjam csak.
a kisasszony nem ide való, náluk tudni
illik Így szokás . . .  Igen, így szokás . . .

— Igen, mifelénk hajdanában danában 
— egészítette ki a mondatot Csipkerózsi
ka. — Holtomiglan, holtodiglan.

— Hajdanában danában, holtomiglan 
holtodiglan — bámult el Szegfű Kajetán, 
a prézligyárostól várva magyarázatot

— Igen ... ami azt illeti — vette át a 
szót Herceg Manó — valamit meg kell 
magyaráznom. A kisasszony tudniillik 
Csipkerózsika. Hihetetlen, de igy van.

— Igen, Csipkerózsika vagyok — erő
sítette meg ő tnaga is — Hetedhétország 
királykísasszonya. Mit nézesaz rajtam ó, 
ifjú.

—- Jó trükk, jó trükk — vette tréfára a

, Tud- 
izé. . .

• «

n ein— Száz óve, 
jártam a tlpegőtopogót.

Szegfű Kajetán elnevette magát:
— Na ne ugrassatok gyerekek. Én 

értem a mókát, de ez . , . hogy úgy 
mondjam.

— Mit beszélsz ó ifjú?! — kiáltott 
fel indulatosan Cslpkerözsnka — ha ezt 
atyám hallaná menten a fejedet vétet
né . .  . Mond édes férjem, hol van itt 
a hóhér?

Szegfű Kajetán most már 
fogta úgy nevetett:

— Manó mi van veletek? — és vá
laszt sem várva, a nevetéstől támo
lyogva tért vissza a páholyba.

— Hihihihihahahaha! Gyerekek ilyet 
még nein láttatok — újságolta az asz
taltársaságnak.

— Mi az, ki az, beszél) már! — ro
hanták meg a kérdésekkel.

— Hogy ki, hihilii Csipkerózsika, hogy 
mi, hlliihihi királykisasszony. Mondja 
ó. Valami copfmutogató artistanő. Mon
dom én. Valami tizedrangu bárcsillag 
lehet . . .  De hogy hol a csodába szed
te fel ez a Manó? Úgy emelhette le 
valahol a színpadról . . . hahahaha . . . 
— és még a könny is kicsordult a sze
méből. — . . .  Ajjé de link nő . . .

— Mond édes férjem — szólalt meg 
az Izgalomtól remegő hangon Csipke
rózsika. — Ml baja volt ennek az ifjú
nak. Vagy errefelé ilyenek a pórok? Ki 
volt e vakmerő szolgalegény? . . . Ho
vá hoztál te engem, ily furcsa ország
ba? Ilyen különös világba? Ilyen, ilyen 
különös világba, ahol ennyire vakmerő
é i  az emberek, ahol kopaszra nyírják

fejüket az asszonyok, ahol akkor veszik 
magukra a divatot, vagy micsodát, mi
kor felkelnek és talán akkor vesznek 
miaukra ruhát, mikor lefekszenek . . . 
Egy életem egy halálom, de én itt he
lyem nem találom.

Herceg Manó nem tudta tartóztatni. 
Lelkeit a helyéről és a bevonulásnál 
alkalmazott méltóságteljes léptekkel el
indult a kijárat felé. Nem nézett sem 
jobbra, sem balra, megvetéssel lófrálta 
kezében a ritfikült . . . Herceg Manó 
nem tehetett mást, szó nélkül követte.

Az emberek kíváncsian fordultak 
utána.

— Ugyanilyen kosztümöt csináltatok 
kékbe — jegyezte meg a sz<őkc hölgy 
barátnéja felé . . .

XIII.
Két hónappal később a ZJgef-kabaré 

színpadán táncolt Csipkerózsika. . .
Rövid volt a haja és rövid a szok

nyája.

Töredék
Meg nem látni nem lehet. Fakó 

aranytallérjai szemérmetlen zizeg
nek és vesztegetőn, mígnem az ()sz 
uccaseprője jönne a tél ormótlan la
páttal felkavarni sápadt kincsét. Le
vélkék, mélázó hárfák szelíd hangos
ságát hozzátok, lombok beszélgeté
sét ám ki hallja? Hisz kánya riad a 
tarlón, városban ember rémül, öröm
re spaletta kerül és szürke irdatlan 
huzat a megnyugvás cirádds öreg 
karszékére.

%
Körisbogár öregsége, hernyó hul

lása, legyek aggkora ősz! Szívvel a 
ködben járni rossz sor, nem értem 
závárja titkos ábécéjét. Délután nc- 
cdnk szegletén fény lángal például. 
Búcsúzó félhati nap e vagy kósza 
konflis céltalan acetilénje? Titok.

*
Gesztenye, őszi színjáték belépő

jegye. be meghűltél ráncosodtál a 
dérben, lelked be kiadtad gyermek
ségem gyümölcse barnavéril. Ropott 
vagy, aszott és kicsiny, nyilván tá
vol kertekből hozódtól gvötrelmes 
utón, köd tűzhelye ucca cégére gesz
tenye.

*
Menetelő levélhordó vállára levét- 

ke hull. Viszi öt házr ól-házra, de le 
nem adja sehol sem, nyugtát nem kér, 
ajánlást nem ragaszt rá senki. E le
vél az övé, kapta Istentől s marad a 
széles vállán, mint odakapott veréb- 
ke, lagyottan, mozdulatlan.

*
Sápadt tornácok ugróin járni nem 

jó most. A kisértetek melegebb vá
szonból szobainak leplet, nyirkot lé
legzetű elkel a tartóbb vászon. Omló 
kastély egynémely boltjain versenyt 
kell lutniok a pihent déli széllel. Fél
nek is szegények nyilván. Tudják a 
köd leszurta már a napot, csóvát sző 
üstökös és mintha vészt dajkálna 
eperfánk ingó orma. Rossz arca van 

a hasát j a hójának is esténkint a
padkáról nézvést.

*
Valahol a köböl való városban 

most gyulnak ki a lámpák. A díva 
megbeszél még valamit a tükörrel és 
kiperdül brokát függönyök elé. Fa
luban öblös ióestét kívánnak a Tiszá
nak, mely szennyesvtzil, mintha ön
magában mosdott volna meg. A kis 
piros kék házak lassan nyitják ki 
szemüket az estének, mely benyit 
csendben és akkurátusán levéteti a 
gerendáról a bibliát.

*
Ez a megigazulds hónapja. Elseje 

rejtelem idusa bánat és hó a vége. 
Számoljátok a pénzt, tele legyen va
kok perselye, bénáknak nj mankó 
kéne, sok a tééndö. pedig a rengeteg 
kis állomás jelzöharangja ujesztendó 
vonatát jelenti. Tudjátok-e még 02 
esti imát s késziilt-c már ellenző a 
kályhának, hogy sárga parázsló tor
kában a várakozás lankadt karja 
fekete karácsonyt nézek.

isten velünk.
D breceni J ó zse f
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J A P Á N  VERSEK em ber, a  rossz em ber
Saigyo

Ha ideged még olyan erős is,
Ha a lelked még olyan nagy hős is, 
Elfogja a szivedet a bánat.
Mikor látod ködös alkonyaikor 
Szdlleni a néma szalonkákat

*
Okura

Ez a világ olyan gonosz,
Hogy ölni fájdalmat okoz, 
ó  márt nem vagyok kis madár! 
Ha nekem szárnyaim lennének, 
Engem senkise látna már!

Mashi n m *?
Ez a domb itt egy ledny sirhentja. 
Fiatal fűz dgi.it lehajtja.
Hogy a másik sirdombra is futja. 
Susog, susog szőtalan felette: 
Vájjon van-e, oki még nem tudja 
Hogy a leány ezt a fint szerette.

*

A-'orizma
A sóhajtásnak hangja van,
A fájdalomnak jajja van 
De legkeserübb mind között 
A bánat, amely hangtalan.

AMBRUS BALÁZS

L A m P A K  H Z  u r c r t H

Az árva sötét uccán
elvétve itt-óit sápadt lámpa ég,
halvány fénye mellett
csak árnyéka remeg az éjbe még.

A szomorít, gyászos Élet-utón 
remegve annyi Ember-lámpa vár, 
várnak, várnak csak hiába 
és simák az Elet után.

A szánalmas, szomorú, hosszú uccán 
vad bűnök csatáznak, 
vágyak születnek 
és vágyak a semmibe szálínak.

Árva sötét acca,
hol fényét fáradtan, sok-sok lámpa ontja, 
míg a könnyelmű öreg Idő 
szép lassan sorra mind rloftia.

HERCZEG JÁNOS

M E D D IG ?!
• • Meddig fogjuk még karjainkat 

Az ég felé emelni 
S vérűnk szent áhffá'-'át 
Meddig dobdiluk még 
A tö-iyö bálvány vasgyomrába; 
Meddig harcoljuk még nyakunkon 
Mázsás igá!;t a Megalkuvásnak,
Meddig lesz még ravatal a bölcsőnk

• • •S lágy elringatds az elmúlásunk 
Vájjon lesz-e még idő. mikor 
Nem törnek elő ajkunkon sikoltva 
Rirntelen fájdalmak 
S nem tikkadunk el a Közöny 
Homoksi vat agán
A Várdsiiil, a Nézéstől, n Messzeségtől?!... 
Soha. soha!
A mi ítéletünk alá van írva.
Menjünk csak szépen egyenesen 
Az utón, mely előttünk van,
Ne nézzünk sem jobbra, sem balra,
Sem előre, sem hátra —
Hisz, úgyis mindegy.
Gondoljunk \ issza az énekekre,
Melyeket őseink daloltak 
S egy utolsó nagy siratdssal 
Vágyaink virágos földjébe 
Temessük el
A rajongásunk, i
Az ifjúságunk
S a szerelmünk. . .

(Ada, 1926.)
SALGÓ LÁSZLÓ

m eg
Irta: Borsód! Lajos

A szoba, amelyben Altonyay János, ’ és amikor gondolatban már a szivén 
az ismtrtncvü író, harminc esztendeje érezte, a rossz nő véresre karmolta ezt 
hajolt lelkes robottal, a papiros fö- a meleg szivet. Figyelő, okos arccal 
lé, pont olyan rendetlen és felszeg leste ajkairól az oktató szót és utána 
volt, mint gazdája. A viaszkos vá- betért a rossz ember legénylakására és 
szonnal bevont Íróasztalon szinte nyű- ott kelten kéjes ölelgetés között nevet- 
zsögtek tintafoltok, ; melyek akkor ive és gúnyolva emlegették a felhőkben 
szoktak a tokból félrepotyogni, amikor é'ő jó embert, Egy n.pon besurrantak
menetközben megáll a gondolat,uiviivinuAvvii lucsau <i ^ jhjuuiui, mert a szobájába és kifosztották minden va- 
ncm akar szürke szavak készen meg- gyonából. A jó ember bitet tett a biró- 
vetett ágyába feküdni. Az Íróasztalon 1 ság előtt, hogy szegény ember volt

a •  4 •  a a a a *  •ferde gúlában könyvek halmozódtak 
egymásra és könyv repült egy ellen
őrizhetetlen pillanatban az egyetlen 
szekrény tetejére és könyv’ aludt. ki 
tudja, niióta, az ágy lábánál. A fogas 
aggancsai közé is tévedt egy elfelej
tett regény, sőt még a levegőben is élő 
és halott könyvek lélegzettek. Mos azt 
mondhatnám, ez volt Altonyay János 
szobája, de mondhatnám így is: ez volt 
Altonyay János, legföljebb tessék még 
hozzáképzelni egy sovány, korai rán
cokkal keresztülhúzott arcot, tg.v hom
lokot, amely- a szenvedés bélyege 
csillogott, e fejet, amely már olyan 
szürke volt, r ha minden sóhaja men
ten ezüst haj. zállá változott volna át.

De nem mondtam még semmit a sze
méről, holott az a megtört, szegény, 
szomorú szem tele volt megbocsátás
sal, megértéssel és jósággal. Altonyay 
János szeme, simogatom) és könnyesen, 
mindig csak a szenvedésen akadt meg, 
minden elesett embernek in hi úja volt 
és minden bánat szinte hazaiszaladt a 
szivébe. Talán ez a szokatlan jóság tet
te, hegy irói neve már nem keringett 
olyan széles Ívben az emberek között,t'VIl ti ÍJ VIUMCIVik nUCAHlf livitlltf M/íVUJ vo,
mint azelőtt. Szegény Altonyay János ragyogó, nagyvilági dáma lett belőle. A 
könyök nélküli tehetség volt. aki m eg-' tó embert pedig észrevétlenül félrelök- 
bocsájtó mosollyal tűrte a kritika rp ró jte  az élet, nem volt már senkije a- ví- 
éles tüszurásalt és egy gyermek hité- ,Jf" ’ ' L
vei bízott egy kdsől generáció hálájá
ban. Már csak lelkes gimnazisták vére-•
kcdiek a neve dicsőségéért, de c ' 1 őri 
barátai régen elhagyták, meri k a 
rosszaság füzíi egymáshoz erős szá': ' 
az embereket, míg a jóság papirfnrn’ 
egv-kottőre elszakad.

így lett lassan befelé néző, öiökí é 
regény-vázlatok között kóválygó, az irá> 
lázában gyötrődő emberré. Nem kerül
te cl a betegség sem és mialatt rohanó 
gondolatok felhőin nyargalász-ta át gyö

nyörűséges világát: bizony sokszor
akadt meg a lélegzete és ilyenkor a 1 közeli küszöbét, amelyre jó
szeme rémülten ugrott ki üregéből és > sz“ lemek már fölteritik véresre sebzett, 
dermedt kezéből kihullott a teli. De elfáradl lába részére a nyugalom puha

. f . .11 . . . K'/Z’i n ’Ptrnf FrO'fln I ia ím f  — Xamint magához tért, a toll megint ott szőnyegét. Érezte, hogy még csak né
reszketett a kezében és megint csak ik‘iny naPÍK» talán néhány óráig eröikö- 
oF mozgott, lwjsziás sietséggel, a pa-i B̂ .nne haszontalanul az élek És ek- 

(kor, hideg téli estén, íöltápászkodott 
ágyából. Homályos, lázas gondolatok

píron.
Altonyay János ezúttal uj 

dolgozott és e késő éjszakai 
az utolsó mondattal zárta le
müvet. A szoba ekkor már
sűrű és hullámzó cigarettafüsttel, amciy , . a.n^ °  eHnduIt. lázban
lusta mozgással Síelte át az író fejét, i A . ,7.'.0 ,a ‘‘ntekkal, ziháló mellel a 
Még egyszer átgondolta a leirt regény i .. a,!J’”llcca fele. Közvetlenül a kapu 
meséiéi. Aecrálvai támadtak, mint min- c'Ott összeesett. 1 illanatok alatt egy-meséjét. Aggályai támadtak, mint min- .... f . ---
dig, valahányszor egy munkát befeje- mds, . ''!.ü. f e ágaskodó, egyre na

gyobbodó tömeg vette körűi. Meghalt, 
suttogták kiváncsi, ijedt és résztve-

zett Eélt, hogy a mese nem követi h - 
ven az élet menetéi, őt még egyes ki
fejezéseken is rágódott, cmelyekkcl tá

lkán nem véste ki eiég élesen a gondo
lat profilját. Pedig ezzel a munkával 
nagy céljai voltak, ez. a regény lett vol
na hivatva arra, hogy nevét a messze 
jövőbe vetítse . . .

Lássuk csak mégegyszer az egészet, 
mondta magában és mialatt sápadt ar
cából két égő szeme be'.eiángolt a kép
zelet éjszakájába, megjelentik előtte ; 
regény alakjai.

Megvilágította újból a jó embert, aki 
szeszélyes élete utján össaeakadt a 
rossz növel. A rossz nő kis szininöven- 
dék sóit, lángra virult szemekkel, hom
lokra pajkoskodó hajfürtökkel, kímélet- 
Jen, nyers, romlott és szép. mint az 
élet. Ezért a nőért lobbant fel a jó em
berben minden nemes érzés, ennek a 
nőnek adta oda gadag, fiatal leikéi. Ra
gyogó, szép szavai támadtak, amikor 
ezt a nőt az ő világába akarta vezetni

rr

- - -r — —- —
mindig és semmije sem hiányzik. fis 
amikor a felmentő ítélet elhangzott, a 
rossz, nö arcán édes mosoly ült, a rossz 
either bárgyú nevetéssel állt fel a vád
lott ;k padjáról, csak a jó ember szemé
ből buggyant ki két forró, mélyből ér
kező könnycsepp. Hívta magához ez
után is, de a rosisz nő kajánul rohant 
előle a maga útjára, fis vele ment a 
másik rossz ember is és ketten ott ke
ringtek az éjszakai élet zümmögő, nagy 
ivlámpája alatt, két élő bűn, mindig 
egymás fölé akarva kerülni, mint akik 
a got; zságban egymást igyekeznek 
legyűrni. A jó ember oda is követte és 
piszkos lebujokban, lármás éjjeli mula-
tókban szomjas tekintete messziről,
csak a rossz nőt kereste. Már az egész er yele együtt megsemmisül, porrá 

• ■ - foszlik.
- - —— - - « - - • » - *_> — — v V — — V— S — - , — - -

' világ ót nevette, félig hangos cslpkelő- 
i dések röpködtek körülötte, ő mindent 
tudott, mindent tűrt és ott ült az aszta-
Iánál egyedül, magára hagyatva, sóba-j °, s Altonyay János egyszerű
jósán és nevetségesen. Már csak a sze-1 ‘a , borsójával megindult a temető felé. 
me hívta remérytelcnül a rossz nőt, . / ‘'b°rsó mögött mindössze egyvalakime hívta remérytelcnül a rossz nőt, 
mert a jó ember idővel gyáva lett és

ár csak hangtalan szavak , keringtekm
benne. Egyidőre aztán eltűnt a rossz 
nő és mire újból haza került, fölényes,

'lápon, de nagy érzése keretében még
mindig a rossz nő képe ragyogott Meg
tudta, hogy a Csákány-uccában fénye- 1 

’sen berendezett lakása van és e"tén-' 
Ikim. < -sompolygótt a ház elé, áhita-! 
itos-n lö'lt-ve az első emelet ablakára 
. várta, türelmes megadással, a boldog 
percet, amikor a rossz nő gúnyos mo
solya főlviilan az ablak mögött. Az
tán beteg iett a jó ember és a testi 
szenvedés örökkévalóságában tisztán 
látta lendület nélküli, szegény kis éle
tét, vergődésének apró kövét, köz- 

I pontjában a rossz nővel és a halál há
zainak közeli küszöbét, amelyre

regényen , - -----
órán éon °?tromolták, amelyek abban a tudatban 
a n ag y iil:tak ö!sze' hoffy ót életének értel- 
tele volt!™  a Ib kl1 közelségében is a rossz nő 

feló parancsolja, fis elindult, lázban

Hét sovány esztendő tűnő peremén 
ujtázva dönget néhány bolondos, 
lantos legény ..

ga előtt Alonyay János, mialatt kínzó : f ^ l(lus°k' Esztendők ifjú vigyázói,
kétclvek liasovafták a Ipivó» c .. . i"-'1'' halót merítenek a fekete iszapba 

a holnapért. ’

vő képpel. Egy uccai lány a nevét 
tudta . . .

Ezt a történetet pergette Ic újból ma-

is

kételyek hasogatták a lelkét. — Sze
memre fogják vetni, mondta magában,
hogv ilyen jó ember nincs a világon.

Van, van, nyugtatta meg magát és 
valami szomorít mosoly tévedt az ar
cára . . . — Ez az ember készen és 
befejezetten belőlem szállt líi az élet
be. itt lélegzik, itt könyezíjk előttem, a 
nevén szólj thatná in és ó felelne nekem, 
mlntahogy most magam felelek önma
gámnak , . . Nem, nem, itt nincs baj, 
de a rossz nő alakja? . . . fi|.e Cz a’ 
nő? Vllágit-e elég élesen a gonoszság 
bélyege a homlokán, a jellemén? 
l'.iból lecsltitotta lelkiismeretét. Hiszen 
csak elmúlt esztendők ködfiiggönyeit 
kellett félrevonnia, egyiket a másik 
után és előtte állott a való élet ragyo
gásában, nevetve és gúnyosan a rossz

nő, amint éles körmeit a szivének szeg
ei. Hiszen ezt a női vonásról-vonásra 
szinioltrol-sziníolira csak másolta, ez j 
nő él és oly igaz mint a fájdalom a 
lélekben.

j fis m o s t a rossz ember kontúrjait 
j kezdte vizsgálgatni. Vájjon a merev be- 
1 tűk némaságából életre kel-e a rossz
ember alakja is? Vájjon md-e ;z o
megbocsátó, szelíd szivével gonosz em
bert rajzolni? Nyugtalan lelki szemmel 
maga elé akarta idézni, de csak nagy 

j távolságban, elmosódva látott maga 
előtt valakit . . .

Altonyay János lehajtotta a- fejét. — 
Ezt az embert nem ismerem, vallotta 
be magának clbusultan és vergődve. — 
Ez az ember hazug, fantóm, csak egy 
ijesztő árnyék, szakadt ki belőle a mar- 
dosó tépeiódés. fis reszkető kézzel, zu
gó fejjel a hajnalba hajló éjszakán új
ból a toll után nyult.

E pillanatban elborult előtte a világ. 
Levegő után kapkodott, kidülledő sze
me ijedten segítséget keresett, fáradt, 
vén feje erőtlenül aláhanyatlott. És mi
alatt a halál verejtéke ült ki homloká
ra, úgy érezte, hogy a rossz ember a 
mellére ugrik, hogy görcsös ujjakkal 
összeszoritja a torkát A szive már alig 
veit, öntudata már alig lobbant. A ha
lál előtti pillanaban még tisztán érezte, 
hogy a torkát szoritó kéz hirtelen el- 
crőtlenedik és látta, amint a rossz em-

Már erősen a'knnyodott. amikor a ha
lo ttas  kocsli Altonyay János egyszerű

haladt: a jó ember, megindulva, köny- 
nyesen és magába merülve.

A halottas kocsi egyhangú kocogás
sal gördült tova a végtelen uccákon.

Amikor a Csákány-uccába befordult, 
az erylk háznál a ló ember hirtelen 
felkapta a fejét A lehunyó nap fényé
ben egy emeleti ablak mögött felvillant 
a rossz nő nevető, gúnyos, diadalmas 
arca.

A halottas kocsi tovább haladt,
A jó ember újból lehajtott fejjel, mé

lyen elgondolkozva követte a fekete 
koporsót.

ŐSZUTÓ
Bánatos és kopasz fák alatt 
Az ősz fáradton bandukol 
S valami elhervudt luvullat 
Az életbe zúzmarát dalol.

Homályba túl az Izzó napkorong, 
Napsugár már ritka drága kegy,
A kertekben bus virágrontok, 
Innen valaki most messze megy..-.

Már fagy az éj s az opálos köd 
Eátyulávol álmokat beföd 
Es beborít mindení, ami é l . . .

Es távot könnyező egén 
Kezdődik egy szomorú regény:
A közelgő Tél halkan zenél...

HILTL ILONKA

H / Á B A

(Pedig nem kapott koncot a mától 
a holnap horgásza még.)
Vörös csóvát gyujtunak a kietlen 
éjszakába
örökntéesnek az esztendők fölé.
Hiába.
Az ifjúság fölött
vi gcs uccák vésztője kandikál mát ígérve 
esókos kapuk mögött
és a percekre morzsáit végtelen 
vak tükörén
megtörik a messzivágyó fény.
Minek is loholni bódult akarással 
a kivénült esztendők nyomán? 
bines az éjszakának vak sötétje még, 
hisz minden uceasarkon 
— lámpa ég . . .

P. GERGELY BORISRA
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FELNŐTTEKNEK!
EGY ROMLATLAN 
IFJÚ TÖRTÉNETE

Ir ta : T A í l A s  IS T V Á N
Négy napon és bárom éjjelen meg

állás nélkül rohant vele a vonat, át vá
rosokon, kövér folyókon, zöld mező
kön, fehér hegyeken és bozontos erdő
kön, amelyekben még paradlcsomian 
szűz volt a természet és ahol marcona 
rablók tanyáztak a virágos dombokon.

A podgyásza két kofferből és egy tel- 
i« sen kész, báromfelvotiásos drámából 
állott.

Pénteki reggel pillantotta meg először 
Párist.

van megírva, csak az a baj, hogy mi nem 
adunk ki színdarabokat. Ma ön regényt 
it na belőle! Könnyed, kicsit lírai hangon 
mondjuk Coctcau modorában, de azért 
ne legyen annyira pongyola.

összenéztek és ebben a pillanatban 
mindaketten tudták már. hogy földi ván
dorlásaik alatt nem lesz többé dolguk 
egymással.

A kiadó mélyen meghajolt:
—  7 e llá t a viszontlátásra!

csillanni a részvétet és neki öntötte ki 
\ ékányj bánatát.

— Szüleim szájuktól vonták cl a fa
latot, hogy kijöhessek Párlsba szobrá
szától tanulni. Egész München ösineri a 
csaladunkat és a Manz-i feleségül fog 
venni, amint letette a doktorátust Va-

A kiváló színigazgató csak ennyit 
mondott:

— A dara!) kitűnő, szenzációs vígjá
tékot lehetne belőle csináfhi, egyenesen 
ivonne kisasszony testére szabott sze
rep. de Olivér ne haljon szörnyet már 
a második felvonásban, ide inkább va
lami hatásos revüjelenetet. . .

És abban maradtak .hogy Mátyás 
maid átdolgozza a dráthát a mai kor 
szellemében.

*
Uj barátai felháborodottan szörnyü- 

ködtek:
— Az a vén gazember prostituálja a> 

irodalmat! Nehogy szóba állt vele!
Az őszhaju, többszörösen akadémiai 

dijat nyert vigjáHklró, jóságosán át
karolta:

— Majd elviszem a darablát az én 
.színházamba. Mi is a témája?

Mátyás lelkendezve mesélt a nőről.

Rövidesen egész sereg kiváló mű
vésszel és íróval ismerkedett meg. A 
fiatalokkal barátságot is kötött, komoly 
vérszerződést, hogy ápolni és gyátnoli- 
tani fogják a nemzetközi Szellemet. Ez 
elsősorban természetesen a saját mü
veikre vonatkozott, de szó volt arról, 
hogy más lehetséges írásokat is átültet
nek a maguk nyelvére. Ám a befutott, 
európai viszonylatban ismert költők már 
idegenek voltak a számára, a féktelen 
tnonománia megdöbbentette és elriasztot
ta a közelükből. Csupa desztillált lelkű 
ember, akik irtóznak átlépni a házuk kü
szöbét, menekülnek az események elől 
és a Véletlent kulccsal és patent lakat
tal zárják ki az életükből. Menetrend- 
szerű pontossággal telnek a munkanap
jaik. A sikerből élnek, de boldogtalanok, 
ha az »olvasóval« kcil érintkezniük. Dif
ferenciált agyvelők. Ma kettő összejön, 
cgyszakmáju tollforgató, kinyújtják lelki 
csápjaikat és aggódva kémlelik egymást. 
És Mátyás igazolva látta régi gyanú-

, latna őrület ez, folyton látom magam 
előtt, az anyámat. ahogy varrja a sta- 
firungomat, a gombokat erősíti a kabá
tomon, hogy tjfj’ évig le uc szakadja
nak. Ay,tán jött az a gazember, ó, ó, ó! 
(lu dokió zokogás.) Kellett nekem a 
Szajna partján csavarogni! Gyalázatos 
teremtés vagyok! Bukott déda!

És leszidta, lepiszkolta önmagát a 
sárga földig. Ezalatt a kis festőkisasz- 
sz-ony visszaér kőzett a körútjáról: Öt
száz frankot szedett össze az irgalmas 
burztsuj művészektől us Eoujila, a csen
des japán magához intette Blancheot:

— Nesze, itt van egy klinika cimc. A 
főorvos jóbarátom, ó elvállalja a műté
te t Még marad is pénzed.

Blanche hálálkodni kezdett, aztán 
könnyes szemmel leült Mátyás mellé és 
egy csokoládét ivott három kockával és 
két tcjeskaláccsal.

tották sátrakkal, lottóiátékos bódékkal 
körhintákkal és verklikkel: egy nagy, bá
beli vurstli lett a Clicliv, séges végig a 
kóbor művészet szeilős templomaival 
felpupozva. Az egyik pult előtt Mátyás 
is megáll:. Szerette a tömeget, a lármát, 
a tolongást, amelyben oly kellemes el
merülni, könyökölni és lelkesedni

Segítség! Megloptak!
Mindenki a jajve zékelő nő köré cso

portosult és az emberek gyanakodva 
szemlélték egymást. A tolvajnak még 
itt kell leinti! Mátyás részvétté; kér
dezte:

— Mennyije hiányzik?
— Tizenöt frank! --- sírta a leány —

d e  l e h e t ,  h o g y  t ö b b  i s  v o l t ’

És reszketve kapaszkodott a tneilc'tc
á l l ó  n ő b e .  a k i  h a n g t a l a n u l  k ö n n v e z e t t  

Mátyás a  k e z é b e  c s ú s z t a t o t t  t i z e n ö t

frankot. A leány hálálkodni kezdett, az 
oszladozó kiváncsiak pedig azzal a meg
győződéssel mentek tovább, hogy Má
tyás volt a tolv; j, de megijedt az igaz
ságszolgáltatástól és ezért inkább visz- 
szaadta a pénzt.

aki mindennek az oka, aki cgv havasiját: a zseninek semmi köze ezekhez a 
éjszakán kimegy a farkasok közé és a nyavalyatörés, nyápic gerincesekhez, Ők 
férfiről, aki jött a semmiből életuntán, nem telidnek róla, hogy a verseik, ké-

ó hófehér szakállu poéta figyelmesen 
végighallgatta, bravózott és kijelentet
te hogy ilyen siker még nem volt Pa
risban.

— Hozza csak fel hozzám holnap es
te — ezzel búcsúzott és egy meleg öle
léssel.

Mátyás dagadó keblekkel nézett kő
iül és nem értette, hogy mért röhög 
rajta az asztaltársaság.

— Beléd szeretett az öreg! — hahota
zott a kerekarcu festő — vigyázz, té
ged is elbuktat!

Mátyás nem értette.
— A darabom jó — mondta gőgösen 

azt néni lehet megbuktatni!

peik vagy regényeik jók, tisztára vélet
len, hogy bennük van a csuda. Abnor- 
inis lények, akár ogv érzékeny virág, 
amely mügégével lélegzik.

Látta meglepetéssel: a bohém és a 
kispolgár szerepel cseréltek. A

Ezen az éjszakán München összes bű
neit, Blanche összes ellenségeit, szerel
meit és csalódásait megismerte Mátyás. 
Éjiéikor kocsiba ültek, de nem mentek 
haza. A leány kijelentette, hogy Ilyen 
élvezetes estében még nem részesült so
ha. pecsételjék meg tehát a ritka barát
ságot egy ’tollár borral. Mátyás aggo
dalmaskodott, mert a pénze erősen fogy
tán volt és a vDáglött patkányhoz* cím
zett mulató bizaomgerjesztő portáltja*
nem ígérkezett olcsó mulatságnak. Vela 
szemben terült el a vendéglő még 
nem dötflótt patkányhoz*, amely épp

K’spol- °van rablóbarlang, akár a vizavija, Kü-
gár ma a fejetetején jár, kokaint szed. csUpa>n a patkányok hözőtt 5,an«
hajnalig táncol, piszkos afférokba és < fS °tt lógnak a bejárat fölött csa-

Hármasban sétáltak tovább. A két 
leány közre fog’a- de csak a szóke csa
csogott, a másik meg se mukkant. Má
tyás már unta a zsibvásárt csudákat, ám 
a hálás megmentett húzta, cipelte ma
gával és amikor látta a flu kedvetlen ar
cát, lúbujihegyre ágaskodott, hogy elér
je a fülét. Ritka, titokzatos örömökről 
sugdolózott és Mátyás elnevette magát. 
Minden bolondságba benne voltak. Ök
rön lovagoltak, disznón lovagoltak, lég
hajóztak és tinikor cgv hajasbabát nyer
tek a lottón, a szőke macska majd meg
őrült az örömtől.

— Nekem adod? Az envém? — szo
rongatta a porccllánfcjü báb-t elvűn iz
galommal, mintha az életűn! íme s z í

— A tiéd — mondta Mátyás az aján
dékozó fölénye nélkül cs a 1 any egy 
vad rohammal orron csókolta.

Langyos őszi este volt, a város a leg- 
lehetetlcnebb színekben égert és Mátyás 
meghatottál) elhatározta, hogy ezt a 
leányt megtartja szerelőink, végig, mig 
csak Pártban marad.

s 
ll
adósságokba keveredik. Míg a művész 
otthon ül az Íróasztala előtt, csendes, úri 
miliőben — feleséggel és gyerekkel a 
nyakán és forradalmat Csinál, történel
met.

Eszébe jutott (Jcraldyva! való első ta
lálkozása.' A költő, aki reggeltől estig

logatónak. Ugyanis ha az utóbbi cégér 
kiszenved, nyomban átkerül a konkur
enciához. amelynek elve, hogy csak 
szigorúan döglött patkányt akaszt ki a 
hórihorgas szegre.

A harmaJik üveg pezsgőnél zajos lel- 
kiöstnerctfurdalásai támadtak Mátyás
nak. A részeg nö eszeveszett költekezéstax. iiviu í v , . ..............  'robotol, az iróasztaJa élőit finom meri- „

A fiuk szanaszét diilöngöztek jóked- r tett paplrhalom, csordultig tele apró be- ; v,tf vi‘«bez, az ötszáz. Bank szemláto-
tüsereggel, amelyből aztán megmarad Mást oly adózott és Mátyás úgy érezite,
két sor, két meleg, véres, dobogó sor, hogy' alávalóság elmulatni a pénzt amitvükben.

— Téged fog elbuktatni te falusi ka- 
kuk! Tetszel neki. ö  igy támogatja a 
kezdő Írókat!

Mátyás fülig vörösödött és a legszi- nyá aranyért.
veseblcn sírva fakadt volna. Nem a 
férfi háborgott benne, csak a drámairó. 

*
A nagy színésznő, akinek nevétől 

visszhangzott egész Paris, selymek és 
orchidea illatok felhőjében fogadta

— A női főszerep meséje? — kérdez
te óvatosan, mielőtt Mátyás a felolva
sásba kezdett.

a leány becsületének megmentésére ad
tak össze pajtásai. Az ötödik üvegnél 
azonban belátta: missziót teljesít, ami
kor a faj szent narancsának engedelmes- 
kedve megakadályozza, hogy egy induló 

dődó hisztériáját a költő idült elmeba- ; '‘letet megöljenek.
javai. Igen, őrüllek ezek mind. csak — Prosit? — hörögte Blanche elborult 
ügyesen titkolják, a művészet kényszer- i szemmel és Mátyás felmagasztosult

mint az a'kimistánál, aki katlanokban 
kotyvasztotta a hegyek érceit a gyiiszü-

Én is Író vagyok — gondolta Má
tyás és rémülettel mérte össze kez-

zubbonvában.
A lefüggönyözött,

pózzal hörpintette ki a poharát.
Ha haltaiban vetődtek haza. Mátyás

iinnenélyesen kezet csókolt a hotel ka
pujában és búcsúzni akart. Blanche az

néma dolgozó szo
bában kínosan hatott a tüsszentés is. 
minden sarok a magántulajdon szentsé-

• ségét zengte és amikor Mátyás meglát-j üstökébe csimpaszkodott:
— SZERETLEK!! SZERETLEK!!!Egyébként igen közvetlen teremtésnek ; J;i a teny£rnvj sárfoltot, amit cipőié ha

mutatkozott és a háztartási küzdelmek KVOft hátra a pedáns poéta pompás per- 
titán hamarosan családi ügyeire terelte AsasZf5,1yCfr^nt abban a pillanatban tudt i
a szót.

— Az a nyomo’ti'' uram 
a feltételle! vett íeieségi.l, ha lemondok 
a színpadról. Pedig tnilliószor lobjai 
imádom a művészetet az uramnál.

— Akkor mért hagyta ott mégis? 
ö , méltóságosan:
— Hogy nevet adlak születendő gyer

mekemnek.
Mátyás tiszteletteljesen összezsugo

rodott:
— Oppardon! És mi lett a neve a bé

kének?
— Semmi. A gyermek nem lőtt a vi

lágra.
*

A nagy kiadó, érzéssel vakargatta a 
íejét.

-  Hiszen a dráma ellen nincs is sem-

csak azzal
m ár. hogy iroda'mi megértésről itt töb- 
■ bé szó se lehet.

Mátyásnak semmi hajlandósága nem 
volt a dologhoz, de érezte: tapintatlan
ság lenne visszautasítani a finomlelkü 
leány felajánlkozását. És igy merő ud
variasságból vele töltötte az éjszakát.

Blancheot a fld/n-kávéhá,; terraszán 
hozta elé végzete, amint éppen gyűjtést 
indítottak száma:a a tehetősebb művé
szek között, A tcllvúr szőke leány ékes 
germán akcentussal jajongott franciául:

Azt a buta és gondtalan életet élte, 
amit a gazdag téhütök, akik sarcolni Jöt
tek Párist- örömöt és nőt áhítoztak, 
fényt cs hirt, akár Tankréd vitézei a.............■ J-, ..... ............— ........ i tényt es túrt, akar t annrea vitézéi a

— Megöl az anyám, ha ilyen szégy ent , Szentföldön. Kereszt helyett cstkkönyv 
yzok rá! Agyonvág! a lobogójuk és mögöttük a gyár, vagyliozo
A fáradt bohémek unottan hallgatták, 

de azért mindenki adó t pár frankot. A 
szerelem itt közügynek cámit. közös 
bűnnek és ha kolleganőt ért a baj. baj
társai kötelességüknek tat tották segíte
ni- Hisz egy kicsit valamennyien luda
sok voltak. Hogy melyikük a főbünös? 
Azt csak a Jóisten tudná megmondani.

a bank irdatlan frontjai.
Mátyás lézengett átkozott drámájával

a szive fölött és közben tartotta a stí
lust: a taxis becsapta, a pincér becsapta, 
a portás becsapta, csak a nőket csapta
be ó —- gondolta elégtétellel és dlsz.kré ! lenne a feje. Pedig élethii volt. válnál

Mátyás érezte, hogy’ őt itt száinon- 
tartják rá készültek, várták, aminthogy 
ez az egész város, a világ szerolem- 

Icsárdája, idegenekre van berendezkedve.
A mulató, amelybe bevonultak, feke

tével volt borítva, az ajtó felett cégérfii 
egy koporsó lengedezett és a  gyászje
lentésen ennyi állott:

MIELŐTT BELÉPNÉL
GONDOLD MEG:

NEM KELL NÉKED EZ AZ 
ÖT l\RANK 

HOLNAP EBÉDRE?
A dohos kripta zsúfolásig tömve volt 

vendégekkel. A mennyezetről halálfejek, 
lábszárcsontok és oldalbordák lógtak le, 
mint a szőiőíiirtök. A sirboltszerii pá
holyokban öröLlámpák égtek, tnümisz- 
térium, niüpenész, niüdoh és mestersé
gesen előállított hullaszag, ami a mű
trágya illatát juttatta eszébe és az egész 
miliő annyira borzalmasan hatott rá, 
hogy röhögnie kellett: igy palástolta fel- 
indultságát.

A lányok csörömpölni kezdtek rz asz
talon egy sárga, félig már ehothadt kar
csonttal és a halálfejü pincér felvette a 
rendelést: három pár tormás virsli és 
egy palack vörös bor. A zenekar g\ász- 
induló: játszott, valami furcsa, fcjf.ijditó 
muzsikát, amire táncolni is lehetett a 
zöld íeí'ektorok alatt. Kísérteties ala
kok bokáztak a parketton, nyers vad
alma és a salétrom színeivel az arcukon, 
némelyik lepedőt is kanvaritott a vállá
ra. a ventillátor baljós, n huhogott és 
két oszlásnak induló asszony időnkint 
friss hullaszagot spriccelt szét a terem
ben.

\  Mátyásék melletti Koporsóban 
vén kokon ült méla lesben. Úgy’ csinált, 
mintha csak smink, művészi preparátum

mi kifogásom, gyönyörű franciasággal | Blanche Mátyás szemében látta mes-

ten hunyorított egyet a szemével 
Aznap este a Montmartreon kóvály

gott Most ősszel egész Parist elárasz-

muntia, akit a viharos párisi éjszakák 
balzsamoztak be az örökkévalóság szá
mára
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— Egészségedre! — koclntott rá a 
kislány és Mátyás lefuttatta torkán a 
tüzes bort. A harmadik pohárnál már ké
szen lettek. Mátyásnak feltűnt a másik 
lány szótlansága és hozzáhajolt:

— Jól érzed magad?
A kiesi mosolygott, a száját tátogat

ta, erőlködött, pirult, de nem jött ki 
hang a torkán. A szőke megmagyarázta:

— Eticnnettc süketnéma.
' Mátyást elbontotta a szánalom.
— Szegényke, milyen szerencsétlen 

lehet!
A szőke elnevette magát:
— Dehogyis szerencsétlen! Többet ke

res, mint én! Csupa gazdag barátai van
nak. fis vigyázz, ha előtte beszélsz, 
mert a szád mozgásáról mindent meg
ért. ö t nyelven tud. Intézetben tanult és 
gimnáziumot végzett.

Mátyás elcsudálkozott és mint va! mi 
természeti jelenséget, bámulta Etlennet- 
te t Most látta csak: gyönyörű függői 
voltak, az ujján, karján és nyakán arany 
ékszerek, a szemében pedig nyugtalan 
tüzek lobogtak. Pestek és púder lárvája 
alatt titokzatosan hallgatott, de ezer arc 
és szenijátékkal, mosollyal és mozgással 
tudta felejtetni, hogy nem beszél. Pom
pásan összebarátkoztak. A kicsi egyene
sen szellemes volt és Mátyás hibátlanul 
olvasott az ajkairól. Még ezt is beval
lották :

— Nem lopta ám el senki a tizenöt
frankomat

— ???
— Nem is volt tizenöt frankunk! 
fis harsányan felkacagtak a három

személyes koporsóban.
Mikor a műsorok alatt a kripta elsö

tétedett, a süketnéma lány egyszerűen 
gyufát gyújtott, hogy lássa Mátyás szá
ját. így folytatták a beszélgetést. Jó- 
lclkii lánynak mutatkozott. Igen. a sü
ket ember egy finom világban él. Az 
élet lábujjhegyen surran el mellette, 
durva zörejek netn bántják és a kábító 
forgatagból csak a színeket és az izga
tó tempót látja. Egy nagy némajáték 
a világ. Mintha lepisszegték volna a há
zat, a várost, az országot, Európát, az 
eget. Csend legyen! Etlennettc nem sze
reti a zajt! és a menydörgés, a vekker
óra az aitócsapás pisszegve állnak 
odébb.

Szőke féltékenyen nézte a hirtelen 
barátkozást. Dicsekedni kezdett:

— Hétezer frank megtakarított pén
zem van. Sokat dolgozom.

— Ugyan mit dolgozol te? — csufo- 
lódott Mátyás és a lány sértődötten pat
tant fel:

— Azt hiszed a szerelem nem fáradt
ságos munka? Robot! Ezerféle nációt 
szerettem már! belgát, görögöt, törököt, 
japánt, oroszt, spanyolt, angolt, négert, 
arabot, az ördög tudja még milyet nem! 
Csupa idegen valuta. Autót akarok ven
ni Már ki is alkudtam egy szép, zöld 
sportkocsit. Mért csak a Mistinguette- 
nck lehet saját autója?

— Mátyás lelkesen helyeselt és tréfá
san hátbaiitötte egy szuvas lapockacsont
tal. Ittak és szemérmetlenkedtek. fijfél 
után felkerekedtek. Mátyás takszit akart 
hozatni, ám a lányok lehurrogták.

— Kár a pénzért! Jó nekünk a Met
ró is.

Etieunette az utolsó percben meg
gondolta magát és kiugrott a már In
duló vonatból. A szőke dühös arca vil
lámként robogott el előttük és Mátyás 
gyalog sétált hazáig a süketnéma lány
nyal. De a kapunál tnég’s észretért és a 
szomszédos hotelbe vitte. Másnap a 
I.ouvre elé adott randevút neki. meleg 
csókkal búcsúzott tőle és miután a lel
kére kötötte:

— Pontosan nyolc órára!
Elhatározta, hogy többet nem fog ta

lálkozni ezzel a süketnéma csudával.
*

Már harmadik hete házalta körbe Pa
rist lelke kincsével, ám hiába kínálta, 
mutogatta, rejtegette, nem jelentkezett 
érte senki. Nem tolongtak körülötte, nem 
verekedtek érte. nem licitáltak rá. semmi 
Jelentős nem történt vele három hétig, 
ép hogy az óráját lopták ki a zsebéből 
az Opera előtti tolongásban, míg az au
tóbuszra várt cudar hangulatban. A 
napjai unottan teltek. Azelőtt minden 
napnak megvolt a m a ii különös jelen

tősége, a Hétfő: szürke csapatvez4r, 
mögötte hat nap súlya, gondja, ü g y  so
rakoztak a háta mögött lesben, akár 
egy rablóbanda, amely kegyetlenül ki 
fogja fosztani. A Kedd kövér hajcsár és 
mikor a Szerda éjfélkor elnyeli, átvillan 
rajta az első öröm: derekán vagyunk 
a hétnek! Csütörtök a gyász és a mun
ka napja, telivér, akár a nagy dög hús
légy, amely kilométerekről megérzi az 
oszló tetem Illatát A Péntek lehangol, 
mint a gyertyák fénye, de jólesik át
bámészkodni rajta lábujjhegyen, mint 
egy kerítésen, hogy hol késik a holnap
után. A szombati csaták már nem is fáj
dalmasak, hisz holnap Vasárnap, a nyu
galom és a nyújtózkodás ünnepe, mikor 
a lőlek kiszellőzik.

*
Este elment a Moulin Rougebálba, 

táncolni.
Itt keringőznek Páris csillagjai, a ki

égettek és akikben még nem gyultak 
ki a fáklyák. Lila és vörös fénynyalá
bok ugráltak a teremben és a dzsessz 
fájdalmasan nyávogott, hogy majd a 
szive szakadt tőle. 1926-nak a tam-tam 
a riadója, a tfiz, amelyet a legsötétebb 
Afrikából loptak át ches harcosok, a 
tűz. amely falut falura hangol, mint a 
hegedű. Mert a láng is tud költői ma
gaslatokra emelkedni, akár a lélek. Mi
csoda zavaros sorsok! Mint mikor a 
borba tejet Öntenek és rózsavizet, úgy 
árad itt az ember-kotyvalék. A civilizá
ció karmaiban vergődő négerek, spa
nyolok, olaszok, csálófejü orosz ko- 
kottok és jukas liarlsnyáju midi nettek, 
akik zárás után jönnek ide. harmatos 
piros orral, hogy áldozatkész barátot 
csípjenek fel maguknak. A muzsika ara
nyos ködöt húzott rájuk és a szűzi nya- 
fogás, ami a saxofonból sir fel, az 
agyukra ment, mint a borgőz. Csak az 
egyházi zene ilyen komor és fekszik 
ilyen súlyosan a mellre, mint a dzsessz.

Éppen szünetre csengettek, a táncolok 
levonultak a parkettről, 3 kis alkalmi 
kulisszákat ripsz-ropsz összeütötték és 
vastag lila fénypászmák esőiében bema- 
sirozott a meztelen revü. Mátyás ási- 
tozott. A szomszéd asztalnál gmggos 
csészék mellett két felháborítóan fiatal 
lány ült. Szinte rájuk akart kiáltani:

— Nem takarodtok haza! Taknyo- 
sok!

fis megmondani a mamájuknak, hogy 
ma este büntetésből ne adjon a kis ko
miszoknak vacsorát.

Lihegve diskuráltak. Mátyás hallotta 
a fitos egérhangon odavetett apropóját:

— Hál’ isten tegnap óta én sem va
gyok már lány! Rémes volt.

fis összekuncogtak.
Igen, ezeknek a lányoknak teher a 

szüzesség, nyűg és az »eset< maga kel
lemetlen, akár a foghúzás. Csak bil len
ni rajta mielőbb!

A lokál slágere egy szőke néger nő 
volt, aki vad bakugrásokkal simult a 
brutális zenéhez. Mátyás zavarodottan 
nézte azt felpaprikázott őserőt. amely az 
erdei istenek önérzetével libegett. zu
hant és szökdécselt az asztalok között 
Csokoládészinü bőre ragyogott a lámpák 
fényében és a kócos, szőke hajcsomót 
úgy hordta a feje búbján, mintha semmi 
köze se lenne hozza. Egészség ordított 
le róla és tlzenhatesztendő.

A hajrás tapsvihar szinte oda lökte 
Mátyás tnelé, mint egy ütés. Lihegett a 
melegtől, kis selyemsállát lccsusztatta a 
válláról és a felsőteste teljesen meztele
nül fordult Mátyás felé.

— Fáradt? — kérdezte a fin, hogy 
valamit mondjon.

A táncosnő legyintett:
— Mint a dög.
fis <1 környék tálcáiról leitta az összes 

pohár vizeket. Széles, gyors gesztusai 
voltak, olyan ügyes neveletlen, aki pon
tosan ősmeri a neveletlenség paragrafu
sait és kinnsan be is tartotta őket, akár 
a gáláns emberek az illem és az url mo
dor szabályait.

— Kicsoda maga? — nyu’t a fin keze 
után és közben szórakozottan megdör
zsölte a mellét, akár az orrát, ha viszket, 
vagy fia a hidegben megereszkedik.

Délben, amikor kábult fellel lefelé ho
rkait a táncosnő lakásáról, mélységes 
álat fogta el és szégyenkezés. Ismét

európaivá vedlett, teMrembcrré és Így 
Józanul sehogyse tudta megérteni bete
ges vágyakozását, amely a laposoiru 
néger nó ölébe hajtotta. Ez az undor a 
faji ösztön demarsa volt, diplomáciai til
takozás az idegen vér ellen és Mátyás 
a Chatelet nimfája előtt ünnepélyes es
küt tett, hegy soha többé! Különben is 
már a torkáig értek a szemrehányások: 
»mi lesz a lövőmmel? a darabbal? Ame
rikával?* Az idő múlik és ő szerencsétlen 
holdkóroskéntcsak gyiiszmékkel a barna 
boulevardokon. Semmi nagy érzés, vagy 
indulat. Az Eiffel-tornyot hidegen meg
bámulta, a Notre Dameban megfájdult a 
r.vaka és a Szajnába beleköpött éjfélkor, 
amikor a misztérium legmeghatóbbnak 
ígérkezett. Ebben az időben határozottan 
gyűlölte Parist. Skandináviában szere
tett volna lenni, vagy Hollandiában, 
szélmalmos, rózsásarcu parasztok kö
zött,akiknek nyugodt az álmuk és soha
sem találkoznak pézsmaszagu kísérte
tekkel.

*
Míg az uccán járt, kelt. hol nők szólí

tották le, hol férfi k. De általában a nők 
sokkal tolakodóbbik és erőszakosabbak 
voltak. A védtelen férfi Párisban ezer In
zultusnak van kitéve. Tisztességes urifiut 
nem is engednek ki a boulevardra egye
dül. A jobbfülébe egy kokott susog sze
relemről. a balfülébe egy vakmerő Öreg 
ur. Az egyik pénzt kér. a r á s ’k péu -t 
igér. A rendőr peuL. áll a sarkon fehér 
keztyüjében. mint . paradicsomi kerub 
és röhög.

A Madelaine előtt egy sápadt férfi szé
dült elébe:

—- Uram! ma még nem ettem!
Mátyás tiz frankot vett elő. Éhező ki

kapta a kezéből, berohant az első cse, 
megekercskedésbe és felzabálta az ősz, 
szex osztrigákat

Mátyás hozzászokott már az ilyen 
csudabogarakhoz. A leghizarabb egzisz« 
tenciák csődültek köréje a kis lltteratus 
kávéházakban, Icvltézlet orosz herce
gek. politikai és Irodalmi kalandorok, 
hogy sokszor elfogta a félsz: müvész-e 
ö csakugyan. Ennyi gazdag témát, ami 
itt szabadon kószál, miért nem tud egyet
len nagy regénnyé kiabálni? Hogy nyom
dafesték helyett alvadt vérszag büzölög- 
jftu a lapokról!

Feldúlt lelkiállapotban tért be a Made
laine moziba, fluster Keaton #A tehenem 
és én« cimü slágert adták.

Me’lette egy nő ült. A nyakán ragyogó 
ékszer, fülében mogyorónyi kövek és a 
tokái húsos szentháromságban futottak 
össze, mint a vasúti karambol. Buster 
Keaton éppen nevetségesen viselkedett 
amikor az ismeretlen nő Mátyás nadrág- 
zsebébe nyúlt. Mátyásnak elakadt a lé-, 
legzete. A kéz nem a pénztdred/ót ke
reste. A film pergett tovább. A fiúnak Ir
tózatos ncvethetnékje támadt, az asz- 
szony pedig tudomást sem vett róla. Bal
keze elegánsan, nyugodtan pihent a bár
sony karfán, mint aki nem tudja, hogy 
mit csinál a jobb. Mátyás még mindig 
nem ocsúdott föl. Általában szájasan 
rossz véleménnyel volt a női nemről, de 
amikor igy tényekkel került szembe, ijedt 
gyerekké kukult az elképedéstől.

Az utolsó felvonás előtt öt perccel igy 
szólt hozzá az asszony:

— Akar velem jönni? A bátyámnak 
óriási rézbányái vannak Kínában. Pom
pás dolga lenne ott magának.

Mátyás jó fiú, most az ijedtségtől pe
dig még mindig kisfiú és dadogva igent 
mond. Hogyne, Kínára borzasztóan ki
váncsi 1

Az aszony sajátkezüleg irta fel a no, 
•eszébe a elmet:

Holnap délután báromkor várni ío- 
g<«ni. A Concorde felől nyílik a főbe
járat.

fis olyan erőszakosan szorította meg 
a karját, hogy Mátyásnak recsegtek, ro- 
pogtak a csontjai.

Ugv erezte magát a párisi nők között, 
mintha isteni tornyok alatt Járna, ame
lyek után régen áhítozott. Ám alig kezd
te csudálni őket. inogni kezdtek, ráom- 
lottak, féktelen földrengésként, hogy 
örökös menekülés volt az élete. Mátyás 
tudott annyira józan lenni, hegy belás
sa: ő nem donzsuán és a hódításai nem 
hódítások. A szerelem Parisban olyan 
magától értedődő, természetes dolog, 
akár az udvariasság, a merszlhien és a

szllvuplé frázisai. A kóristaleány, 
odaadja magát, hogy magot vehessen 
kanárijának. A megnemértett aszony, ak 
nyakig merül Páris rejtelmeiben, lelje, 
seri összekuszálták az életét, akár egy 
gombolyag pamutot.

Az özvegynek, akit sehogyse tudott le- 
rázni, kínjában ezt mondta:

— Vérbajos vagyok!
Mire a bestiának felragyogtak a sze- 

tnei:
— fin is!
Szorult körülötte a hurok, észrevétle

nül megsokasodtak a helyek, ahová töb
bé nem járhatott, mert a sarkon már les
ben* áltak a boszuért lihegő nők. akiket 
tőrbe csalt, akiknek randevút és tartós 
viszonyt ígért. Eleinte csak legyintett 
egyet:

— Eh, hisz elég nagy Páris, hogy ne 
nkadjanaK rám!

De amikor vasárnap szórakozottan le
sétált a Bastille felé és az, óra a ati nice- 
pillantotta Blancheot, aki fehér zsebken
dőjével fenyegetően integetett feléje, el- 
hült benne a vér és futásnak eredt. A 
betörő kapja nyakába a lábait ilyen ádáz 

: sietséggel, ha rendőr tűnik fel a horizon- 
j ton. Aggódva nézte Páris térképét. Két- 
ségbeejtően kicsivé zsugorodott számá
ra Babilon! Két-három biztonságos ke
rület, ahol még tiszta volt a levegő, itt 
óvakodott is női ismeretséget kötni, de 
lgkedvesebb boulevardjain már nem 
mehetett végig, mert rendszerint belő- 
botlott a faképnél hagyott hölgyek egyi- 

, kébe. Égett a föld a talpa alatt. A hotel
ben is keresték és barátja, a francia új
ságíró komolyan figyelmeztette:

A párisi nőt könnyű megkapni, de nem 
leltet szabadulni tőle. Csak a halálban. 
A szakítás vagy végklelégátéssel, vagy 
vitriollal történik.

Mátyást kiverte a hideg verejték. Mi
lyen banális folyadék ez a VITRIOL re
gényben olvasva! A párisi lapok tör
vényszéki rovatában pedig naponta elő
fordul,

*
A drámát az utolsó percben vette meg 

Grown, az, amerikai filmügynök.
— A rizikó nagy — magyarázta Má

tyásnak a szerződés aláírása közben —« 
mert lehet, hogy évekig kell várni, mig 
eladhatom. De addig is előlegezek rá 
száz dollárt

Mátyás reszkető kézzel vette át a 
méltőságos bankjegyeket és amikor Is
mét lélekzethez jutott, megkockáztatta 
a kérdést:

— És mennyi lesz a teljes honorárium?
Az ügynök féllábbal az uccáról kiál

totta vissza:
Majd értesíteni fogom!
Mátyás magánkívül üvöltött utána:
— De hisz nem is tudja a cimemct!
Ám Brown, a fürge ügynök, ekkor 

már messze járt.
*

A Gare de L’Estre úgy lopakodott be, 
jhogy az utasok veszedelmes zsiványnak 
néztek és mindenki keményen megmar
kolta a kofferét. A jegy már a zsebében 
volt Lassan somfnrdált a hármas szá
mú trotoár felé, ahol a vonata áhoit. 
Megkönnyebbülten sóhajtott fel és ugyan 
ekkor megpillantotta Blancheot, aki az 

. egyik ablak alatt beszélgetett. Mátyás
bői tele tüdővel szakadt fel a fohász:

— Csak l'Z l ússzam meg, uram Isten
Aztán az órára nézett.
— Tíz perc múlva indulás.
Elszántan nekivágott. A ruhája súrol

ta a nő mellét és Blanche megrezzent:
— Pardon!
fis anélkül, hogy rátekintett volna, to

vább csacsogott.
Mátyás visszafordult.
Az ablakból egy vigyorgó szakállas 

férfl-fei lógott ki és egy szőrös kar, a 
mely Blanche arcán csuszkáit, mászkált, 
mint egy ronda- hernyó.

A vonat gorombán rántott rajta 
egyet. Mátyás szerette volna felrúgni ön
magát. hogy a bele kiforduljon. Atko- 
zódni, sírni és könyörögni, mint a gyl-- 
kos, akit a vesztőhelyre visznek és aki 
az utolsó pillanatban ÚJRA akarja kez
deni az életét.

(VÉGE)
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Aggódva várta és ujjongva fogadta 
na gszűletését egy ország. A királynő 
terhessége szentebb volt minden asszo
nyok anyaságánál, mert a jövő uralko
dóját hordta méhében. Egy nagy ország 
figyelte féltő szeretettel a trónörökös 
megszületését, a nagy eseményt, amely 
a dinasztia fáradt testébe uj vért, uj erőt 
öntött.

A királynő ágyánál a királyi palota 
szülőszobájában az ország leghíresebb 
orvosai várták a döntő ó rát A fehér 
P ircellánfalak vakítóan világítottak az 
ivlámpák szikrázó sugarában, hófehér 
fényben úszott az egész szoba és a fehér 
ágvon halványan, kissé lihegve feküdt 
a királynő. Az udvari orvos mellett négy 
kiváló szülész-professzor virrasztóit a 
kir lynő ágyánál, a szomszédos szobá
ban egy-két udvarhölgy és ápolónők 
vártak fojtott izgalommal. A szoba sar
kában az odakészitett műszerek kísérte
ties fénnyel csillogtak és az izgalmas, 
néma várakozás nyomasztó csendje 
szinte hallható volt a fehér szobában.

Órák teltek el így és időnként megje
lent a szülőszoba ajtajában maga a ki
rály Is, aki a szokottnál emberibb han
gon érdeklődött az orvosoknál. Éjfél táj
ban aztán a királynő fájdalmasabban 
kezdett hánykolódni a hófehér ágyon. 
Az orvosok jelentősen néztek egymásra, 
egv-két fehér műtő-köpenyes asszonyt 
hívtak be és néhány biztató szóval nyug
tatták meg a királynőt. A hatalmas ki
rálynőt, aki most csak asszony volt. 
Vajúdó, életet adó anya.

A királynő hosszan és élesen sikoltott 
és a következő pillanatban már gvöngc 
és mégis visító gyereksirás ütötte fel a 
palota csendjét, A trónörökös megszüle
tett. Egy perc alatt nyüzsgő, izgalmas 
őröm zaja váltotta fel a királyi palota 
éjszakai nyugalmát. Szárnysegédek futot
tak. az udvari miniszter ezerfelé intézke
dett, mint a megbomlott méhkas rajzot- 
tak az udvari emberek. A király boldog 
volt, ritkán érzett melegség öntötte el a 
szivét.

Agyulövések adták tudtul az ország
nak, hogy a trónörökös megszületett. A 
királynő fáradtan, szelíden mosolygott 
az anyaság büszkesége tükröződött az 
arcán és féltő szeretettel kereste a gyer
meket. Boldog volt mindenki a királyi 
pa’otában és azon túl is, az ország 
messzi zugaiban, ahová a tompa ágyú- 
lövések nyomán pillanatok alatt elröp
pent rádión, telefonon és sürgönydró
ton az örömhír: megszületett a trón
örökös.

Csak az újszülött sirt keserves nyivá- 
kolással. mintha haragosan tiltakozna 
ellene, hogy akarata ellenére életre hív
ták és egy ország gondjait akarták a 
vállára rakni.

A szülészeti klinika miitöszobájában 
feküdt az asszony. Nem volt már fiatal 
és most félve, ezer aggodalommal várta 
első gyermekét. Kispolgári asszony volt 
az ura valami hivatalba!) görnyedt reg
geltől estig. Örökös vendégük volt a mun
ka és a gond, amely sokáig útját állta 
a gyereknek. Szerettek volna gyereket, 
de féltek is tőle, mert kettőjük számára 
is kevés volt a pénz, amit a férfi elsején 
hazahozott. Nagy gondot jc’antett egv 
harmadik és félve néztek a jövő elé. a 
mely a gyermeknevelés tömérdek gopd- 
lával-bajával ijesztette Őket. Évekig 
küzdöttek a gyermek ellen, de most már 
hiábavalónak bizonyult a harc. a gyer
mek követelőén és erőszakosan jelent
kezett

A klinika sivár épületében az élet ter
mékenysége ujjongott, óránkint uj em
berkék születtek és olyan volt az egész 
üzem. mint valami nagy embergyár. Az 
inspekciós orvos álmosan és közömbös 
unalommal teljesítette kötelességét és 
arra gondolt, hogy hol fogia tölteni hol
nap! szabad estéjét. A vajúdó asszony 
magárahagyva. ezer félelemmel a szivé
ben várta a mindinkább erősödő fájdal
mak beteljesülését, a testéből kiszakadó 
testet, a gyermeket. Egész életét átgon
dolta. vagy inkább átérezte most pár 
Pere alatt és már nem lázadozott a sors 
ellen, amely anyává teszi. Már szelíd 
megnyugvással várta a gyermeket, öre
gedő asszonyéletének nagy megújhodá
sát.

Az orvos néhány közömbös utasítást 
adott a szülésznőnek, a levegőben a fer
tőtlenítőszerek erős Illata gomolygott és 
az asszony félkábulatban feküdt a műtő
asztalon. A fájdalom eltorzította az ar
cát és nehezen lélegzett. Néhány órán 
keresztül szenvedett igy, mig végül a fel- 
szabadulás örömérek és a fájdalom meg- 
mérhetetlenségének a hangja tört ki b*-

lóié majdnem artikulálatlanul. A gyermek, 
a jovo dolgozó embere már mellette pi- 
hegett.

Csönd volt a klinikán, amikor az asz- 
szonyt a mütöszobából visszavitték a 
közös kórterembe. Néhányan kiváncsi 
Pillantást vetettek feléje a szomszédos 
agyakról, más fájdalmas anyák és asz- 
sz.onyok. O magához szorította a rette
gett és most már mégis annyira szere
tett gyermeket, féltő aggodalommal és 
ebben az ölelésben már benne volt a vé
delmező anyai kéz minden áldozatkész
sége. a nagy elszántság, amellyel köny- 
nyebbé akarta tenni a küzdelmekre és 
munkára született uj ember életét.

A műtőasztalon ekkor már más asz- 
szony feküdt.

A piszkos kamra zugában húzódott 
meg a kis cseléd, mint a szégyen szim
bóluma. Piszkos rongyokon feküdt gyöt
rődő sirassa!; megkínzott, fájó teste láz
ban égett. Elhagyatva, mindenünnen el
kergetve itt bujt meg ebben a döbbene
tes órában a nagy udvar végén, saktá- 
r**k és istáilók mögött a bűzös kamra 
sötétjében. Nem tudta felfogni, ml bűnt 
követett el. hogy igy kell bűnhődnie. 
Szeretett és azt hitte, viszontszeretik és 
későn tudta meg. hogy hazudtak neki, 
becsapták, rászedték csúnyán. A férfi 
cserbenhagyta és ő magára maradt a 
terhességgel, ami átkot jelentett neki. 
Kaotikus összevisszaságban kavarogtak 
előtte a múlt és a jövő bizonytalanul 
összevegyülő képei és csak egyet tudott 
félelmetes bizonyossággal: gyereke lesz.

Nem Is tudta igazán, hogy mért kell 
szégyenkeznie. De elkergették hazulról, 
megtagadták azok. akikhez bizalma volt, 
még_ az a férfi is, aki mindennek az oka 
és ő ösztönszerüen elrejtőzött ebben a 
piszkos és sötét zugban, ahol bizonyosan 
nem talál rá senki. Szörnyű fájdalmak 
tépték a testét és nyöszörgő, magába 
fojtott sírással gondolt rá. hogy más 
asszonyokat ilyenkor mennyire tisztel
nek. hogy körülveszik őket becéző gyen
géd szeretettel, mig őt megvetik, mint a 
gonosztevőt és magárahagyják az anyá
vá magasztosulás órájában.

A kamra törött ablakain besüvített a 
szél és gyötrődő nyögéseire csak a lom
pos házőrző kutya figyelt fel. Ez az állat 
kitartott mellett ebben az órában is. 
mintha pótolni akarta volna az emberek 
szeretetét. A szenvedő asszony teste 
meg-megvonaglott a szalmára dobált 
ócska rongyokon és lázas gondolataiban 
már nemcsak magáért, a maga elrontott 
életéért aggódott, hanem az eljövendő 
gyermeke sorsáért is, a kis kitagadott* 
törvénytelen gyermekért, az ártatlan 
csöppségért, akinek nem lesz apja és aki 
támogatás nélkül, szerető szülői otthon 
nélkül fog felserdülni, névtelenül, mint a 
társadalom szerencsétlen számüzöttje.

Tehetetlenül temette könnyes arcát 
munkától durva kezeibe, óh, mit nem 
adott volna, ha most meghalhatna itt 
elrejtőzve, még meg som született gyer
mekével együtt, ha megmenthetné ma
gát és azt a kis életet kívánó másik em
bert a szégyentől, szenvedéstől, szomo
rúságok légiójától. De az életet és ha
lált nem lehet kormányozni, az irányítja 
az ember-bábuk tétova lépteit és a sze
gény szenvedő cseléd ezt érezte.

Később elvesztette az eszméletét és 
amikor magához tért. maga sem tudta, 
hogy percekig vagy órákig feküdt-e ön- 
tudatlanul. Csak azt érezte, hogy na
gyon gyönge és maga mellett a piszkos 
rongyokon egy meleg, ficánkoló kis tes
tet érzett; a gyermekét. A senki fia. a 
törvénytelen gyermek megszületett.

A kamrában sötét volt és a törött ab
lakon sem hatolt he fénysugár, 

íí. • •
félelmetes csend volt a királyi palo

tában. Mintha a szomorúság vára lett 
volna a uatalmas ház. az aranycirádás, 
biborfüggönyös termek bánattal voltak 
teli. Haldokolt a király. A magas ágyon, 
a selyemtakarók alól csak egy megkín
zott sápadt fej jajdult elő. Hol volt most 
erre’ a fejről a királyi korona, ki monu- 
ta volna, hogy egv ország urának, mil
liók parancsoltjának büszke feje ez? 
Csöndes öregember feküdt a halálos 
ágyán, végső óráját élő szánandó em
ber, aki már nem volt uralkodó, hanem 
csak tehetetlen, a haláltól félq, szomorú 
öreg.

Az udvari orvos a napok óta tartó 
virrasztástól kimerültén ült a betegágy
nál, mellette még két orvostanár virrasz
tóit. öl^ jól tudták, hogy már lilába min
den. eddig mesterségesen meghosszáb- 
bitották a király életét, de most már 
gvengék a hatalmas erővel, a halállal 
nemben, a végső ór» ez és semmiféle

szerrel nem lehet a szívműködést tovább 
meghosszabbítani. Az orvosok is már 
csak a halált várták.

A király tehetetlenül, esdeklő szemek
kel nézett rájuk. Életében sohasem félt 
semmitől, csak tőle rettegtek milliók; so
hasem kért, csak tőle kértek vagyont, 
hatalmat, életet. Most először rettegett 
a király és elsőizben könyörgött A meg
semmisüléstől. a nagy misztikumtól félt. 
a fekete semmitől, amit iönni érzett, a 
haláltól, amely erősebb nála és minden
nél hatalmasabb. Es életet koldult az Is
tentől, az orvosoktól, lakájától, akárki
től, életet, csak még néhánv esztendei 
nyugalmat, örömet, életet! Hány ember
nek adta vissza az életet, gondolta ezek
ben az utolsó percekben és mos. nincs 
senki, aki az ö életének megkegyelmez
n e ...

Megremegett a félelemtől, amikor hir
telen tisztán érezte, hogy nincs menek
vés. Eélt. mint a megriasztott szegény 
kisgyerek, aki a sötétben kilzköd látha
tatlan rémekkel. A szemei előtt elhomá
lyosult minden és az előtte kavargó vég
telen sötétségben is félelmetes rémek in
cselkedtek. Az udvari gyóntató jelent 
meg a halálos ágynál, ima mortrolása 
töltötte be a betegszoba csendjét és a 
király öntudatának utolsó feliobbanásá- 
val most megerősítve látta eddig még 
bizonytalan szörnyű félelmét: vége min
dennek. Tehetetlen, kétségbeesett félel
met érzett, valami szörnyű borzadást 
egészen az utolsó percig. Aztán már nem 
érzett semmit. Nagyot rándult és mere
ven elnyúlt a selyemtakaró alatt. A ki
rály meghalt

Nyüzsgés zaja, izgalmas Intézkedések 
lármája váltotta fel a következő percben 
a királyi palota csendjét. Szárnysegédek 
futottak, az udvari miniszter ezerfelé In
tézkedett, mindenki el volt foglalva. Az 
egész országban megszólaltak a gyászt 
hirdető harangok.

Az élők futottak az élet után. A halott 
király egyedül, magára hagyva feküdt 
a kihűlt ágyon.

*
Asszony! zokogás, gyernieksirás Jajon- 

gott a polgári hálószobában. A dolgozó 
ember, az egyszerű szürke polgár a ha
lállal vívódott. Az egymásmellé tolt csa
ládi ágyak egyikében feküdt, az arca 
szörnyű rémületet és valami furcsa cso
dálkozást tükrözött. Tegnap még dolgo
zott. ugy mint évtizedek óta mindennap, 
még tervei voltak, kicsinyes bosszúságai 
és átíró örömei és tna itt fekszik ment
hetetlenül. A halálos kór orvul, hirtelen 
támadta meg. a szakadatlan munka alatt 
váratlanul megroppant és az előbb tisz
tán hallotta, amikor az orvos az ajtón 
túl lemondó szavakkal készítette elő a 
feleségét arra, hogy legfeljebb már csak 
órákig tarthat az élete.

A feleségére és a gyermekeire nézett 
búcsúzó szemekkel és a mellette álló má
sik ágyra esetr a tekintete. Milyen rövid 
volt az é le t... Mintha csak tegnap lett 
volna, amikor megesküdött az asszonv- 
nyal és azóta . . .  Megállás nélkül dolgoz
tak és csak ezek az ágyak adtak néhány 
órás pihenést és örömet sivár, gondüer- 
hes életüknek. Itt fogantak meg gyer
mekeik, miptha csak néhány napja lett 
volna. . .  és milyen nagyok már ezek a 
gyerekek.

A robotos munkában nem volt ideje 
észrevenni, hogy az élet elmúlt. Gyor
san és meglepetésszerűen múlt el az élet 
még mielőtt megpihentett volna. Tompa 
szomorúság markolta össze beteg szi
vét. Hogy remélte még tegnap is. hogy 
a szüntelen munka után nyugalmas, csen
des öregség következik, jóleső pihenés, 
egy munkásélet szerény jutalma. Most 
vég** ennek a reménynek Is, ami a nehéz 
küzdelmekhez erőt adott.

Meg kell h?lni, érezte kétségbeesve és 
lázongott az orvul rátörő halál ellen. A 
szegény küzdő ember most a leghatal
masabb ellenféllel szállt harcba, de tud
ta, hogy ebben a küzdelemben is alul
marad, mint egész életében mindig. Élni 
szeretett volna, sohasem érzett még i’yen 
életkedvet, mint most az utolsó órában. 
Görcsösen kapaszkodott az asszonya 
kezébe, mintha az életet szorítaná ma
gához és srhasem akarná elengedni.

Az asszony magáhafojtott sírással si
mogatta a haldokló verejtékes homlokát. 
Aztán hirtelen felsikoltott, mert a férfi 
szemei mereven, üvegesen szegeződtek 
rá. A szive fölé hajolt ijedten, de az már 
néma volt. A férfi még halálában is gör
csösen szorította az asszony kezét, hal
vány arcán pedig a rettegés utolsó bor- 
zadálya rémlctt.

*
A fülledt, rosszszagu kórteremben ma- 

gárahagyva hánykódott az ágvon a sen
ki fia. A sűrűn egymás mellé állított 
ágyakból nyöszörgések és sóhajtások 
szálltak az éjszakába, rossz kigőzölgések 
tették elviselhetetlenné a levegőt. A kór
terem sarkában homályos fénnyel égett 
a villanylámpa és egy apáca fárt nesz

telenül fel-alá. A szomorúság és a halál 
j rideg házában, min: valami végső, vigasz- 
i tálán raktárban, vártak a pusztulásra 
magukkal tehetetlen emberroncsok, mint 
kiselejtezett rossz lim-lomok.

A szegény nyomoruknak, a cseléd fiá
nak tüdeje veszettül sípolt. A halálos kór. 
amely egyedüli öröksége volt. most vég
ső bírókra kelt vele. Ugató köhögés 
tört elő horpadt melléből és a szomszédos 
ágyakból haragosan néztek feléje a többi 
szenvedők. 0  lázasan forgolódott az 
ágyon és dohálta iorró testét a csikós 
ágynemű fölött.

Egész élete lemondás nélkülözés és 
szenvedés volt és most mégis irtózott at
tól, ami elkerülhetetlenül közeledett. Utol
só volt az utolsók között is, már kicsiny 
gyerekkorában megvetették és kiközö
sítették a társai, mintha tehetett volna 
arról, hogy ostobák a törvények, ame
lyek megfosztották a csa’ádi névtől. Tör
vénytelen gyermek volt és ez a szégyen
bélyeg ott égett a homlokán még akkor 
is, amikor erről már kevesen tudtak. 
Elkeseredett, örörntelen ember lett. haj
szolt igavonó. Senkisem akadt, aki sze
rette volna és sohasem hallott egy gyön
géd szót. Rongyos, éhező nyomorult 
élete durva munkában őrlődött fel és 
még akkor Is nehéz zsákokat cipelt, ami
kor a tüdejét már egészen kiköpködte.

Most mégis rettegett a haláltól. Érez
te, hogy azt, amit itthagy, nem kell saj
nálnia. de mégis valamit várt még, vala
miben még reménykedett ez a nyomorult 
élet Is. Egy kis szeretetet, valakit, aki meg
osztja vele a súlyos gondokat, egy jósá
gos kezet, amely ápolni fogja. Ehhez az 
utolsó reményéhez görcsösen ragaszko
dott mindvégig és most, hogy tudta, 
hogy már ez sem válhat valóra, meg- 
csalatva, kifosztva érezte magát. Utolsó 
órájában is a szörnyű igazságtalanság 
fájdalma marcangolta és rémülten esz
mélt rá, hogy az élet adósa maradt min
dennel. És most mégis a halál követke
zik már. A félelmetes újabb rém. az utol
só. Miért kellett élnie és miért kell most 
meghalnia? . . .  Hörögve átkozódott és a 
tüdeje, mint rossz íujtató ijesztő meló
diákat sípolt

Amikor később az apáca az ágya felé 
nézett, ott csendes volt már minden. A 
kedves nővér keresztet vetett és letakar
ta. A kórterem többi betege megkönnyeb
bülten vette észre, hogy az ugató köhögés 
megszűnt A nehéz levegőjű szobában 
eggyel kevesebben lehelték ki a rossz, 
fojtó gőzöket.

Hajnalhan érte jöttek, egy fekete targon
cára tettek és a hullaházba szállították.

Mérő Margit:

Minek is tovább m enni?
Nem szeretem a vánkost
sem a füvet,
perzsaszőnyeg selymét,
vagy Íróasztalom hideg mappálát
ha ráborulok néha;
sem a kályha cirádás csempéiét,
vagy a strand parti homokját
arcomon ugy,
mint a tenyeredet!
Tenyered puhább a vaskosnál 
és frisebb, mint a fü, 
selymes és Mis,
s a szeretet melege ugy árad belőle,.
hogy a meleg hullámú kályha,
meg a parti fövény elszégyenkezhetnek

miatta,]
Tenyeredben arcom olyan boldog! 
Szemem soha bátrabban nem hunyódlk. 
Dizakodóbban sehová nem simul a bőröm 
mint a kezedbe,
fejemet nem hajthatnám megadóbban 
a legnagyobb fáradtság < tán sem 
más pihenőbe. . .
Halálos Jóérzéssel csuklik belé az arcom 
agy érzem: minek is tovább menni 
vagy kinyitni még valamire szemem?, 
Hiszen megérkeztem a nyugalmas célhoz 
s egy sóhajjal elengedném már 
mint a további életet.
Ilyenkor csúsztathatnád guillotin alá 

fejem: J
Ilyenkor ölhetnél meg egy szorítással, 
ötletből, hirtelen, ösztönös cmberállat- 

sdggalj
s hördülő védekezésemet ekkor tenné 

bénává)
a pokoli gondolat,
hogy egyetlen bizalmas menedékem tör 

így rám.!
Gyilkosabb volna e gondolat — szörnyű-' 

ség kezednél!
s hamarabb végezne velem!
Vigyázz, mert megölhetsz ma Js — bár

mikor j
ha megütsz a kezeddel,
vagy elhúzod egyszer fejem alól a te

nyered !J
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A csengő berregve megszólalt.
A kis lány fölkönyökölt az ágyban. Ér

deklődéssel figyelt. A vékony, finom 
gyermek karja úgy támasztotta alá sö
tét fejecskéjét, mint egy tulipánnak a 
szára. A szomszéd szobában meleg Is
merős férfi bariton zeridült meg. PJrkó 
arcát elöntötte a vér. hirtelen hátra fe
küdt, lesímitotta a paplanát és eligazította 
a hajfürtéit

A meleg bariton közvetlenül az ajtó 
mögött zengett: -Be me hetek hozzá?* És 
anya hangja: > Hogyne, parancsoljon tisz
tele tes ur*.

Az ajtóban megjelent a pap nyúlánk 
alakja.

— Jó napot kis beteg! Hogy vagyunk?
— öh. tisztcletes ur! Milyen jó . . .  kö

szönöm, hogy eljött hozzám.
A pap fesztelenül húzott egy széket az 

ágyhoz és megfogta Pirkó kezét.
— Hogyne jöttem volna, mikor tu

dom, hogy az én kedves kis tanítványom 
beteg. Hiányzott áin a hittanórán.

A Pirkó keskeny arca rózsás volt, a 
szeme csillogott, e percben cseppet se 
látszott betegnek.

— óh, úgy szerettem volna már Isko
lába menni tegnap, egész jól érzem ma
gam, de a doktor azt mondja, még leg- ! 
alább két hétig kell feküdnöm.

A pap elfordult egy pillanatra, aztán 
még szorosabban megfogta Plrkó átlát
szó kis kezét. Meleg, szürke szeme ned
vesen fénylett, ahogy a gyermekre né
zett, akit szivéből szeretett és akiről 
tudta, hogy meg kell halnia.

Gyorsan beszélni kezdett, a hittan órá
ról, az osztályról, hogy ki felelt és mi
ből. Erőltette az agyát, hogy emlékezzék 
pont a negyedik fölsőben történt esemé
nyekre, amik Plrkó számára a világ leg
érdekesebb dolgai voltak.

— Es ml volt a magyarázat? — kér
dezte Pirkó a maga felsőbb-lány stílu
sában.

— Illés prófétáról beszéltem.
— Illés próféta. Melyik is volt az? Az 

most volt először?
A pap örömmel kapott az uj témán: 

—- Illés próféta, az a szent férfiú volt, 
aki. . .  — a hangja mélyen zengett, mint 
mikor a szószékről beszélt.

Pirkó úgy hallgatta, mint egy szép me
sét és közben édes bizsergést érzett A 
karcsú barna ujjaiban kezdődött, a kezé
ben, amit átölelve tartott a pap erős fe
hér keze és végig borzongott a testén 
a paplan alatt.

Eszébe jutott, milyen sokszor vágyott 
erre, óra alatt, vagy a templomban. El
nézte a pap szép fehér kezeit és mindig 
úgy szerette volna, ha megsimogatja, ha 
valamiképpen hozzá ér, a hajához, vagy 
a nyakához. Néha meg is tette, ha Jól 
felelt, vagy ha régen nem látta. Különö
sen az előtt, míg kisebb volt. Pirkó olyan
kor mindig nagyon boldog és büszke 
volt.

De e z t...,  hogy Így ül mellette és 
fogja a kezét. . .  milyen szerencse, hogy 
beteg . . .  ha meggyógyul, megint csak az 
iskolában fog beszélni vele.

Egyszerre megrémült arra a gondolat
ra. hogy ez nem maradhat így, hogy 
mindjárt, talán már ebben a percben, el
fogja engedni a kezét és elmegy. Minden 
erejéből átszoritotta a kezén nyugvó ke
zet és barna bársony szemel könnyes 
ijedtséggel tapadtak a pap arcára.

A pap beszélt Illés prófétáról, hogy tü
zes szekér szállt alá az égből és magá
val vitte és hogy a nép mindig vissza
várta és . . .  egyszerre görcsösen átfog
ták kezét a barna ujjak.

— No, Pirkó kislányom, mi baj van? 
kérdezte ijedten, ahogy a gyermek

könnyes szemébe nézett.
Pirkó torkán nem jött ki hang.
— Hogy szeretem, érezte, milyen bor

zasztóan szeretem! — és egyszerre oda- 
szoritotta fürtös fejét a pap kezéhez.

A pap félve keresgélte végig Illés pró
féta történetét. Vájjon mi izgathatta így 
föl a kis beteget. A halál, persze a ha
lál gondolata. Es már halálfélelmet vélt 
látni a Pirkó rémült szemében és az élet
hez való kétségbeesett kapaszkodást a 
szenvedélyes mozdulatában.

Akkor nagy, forró részvét ömlött el

benne. Az ölébe szerette volna venni és 
vigasztalni és meggyógyítani ezt a szép 
barna gyermeket, akinek Isten kifürkész
hetetlen akaratából meg kell halnia.

— Plrkó, kis Pirkó. suttogta, nem sza
bad — és fölemelte és simogatta i kezébe 
fészkeit fejecskét. Az sápadt volt és láz* 
ban égtek a barna bársony szemek

A pap fölé hajolt és megcsókolta, f a
lán a Zola csodatevő püspöke 1 ütött 
estébe, aki megcsókolta a betegeket: 
»Sl Dieu vént je veux és .1 betegek 
meggyógyultak, vagy egvszerücn elfc- , 
ledkezett papi és tanári tekintélyéről és 
ki kellett fejeznie a lelkében fölgviilt sze 
retetet és jóságot. Vagv a beteg leány 
megint az a kis baba lett szemében akit 
ő keresztelt és akit ha az uccán meglátott 
magasra emelt és összecsókolt.

Egy pillanat volt csak, egy futó su- = 
rolása az arcnak az ajkakkal, de a má- ' 
sík pillanatban két karcsú barna kígyó , 
szorította körül a pap nyakát hihetetlen 
erővel és egy keskenyre zárt lázas száj 
gyermekes ügyetlenséggel préselődött az 
ajkaira.

Honnan vette a beteg gyerek ezt a 
vakmerőséget, ó maga se tudta. A két 
karcsú kar lehullott, mint letört virág- 
szárak, a szemek zavart félelemmel tá
gulták a fölemelkedő pap szemébe, de az 
arc rózsás volt. a száj nedvesen piros 
és a keskeny test a paplan alatt boldog 
Izgalomban remegett

A pap lassan végighuzta a kezét a hom
lokán, Mit csinált ó I tt. . .  Az ablakhoz 
ment és fejét az üveghez szorította. Pir
kó félénken figyelte. A pap arcát is hal
vány rózsaszínben futotta be a vér. de 
csak egy pár pillanatig Mire visszafor
dult. már a szokott jóságos, nyugodt mo
soly ült az arcán, amit tett, vagv ami

HARCI MIHÁLY:

Emiéi:
A délután estbe szürkül.
Már régen vágyom a rég nem látott 
Kedves ueca vud zuhutagába 
Máig a nőt vártam 
S megöltem, mert sokáig vágytam.
Emlékek! Hűhók. Tobzódások,
Az emlékezés kegyetlen önkinzás.
Már azt sem tudom, merre jártam tegnap,
S nem tudom lesz c még vidám, nagy álmom.
A halált most elhessegetem,
Mert tudom, az életem több mint vad kiáltás. 
Az életem több, mint örök tobzódás.
Mégis hordom az átkot
Mit elültettek a szivek,
Várom, mig nem lesz senki, aki átkoz.
Hiába kérded, mi volt?
Lelkemben némaság volt
Kérded, mi lesz?
Nagy némaság lesz.
Voltam s akartam lenni,
Nem tudom jó volt-e.
Nem tudom ló lesz-e.
Révi. régi kérdés kínoz
S megmondani csak néked merem, 
ó jaj volt egy nagy szerelmem,
Akit én szerettem s utána megöltem 
Megöltem, hogy ő legyen az egyetlen,
Hogy ő legyen a minden,
Ki után már minden hiába lenne 
Ki után soha senki se jön.
És mindez mért volt?
Mért néztem utána a zajból az árnynak 
Mért voltam mindig a szerelmes nyárnak 
fíus szeretője mért nem a vdevnak 
A soha-haldbuik. bárminek másnak.
0, csak még egyszer visszamehetnék 
Az életem nem lenne többé hiába,
Nem lenne hiába s nem lenne gyáva 
Senki a halálra s nem halna hiába.

történt vele, elintézte az ő Istenével.
— Szóval — mikor illés próféta meg

halt — mondta mosolyogva és vissza 
ült a székre az ágy mellé és folytatta az 
Illés legendát.

Plrkó úgy nézett rá, mint egy
szentre.

Másnap futó tüzként járta be a hir 
a hívőket, bogy a pap hirtelen meghalt.

Vasárnap volt. Délelőtt még megtartot
ta a szentbeszédet és csak egynéhány 
közelálló vélt emlékezni, lmg\ milyen 
sápadt volt.

Istentisztelet után a papiakba ment és 
ax egvházH. aki alig félóra múlva be
kopogtatott hozzá, halva találta az Író
asztala előtt a nagy karosszékben.

Anya elakarta titkolni Pirkó előtt a 
szerencsétlenséget de csaknem rögtön 
megtudta a cselédek sírásából, az izga
tott telefonálásokból és anya meg apa 
földult áruiból. A papot bálványozta az 
egész község és az egész várost betöl
tötte a iajveszékelő, pásztorától meg
fosztott nyáj panasza. Krisztusi jósága, 
igazi, ^ivatott lelkipásztor volta, az a 
szin.e szuggesz.tiv erő, amivel a jót su
gározta és terjesztette maga körül, sza
vának meleg zengése, szellemének káp
rázatos gazdaságsága. melyek életében 
már osztatlan lelkesedést és bámulatot 
szereztek neki. most a tragikus esemény 
árnyékában legcndaszerüvé nőttek és a 
nép kezdte úgy emlegetni, mint szentet, 
akit Isten azért vett magához, hogy jobb
jára Ültesse, mert nem erre a világra 
való volt

Mindenki tudott róla valami csodálatos 
eseményt.

A pap szegényeket kisegített a nyo
morból, betegeket meggyógyított, ártat
lanokat kiszabadított, gonosztevőket 
megjavított.

Az események igazak voltak és mégis 
határosak a csodával.

Pirkó merev testtel nagy lázban fe
küdt

— En öltem meg. én vagyok az oka — 
mondogatta magában. Lázas fantáziájá
ban egész másképen látta a tegnapi je-

lienetet: A pap. aki jó volt, szent volt 
tiszta volt. miatta bűnözött, ö  volt az 
aki bűnre csábította, ö , aki szerette, aki 
szívesen meghalt volna érte. ö  ar. oka 
hogv a pap kiesett az isteni kegyelem^ 
hói.

Ez a büntetés, amivel Isten sújtotta, 
ez is azt bizonyítja, liogv nem volt földi 
ember, földi bűnökkel. Szent volt, pró. 
iéti volt, akinek nem lett volna szabad 
bűnbe esni.

Egyszerre hosszú szürke utat látott. 
Lehajtott fejjel ment a pap és az ut vé, 
gén várta Krisztus és Pirkó lázasan do-

' hálta magát az ágvban. úgy szerette v 
11a megmondani, hogy mindennek i. 
oka és sietni akart, liogv előbb é 
oda. mint a pap és megmondhassa.I
akkor egyszerre a pap volt a Kris. r
aki az, ut vég :i állt és Pirkó ment az >
feléje és mikor oda ért, letérdelt eléje 1 s 
azt mondta:

■'Tiszteletes ur kérem, nem készülhet
nem Illés prófétából, mert beteg voltam.* 
Ekkor a pap lehajolt és ő megint át akar
ta ölelni a nyakát, mint akkor, de nem 
merte, olj’an sokan voltak körülöttük és 
mindenki sírt és a harangok mind zúgtak.

A iiarangok zúgtak és az egész háznép 
a temetésen volt.

Anya megparancsolta a szobalánynak, 
hogy maradion Pirkónál, de az egy dara
big ott sirdogált az ablaknál, aztán, 
hogy a menet föltűnt a másik uccában, 
egy pillantást vetett a becsukott szemű 
betegre és kifutott a sarokra.

Pirkó akkor egy sziklás hegyoldalt lá
tott, aihol fáradtan, lehajtott fővel ment a 
pap. Eönt a hegyen állt az Isten. Most 
olyannak látszott, mint Zeusz a mltholó- 
gia első lapján. Jobbjából villámok pat
togtak és Pirkó sietett a pap után. Előbb 
akart oda érni, hogy megmondhassa, 
hogy ő, csak 6 az oka mindennek, őt 
kell büntetni. Kúszott a pap mögött a 
hegyre. Egyszerre észrevette, hogy az 
ágváhan van. Fölkelt. Belebujt fehér fla
nel pongyolájába, meleg posztócipőibe, 
amik az ágy mellett voltak. Kabátot akart 
venni, meg kalapot, de a szekrény zárva 
volt, anya bizonyára elvitte a kulcsot 
Nem baj.

Pirkó kilépett az uccára. Enyhe tava
szi nap volt Pirkó a kéklő levegőben 
maga előtt látta menni a papot és sietett 
utána.

Előtte nagy tömeg ember ment, sírva 
és énekelve. Pirkó a fal mellett snhant, 
mint egy fehér árnyék.

— Megyek az Istenhez — Ismételt# 
magának.

Egyszer csak kiértek a temetőbe 
Pirkó már nem látta 3 papot. Egyszerre 

1 tisztán tudta, hogy ott van a koporsó
ban, hogy el fogják temetni, hogy meg
halt és hogy ez a temető, ahova neki 
nem lett volna szabad kijönni, mert 6 
beteg és otthon van az ágya. Egy’ széles 
tuja nőtt az egyik siron, atnögé bujt el

A kék fellegek gyülekeztek, a nap el
bújt és hűvös szél borzongatta meg a kis 
beteget. Lábai remegtek, le kellett ülnie a 
sírra. A papok beszéltek, a kántorok 
énekeltek, de Pirkó nem hallotta, csak 
nézett a fekete koporsóra és úgy érezte, 

j nem lehet, hogy ott benne van a pap. 
nem lehet, hogy úgy meghalt, mint a töb 
bi ember és úgy betegyék a földbe és 
megszűnjön, mint mások, akik meghal 
tak.

A felliök mind feketébben gomolvog- 
tak. Egyszerre csak mennydörgött és a 
keleti égből éles villám szakadt k i.‘Plr
kó kitágult szemekkel látta, hogy a fel
hők, mint nehéz szürke bársony függö
nyök. nyílnak szét és a kiömlő aranv- 
fényben megjelenik cgv tüzes szekér, 
négy szárnyas tüzparipa röpíti végle 
az égen.

Nyugat felől kibukkant az alkonyodé 
nap és aranyfényt sugárzott a siró. gyá
szoló tömeg fölé és ebben a fényben 
Plrkó megint Látta a pap alakját lebeg
ni és látta a tüzes szekeret, amint nagv 
ívben vágtatott felé az égen.

Akkor boldog kiáltás tört ki Pirkóból 
és hátra hullott a tuja lombok közé.

*
Mikor a gyásznép temetés után kifelé 

tódult, ott találták meg Pirkót az ide
gen siron. Édesen aludt, mintha sa
lát ágacskájában feküdt volna.
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Az agy értelmi része 
Az arv érzelmi része 
A gyomor 
A szív.
A máj.
Altatószer.
Verseitek.
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A szín egv fütőház belsejéhez hason- 
lit: kerekek, sziiiak. esővek. drótok, lám
pások. Fent emelvényen ül. helyesebben 
trónol a két agyiéi, helyük parancsnoki 
hídhoz hasonlatos, előttük hatalmas kor- 
inánvkerék. melyet az agy értelmi ré
sze forgat lassan. békésen. A reflektor 
ide szória legerősebb fényét, az agv két 
része szinte vakító világosságban für
dik. Alattuk áll a gyomor mögött egy 
kazán nagyobb ajtóval, mely mögött pi
ros fénv duruzsol, előtte lombikok, re- 
torták, lefeléi vezető csővek. Tőle balra 
s kissé, magasabb emelvényen ül a szív, 
inelv mögött hatalmas inga mozog jobb- 
ra-balra. Az emelvény alatt két csaoó- 
aitó. A gyomortól jobbra, de már egé
szen a földszinten ül a mái. Asztalszerü 
alkotmány van előtte apró reteszekkel, 
fiókokkal, melyekből kis csövek nyúlnak 
ki s egy hatalmas csőbe torkollanék, 
mely Ívben lefelé hailik. mintha a szio- 
oad alá vezetne.

Mikor a függöny szétnyílik, ritmikus 
zugás. dórömbölés. sípolás, inelv azon
ban hamar halkul, csillapodik.

A gyomor (30—40 év körüli iól táp
lált férfi fehér kötényben, szakács sap
kában. Derült kövérkés arc. bosszanko 
dása nem komoly. Szeret nagyképüsköd- 
nk Sürgölődik a lombikok és kazánok 
között kémleli, hogy iól ész-e a tűz s 
ilyenkor vörös féinvkévék hullanak rá  A 
máihoz beszél): Borzasztó ez a köhö
gés* Azi embert nem hagyják nyugodtan 
dolrocwiL AnnVi dolgom van evvel az 
öt szardíniával nem is értem, hogy le
het este öt szardíniát leküldeni. Utoljára 
is az embernek éiieli nyugalomra is 
siüksége van. hol van Itt a szociális ér
zék. hói van itt a rnunkásvédelcin? Nem 
találja ezt felháborítónak, kedves nagv
sád?

A mái (korosabbekövér néniké, maga 
a közöny, a iovialitás. Egykedvűen ül
dögél asztala előtt mint valami gyü
mölcsárus kofa. öltözete is ahhoz hason
latos. Nasrv ritkán csavar vagy igazit 
valamelyik csavaron, legtöbbször bóbis
kol. A gyomor felé): En nem törődöm 
ilyesmivel. Ezekből a köhögési rohamok- 
mokból sem sokat érzek. Ami pedig a 
dolgomat illeti én nem sietek vele. (Ásít.) 
Maid csak elvégzem egyszer.

A gyomor (élénken): Nagysád roppant 
könnyen veszi a dolgot, hogy ne mond
jam: flegmatikusán. Maid meg tetszik 
látni, mennyi baia lesz evvel az öt 
szardíniával és mennyi olaj van hozzá! 
Még olajos kenyér is iött utánuk Nem 
értem, hogy fogadhat el szái őnagysága 
ennyi zsírosságot? Elvégre is nem va
gyunk mi szappangvár! Persze neki ott 
lenn semmi komoly dolga sincs, még 
meg se őrli rendesen a táplálékot és 
máris leküldi hozzánk. Mi pedig dolgoz
hatunk. Ez igazán nem eliárás. ez nem 
munkamegosztás! (Kis szünet.) Aztán 
mit szól ehhez a habos süteményhez? 1 zerencse. hogy toiáshab meg sacharin 

lyan benne, igv könnyebben végzek ve- 
■ c- ÍUiabb zakatolás, sípolás, melv azon

ban hamar elmúlik.) Mar megint! Ez 
porziasztó! így nem lehet dolgozni.

Az agy értelmi része (idős. szakállas 
érfiu. görög bölcshöz hasonlatos. Nvu- 
odtan ül. nagyon keveset mozog, be- 

'zédc lassú, megfontolt): A iobb kéz 
iobia el a cigarettát! (megnyom egv 
omboL egv lámpa iobboldalt egv nil- 
ai'atra felvilkn) Igv. A dohányzás ár- 
almas dolog: érelmeszesedést csinál és
égcsőhurutot

Az név érzelmi része (csinos, fiatal nő 
fősen dekoltálva. csupasz karokkal. 
JCsztusai hevesek, patétikusak. beszéde 
^avaló. Többször felkel helyéről): 
’̂ van hagvia a ió tanácsokat, kedves 
°'léga ur! Maga mindig a következimé- 
vektől fél. mindenben veszélyt lát és 
Indít óvatosságot alánl. Hisz akkor az 
ész élet csupa elővirvázat csnna fél- 
s. csnna gyáva, tespedt fontolgatás.

éhelme van lev az életnek?
Az agy értelmi része: Az élet őrtel- 

nft keressük. mert arra úgy sem ka-

$
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mink kielégítő választ. Minden változik. 
Az élet célia és értelme is változik 
akárcsak az évszakok.

Mz agy érzelmi része; Most meg filo
zofálni kezd. Ez határozottan untat en- 
co,n; En arról beszéltem, hogy egv kis 
köhögés miatt felesleges eldobni egv ci
garettát, mikor az ízlik. Van valami poé- 
zis abban, valami megnyugtatás, valami 
puha. szelíd hangulat . mikor hátradő
lünk a karosszékben és lassan, fárad
tan füstkarikákat füvünk a levegőbe. 
Persze, maga ilyenkor semmit se érez. 
maga ilyenkor uiabb óvatosságra gon
dol. (Ismét mélázó hangon.) ó. tuennvi 
vigasztalás van ilyenkor bennünk . 
merengünk . . . mélázunk . . . megnyug
szunk . . . mintha valaki lágyan, duru
zsolva álomba ringatna . . Még szép
nek találiuk az életet!

A szív (szeles, rajongó, eleven ifjú 
hosszú szőke hallal, borvörös trovatore 
öltözetben. tollas föveggel. Nvakáb; n gi
tár lóg. Majdnem mindig szaval): Ah. 
az élet olv szén! Néha úgy érzem, hogy 
a végtelenben vágtatok, szivárványszínű 
kertek felett repülök és sokszor ugv sik
lok a gyönyörök felhői között, hogy nem 
is hallom a gépezet zakatolását . . . Ah. 
az élet . . .

Az agy értelmi része: Macának, ked
ves fiatalember, a legkevesebb oka van 
lelkesedni a cigarettázással kapcsolat
ban. A nikotin elsősorban önben tesz 
kárt: szúrásokat, nyilalásokat okoz.

A szív (hetvkén): Mit bánom én!
Az agy értelmi része: Most. amikor 

fürge és fiatal nem is gondol arra: mi
iven lesz. maid később, amikor elfárad, 
amikor unni kezdi ez az örökös ucrán- 
dozást. A könnvelmüsée mindig rneg- 
bosszulia macát fiatal barátom

Az agy érzelmi része: Uevan ne ok
tassa folvton ezit a kedves fiút. hiszen 
ő ucv sem érti az ön óvatos gondolko
zását az ön ufili'arista bölcselkedését, ö  
az ugrándozásra született és nem a fi
lozofálásra. Egyébként hacviuk a vitat
kozást! . . . Annvi csunva vigalmon 
mentünk már máma át . . . Unok min
den t... Emmí de vn re ... Aludni sze
relnék. hogy semmiről se tudiak sem
mit. Ha ébren vagvok. csnna mardosó 
emlék minden gondolat. Le szeretnék 
feküdni és aludni vacv mechalni. csak 
semmiről se tudni. Adfuk ki a narancsot 
az átrvWekvőere.

A gyomor (befelé beszél): Bocsánatot 
kérek, de én még nem vagyok készen, 
ez a sok olaios dolog még egy félórái 
munkát igényel. Ne tessék kérem ren
delkezni anélkül, hogy a munkásságot 
meg ne hallgassák.

Az agy értelmi része: Gvomor ur sza
vait mindenesetre fontolóra kell ven
nünk.

Az agv érzelmi része (az értelmi rész
hez): Ugyan kolléga ur. ne legyen ilyen 
túlzott demokrata! Mindenféle ytgvi 
munkásnak a véleményét fontolóra ve
szi®. Mit törődik maga a munkássággal? 
Miért nem dolgoznak iobban. akkor nern 
lennének folvton hátralékban. De per
sze. egyik sem ért a dolgához . .

A gvomor (tiltakozva): Bocsánat cn 
szakmunkás vagyok! Vegyészmérnök'

Az agv érzelmi része (kacag).
A szív: Aztán nem mondaná meg. tisz

telt uram. hol szerezte meg a diploruá- 
iát?

A gyomor (zavarban a mái felé for
dul):, Mit szól ezekhez a sértésekhez, 
kedves nacvsád?

A imil (vállat von).
Az agy értelmi része (az érzelmihez): 

Bocsánatot kérek, kedves nacvsád. de 
önnek nincs igaza. Nekünk igenis figye
lembe kell vennünk Gvomor ur hozzá
szólását mert utoljára is az együttmű
ködés. a tökéletes összhang a célunk. 
A mi gyárunk, a mi vállalatunk beren
dezkedése igenis demokratikus.

A gyomor (a máihoz): En ccv kis sé
tát ajánlanék. Ugyebár, nagvsád is ezen 
a véleményen van?

A mái: Nekem mindegy. En éiiel is 
dolgozom.

A gvomor (súgva): De azért csak 
mondia. Ha többen vagyunk, ugv valóra 
válik akaratunk.

Az aev érzelmi része (az értelmi rész
hez): Hallla miről korognak odalent? 
Chromor ur. a főv»trvé*z sétát aiánl 
(Gúnyosan nevet) Legközelebb mée azt 
Is mexr fogta határozni hogy hova. me. 
brflc uccáb*. milyen ruhában

A szív: Ab séta. ah tnss levegő . . . 
milven ló lenne. Gvomor ur folyton iob
ban melegít Nem tudom meddig tűt még 
itt nekem . . . Szinte szédülök a forró
sáétól.

Az agy érzelmi része (mintha szóno
kolna): De arra nem gondolnak tiszitelt 
sétapárti urak. hogy miiven állapotban 
vagyunk mi itten? Nern gondolnak arra. 
hogyha sétára indulunk, ha Éva lakása 
elé megyünk, ugv felkavarogna megint 
az az izgalom, ami most már nacvne- 
hezen lecsillapodott.

Az aev értelmi része: Ebben Igaza 
van nagvsádnak

A szív; Ah igen. nem tudom feledni 
azit a fáidalmat!

Az agy érzelmi része: Ha kimegyünk 
az uccára. ugv megelevenedik minden 
emlék, felsaiog a gyönyörű mult, a sok 
kedves mosoly, mozdulat, szó. ígéret... 
Hát ezt a nagy fájdalmas megrázkód
tatást akariák az> urak és hölgyek?

A gyomor: Lehet kérem másfelé Is 
sétálni, nem műszál kiszámitottan Éva 
nacvsád lakása elé mennünk.

Az agy érzelmi része (gőggel, gunv- 
nval): liven ostobán csak egv vegyé
szeti munkás beszélhet . . .

A gyomor: Bocsánat! Vegyészmérnök!
Az ugv érzelmi része . . Egy’ ve

gyészeti munkás beszélhet aki örökké 
erledéses gázok közt ét Hát hogy kép
zeli azt. tisztelt vegyészeti munkás ur. 
hogyan lehet másfelé sétálni menni, mi
kor mindig ő rá gondolunk, mikor féléié 
vonzi a vágy. a szcrctés.

A szív: Ah igen! Szeretem, szeretem, 
szeretem!

Az agy értelmi része: Engedje meg. 
kedves háztartásnő. hogy megjegyez
zem. hogy ilyen beszéld nem szolgába 
üzemünk érdekeit Eiicl van már s ez
ért egyedüli célunk a nyugalom. Örül- 
iiink. hogy elmúlt már az izgalom, hogy 
olyan iól sikerült a vacsora, hiszen már 
két nap óta alig kaptunk táplálékot 
Örüljünk, hogy túlestünk azon a kelle
metlen leleneten s most ismét vissza
zökkentünk a« rendes, csendes, polgári 
életbe. Tudom, hogy önt nem vezeti go
nosz szándék, hogy Ön semmit se akar 
az üzem kárára csinálni, de az ilven be
széd ismét felkavar mindent akárcsak 
az a séta. melvet ön is ellenzett.

Az agy érzelmi része: De ezt nem 
lehet olv könnven elfelejteni Igenis be
szélni kell róla különösen mikor ilven 
alantas munkások belekontárkodnak gé
piink érzelmeibe. Hiába a ió étvággyal 
elfogyasztott vacsora, nekünk ez nem 
fioz megnyugvást és vigasztalást.

A gyomor (a máihoz): Hallja nagv
sád? Állandóan ''értegetnek. Azon a el
men. hocv ott fenn nincs lelki nyuga
lom. hát bennünket se hagynak dolgozc 
ni. Ez önkényuralom!

A mái: Bizony, ez nern Iária. Ki ki
váncsi a szerelmi históriákra? En nem 
szerelem a pletykát.

Az aev érzelmi része: A szakítás na
gyon fájdalmas dolog volt.

A szív: Igen. ugv van. Nagy fájdalom 
volt’

Az agy érzelmi része: Es ezt a fájdal
mat nem lehet kitörölni az emlékezetből. 
Ez a fájdalom friss még és úgy éget, 
mint az eleven láng.

Az agy értelmi része: ön elragadtat
ja magát, kedves kartársnő. Ez a fájda
lom már csak olyan, mint a hunyó pa
rázs. Szórjunk hamut rá és nemsokára 
telicsen elalszik.

j? agy érzelmi része: Nem lehet, nem 
lehet! En érzem, hogy lobog. lángol, tün
dököl . . .

A szív (sikoltásszerüen): Szeretem! 
Szeretem! Szeretem!

A gyomor (megvetően néz a szívre és 
leiét csóválja): Eélnadrágos fiatalem
ber!

Az agy érzelmi része (némi izgalom
mal): En nem tudok belenyugodni a vá
lásba. Ez ostobaság volt, meggondolat
lanság és kegyetlenség, igenis: kegyet
lenség! Ön nagy bölcsen kieszelte, hogv 
ennek igv kell lenni, hogy igv lesz a leg
helyesebb. de most látom csak. mllven 
rosszul van most Így. (Fokozódó izga
lommal): En ezt nem bírom ki. ebbe nem 
tudok belenyugodni!

A szív: Szeretem 1 Szeretem! (Az inga 
sebesebben mozog.)

Az agy értelmi része: Kérem szépen 
ne Izgassa magát, kedves kartársnő. 
Most már úgyis minden hiábavaló, a 
szakítás már megtörtént

Az agy érzelmi része (állandó Izga
lomban, Nern igy van. nem hiábavaló! 
En mindent visszacsinálok még!

Az agy értelmi része: Nem lehet, lás
sa he, hogy nem lehet. A szakításnak 
meg kellett történni akár előbb, akár 
később, örüljünk, hogy már túlestünk 
rajta. Éva nem volt hozzánk való, a 
táncosnők erényei nem szilárdak, ezt 

J talán ön is tudja, kedves nagysád. Mi 
nekünk azonban most házasságra, csen
des családi életre, a hozományra és 
egyéb hasznos dolgokra kell gondolnunk. 
Egy fácosnő nem való feleségnek, ezt
be kell látnia, kedves kartársnő.

Az agy érzelmi része: En nem látok 
be semmit. Mit bánom én a házasságot, 
a hozományt, a családi életet, mikor én 
őt szeretem, Évát. a ledérerkölcsü tán
cosnőt!

Az agy értelmi része: De józanul és 
okosan kell gondolkozni. Két éves vi- 

I szonyunk alatt alig mentünk jobb társa
ságba. Ha ezt igy tovább folytattuk 
volna, úgy teljesen elvesztünk volna az 
úri társaság számára.

Az agy érzelmi része: Es az olyan baj 
lett volna? Éva kárpótolt volna minden 
előkelő unalomért, minden ásító álszemó- 
remért.

Az agy értelmi része: De a Jövő, az 
előmenetel, a karrier, aztán meg anyagi 
kérdések . . .  Ezek mind kényszerítő okok 
voltak a szakításra. Egy táncosnő min
dig s mindenben hátráltatta volna felfelé 
törekvő pályánkat. Aztán, valljuk be, 
Évával nem volt olyan komoly a dolog 
Az utóbbi időben nagyon elhidegült vi
szonyunk. Napirenden voltak a nézetel
térések, apró csetepaték. Örüljünk, hogy 
nem ismétlődnek többé.

Az agy érzelmi része: A veszekedése
ket, a nézeteltéréseket ml provokáltuk. 
Igenis, mi voltunk az igaztalanok s • 
kegyetlenek. Az ön tanácsára veszeked- 

i tünk is vitatkoztunk, kartárs ur, mert 
azt hittük, hogy Éva megunja a dolgot 
és ő fog majd szakítani. Ki akartuk ke
rülni a felelősség kellemetlen ériettt 
gyáván-ki akartunk bújni a mardosó lel
kiismeret elöl. Ez kegyetlenség, ez gaz
emberség!

Az agy értelmi része: Csak semmi fo
galom, kedves nagvsád. az ön vádasko
dásnak ez esetben semmi Jogosultsága 
nincs. Mindketten idegesek voltunk az. 
utóbbi időben s idegességünk oka egye
dül a szerelem kihűlésében keresendő. 
Ugyebár, ezt Éva is beismerte, mikor 
megmondtuk neki.. Nem szabad érzé
kenynek lenni, még kevésbbé érzelgős- 
nek. Nyugodjon meg kedevs kartársnő 
és térjen napirendre a dolog felett

Az agy érzelmi része: Milyen hidegen 
és szívtelenül mondja ezt: »térjen napi
rendre a» dolog felett.® Hát ez holmi 
»dolog« volt csak? Ez a nagy szeretés, 
ez a nagy összetalálkozás, két hosszú 
évnek ezernyi bája. gyönyöre, felpiros- 
lása és ujjongó boldogsága. . .  Hát ezek 
felett napirendre lehet térni? (Kitörve) 
Úgy szerettein Évát és úgy sajniloml

A szív: Szeretem! Sajnálom!
Az agy értelmi része; Lehet, hogy 

sajnálja, de már nem szeretL
A szív (Dacosan): De igen: szeretetni 

Szeretem!
Az agy érzelmi része (A szívhez): Néz

ze csak, fiatalineber, maga legjobban 
tenné, hanem avatkozna a ml ügyeink
be. Végezze csak rendesen a dolgát és 
ne beveskedjen. ne áradozzon, mint va
lami vidéki ripacs.

A gyomor s a mái (kárörömmel he
lyeselnek):

Az agy érzelmi része (merengve, 
megtörtén): Szegény Eva, most egye
dül va.n, gondol reánk, az elsüppedt szép 
napokra, megérint egv-két emléktár
gyat, amelyet mi vettünk egykoron, leül 
a zongorához s talán egy-két sós csepp 
hull a billentyűkre. É v a ... Éva! (Feje 
lecsuklik, sirni kezd).

Az agy értelmi rész (melegen): Ne 
érzékenykedjen, kedves kartársnő. Te
messe el a múltat, higyje el, legjobb lesz 
igy.

A máj (a gyomorhoz): Mondja csak 
uram, nincs még semmi se készen? En 
is múnkához fognék már. «

A gyomor: Nem lehet kérem Itt dol
gozni. mikor ott fent állandóan lelki iz
galmakat csinálnakl (Belenéz a katlan
ba. kémleli a csöveket.) A sósav terme
lés minimális. így nem tudok dolgunk 

1 igv még reggel is itt lesznek a szar 
diniak.

A máj: Es a sütemények?
> A gyomor: Az nem számit! Az úgy se 
a maga esete. Teljesen zsirtalan.

A máj: Más nincs?
A gyomor: Egy narancs van még mun

kában, de tudom, itogv az se érdekli 
nagysádot. (Tovább szorgowíkoditó 1 a  
csövek között.)

Az agy érzelmi része (felemeli fejét, 
megtörli a szemét. Ábrándozva): ó  
mily bájos volt, mikor leült a zongorá 
hoz. a vörös lámpaernyó puha pírt le- 
helt az arcára és ó kis kedves hantiázI
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énekelni kezdett. Emlékszik, kolléga ur?
(Zongorabangok Az agy érzelmi ré

sze lágy, kedves dalocskáim kezd. Hal
kan énekel.)

A gyomor (ének közben): Ez egyene
sen felháborító! Éjnek ideién énekelni! 
Ezt még I.Ilonáin. Hát hol va
gyunk mi tulajdoni.cm n?.

A máj: Az a nagysád ott fenn ugylát- 
szik azt hiszi, hogy kabarékul van.

A szív; Ali milyen már minden tiszte 
séges polgári gyomor üresen és boldo
gan hortyog, de itt ez lehetetlen. Ez való
ságos örültek háza! Énekelnek, lelki iz
galmakat csilláinak és nem hagynak ren
desen dolgozni. Hát mikor pihenjen az 
ember, kéremalássatt? Nincs igazam 
kedves nagysád?

4 szív (a gyomorhoz): Az ttr ugylát- 
szik nem zeneértö. Nem tudja élvezni ezt 
a finom muzsikát. Alt milyen szép. (Hal
kan utána Judoi.)

A máj (súgva a gyomorhoz): Eu úgy 
látom, hogy ez a íiatalemebr nem egé
szen épeszű.

A gyomor: Nekem is úgy tetszik 
Mondhatom szép kis társaságba keve
redtünk Ha nem lennék helyhez kötve 
már rég kértem volna áthelyezésemet 
egy rendesebb üzembe.

(Az ének véget ér.)
Az any értelmi része (az érzelmihez): 

Nézze kedves nagysád. ennek az érzel
gős emlékezésnek semmi értelme sincs. 
Legokosabb lesz. ha lefekszünk, elő
veszünk valami olvasni valót s olvasunk 
míg az álom ránk nem teríti palástját.

Az érzelmi része: Maga azt hiszi, hogy , le szeretettel és megértéssel Évára, Ma
mi most tudnánk figyelemmel olvasni ! ria Magdolna!
s ezután nyugodtan elaludni? Hát nem A vérsejtek kara: Mária Magdolna.
hallja, hogy zenél a múlt? Csipognak, 
csicseregnek cr emlékek, mint tavasszal 
a madarak, motor visszatérnek régi fész
kükbe. ‘Ah, emlékszik kol'éga ur. milyen 
szép volt sárga selyemruliájáhan a szín
padon? Mint bűvös, bűnös vörös liliom. 
Hog\ csillogtak a fogai
volt a mosolya. . .

A szív: A li, müven szép volüMllyen 
szép volt'.

Az tigv értelmi része (határozottan, 
szinte keményen): Mondtam már. ked
ves nagysád ezek az emlékezések csak 
felesleges izgalmat okoznak.

Az agy érzelmi része: Mit bánom én! 
nem akarom elfelejteni, fn szeretem 
szeretem!

A szív: Szeretem! Szeretem!
A gyomor (rosszalólag a szív felé)* 

Már megint nyugtalankodik. Végezze 
csendben a dolgát cs maradjon veszteg.

.Az agy érzelmi része: És milyen gvö- 
Is minden apró gyönyörűséget életre 
akarok kelteni Eel akarom ásni az egész 
temetőt, az egész múltat. Ab. emlék
szik-e arra a zöld pongyolára, mely 
szabadon hagyta vállát. finom, 
vállát?

A nyomor: Persze, a nők csak ru
hákról tudnak beszélni.

Az azy érzelmi recsz: Rs milyen gyö-' ellenkező irányba csavarja Diadalmas akar mondani. Szerintem is helyén va- 
'Öriiek voltak a karjai, milyen fénye-:hangon): Hiába minden! A labizmok már j ló lenne a meggondolás, a belvzct mér- 
k. formásak, melegek és illatosak! O • működésben vannak! j levelesre. . .
nyszor fonódtak ezek a karok nyakunk .4; agy értelmi része ímégegvszer , Verseitek (felháborodva öklüket ráz- 
iré. hányszor tárultak szét. mint puha megpróbálja visszacsavarni a kormányt z .k). riletiforradahnár’ Gazember’áér szárnyak, hogy magukba zárjanak s a csavarokat de az érzelmi rész c rö J  g e lk o ty v a S ^  uaztm ter.
• 1 n 11 t e •• I Íz •i 11 1 * 1 . « 1 f  1 »  I 1 > t  I 1 •. k»’ 1 • í »• nini « , . . • I •• I • 'f . \  1 v  . . * 1 ’ ‘Es emlékszik me'letre. kedves kis mel

leire . , .
Az agy értelmi része: Amint mtár 

mondottam, ennek semmi értelme sincs.
Az érzelmi része: Hogv lüktetett kis 

szive! Mi föléje hajoltunk és hallgattuk 
mint kalapál.

A szív: A testvérem! A testvérem!
Az agy érzelmi része: Nyugtalan, k a r-’ (J..|ltöttük a józansáK ,lra|1Tlát! (Sik 

csu derekára emlékszik é még, kol éga l a f dalo)n,
ur? ,(/Az1:\V'M-ití?,”’l,-r6sZC b.?S,SZIank0Id' ’ A szív: Éljen a forrada'o, ' 
va cliiirdul.) Miben unom esmt.dan de- (Hatalmas zúgás, zslhongás. k; 
rók is \n t  az. Hog\ lordu t vs ficánkolt Vörösfényben úszik ,1 szinpa
m i n t  t i n ó i n  L i a  o r « » i H » h o P i P v l f ' i  A l ó i v i i r A l  . . . . . . . .  ..................
rék is volt az! Hogv fordult és ficánkolt 
mint tündöklő aranyhalacska. A lábairól 
meg bosszú, rajongós költeményeket kel 
lene zengeni. Gyönyörűek! Tökéletesek! 

A szív: Ab a lábai, a lábai!
Az agy érzelmi része: Emlékszik-e. 

mikor egy Ízben zöld pongyolában fo
gadott bennünket? Hidegnek és rossz
kedvűnek látszott. Egyszerre azonban 
fclgnmbo'ta a pongyola egyetlen gomb
ját és Teliér tökéletességben állt előt
tünk. Mosolygott és kis lányos szemé
rem bujkált mosolyában. Ah. miiven el
ragadó volt. milyen drága, milyen von
zóan gyönyörű. A pongyola lecsúszott 
kanjairól, a lámpaernyö málnavörös 
reflexe mohón végigcsókolta a fehér 
testet. Azt éreztük akkor, hogy a leg
tökéletesebb Afrodite áll előttünk. Em
lékszik?

Az agy értelmi része: Ostobaság! Bo
londság! Menjünk szépen az ágy felé. 
vetkezzünk le. vegyük elő az esti ujsá 
got és próbáljunk elaludni.

Az agy érzelmi része (most elhagyja a 
rajongó, emlékező hangot, hirtelen feláll 
heves mozdulatokkal, vibráló izgalom
mal beszél): Nem* Nem! Ezerszer nem 
Mi szeretjük Öt. mi szeretjük Évát!

A szív: Szeretjük, szeretjük!
Az agy érzelmi része: Mi most felül-

tözköduuk cs eüncgvuuk hozzá, becsün-

getiink az ajtaján és azt mondjuk: té-1 sád. hadd bálijuk meg, rrrl is a pro- 
vedtünk, bocsásson meg, mert mi csak gratnja!
őt szeretjük, örökké csak őt szeretjük. j A máj: L'gy van. halljuk a program-

A vérseltck kara (a szín mögül, tnoz- 
gásszerüen): Csak őt szeretjükl

Az agy értelmi része (feláll, izgatott, 
mert látja, hogy a dolog komolyra for
dul): De kérem, kedves nagysád ön 
megfeledkezik magáról. . .

Az agy érzelmi része (kába, süket iz
galomban): Most mindjárt odatnegyiink. 
letérdelünk elébe. átkulcsoljuk finom 
térdeit és azt mondjuk, hogy ö a min
denünk, az életünk, a holnapunk, a meny
asszonyunk! Igen. a menyasszonyunk!

A vérseltek kora (hátulról): A meny
asszonyunk!

A szív (mindenen tulslkoltva): A 
menyasszonyunk!

Az agy értelmi része: De ez Őrület, 
kedves nagysáp, ez a legnagyobb fokit 
meggodoiatlanság. . .

Az agy érzelmi része (semmit se ball. 
semmire nem figyel, szinte lázban be
szél): Mirtusz koszorút teszünk a felé
re. a menyasszonyi fátyol bomlik gyö
nyörű vállaira. Éva fehér lesz. tiszta 
lesz, mint az álom. Éva menyasszony 
lesz!

A vérsejtek kara: Menyasszony!
(Az orgona a színfalak mögött uász- 

íiidulót játszik. Állandó moraj.)
Az agy érzelmi része: A templomban 

ezer és ezer em ber... Éva esküvője! 
Mi megyünk a főoltár felé. csupa ámu
lat minden, még a szent képek is cso- 

fdálkozuak. csak Mária Magdolna tekint

Az agy érzelmi része: Igen. mi hozzá
kapcsoljuk az életünket, a jövőnket örök 
hűséget eszkhszünk neki és egyek le
szünk törvény és isten előtt, mert sze
retjük őt. egyedül csak őt szeretjük min
dig mindenütt, minden időben,

miiven örjilő i A szív: ö t szeretjük!
I A vérsejtek kara: ö t szeretjük! Egye
dül Öt!

Az agy érzelmi része: Ezt mindjárt 
meg is mondjuk neki. Rögtön elmegyünk 
hozzá és visszacsinálunk mindent

Az agy értelmi része (kétségbeeset
ten): De ez őrület, amit ön csinál, ez 
beláthatatlan következményekkel jár. A 
felelősség mindenesetre . . .

A szív: Mit nekünk felelősség’
Az agv érzelmi része (ezalatt lázasan 

kapkod a csavarok között. Itt-ott fénvek 
gyulnak fel és elúsznak el. Zavaros zu
gás.) Eelkelünk, ,elvesszük a felöltőnket, 
a kalapunkat és megyünk.

Az agv értelmi része (erélyesén)- De 
nem. nagysád, mi nem megyünk. (Oda
lép ő is a csavarokhoz és Igazítani akar 
rajtuk, de az agy érzelmi része nem 

fehér engedi. Viaskodás. Sistergő zugások. El- 
sötétedik.)

Az agy érzelmi része (lesz győztes a 
tusában, megfogja a kormánykereket és

svbb. visszalöki öt.) He nagvsád ...
r l

A gyomor (dühösen): Talán csak sza- 
Az agy érzelmi része: A jobb kar j bad véleményt nyilvánítani? 

izmai is mozognak már! Most felvesszük a  verseitek: Nincs már többé demo-
a kalapot! (Fénvek. sistergések, a szív 
njong): Most felvesszük a felöltőt! Me
gyünk. (Élesen. düdaHttasan) Megyünk!! 
Egyenletes kattogás hallatszik, mintha 
valamilyen motor elindult volna. Meg- 

koltva)

avaro-
dás. Vörösfényben úszik a színpad. A 
szív alatt lévő jobb ajtóból nag\ rob- 
bajjal tódulnak ki a vörös és feliér vér- 
sejtek, akik aprótloklioz vagv manók
hoz hasonlatosak. Vilámgvorsan felug
ranak a lépcsőkön, létrákon, maid ismét 
lecsúsznak, némelyek eltűnnek a halói 
dali ajtóban, de csakhamar ismét ki
robognak a jobb oldaliból. Zűrzavar. 
Harsona hangok. A máj s a gyomor 
folyton Ijedeznek és méltatlankodnak, 
az agy értelmi része csüggedten hull le 
helyére.)

A gyomor: Na. még csak ez hiány
zott!

A vérsejtek: Éljen a forradalom!
A szív: Megdöntöttük a Józanság ural

mát!
A vér sejtek: Le vele!
A szív: Éljen az érzelmek kormány- 

zónője!
A vérsejtek: Éljen! (A hassniák indu- 

lószerii darabot játszanak. Zúgás. Zű
rös kiáltások: Eliett a forradalom! Él
jen az érzelmi szabadsági Le a zsarnok
kal! Le az öreggel! Éljen az uj kor
mányzóim! stb.) ’

A szív (a zaj esiflapulásával): 
juk az érzelmek kormányzónőjét!

A vérsejtek: Halljuk!
A gyomorz bcszéljcu a néphez, nagy-

Hall-

beszédet! Előbb nem lelkesedhetünk!
Egy vérzett: A nép hallani kívánja

ti r a lkod ón ölét!
A verseitek: L'gy van! Halijuk!
Az agy érzelmi része (szónok pózban 

és modorban): Tisztek hölgyeim és 
uraim! Szeretett szeneim és sejtjein! 

(Felkiáltások: Halljuk, halljuk!) Eiö- 
zór is köszönöm <ut a lelkes tátnoga-,' 

tűst azt az odaadó biz4iltu.it. amellyel 
megajándékoztak s amellyel lehetővé 
tették, hogy ura ómra juthassak, hogyt *__ * I _ép vehessun kezembe a kormányzóké- lassan jobbra csavarja a kormanykere- 
rekvt. Néhány pillanat előtt még ma- két). Vissza, csak \issza! Lássa, ked

ves nagysad, hova vezet a meggondo
latlanság. a tapasztalatlanság?, .lobban 
érzi már magát? No tessék csak fc|.

gam se bittern volna, de most már, ime. 
valósággá lett vágyniuk és álmunk: sza
badok vagyaink! Most már szabadok 
vagyunk, kedves szerveim és sejtjeim, 
nem gátol senki munkában és mozgás
ban. azt csináljuk, amit ép akarunk, a 
hogy vágyaink és érzelmeink megkí
vánják. Nincsenek gátlások, elnyomá
sok. óvut is megfontolások többé, a jó
zanság zsarnoki uralma végleg 
dőlt. (felkiáltások; l,e vele!) Mi 
t o gyünk a magunk utján, ö hozzá me
gyünk a boldogságunk felé megyünk! 
Alihoz megyünk, akit szeretünk, aki után 
vágyódunk mindnyájan. (Lelkes >-Ugy 
vauk) Siessünk leléie, kedves szerveim 
és sejtjeim, siessünk és boruljunk le lá
bai elé. kérjünk bocsánatot tőle és ad
juk oda neki életünket, jövőnket, min
denünket! (Éljenzés.)

Az agy értelmi része (fáradtan fel- 
ernelked’k helyéről. Szerényen, csende
den beszél): Bocsánatot kérek tisztelt 
hölgyeim és uraim, hogy ellenvéleményt 
merek megkockáztatni. (Mozgás.) Tu
dom. In gv sokan öreg íiliszternek. eset- 
eg óvatos szkeptlku-iiak fognak ne- 

í ve? ni (Zaj.)
I'gy vérseit: Vén hűlve!
Másik vérseit: Menjen vissza a kö

zépkorba'
As agy értelmi része: Nekem azon

ban kiiielsségem, hogv óva intsek min
denkit a kilengésektől, a meggondolat
lanságoktól ..

(Za.) Meg kell mondanom hogyha 
mi igv tovább megyünk. úgy mi vesz
tünkbe rohanunk... (Nagy zaj, felkiál
tások!: »Nem igaz!* »Vén spekuláns!* 
wEJliön le'*) En azt hiszem, hogv az 
óvatosság

N'ctn ke,!

most

ellentmondás, hölgyeim és uraim. Az 
(IJjabb zaj. Felkiáltások: (iménti kudarc azt hiszem megtantthotti 

több óvatosság'* »Eljen az t önöket arra. hogv önök képtelenek fitt-
érzelmek szabadsága!*) Mérlegelnünk 
kell a jövőt az általános helyzetet . 
(Nem érteni minden szót). . .  a követ
kezményeket. amelyek .. utoljára .. 
intő szavam at... (Közben állandó zai. 
Eeikiáitások: -Eláll!* >Le ve1e!«. Az agv 
értelmi része csendes válb onogatással 
ül le bel vére.)

A gyomor. Még nem is hallottuk m it! le vari ingerlékenységgel

kráeía' Megdőlt a régi kormánv! Éljen 
nz érzelmek kormányzónőie!

Az egyik vérsejt (támadó helyzetben 
áll meg a gyomor előtt): Mond rögtön, 
hogv él eti az érzelmek kormányzónő 
ie. különben megfojtunk és ledobunk a 
saját kazánodba!

A gyomor (megszeppenve: Hát éljen 
az uj kormánvzónö.

A szív (az agyhoz beszél). Csak balra 
a konnanvkerékkel. csak balra, bogy 
az ellenforradahnárok elhallgassanak

Az agy érzelmi része (lelkesen): Me
gyünk feléje! Mindjárt az ö utcájában 
leszünk! Rohanjunk! Rohanjunk! Balra 
a kerékkel! (Erősen és gyorsan halra 
hajtja a kormánykereket. A kattogás 
szaporább lesz, végül sistergő zugaba 
olvad. Az inga veszettül kalapál.)

A szív (nagyon izgatott. Hápog. Nem 
kap levegőt): A h .., a h . . .  a h .. .  ez 
nagyon gyo rs... megíuladok. . .

Vérsejtek (csupa izgalomban és nyug
talanságban): Csak balra, csak bálra! 
Siessünk! (össze-vissza szaladgálnak.)

Az agy érzelmi része (egv darabig 
még lázas izgalomban csavargat és 
hajtja a kereket, majd hirtelen mindent 
abba hagy. fejéhez kap és meginog): 
Ah! Hogy szédülök... Elájulok... (Le
bukik és elterül a kormányzói emelvé
nyen. Eles. hosszú sípolás. Sötétség. 
Egv-két pillanat múlva ismét fehér vi
lágosságban ragyog a szín. A vérsejtek 
eltűntek. A szív ájultat! fekszik, mögöt
te az inga megállt. Az agy értelmi ré
sze az érzelmi rész éícsztgetésén fára
dozik. de ugyanakkor visszacsavarj a 
karuiájivkcreket. H o lté t  pillanat mul-

r» 1 tiva a sz|v éledni kezd s az inga me 
dúl. Döbbent csend.)

A gyomor (a változás döbbeneté 
után a májhoz): Hát nem meg mond 
tani, kedves nagysád, hogy ez őrület? 
Szerencse, hogv nem tartott sokáig.

A máj: Milyen szemte'enek voltak 
ezek a vörös tacskók, folyton itt 
rándoztak körülöttem.

A gyomor: Neveletlen népség! (Ili- 
valkodón.) De én jól oda mondtam ne. 
kik! Éti nem hagytam magam.

A máj: Éjnek idején Ilyen cirkusu 
csinálni... (fejét rázza).

Az agy értelmi része (még mindig

tig-

kelni és szénen visszaülni a helyére. 
(Eelsegiti és leülteti.) így ni. Most már 
nem lesz haj.

A gyomor: Hát kellett ez neki? fis 
nekünk? Nem okosabb rendesen doi- 
gozni nappal s rendesen pihenni éjjel, 

meg-(mint ilyen őrültségeket, ilyen komédiá
kat csinálni! (A máj bólogat).

Az agy értelmi része (leszól a szív
hez): Es hogy érzi maga magát, fiatal
ember? (A szív biccent fejével.) Maga 
még nagyon zöld ahhoz, bogy a kor
mányzásba beleszóljon. Hiszen maga 
ment volna először tönkrt, ha még to
vább ment volna a kerék Maga örök 
gyermek marad, ostoba, szeleburdi 
fickó,

A gyomor: Eélrmdrágós!
A szív (még mindig nehezen lélek

zik. Euladozva beszél): Kikérem magam
nak ezt a sértést. . .  Már megint terror 
és . . .  és z sa r . . .  zsarnokság . . .

Az agy értelmi része: Csak végezze 
rendesen a dolgát, fiatalember, akkor 
mindjárt nem fog Így hápogni. A poli
tikát bízza csak rám. (A csavarokon 
igazit.) így ni. Most S2ép nyugodtan 
hazamegyünk, levetjük ruháinkat és le
fekszünk.

Az agy érzelmi része (durcásan): 
Nem fekszünk le!

A szív (még mindig fuladozva): Nem 
fekszünk le!

A vérseltek (a színfalak mögött csen
desen morogva): Nem fekszünk lel

Az agy értelmi része: Csak semmi

műnket vezetni és rendes működésben 
tartani.

A gyomor és a ntdj: Ez inár I g i t l  
Az agy értelmi része: Nézzék esik

mit csináltak! Nézzék csakl (Egy c$a> 
vart gyuit meg, mire vibráló fény gyt> 
lad fel iobb oldalról). A kinyújtott jobb- 
kar hogv reszket! Minden idegrost te-

A gyomor; A sósav és a pepszfn ter
melés teljesen megszűnt. így’ nem lehel 
kérem semmit se dolgozni.

Az agy értelmi része (az érzelmfbes): 
Nézze csak, kedves nagysád, att t 
fiatalembert ott lenn. Ez az On legked
vesebb híve. Látja, hogv még most # 
tért magához. Pedig, ha ö felhagy • 
munkával, akkor, tud hűt ja. minden meí- 
áll,

A máj: Nálam sincs rendben a dűlőt 
Az epetermelés teljesen szeszélyes s 1 
nagy izgalom-hun az epevezetik íznmzí 
ta felmondta a szolgálatot

Az agy értelmi része: Hát bclátl'l 
kedves nagysád. hogv helytelenül 
el? Hát szükséges volt azt az örült li
gáimat kiváltani? Minden filizgahd 
munkájából kizökkentve... Mennél 
kár és mennyi baj'

Az agy érzelmi része (elsíti.i 
Mikor úgy szeretem ... Ugv '■ eretcn'j

A szív (hápogva): ‘■'zeniem! 
retem!

Az agy értelmi része (csavargat,:lq 
ni. Mar itthon is vagyunk. > c ĉ,! 
kabátunkat és kalapunkat Ev Ibwj 
csavargatás, susogós z.i ) M »>i 
lefekszünk.

Az agy érzelmi része (sirós liatip  ̂
Most nem tudunk aludni. Maiba 
Nem tudunk aludni.

Az agv értelmi része: En azt taJ 
fiám a leghelyesebbnek, hogy olvass® 
valamit az agyban. Itt van Például 
éjjeli szekrényen a mai ujvig.
nagy. kerek lámpa Kvnl fel a2 ,®"]
vény alatt, mint két szem. Olvasó ”;' 
gon.) Kormányválság. hm
gyilkosság a Vörös k ís-szailod31'
— Sikkasztó íökönyvub' AutószíJ
esetlenség bárom halottá,. Á j 
szövetség ülése. (A két lámpa elalsH

Az agy érzelmi része: Minden iwj 
untat. Nem tudunk most jgyeit^ 
olvasni.

Az agy értelmi része: Talán «•- 
regényt >Bünös Szerelem*- M*r

biz4iltu.it
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nap olvastunk húsz oldalt Mólé. Foly
tassuk.

Az ügy érzelmi része: Nem nemi Ez 
a könyv csupa szenvedély, csupa sze
relem. Ez csak újabb izgalmakat okozna.

Az agy értelmi része: Akkor nincs 
más bátra, mint eloltani a villanyt és 
aludni.

Az any érzelmi része: De én nem tu
dok aludni!

A szív: Nem tudok aludni!
Az agy értelmi része: A fiókban van 

még néhány altatópor. En úgy gondo
lom, vegyünk be egyet, akkor majd 
nyugodtan alszunk.

Az agy érzelmi része (kőuyörgőn): 
Ah ne, ne aludjunk m ég ... Emlékez
zünk . . .

Az any érteim: része: Ennek semmi 
értelme sincs. Az előbbi izgalom is csak 
az endé' zésből keletkezett. Nem enge
dek több izgalmat, az üzem munkásai
nak pihenésre van szükségük.

A szív (gúnnyal): Milyen óvatos 
munkásvédelem!

Az agy értelmi része: Szóval bevesz- 
sziik az altatóport. Így (csavaragt)) 
Mindjárt teljes nyugalomba kerülünk.

A gyomor: Még a szardíniákkal se ké
szültem el, nem tudom, bogy fog menni...

az  any érzelmi része: Ez a por nem 
fogja zavarni az emésztést. Csak sies
sünk a feldolgozással, hogy mielőbb el
aludjunk. Késő van már s pihenésre
mindnyájunknak szüksége van.,

Az altatószer (puha. fehér, fátyolos 
lepelbe burkolt gyermekieány. Felülről 
ereszkedik le lassan a gyomor karjaiba): 
Milyen különös itt minden.

A nyomor: Nem érünk rá itt fiacskám 
sokat csodálkozni. Gyorsan be a kazán
ba, hogy mielőbb felbontsalak.

Az altatószer: De előbb engedjen meg 
kedves bácsi, egy kérdést? Jó?

A gyomor: Jó, jó. Csak gyorsan.
Az altatószer: Nézze kedves bácsi, a 

mfg engem Összeállítottak, az sok Időbe 
és fáradságba került. Hevítettek, desztil
láltak, pároltak, lecsaptak, közömbösítet
tek, szublimáltak, kikristályositottak — 
szóval nagy gondot és sok lombikon meg 
csövön keresztül keltettek életre. Felépí
tettek, összetettek, mint valami épületet a 
kőmives bácsik. Es most ide kerültem — 
azt se tudom hol vagyok? — és maga 
most ismét széjjel akar bontani. Hát mire 
való ez? Mire való az én életem? Az 
egyik Összeállít, a másik szétszed — hát 
hol itt az értelem?

A gyomor: Milyen okoskodó kis tak- 
nyos vagy te. Azt hiszed talán, hogy en
gem lehet itt vizsgáztatni? Mit hiszel mi 
vagyok én? Rejtvényfejtő? Csak huj be 
Me a kazánba, hogy felbontsalak (Ki
nyitja az ajtót).

Az altatószer (orrfintorral): Milyen 
rossz szag van itt!

A gyomor: Még flnyáskodol!? Netn 
bújsz be rögtön. (Az altatószer bebuvik. 
a gyomor rácsukja az ajtót, majd nczl a 
csöveket s a manumétereket.) Na. a 
sósavtermelés már megindult. Nemsoká
ra végzek a halakkal s evvel az okoskodó 
kölvökkel s akkor átadom őket nagy- 
sádna. (Kezét dörzsöli.)

Az agy értelmi része (leszól): Hogy 
vagyun. gyomor ur? Hogy megy az al
tatószer feldolgozása?

A gyomor (felfelé): Minden a legna- 
gvob rendben megy. kormányzó uram. 
Nemsokára alszunk.

A nirf/; Hála istenek, már elég volt a 
komédiából.

A szív; Még az a kofa mer ott beszél 
ni! Mintha valamit is dolgozna! Piety ka- 
ságon töri a tejét és nem csinál semmit.

A mái: Kikérem magamnak, én nem 
akartam plettykálkodni.

Az agy értelmi része (er< \ esen): Csen
det kérek! Elég Volt már a veszekedés
ből Mindenki helyezze magát nyuga 
lomba.

Az ag.v érzelmi része: Müven kába 
vagyok .. . i te eszembe jut egy bölcső- 
d a l . . . .H ’'gy is megy? Az anvánk éne
kelte utoljára valamikor...

(Lassankint mindenki clbóbiskol. A 
szív előveszi gitárjár és halkan tncgpőn- 
geti. az értelmi rész pedig ábrándosán 
énekelni kezd).

Aludjál én hercegem 1 
Bárány s madár is pihen 
Néma a kert és a rét 
Netn halóim a méhecskét...

(Puhán, finoman sötétedik, csak a szív 
marad állandó világosságban. Ének foly
tatólagosan tovább.)

f.tina az ablaknál áll 
S hamisan bekandiká!
Aludjál ezüst fényben.
Aludjál én hercegem.
Aludj. . .  A l u d j •

(At utolsó soroknál már teljesen sötét 
a sain, c*»k a sstvro hull a reflektor fA- 
i\yt, aki ábrándesaB. mcgbikWtta penge
ti hangszerét A t m t o ?  lágyan, lassan 
ÓSSZCSSlÜCÓdlk.)

D iadalm as sz ő k e sé g
•Man prefer Blondes* hangzik odaát- 

róí, az Óceánon túlról. Mi ez? Kihívás? 
Ha igeit úgy okvetlenül felelni kell rá. 
Világ barnái, feketéi, vörösei egysülje- 
tek a sárga veszedelem ellen! Mert a 
•szőkék előnyben* humbug. Humbug még 
akkor is, ha Amerika fedezi fel és fi
nanszírozza őket. Vagy éppen ezért. 
Mert férfia válogatja a barnát, a feketét, 
a vöröset, a szőkét és nevetségesen med
dő dolog lenne egyiket a másik rová
sára felmagasztusitanl, vagy egyiket a 
másik kárára kisebbíteni. Mert az Ítélet, 
a döntés inga amúgy sem a nőt. hanem 
a férfit illeti meg és ezért ha Amerika 
Parisa a maga szőke leánykájának 
nyújtja almáját, az még nem jelenti azt, 
hogy a még megmaradt világrészek va
lamennyi asszonyát átfessük szőkére.

A legcsodálatosabb azonban az egész 
dologban az, hogy a »szőkék előnyben- 
világhírű szerzője maga is nő. mégpedig 
barna és ki tudja, ez a napló alakban 
megjelent szatíra milyen eseményeknek 
és lelki élményeknek köszönheti létét9 
Annyi bizonyos, hogy szatirikus céllal 
és éllel megírt korralz. Csak az nem 
tudja, az nem látja, akinek számára ír
ták. Mohón, csillogó, kiváncsi szemmel 
kap rajta mindenki. Hogyne, amikor 
már a cim maga a csik’andósságra 
sikamlósságra hajlamos ínyeket ingerli. 
ínyencfalat, amely mellett nem szabad 
mosolyogva és vállvonogatva elhaladni. 
Inyencfalat? Dehogy! töbn annál, világ
cégér, egy egész kornak a cimtáblája. 
Lássuk csak, mit kirakató/, mit Is áru- 
slt ez a világcég? Húst. Gyenge, finom, 
illatos, puha. ápolt leánytiust. terméket
lenségre ítélt lányasszonyok busát.

Mert ma szőkének, fériiétvágygerjesz- 
tenek, ennivalón csinosnak, kívánatos
nak lenni nem csak divat. Több annál. 
Megélhetési, érvényesülési eszköz, fá
radtság. küzdelem és érdem nélkül való 
eredmény, életjog, vagyonalap, életbiz
tosítás. mert a szőkeség árfoly ama egy
re emelkedik a világtőzsdén és legfel
jebb a fekete gyémánt, a néger táncos
nő. Josephine Baker versenyképes vele. 
Úgy ahogy valamikor izzó, lángoló Ti- 
zian-vörös bajzuliatagrói cs a vele 
együtt járó habos, szinte földöntúli fe
hérségről érzekkápráztató álmokat szőtt 
a felajz' ti férfi vágy, ugyanúgy, ugyan
ilyen ménekben dominál ma. a pompás, 
a hajlékony, acélos testű * American girl < 
te. ez a Gretcbent kívüliéiül meghazud
toló szőkeség, ez a hajmeresztő mutat
ványokat produkáló »leányka«. ez a 
Vesta szüzecske, aki csodálatosan egye
sit! termetében a fiúnak és a szüzleány- 
nak finom testvonalait. Csodálatos ösz- 
szetétele az ijecztő tudatlanságnak és 
még ijesztő))!) romlottságnak.

Ez az a típus és a leányka napló hős
nője nem is akar. nem is tud más lenni 
típusnál, ez az az ideál, a ma ideálja, 
amelynek jövetelét Frank Wedekind 
megálmodta és a I.u-ban, Pandora sze- 
leneéjé-ben és egyéb darabjaiban elő
ször megszólaltatta. Mert nem keli el
hinni. bog’- Dolly amerikai .találmány, 
csak amerikai preperntum. Európa, a 
ven, bűnös pusztuló Európa íedezte 
fel Amerika számára és ez a felfedezés 
most bőven termi gyümölcsét Ameriká
nak. Mert a szőkeség romantikája, nem 
uj dolog és legfeljebb gomb és nadrág
tartó hatalmasságoknak köszönheti új
jászületését. Ki mondja, hogy a •busi
ness man* hijján van minden romanti
kának? Ellenkezőleg. Nem ez a vílágslá- 
ger. A Man prefer Blondes igazolja, bi
zonyltja ezt a legjobban. A modern Faust 
felébred az aranyért folytatott könyör
telen küzdelem gyilkos légköréből és 
fiatalság, pénz. szerelem után törtet. 
><My girh vezet ma a Mr. Eisrnan-ok 
Jóvoltából. Sz:'órdan. magabi/’ isan, ren
dületlenül, íeitartózhutatlanul halad glr- 
ly és nem sok biztatás, unszolás kell 
néki, bogv a nagy versei'vpályán leg
elsőnek fusson be. Gyengéd férfi gon
doskodás egyengeti e dicső beérkezés
nek a talaját. Meglepő művészet, szere
tet szól ebből a taJajegyengetésf«51. tnü- 

arerctet és lelke* rm oártolás. A 
nap hősnői ők. a szőkék, korlátlan ha

talom élvezői és kluzsorázoi. mert a fe
ketéket, barnákat és egvéb színárnyala
tokat száműz a divat őfelsége v a n ’ a 
korszellem kegyetlensége.

Minden a szőkéknek Kedvez: divat, 
irodalom és mintha ez a görnyedt, 
agyonhajszolt földgolyó csak azért for
dul csikorogva a saját tengelye körű' 
hogy a Dol!y-k önbizalmát növelje. A 
\ i ’ng egyik félgömbjének egyedüli és 
kizárólagos tulajdonjoga őkei illeti. De 
csak az egyik fele. övék a félvilág, Itt 
ők uralkodnak férfi ekzisztenciák, szivek 
és erszények felett. A Dolly. A doll, a 
baba, a dolly, a babácska, a Biibi. Ez 
a csinos, méregdrága portéka, aki meg 
babonázza a fél világot. Csak a felét, a 
kisebbik felét, mert a világ másik fele 
nem ér rá. Kenyér után tóból a kalács
evők között. Vadul verekszik az anyagi 
nehézségek, reményvesztettség. hitet
lenség lidércnyomása ellen. Hősiesen és 
hiábavalón.

De Dolly mos )'yog és Dolly mosolya 
győz. Mert Dolly mosolya tartia a Mln- 
denséget és nélküle ránk szakadna az 
égbolt. Hogy ez be ne következhessek 
ez egyenesen Dolly müve.

Ragyogó ékszerek, illatos szőrme
bundák, puha perzsa szőnyegek és mű
kincsekkel bélelt gyönyörű paloták meg
hitt paradicsomából mosolyog fel Dolly 
és ez a mosoly elindul hóditó világköf- 
utjára. Elindul, hogy mosolyt varázsol
jon. mosolyt lehel en ennek az elaggott
világnak ráncos, gondterhes homloká
ra. Es Dolly tudja, hogy ellenállhatatlan, 
ha mosolyog. Az ő mosolyát tükrözi Mr 
Eisman energikus arcélü koponyája, az 
elragadtatás és a biztatás mosolyát kül
di a többi gentle-man is. akik türelmesen 
szorongatják kezükben a sorszámot. A 
mosoly ragyogva kél. mint a nyári nap 
az átlátszóan kék égbolt üvegharangján, 
de a tört szemek, a tört szivek sugará
ból ugyancsak feléje száll, őt köszönti 
a lemaradottság, a bus lemondás kény
szeredett, fagyos és fanyar mosolya, 
bágyadtan elalélón, mint haldokló őszi 
verőfény. kora vén arcok bánatos redői 
közül. Dolly mosolyog és Dolly mosolya 
az, amely a posztó, gomb. acél. patkó
szeg cs egyéb földi hatalmasságok jó
voltából kivirágzik, hogy dr. dalmas, gő
gös gesztussal letörölje a műsorról az 
izzó vörösek, lángoló feketék és a bu- 
songó barnák madonna-képét. A kis sző
ke type — mamselfban életrecsókolták 
és a kín, a szenvedés, a küzdelem, a lét 
minden nyomorúsága fölé helyezték a 
paradicsom madarat.

De Dolly kedves és gyermekded ke
délyével sok mindent krfccseg. Kegyet
len és véres irónia, amikor Dollv a szel
lemi fejlődéséről beszél. Mert úgy lát
szik Mr Eisman nem éri be a szőke Do
rothy testi tökéletességével. szellemet 
és nagyvilági allűröket követe, a pénz
ért vásárolt majmocskától, akitől iga
zán nem lehet rossz néven venni, hogy 
szellemileg nem versenykepes fél Krsima 
Wagner-ral, akinek *kezérc királyok ha
joltak hódolattal«. A szellemi fejlődés
nek nem mindig a puha, a kényelmes, a 
tétlen élet a melegágya. Nem egyszer 
a küzdelemből robban ki és küzdelmet 
teremt önmagában, maga körül. De Ba
ba nem küzd. Minek? Baba mosolyog. 
Ö jobban ismeri a világnak és az életnek 
a titkait bárki másnál. Hogy minden 
az ölébe szalad, minden, szinte magától, 
ez csak természetes. De azért téved, ak, 
azt hiszi, hogy Do’ly butácska. Dehogy! 
Sőt. Okos, nagyon okos és tudja jól, 
hogy a pénz csengés a legszebb muzsi
ka, a világon, mi ehhez képest Beetho
ven Pathétique-je? Es ő elég erősnek 
érzi magát, hogy ezt « csengő-bongó 
muzsikát megszólaltassa. Az aranv csi
lingelőse kiféri, követi mindenhova és 
a kezek nem fáradnak el soha aranyat, 
sok aranyat szerezni, hogy a »poreet 
girD ne jöhessen zavaron soha, ha 
"shopping <-oláshoz tam«iuri.i kedve. Ba
ba életjoga, életfeltétele a mosolyán, a 
kedvességén alapszik és ez a kedves, 
naiv, kegyetlen, öuzö. kvmUx tnosely a 
világ lelkiismeretit térből

Anita L ogs könyve nem startra, tűm

1 le kornfz Több. Végzet. Ahol Mr Fis- 
mán a Dolly doll-Ja a híres gombkirály, 
semmivel sem számit többnek, mint a 
ktdves. Dollynak csúfolt, tengeri füve, 
bélelt baba.

A »Szökék előnyben, szép és érde
mes. sőt azt ,s mondhatnám, tanulságos 
olvasmány. Az élet gonutalansága, de
rűje mosolyog belőle. Ki tudja, mi Indít
hatta Air Kismant arra, hogy a szőke 
hajszínt favorizálja. Vájjon mit vár, mit 
keres a business lile kwoenv harcosa 
ettől a csúnya aranyakért vásárolt sze
relemtől, ettől a fülledt érzékiséggel te
lített »romantik;itó!«. Vajion milyen testi 
és lelki berendezettség folytán csempész 
beie az ilyen ember szőkeséget, lágysá
got ez életbe, amely csak sarkok it, 
szögleteket ismert, amíkvi a gombgyár- 
tás üzemének felvirágoztatása mellett 
»die blaue Blume dér RomanOK«-ját tiizl 
gomblyukába. Mi ez? szerelmi vágy? 
Vagy egyszerű hivalkodás, mert a sző
keség talán jobban illik naponta frissen 
beretvált, vagy éppen* kecskeszakállt vi
selő ábrázathoz, monoklijához, esetleg 
csontkeretes szemüvegéhez? Vagy ta
lán az Eton college-beliek gondos fri
zurájához, gondosan leplezett kopasz
ságához. a keményített ingmell gyöngy, 
vagy brilliáns gombjaihvy., a nyakkendő 
sziliéhez, vagy a dpő orrához? Ki 
tudja?

Erre legfeljebb Anita Loos tudna meg
felelni. En nem En csan azt tudom, 
hogy >szőkék előnyben, és hogy a pá
risi divat egyenesen az. ő számára vá
logatja össze a színeket. Amerika már 
Párisra is ráfeküdt. Mert a francia nő 
nem szőke, kivévén ha festett. És azt 
tudom, hogy a barnák, ”örösek. feketék 
csúfosan lemaradtak cs bogy a szőke
ség most tartja diadalmas bevonulását 
a< 1926—27-ik esztendő vchroniaue scan 
daleuse«-ébe.

Sattfer Katinka

EGY FtA TA L POÉTÁHOZ
(FEKETE LAJOSHOZ)

Sikertelenséged cseppet se fájjon 
Fekete testvér. Ezen a tájon 
Próféta bár ha született.
Virág rügyezhetett:
Letört korai dértől.
Ki szobája falán feszületet 
Szent áhítattal rejteget 
Ismeretlen vagy neki,
Nem érti a te gyönyörű nyelvedet.
A fülemüle dalát se érti meg.

Jámbor, papos, paraszt
Szobafalán mindent szegre akaszt.
Ami előtte szent.
Azt is, ki mennybe ment. —
S a kalanddr/omot.

Meg nem feszit, * Feszítsd meg*-a  
Soha se emleget.
De uj eszmét se ismer el:
»lgen*-edre semmis *Nem«-mel felel. 
F.lrágődik egy hosszú életen 
Mint féreg az odvas fakérgeken.
Vagy keresztes Pók a fonalán.
A ponyván, lim-lom könyveken.

De van. aki téged megértene,
S annak se kell a könyved. 
Prcferdnszoznl, alsózni könnyebb,
F.rre időt áldoz,
Mert hoz a konyhához

Az üzlet üzlet. Ki könyved megveszi 
üzletember, megfizetted neki.
A többi borra, nőre költ,
Kutyáidra, s lovára büszke.
A magyar knltura hamvadó üszke 
Fel-felszáll néha romló portáján.
Na ez is el nem úszott a kártyán, 
Ügyvédfurfangon, s a politikán.
S csak arra vigyáz, hogy éhen ne haljon. 
Vagy saját zsírjában meg ne fulladjon.

Sikertelenséged tehát cseppet se fájjon 
Fekete testvér. F.zen a tájon 
Próféta bár ha született,
Naggyá még sose lett.

(Tamerítt, 19M.)
KOVÁCS AHTWL
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A z ideál régen és most
Az utolsó évek sok zavaros eseménye 

közepette gyakran érezhettük, hogy já» 
tékkockák vagyunk egy szeszélyes, rossz 
gyerek kezében. A sors annyit rázott, 
dobált bennünket ide-oda, hogy néha 
csodálkozva dörzsöljük szemünket és kí
váncsian nézünk körül, hogy vájjon hol 
is vagyunk, mi is történt velünk?

Filozófus hajlamú megfigyelők ezzel 
ellentétben azt prédikálják, hogy nincsen 
uj a nap alatt és alapjában véve most 
sem változott meg semmi, 1926-ban ép
pen olyan volt a tavasz, mint tiz, száz, 
ezer és még több évvel ezelőtt. A fák rü
gyeztek, a virágok nyiltak és virult a 
szerelem is, akárcsak a régen, meg a 
kevésbé régen múlt időkben, És akik ezt 
mondják, azoknak talán igazuk is van.
A szerelem tényleg nem változik. Nem 
befolyásolja a politika, nem pusztult el 
a háború pergőtüzében és nem veszett 
el a forradalmak kavarodásában sem. 
Akármi történik is a vi'ágban, Kupido 
jókedvűen táncol, ha Vízkeresztkor eljön 
a farsang cs tavasszal manapság éppen 
ngy ábrándozik virágzó fák alatt, mint 
tiz, száz, ezer és még több évvel ezelőtt. 
De ha az érzelem lényegén nem is vál
toztat se zz, idő. se az eszmények Kupi
do isten birodalmában, de annál sűrűb
ben változik a szerelem tárgya, az Ideál.

Az ősasszony Ízléséről, hogy barlang
jában, cölöpre vert kunyhójában kiről 
ábrándozott, sajnos, semmit sem tudunk. 
De a középkori asszonyok Ízlésével a 
költők jóvoltából már teljesen tisztában 
vagyunk. Tudjuk róluk, hogy könnyes 
szemmel hallgatták a trubadúrok énekét 
és a Szent Sírért küzdő lovagokért ra
jongtak, értük imádkoztak, rájuk vártak 
hűségesen bosszú, hosszú évekig.

A renaissance asszonya a művésze
kért, tudósokért lelkesedett, vagy talán 
még inkább a művészet, tudomány meg
értő mecénásáért, akiknek helyét a 17. 
században azután a játékkardos, udvari 
gavallérok foglalták el. ök  már nem ké
pekről, régi kéziratokról beszéltek, ha
nem inkább szellemes és kétértelműnek 
nem is mindig mondható bókokat suttog
tak a kacéran mosolygó szépasszonyok 
rózsás fü’cbe. A szeszélyes női szív el
ferdült azután ezektől a mindig jókedvű, 
léha lovagoktól, akik szavukkal és szi
vükkel egyaránt csak játszottak, bogy a 
szerencsétlen ifjú Werther tragikus sor
sán keseregjenek. Divatba jött a boldog
talan szerelem és minden asszony olyan 
udvarlóra vágyott, aki úgy érezte, hűt
lenségre :t halál az egyetlen méltó fele
let. Az egész biedermeier világ Werther 
epedő szivii és ábrándos szemű követői
ről ábrándozott, de azután fordult egyet 
a világ kereke és mint minden és min
denki, ők is kimentek.a divatból. A leá
nyok szive nemsokára már csak akkor 
dobogott ' evesebben, az asszonyok ak- 
ker Iövelték leghóditóbb pillantásaikat 
amikor olyan nyalka gavallér tűnt fel 
a láthatáron, aki már nem törődött ideál
ja hűtlenségével. Hogyan is törődhetett 
volna, hiszen Ő maca azt se tudta, mi 
fán iciem a hűség. Ellenkezőleg úgy tör
te a női sziveket, mint háziasszony ősz
szel a diót.

A frakkos gavalléroktól, kardjukat 
csörtető daliás katonatisztektől azért 
fordultak el később a leányok, mert 
ideáljukat inkább tudósok és művészek 
körében vélték feltalálni. Nem bánták, 
ha ezeken az ifjakon meg is látszott, 
hogv sejtelmük sincs arról, milyen nyak
kendő van rajtuk és az sem rontotta le 
a rajongó leányok illúzióját, hogy ezek
nek az álmodozó tudósoknak fogalmuk 
sem volt az udvarlás művészetéről. Nem 
korcsolyáztak és nem tudtak táncolni 
és színdarabokban mindig kémikus ját
szotta a szerepüket. De ha az idők és 
ízlések ilyen gyökeres változásán mél
tán csodálkozó szemlélő figyelmeztetni 
próbálta a leányokat szivük királyának 
némely furcsaságára, a tárgyilagos meg
állapításokra léha megjegyzéseknek ki
járó megvető pillantás volt a felelet.

A háború azután újra előtérbe hozta 
a legrégibb, az örök ideált, a hőst. A 
katona felsőbb lény volt, akinek hódo
lata minden leányt boldoggá tett, akik
nek hűségesen Írtak lirai tartalmú, de 
méretében inkább böskölteménybez ha
sonló leveleket. Sajnos azonban ezek az 
ideálok távol, a harctéren, vagy hadi

fogságban voltak, mért Is a bánatos «zl- 
vü leányok kénytelenek voltak az un- 
tauglicliok vigasztalásával beérni. És 
mert ezek az itthon levők ritkán voltak 
daliás külsejűnek mondhatók, hát a nők 
igénye udvarlók tekintetében sajnálato
san leszállt. A végén már hittek is a 
bölcs öregeknek, akik olyan kcnettelje- 
sen magyarázgatták ábrándozásra haj
lamos leányoknak, hogy a férfinek ép
pen csak egy ici-plcit kell az ördögnél 
szebbnek lenni és máris bele leltet sze
retni.

A háború után a romantika teljes csőd
je következett. Senki sem helyezett súlyt 
arra, hogy az ideál szerepét Játszó ur 
jóképű és daliás legyen. Nem kellett 
neki ábrándosán forgatni a szemét, se 
szellemes megjegyzésekkel elkápráztatni 
a világot Azt se várták tőle, hogy mű
veltsége tudósokéval keljen versenyre. 
Mindezt bőségesen pótolta, ha szive ki
rálynőjét sok lóerős automobilon röpí
tette a boldogság országa felé. A ke
resztes vitézek, a költők, rokoko márkik, 
daliás huszártisztek dicső örökébe, mi 
tagadás, a tőzsdés lépett.

Talán lia a konjunktúra örökké tar
tott volna, ha az autókat, gyöngysoro
kat, bundákat és a tőzsde hőseinek 
egyéb hódító fegyvereit nem vitte volna 
el a krach, érzelmes lelkek tényleg si
rathatnák a poézis halálát, az öreg ki
rály végleges győzelmét az ifjú költő- 
pásztor felett. De szerencsére (sokan bi

ÁLARCOSBÁL
EGY ÖNGYILKOS UTOLSÓ GONDOLATAI

Í r f a :  QUASIMODO

A csillárokról, mint szines kígyók 
úgy hullotak a szerpetincsikok. Pici lám
pások piros fenve furcsa ákom-bákomo- 
kat raizolt a falakra, mint eev kisgyerek 
betűit, aki most tanul írni.

Ott állt az ablaknál és cigarettájának 
kék füstkarikáin keresztül nézte a tánco
ló párokat.

Odakint hullott a hó és az ablakon né
ha hangos reccsenéssel kipattantak a 
jégvirágok . . .  Ilyenkor összerezzent.. 
Mintha félt volna valakitől...

Néha elővette az óráját és sokáig 
tartotta kezében, de tekintete elsiklott a 
számlap fö lö tt... Aztán egyszerre, 
mintha valami eszébe jutott volna, még 
egyszer körülnézett a nagy. csillogó te
remben és lassan vigyázva.' hogy senki
hez ne érjen, átment a könyvtárszo
bába.

Nem gyújtotta fel a villanyt. Belevetette 
magát egy puha bársonyfotel,ha és le
csukta szemeit. Kezében a cigaretta 
izzó parazsa olyan volt, mint egy szent
jánosbogár. A kipárnázott ajtón halkan 
szürösődött be a dzsesz lármája és az 
ajtó alatt, a szőnyegen keskeny, sárga
csak Játszadozott. Mint csöpp aranv- 
folyó.

Egy . . .  kettő . , .  bárom . . .  tizet ütött 
a faion az óra.

— Még nincs i t t ...?
A nagy sötét szobában kirajzolódott

előtte a lány nevető arca és lassan, mint
a mozivásznon elsuhant vrlahol a leve
gőben az utolsó néhány hónap.

Az ősz elején volt. . .  egy este . . .  A 
lámpák szelíden, halványan szórták fé
nyüket az útra s halkszavu szél koco
gott a házak között. Egyedül Járta a 
várost, felgyürt kabáfgíillérrai. cél nél
kül, unott nemtörődömséggel..,

— Furcsa, mondta magában, mintha 
undorodna tőlem. Mindig, mintha félne 
velem lenni. Még soha nem szólt hoz
zám. Ismerem, több mint egy éve, csak
nem minden nap találkozunk. . .  és olyan, 
mintha meg se látna.

Valaki jött a háta mögött és köny- 
nyed, siető léptekkel ment el mellette. 
Apró lábai csendesen koppantak az
utón. mintha eev suhanó árnvék nacv 
üveggyöngyöket szórna maga után.

ö  v o lt... Megismerte... Nem tudta 
miről, de megismerte... Halkan meg
szólította. ,

— L k a !... A lány megállt és csodál
kozó szemekkel nézett feléje.

Mikor hozzálépett még nem gondolt 
semmire. Valamit mormogott a fogai 
közt. mintha azt mondta volna, hogy 
szabad e elkísérnie, aztán szótlanul ment 
tovább a lány mellett.

Később... hirtelen megkérdezte.
— Mondja, Doa m.ért haragszik 

maga rám?
A lány először, talán nem értette, be-

zonyára Inkább sajnálkozva emlékeznek 
meg az események ilyetén fordulatáról) 
Jött a krach és a tőzsde titánjai az ér
deklődés homlokteréből az ismeretlenség 
homályába sülyedtek vissza, sőt sokan 
rácsos ablakok mögött várják az idő 
múlását. Bár ideálszerepükböl hirtelen 
és váratlanul csöppentek ki, de azért 
már készen állt az uj idők uj hőse, hogy 
a végszóra bevágva folytassa ott, ahol 
az elnémult előd abbahagyta.

Be kell vallani, hogy a tőzsdéstől, 
mint egyéntől és típustól akkor fordul
tak el a női szivek, mikor vagyonuk 
szappanbuboréknak bizonyult Ianulság: 
a pénz nem boldogít, különösen, ha nincs. 
Inkább legyen ő hóditó és daliás, mint 
Ramon Novarro, Petrovics Szvetiszláv, 
vagy a mozi többi világhírű, esetleg név
telen hőse. Ma mindenki róluk álmodo
zik, a női szív birodalmában csak egy 
komoly ellenfelük van, a sporibajnok. 
Legfőbb előnye, hagy nemcsak vásznon, 
vagy Hollywoodban látható. Eess kapus 
és fürge hátvéd jóformán a legkisebb 
faluban Is akad. És ha a sportprimadon
na világhírű, akkor ez manapság már 
nemcsak dicsőséget, hanem csengő ara
nyat is jelent. A sportbajnokok deli le
gények és mert öklük erős, valószínű, 
hogy sokáig nem fogják őket a jövömk 
tna még ismeretlen hősei a porondról, 
az fdcáí szerepköréből kiszorítani!

Benedek Rózsi

leintett az arcába nasrv. tágranvilt eve- 
rekszemelvel.

— Nem tudom ... Aztán felkacagott
Valahogy rosszul esett neki a neve

tése.
— Ne nevessen... Van valami fur

csa magában. Soha nem szól hozzám . . .  
Annyiszor vagyunk együtt % olyankor, 
mintha keresztnlnézne raj .-am.

A lány hallgatott... ő sem beszélt to
vább. Csendesen mentek egymás mel
led és mikor elváltak érezte, hogy erő
sen bátori óan megszoritják a kezét.

'E:kor egyedül, lassú léptekkel ment 
visszafelé, eszébe jutott, amit mondott.

— Igen ... van benne valami kü
lönös. A szemei, melyek mindig ne
veinek.

Az cső halkan, mint nagyon csendes 
suttogás, hullott és a szél belecsapta ar
cába a vizcsöppeket.

Sietni kezdett... El akarta felejteni 
a lányt.

— Mi közöm hozzá?... Miért kisér
tem el?

M iért...? sok, sok miért és egyikre 
sein tudott válaszolni.

Otthon idegesen, rosszkedvűen le
dobta kabátját és nyugtalanul, sápadt 
arccal járt lo-föl szobájában. A kályhá
ban ége t a tűz és pirosán, mintha vér 
lenne kiömlött a fény a padlóra. . .  Fel
nyitotta a kályha ajtaját és belebámult 
a tűzbe.,, Végigheveredett a szőnyegen 
és nézte, hogy kap lángra a fadarab, az
tán kúszik feljebb a láng. mint egy kí
gyó és hosszú fekete esik maradt utána... 
Csillogó, pici parázsszemek pattantak a 
levegőbe, mint sok kis rakéta, aztán 
visszahulltak és a szürke, puha hamu 
betemette ő k e t...

A melegség fáradttá tette . . .  E'cltá- 
pászkodott és rádobta magát az ágyra-.

Elaludt Zavaros álmai voltak, mintha 
valahol messze nagy sürü ködön ke
resztül látta volna a képeket, de nem 
tudta megjegyezni őket.

Reggel, mikor felébredt, zúgott a feje.
Kint erőtlenül sárgult a n a p ... Az 

ticcán néhány lehullott sárga falevelet ha
jított utána a szél s a hűvös reggel meg
gyógyította.

A ztán... mi is volt az tán? ... össze
folytak szeme előtt a képek s úgy érezte, 
mintha valahonnan magasról, nagyon 
magasról zuhannának . . .  mint egy 
vízesés.

Egy pillanatra úgy rérnlett. mintha 
valaki a háta mögé osont volna... Meg
fordult... Senki... Elmosolyodott... 
Igen, egyszer ott ült az asztalnál és irt... 
mit is irt akkor? ... de hisz az mind
e g y ...  Nem hallotta. Dea halkan mögéje 
suhant, pici hideg kezével befogta sze
mét . . .  és megcsókolta a száját. . .  Ak
kor csókolta először a száját. . .  Cso
dálatos . . .  milyen pici szája volt Deá-

n ak ... Egész vékony, mint két vonás, 
mint két topázcsik... és hideg volt énen 
olyan volt. mint két pici topázcsik.

Hogyis mondta egyszer?
— Sose fogom elfelejteni a maga 

csókjait Az akkor volt mikor Dea el
utazott .. előtte való este. Akkor na
gyon vadul csókolta... Beleharapott ab 
ba csöpp piros szájba. Akkor szereltje 
volna mondani, hogy legyen az Övé... 
Vagy mondta is? Most már nem emlé
kezett . . .

Azóta sok minden történt és m ost...
egyszerre vége ... K ár., nagvon kár 
é rte ... M indegy... Minden mindegy-

Egy percig meg l»elebámu,t a nagy 
feketeségbe... Ujját megégetté a ciga
retta parázsa. Hirtelen rán\omta az 
asztal plüstakarójára. A megpörkölt szö
vet émelyítő szaga belecsapott az or
rába.

Felállt... Keze lassan ökölbe hajlott, 
de nem tudta összeszoritani ujjait

— Nem fogok meghalni... M iért...? 
Felnevetett... Száraz volt a hangja, 
olyan tompán csengett, hogy ő maga is 
összeborzadt.

Kinyitotta az a jtó t... A nagy csillár 
fénye erősem hirtelen beleömlött az 
arcába, mint az aranyeső.

Ott előtte suhantak, siklottak, ölel
keztek és furcsa, érthetelen szavakat 
suttogtak. Nevetett . . .  Ha valamelyik itt 
lerántaná az á larcá t... Most nem látják 
egymást. Lábai megrekeszttek . . .  A fal
nak támaszkodott. «

í — Világoskék selytniálarc. . .  Sze- 
I meií összehúzta, tekintetét btíefurta a 
forgó, táncoló tömegbe.

— ö  az . . .  Egész biztosan ő.
Keserű mosoly szaladt végig az ajkán— 

Kis fehér borítékot húzott elő zsebéből
lassan mézegvszer elolvasta a levelet 
aztán lezárta. Vett egy nagy csomó piros 
rózsát és halkan magyarázta a virágos- 
lánynak.

— Most fcltizenkettő. . .  Tehát éjfél
kor. Látja. . .?

— Most ott táncol, világoskék sefyent- 
álarc van ra lta ...  Meg foeia ism ern i...

Nagy forróságot érzett. . .  Kiment az 
erkélyre. . .  A fehér csillogó hópihék még 
mindig hulltak

— Nem fogják meghallani...
Nyugodt volt. Hátrasimftotta hajit- 

Meleg ujjai hozzáértek a homlokához.
— Igen ... Azt hiszem ez a legfetP 

tosabb . . .
Aztán visszament a te rem be... Meg

int látta Deát és megint összerezzent 
Érezte, hogy e lsápad ... alig bírták t  
lábai.

A könyvtárszobában ugyan oda ö lt . . .  
Kinézett az ablakon... Az égen hidegfé
nyű csillagok nevettek hangtalanul a 
fehér, hófátyolos u tak ra ... Mintha pld 
gvémátszemek csillantak volna, pici pU 
hőkben hullt a hó. A hold. mint egy arra 
tévedt idegen lámpása halványan bevi
lágított a szobába.

Fejét hátrahajtotta s becsukta sze
meit . . .  Keze görcsösen markolta át a 
revolver evönevházagvát s a sokszínű 
apró lapok szivárvánvfonalakat szőt
tek a mellére. . .  Mint száz pók a  háló
iá t . . .  Halkan suttogta maca elé.

— Azt hiszem most olvassa . . .  Egy 
pillanatra talán valami hidegség fut át 
a testén ... Aztán felnevet... Gycrek- 
ség ... így szokta mondani.

— Nem fogja elhinni .. Szerettem él- 
1 ni. Szép v o lt... Nem tudom ... Láng- 
eső, levegőbe kúszó aranykigyók... 
Tüzkcrék melyből mindig hullott, hul
lott a parázs. Mindegy . . .  Nem én akar
tam ... talárt ő sem. De keli. Meg kell 
lennie. Hiszen minden mindegy.. - Csak... 
mégegvszer. . .  szeretem volna, ba még- 
egyszer megsimogatta volna a homlo
kom . . .  Most is forró és az ö keze olyan 
puha, selymes... és hideg.. .hideg, mint 
a halálé.

Megrázkodott... Nehezen lélegzett... 
Felnyitotta szemeit s a kezére meredt, 
melyben kékesen íénylett a fegyver 
acélcsöve. Szomorúan mosolygott.

— Most talán rám gondol? Arra, hogy 
holnap eljön, kacagva mutatja a leve
le t... s talán azt is fogja mondani.

— Maca nem mer meghalni.
Holnap?... Soha nem lesz holnap...

És ha megkérdeznének, hogv miért?... nem 
tudnám megmondani... Nem tudom. 
Valami táj Furcsa, hogy ott künn 
most táncolnak... Mindenkin álarc van... 
fekete... csak az ö álarc k ék ...

Aztán nem gondolt sem m ire... Nézett 
valahova messzire.

Lasan. remegő kézzel homlokához 
emelte a revolvert s uija rágörcsösödön 
a ravaszra. . .  Szemére pici könny sza
ladt.

Az ablakra fehér jégrózsák fagytak s 
tompán, mint halk ütésre, valami csen
desen kopogott... Mintha valahonnan 
csöndesen hullott volna vér a földre.
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K O E L E D  É S
D eák F eren c n em zetiség i politikája

Az utódállamok ni.'gx .írságu nem az 
elszakadás pillanatában kezdte meg ki
sebbségi küzdelmét A regi huzatól való 
elszakadás pillanata s e pillanat nyomá
ba lepő. íóleszniélés csak elvégezte a 
nagy átrendezést: a történelem szín
pada elsötétült egy időre, de amikor 
újra feltündökölt a fény, átöltözött ak- 
torok ágáltak az uj kulisszák között. 
A naturbnrsból tragikus apa lett. a slhe- 
dcrből drámai hős, de a régi hangon 
szólaltak meg es — nem kellett impro
vizálniuk.

Hányszor mondogattuk egymásnak 
mentségül és vigasztalásul: mi va
gyunk a világtörténelem legelső ma
gyar generációin. akik kisebbségi sor
ban élűnk. Minden kudarcnak, befolyás
nak, meddő gondolatnak és elvetélt 
tervnek fajdalmát ezeknek a szavaknak 
pókhalójavai - -  enyhítő és mérgező kö
tés -  fogtuk le. Holott: ami kisebbségi 
Imre. nemzetiségi küzdelem az anya- 
nyelv jogáért cs kultúrájának szabad
ságáéit ezen a földön folyt, az az folyt 
a mi érdekűnkben is. Ami példát mutat
tak, dokumentumot összeliordtak, igaz
ságot manifesztáltak és niartlrluntot 
vállaltak, az mind mi érettünk is történt. 
Nemzeti kisebbségek között a nyelv kü
lönbözősége nem válaszfal. Az olaszor
szági szlávok legalább olyan közel van
nak n nigoszláviai magyarokhoz, mint a 
sumadi ni s ■ erbi khez.

Dv az uj utakrn kerüli magyarságnak 
segítője maradt mindenki, aki a magyar 
uralom ormáról a nemzetiségi békének 
cselekvő programját sürgette. A magyar 
kisebbsvgekpek; jiiucs más erejük, mint 
o /<><? ős a jradieló. A múlt történetének 
feltárása-könnyebbé teszi a jelen küzdel
mét. S végtére nekünk Is kell tudnunk, 
talán jogcímül, talán védekezésül, talán 
vigasztalásul: a magvarság nemzetiségi 
politikáját nem a koalíció szolgabirái és 
rendén kapitányai reprezentálták, de a 
relormkór nagyjai. az uj országalapitók. 
A magyar kisebbségek bátran számít
hatják Peak f'ervnctöl igazuk elismeré
sét s a szónak és cselekedetnek átütő 
erejű precedenseit, miket nem bo^nályo- 
slthatnak el eltorzult, elkeseredett em
lékei az. egyéni sérelmeknek.

A kisebbségi magyar nemzetek nj küz
delmükhöz régi történetükből senkitől 
se kaptak a hivatkozásnak és jogcímet 
teremtő igazolásnak annyi múlhatatlan 
érteket, mint Deák Ferenctől.

Az első adatot, amiben már megnyilat
kozott a deákfercnef liberalizmus nagy
vonalúsága és providenciája, már az 
183-t-iki diétanaplójában találjuk. A ka
rok és rendek azt tárgyalták, hogy mi
lyen nyelven szerkesszék a törvényeket. 
A vitában felszólalt Zalamegye követe 
Is s többek között a következőket mon
dotta: »A törvény nem esupáit a bfrák 
részére alkottatik. érteni kell azt minden 
egyes polgárnak, akit az kötelez; a tör
vény fökelléke az, hogy értse, akinek ré
szére alkotta tik.«

Itt még a tnagvar nyelv védelmében 
hangzanak el ezek a szavak, de Deák 
Ferenc hti maradt az igazsághoz Is. amit 
a »honi nvelv védelmében* talán csak 
könnyebben látott meg.

1839 július 16-ár. a magyar nyelvnek 
a törvényhozás',tan és közigazgatásban 
való alkalmazásáról tárgyaltak. Húsait 
Herman horvátországi követ azt java
solta, hogy a törvény rendelkezéseit ne 
terjesszék ki Horvátország területére.

Éhben a kérdésben már Deák Ferenc 
nemzetiségi politikája is megszólal. 
»Netn osztozom azok véleményében — 
mondotta többek között Deák Ferenc — 
akik azt gondolják, bogy a horvátokat 
valaha is megmagyarosithatják. mert 
noha e nemzet magában kicsiny is, még' 
Is van neki nyelve, van nagy buzgósága, 
úgy hogy ha a magyarok olyan lelkese-

Kísérlet
Irta : D E T T R E  JÁ N O S

(lessel pártolnák honi nyelvüket, mint ók 
a magukét, akkor bizonyára nem a mai 
ponton állanti az.«

Ebben az időben természetesen a ina- 
gyarositási törekvések sem annyira ál
talánosak. mint amilyenekké később vál
tak. mégis figyelemreméltó, hogy Deák 
Ferenc milyen határozottsággal veszi 
védelmébe a lárvátoknak anyanyelvhez 
való jogukat s mintaképül állítja a ma
gyarság előtt azt a buzgóságot, amivel 
ragaszkodunk anyanyelvúkhöz.

Nem sokkal később még határozottab
ban nyilatkozfl; meg ez a meggyőződé
se. Az. 1840. évi április 15 napján tartott 
illésen a következőket mondta: >Nent hi
báztatom, hogy Horvátország nemzeti
ségét fenn akarja tartani, sőt óhajtom és 
kívánom, hogy azt tartsa fenn. de azt 
óhaj tóm, hogy a latin helyett a horvát 
nyelvet vegye be. Maradjanak meg és 
buzogjanak a nemzetiségük mellett.* 
Deák Ferenc tehát nem csak ellenezte a 
magyarosítást, de n hor\ ’tokát el akar
ta horvátositani s buzdította őket arra, 
hogy vessék el a latin hivatalos nyelvet 
s tegyék anyanyelvűket hivatalos 
nyelvvé

Talán mindez nem is meglopó, ha arra 
gondolunk, hogy Deák Ferenc törvény
hozói munkásságát ekkor már a tisztult 
felvilágosodás, a nagy reformkor ural
kodó eszméi vezettek. Deák Ferenc ezen 
az országgyűlésen már a botbüntetés el
törlése s a vegyes házasságok behoza
tala mellett emelte fel egyre súlyosodé 
szavát. Érthető tehát, ha a nemzetiségi 
kérdésben sem tagadta meg a liberális 
kor ébredező szellemét. Fzeknek a meg- 

i nyilatkozásoknak mégis azért kell leg
alább is a nemzetiségek politikai küzdel
mének történetében nagyobb jelentőséget 
tulajdonítani, mert ekkor még tulajdon
képpeni nemzetiségi kérdés nem volt. 
Horvátországnak Magyarországhoz való 
viszonyáról már sűrűn esik szó, de a 
horvát nemzetiségi kérdés ekkor meg 
alig foglalkoztatja a közvéleményt. *4 
horvát nem külön nemzet — mondja 
Deák — de a horvátok maradjanak hor 
vátok.* Ez a gondolata bontakozik ki 
később s válik alapjává a horvátokkal 
való megegyezés koncepciójának s a 
magyar nemzetiségi törvénynek, melyet 
Deák Ferenc támogatása érlelt meg tör
vényjavaslatból törvénnyé

*
A 43—}4 iki országgyűlésre Deák Fe

renc a jól ismert okok miatt nem ment 
el. Annál élcukebben vett leszt a vár
megyei életben s itt is érvényesítette 
nemzetiségi kérdésben vallott tisztult fel
fogását. A megyei közgyűlés elé többen 
azt az indítványt terjesztették, bogy ;» 
megyegyüléseken csak magyarul lelten 
sen beszélni. Deák Ferenc az indítvány 
ellen szólalt fel s felszólalását a megyei 
közgyűlés jegyzőkönyve így sommázza’ 
7, mlátja helyén, hogy aki magyarul nem 
tud, az a választási Jogból kihagyassék 
A nemzetiségi ügyben pracclusiv termi 
nust szabni nem foganatos; a magyar 
nyelven élesre a polgárokat inkább prl- 
vát kapacltáció utján óhajtja vezéreltet
ni. Az 1825-ikl országgyűlésen még a 
legjobb követek is latinul szólották. íme 
a muraközi járás, magyar iskolameste
reket rendeltek oda s mégsem tud a nép 
magyarul. Csak a privát kapacitáció s 
nem a praeclusiv terminus lehet célszerű. 

*
Az 48-as országgyűléseit mondott be

szédéiből csak két fénylő adatot jegy- 
zűnk föl.

Az április 4-ikl ülésen azt indítványoz
ták, hogy ne a negyed, csak a fél telke
sek nyerjenek szavazati jogot .(itt je
lentkezik először a választójog korláto
zására irányuló törekvés a nemzetiségi 
veszedelemre hivatkozás álokával) Deák 
Ferenc pregnáns szavakat talált a 
jogkitericsztés védelmezésére. >Mí az,

amitől ők — a lórendek — a legjobban 
félnek? Az általános szavazat.*

Az augusztus 8-rki ülésen, amikor az 
elemi oktatásról szóló törvényjavaslatot 
tárgyalták, Deák tapintatosságot, figyel
met, türelmet, engedékenységet követelt 
a nemzetiségek iránt. ^Azokra nézve — 
mondotta — mik Horvátországban tör
téntek, azt mondjuk, nem követtünk el 
semmi igazságtalanságot: ámde csak né
hány szó odavefése, néhány kifejezés, 
vagy rosszul magyarázott javaslat, ami 
magában ártatlan, ba nem egyedüli ok. 
de eszköz volt az indulatok íelzaklatásá- 
ra. Nem akarom a testvériséget úgy ér* 
tent, hogy akiket testvérekké akarunk 
tenni, láncra verjük.'

Nem elég tehát, ha a nemzetiségekkel 
szemben az. uralom csak nem Igazság
talan. Igazságosnak Is kell lenni és nem
csak szóval, de bittel és becsülettel; 
testvérinek is.

Az ezután következő korszak tárgya
lási anyagunkból kiesik. A szabadság, 
harc második fele, az abszolutizmus az 
ébredező alkotmányosságig netn adott 
Deák Ferencnek alkalmat arra, hogy 
igazságot és emberiességet követeljen és 
adjon a nemzetiségeknek. Ebben a kor
ban a magyarság maga is nemzetiség
gé vált s az uralommal szemben a többi 
nemzetiséggel szemben még alárendel- 
tebb jelentőséget nyert. Csak a magyar
ság fájdalma, a szörnyű bukás emléke, 
az *erőszak nélküli* Jobb jövő várás hite 
szólal meg Deák Ferenc megritkult és 
nehéz lélekzetiivé vált szavaiban.

Csak az első felirati Javaslat ad alkal
mat Deák Ferencnek, bogv megszólal
tassa > egyenlőségen és testvériségben 
alapuló nemzetiségi politikáját

Az első fölirati Javaslatban Deák a 
következőket Irta:

-A múlt idők szomorú eseményei ká
ros félreértéseket idéztek elő közöttünk 
és a nem magyar nemzetiségű polgár
társaink közölt. Ezen polgártársainknak 
nemzetiségük érdekében és Horvátor
szág közjogi állása érdekében követelé
seik vannak, miket igazolnunk nem lehet, 
de nem is akarunk. FI vagyunk határoz
va mindent elkövetni, hogy a félreérté
sek clhárlttassanak s teszünk, amit az 
ország szétdarabolása s önállóságának 
feladása nélkül tehetünk, hogy a honnak 
minden nemzetiségű polgárai érdekben és 
érzelemben összeforrjanak Óhajtjuk tör 
vényeink azon rendeletéit, mik e részben 
akadályul szolgálhatnak, közös érdeke
ink szerint méltányosság alapján mó
dosítani «

A nemzetiségi aspirációk teljesítésé
ben tehát Deák Ferenc az ország felda
rabolását és önállóságának feladását le 
lölte ki határul; kész volt az ország po
litikai egységének feláldozása nélkül tel
jesíteni a nemzetiségek követeléseit. En
nek a liberalizmusnak fölmérésénél ne fe
lejtsük el azt sem. hogy Deák Ferenc 
niég azzal a generációval állt szemben, 
amelyik a szabadságharcban fegyvert fo
gott a magyar honvédség ellen s a cson
ka országgyűlésnek voltak olyan tagjai 
Is, akik maguk is fegyverben állottak a 
magyarokkal szemben. Es ne hagyjuk fi
gyelmen kívül azt sem, hogy Deák tér
dekben és érzelemben* kívánta egyesíte
ni az ország minden polgárát, nem pedig 
— nylevben és kultúrában.

Deák Ferenc sokkal többet volt kész 
adni a nemzetiségeknek, mint az utána 
kővetkező generáció S hogy a békét még- 
sem tudta megkötni a nemzetiségekkel, 
annak az az oka. hogy viszont a nemze
tiségek is sokkal többet követeltek, 
akkor, mint egy generációval később 
Szemléltetően illusztrálja ezt mindaz, a 
ml a nemzetiségi törvény megalkotása és 
végrehajtása körül végbement. Deák 
Ferenc nemzedéke megalkotta a törvényt, 
de az utódok solu nem hallották végre.

A nemzetiségek viszont a legélesebben 
küzdöttek a nemzetiségi törvény ellen s 
azután — a legélesebb harcot indították 
meg annak végrehajtásáért.

A hatvanas évek nemzetiségei még 
nemcsak az anyanyelv jogaiért küzdöt
tek, nemcsak u nemzetiségi kultúra sza
badságáért, hanem territoriális önálló
ságért. Azt 'hirdették, hogy Magyaror
szágon annyi politikát nemzet van, a 
hány nemzetiség s abban a törvényterve
zetben, amit Miletics Szvetozár és társai 
a nemzetiségi tö rvény tárgyalásakor be
nyújtottak, valamennyien nemzetiség 
magyar, német, szerb, román, tót stb. 
számára egyenlő jogokat követeltek 
Deák Ferenc csak egy piicipiumhoz ra
gaszkodott mereven és alkudozás nél
kül alilioz, hogy Magyarországon csak 
egyetlen politikai nemzet van: a magyar., 
de ez a politikai nemzet épenugy — s 
ezen van a hangsúly — magába öleli a 
magyarokat, mint a szerbeket és romá
nokat.

Ezekben az időkben, az alkotmány* 
készítés esztendőiben a nemzetiségi kér
dést a legalapvetőbb közjogi problémák 
tárgyalása fonja keresztül Az erdélyi 
kérdést az Erdéllyel történt unió kimon
dásának hatályossága felett megindult 
vita szoritja le olykor a közérdeklődés 
reflektora elől, a horvátok nemzetiségi 
törekvése viszont a Horvátországgal kö
tendő megállapodás nagy gondjában s 
vissza-visszatérő vitájában olvadnak fel.

A második felirati javaslatban Deák 
Ferenc szükségesnek tartotta a követke. 
zők kijelentését’

•Nem fogjuk elfelejteni, hogy Magyar- 
országon nem magyar ajkú lakosai szint
úgy Magyarország polgárai s ml őszinte 
készséggel akarjuk mindazt, amit c rész
ben az ő érdekeik s a haza közérdeke 
megkíván, törvény által biztosítani.* 
Hangsúlyozza a fölirat, hogy a 48-as tör
vények megvalósították a helyes Jog
egyenlőséget s azt kiterjesztették min
den osztályra, fajra és nemzetiségre. S 
most a királyi leirat sürgeti a nemzeti
ségek követeléseinek teljesítését. Holott 
az abszolút hatalom mit tett? Elismerte 
a nemzetiségek nyelvét és — a német 
nyelvet tette kötelezővé. *Még a szerb 
Vajdaság is egyedül csak a nevére volt 
szerb.*

A felirati vita során Aratimirovics 
György azt követelte, bőgj’ előbb a nem
zetiségekkel egyezzen meg a magyarság 
csak azután Ausztriával. (Miletics Szvc- 
tozár még a jogfolytonosság követelé
sét is elítélte s tiltakozott a »magyar 
haza* kifejezés ellen.) Deák Ferenc hig
gadt nyugalommal válaszol: a nemzeti
ségi kérdésben tanácskozni fogunk, mit 
szabad polgár, szabad polgárral. Igazság' 
érzése, mely nemcsak szerette, de rnár 
számára is követelte az igazságot, cse
lekvőén nyilatkozott meg, amikor ama- 
gyur képviselóltázban románál felszó
laló Macellarlu Illést védelmébe vette.
• Higyje el a képviselő ur — mondotta — 
hogy felszólalása sem Ingerültséget, sem 
keserűséget nem keltett.*

Deák különösen Miletics Szvetozárral 
szemben fejtette ki pregnánsan állás 
pontját A 1866-iki országgyűlés a királyi 
leiratra készült feliratot küldeni s a tár
gyalások folyamán Miletics az ország 
foedarativ alkotmánya mellett tört lánd
zsát. Deák Ferenc ekkor Is kijelentette 
hogy a nemzetiségeknek mindazt a Jo
gát eljsmi ri és klelégitendőnek tartja, a 
ml az egységes magyar politikai nemzet 
sérelme nélkül megvalósítható. De a ma 
gyár politikai nemzetiség éptigy magá
ban foglalja a románokkal, mint a magya
rokat, épenugy a szerbeket, mint a tó
tokat.

Az egységes magyar politikai nemzet, 
de azon belül a nemzetiségekkel szem
ben a legteljesebb szabadság és igazság 
— ez a gondolat, ez a cél. ez a pro
gram; ez legyen az. államhatalom cse
lekvésének normája Deák nemzetiségi 
politikájának nagyvonalú koncepciója 
szerint. A nemzetiségi törvény alkotása 
Idején alkalom nyílik arra. hogy’ pre- 
gráns és és félreérthetetlen szavakkal 
ismételje meg Deák Ferenc nemzetiségi 
programját. A nemzetiségi törvény tár
gyalásakor DcáJk Ferenc külön törvény-
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Javaslatot terjesztett elő, melynek alap-' tatásban, izfizslsszolgáj tatádban s nem
csak az elemi, de a középiskolában is s 
csak at az elsőbbség az államnyelvnek,
•unit a gyakorlati célszerűség kíván, az 
állaincgyscg fentartása mellett a teljes 
politikai és kulturális szabadság s az a 
követelés, hogy az állami bevételekből 
a magyar nyelv ápolására se adjanak 
többet, mint amennyit a nemzetiségek

elve — Deák szavaival --- a következő:
Magyarország honpolgárai egy polltikaJ
nemzetet alkotnak s e politikai nemzet
nek minden honpolgár egyenlő Jógii tag
ja. A törvényhozás nyelve magyar, de 
a törvények hiteles fordításban a többi 
nyelven is kiadandók. *A megyéknél, 
törvényhatóságoknál, községeknél, egy
házaknál mondotta ugyanekkor- én kmturájára tudnak áldozni • íme ezek 
nem idegenkedném az egyenjogúságot j azok a pillérek, amiken e kor tiszita ne-

tnes i\ elésii liberal!maisa s Deák Fe
renc államalkotó s jövendőt biztosító, 
egyenlőséget és szabadságot nemcsak 
hirdető, de megvalósító nemzetiségi po
litikája nyugodott

Az uj nemzetiségi államok mind meg
találják államalkotó politikusaikat, de a 
nacionalista programiunk soviniszta kö
vetelések, a türelmetlenség és elfogult
ság plakáthangu fogadkozásai rekedt 
hangzavarából mikor fog megszól nini a/

nem korlátozni s annak tág teret adni. 
az igazságszolgáltatásnál is az alsóbb 
biróságijrat illetőleg.* Az egyenjogúság
nak ejgyetlen egy korlátja van: a h iva 
talt^ nyelv, de az is csak feltételes 
korlátozás. Ahogy' Deák mondta: > Azon 
egyenjogúság, melyet Magyarország 
bármely nemzetiségű polgárai politikai 
és polgári Jogok tekintetében különbség 
nélkül élveznek, egyedül az országban 
divatozó nyelvek hivatalos használatára 
nézve és csak annyiban esik külön sza
bályok alá. amennyiben ezt az ország ’ 
egysége, a kormányzat és közigazgatás ! A |U | I 
gyakorlati lehetősége úgyszintén az ▼ I i r w / ,  
iguzság gyors és pontos kiszolgáltatá
sának igényei szükségessé teszik.*

Ez Deák nemzetiségi politikája: az 
államegység íentartása mellett teljes 
szabadság, az. anyanyelv jogának elis
merése mellett az állam hivatalos nyel
vének csupán az az előjog adassák meg, 
amit a kormányzat, közigazgatás és

ZMAJ JOVAN JOVÁNOVICS 
A SAJÁT KÖLTSÉGÉN NYOMATTA KI 
AZ EMBER TRAGÉDIÁJA FORDÍTÁSÁT
Egy érd ek es  könyv, am elyről m indenki m eg fe led k ezett — M iért lehet 
m a szerb ü l potom  árért m egkapni Zm aj Jovan kitűnő fo rd ítá sá t?

c u m i  a  n  u »  i l l a n j  z - c i i t

igazságszolgáltatás gyakorlati lehető A szerb könyvkereskedés tulajdono- És a másik oldalon az első kép for-
ségei kívánnak meg.

Egyenlőségen és igazságon épült föl
az a program s tisztasága, őszintesége, 
határozottsága s emelkedettsége világitó 
fénnyel mutatkozott meg nem egy alka
lommal. 1868 őszén Dimitrievics Milos 
azt indítványozza, hogy az újvidéki 
szerb színháznak adjanak államsegélyt.
Deák ekkor mondotta a következő, m ár-jva azokat a könyveket szokás eltenni, 
ványba kívánkozó szavakat: »Ncmzcti-! amelyeket senki sem keres. Rendsze- 
ségi kérdésben sem akarok más elvet rint régi, mindenkitől elfeledett köny- 
követni, mint azt, amit igazságosnak Iá- vek porladnak ezen a polcon és a 
tok. De sehogysem tudom megegyezte*- könyvkereskedő esztendőben egyszer 
ni az igazsággal azt. hogy az állam, mászik föl a magasba, hogy valakinek 
mely politikai tekintetben egységes és ; lehozzon valami régi furcsaságot, 
osztatlan magyar állam, magára a szín-{ Sokáig keres azi állvány tetején, ru
házta. mint a magyar nyelvet tnüvelö, kosgatju a könyveket, dörmög valamit 
s egyáltalán művelődési Intézetre, egye- a foga között, végre kihúz egy szürkc- 
diil és kizárólag csak egyik nyelvi} és fedelű könyvet és odacsapkodja a fal- 
nemzetiségü nép számára költsön a kö- hoz. Ahogy a könyv a falhoz iitődlk, 
zös adókból. Erie nézve én azt gondő- hatalmas porielhő száll fel belőle, tanu
lom. hogy vagy mindegyikre, vagy bizonysága annak, hogy esztendők óta 
egyikre sem. Ha módunk van valatneriy-‘ heverhet fenn a polc tetején, ahol csak 
ttyinek adni, igenis adjunk, ha módunk!por és feledés van.
nincs, az állam költségvetéséből ne al- — A könyv tragédiája — gondolom 
Jnnk a magunk nyelvéért sem. Nem aka- magamban és mintha mégis léteznék a
rok semmi igazságtalanságot pártolni, 
még akkor sem, ha belőle hasznot húz
nánk.* Milyen gyönyörű korszaka volt 
az a liberalizmusnak, amikor ezeket a 
szavakat >■ általános helyeslés* ünne
pelte.

Az egyenlőség és igazság nevében 
követeli — a képviselőház 1871 január 
23-iki ülésén — a zombori állami szerb
gimnázium felállítását. »Minden nenrze-jmoly tud, az egyszerre itt van a szé
pségnek meg van az a joga, hogy tnód|melm előtt. "Az ember tragédiája* szer- 
nyujtassék neki gyermekei nevelésére, bül. Még hozzá Zmái fordításában, a
kimüveltetésére«. (Ismét — félénk he- 
lyeslés s ezekben az élénk helycslés*- 
ekben u liberalizmus lelke szólalt meg).
Ha mi a nemzetiségeket meg akarjuk nagyszerűen beszélt magyarul és cso-
nyemi - mondotta ekkor — ennek nem 
az az útja, hogy őket mindenáron ma
gyarosítsuk, hanem az, hogv velők a
magyar viszonyokat megkedveltessiik, a kereskedő sztereotip mosollyal. Meg
mert kettő tisztán áll előttem: kiirtani 
akarni őke! istentelen barbárság volna: 
ellenségünkké enni, ez nem fekszik ér
dekünkben.* Kívánom mondotta ké
sőbb — hogy egy uj kizárólag szerb 
gimnázium állíttassák fel még pedig va-
lamely szerb vidéken, mert hisz má- cirill hetükkel:
sutt nem volna értelme. Deák nemcsak ' 
azt kívánta, hogy az elemi oktatás, ha- . 
nem hogy u középisko ai tanítás is 
anyanyel ven töri énjék.

Ez az igazság és egyenlőség nyilat
kozott meg akkor is, amikor 1873 
június 26-ikán, ez volt az utolsó alka
lom, hogy nemzetiségi kérdésben meg
szólalt - azt követelte, hogy a Népne
velési L(ip-o\, mely államköltségen je
lent meg, nccsák magyar nyelven, ha
nem az országban élő hét nemzetiségi 
nyelvén, hét nyelven adják kL

Egyenlőség, igazság, szabadság, az. 
♦nyacyeiv jogának eli$mcr&c közlgax-

sa. miközben a legújabban megjelent 
szerb és horvát könyvek és folyóiratok 
között böngészek, hirtelen a homlokára 
csap és már szalad is a létráért.

— Tudom, hogy mi érdekli magát! 
Hanem egy kicsit várni kelll

És máris odatámasztja a létrát és 
mászik fel a legmagasabb polchoz, aho-

tclepáthia, így társítja a gondolatot a 
könyvkereskedő:

— Az ember tragédiája.
Lejön és mosolyogva hozzáteszi. 

Szerbül. Fordította Zmáj Jovtíno-
; vies.

Csakugyan. Amiről ma már seilki 
nem beszél, amit senki nem emleget és 
amiről olyan kevés vajdasági könw-

melynek a pontosságához és művészi
ességéhez, semmi kétség nem férhet. 
Hiszen Zmáj, Arany egyik jöbarűtja Mcgmondtam és ugv gondoltam, hogy 

ehhez a könyvhöz hozzácsatolom az 
előfizetők nevét i.s. de mivel mind a mai 
napig nem vagyok a károktól biztosít
va. melyeket ennek a könyvnek a saját 
kiadásban való megjelentetése a ré
szemre okozhat (nagyon nckiiramod- 
tam. az első tclbátorodásra 1700 rxél- 
dányt cirilicával, 700 példánvt pedig la-

Régi kiadást) könyv, ISW-ben jelent j ,in?V ',alu ,,',UI"a1” "’ a,nl na"  k?!Ssí-
i  Hmh.mk köríti ,  EekkcI *úrt> acnkl ? 'ollc,l„ „ t61e™

rossz néven, hogy most az előfizetők

dálatosan fordította szerbre a legma- 
gyarabb verseket

— Csak tizenöt dinár — mondja még

forgatja a könyvel, megnézegeti és le
teszi.

meg. A cimbetük körül 3 hagyományos 
virágcsokor, meg szálló madarak. Mar
garéták, előttük szitakörő. És köztük

MOBEKOn A TPArEIIHJA 
os HMEFA MAflAHA

ttpet'eo 8. -  J.JoBaHontrh 
y Hobow Ca,iv

iirraMnapija A. najeBHha 183*.
A könyvet a fordító a Kisfaludy tár

saság 1889 május tizenhetedikén meg
tartott ülésén mutatta be, aminek tanú- 
bizonysága 323 ajánlás is, amely a cím 
utáni oldalon szerbül olvasható:

A nagyrabecsült 
-KISFALUDY TÁRSASÁGNAK

bálája Jetéül
ISSe nrijtra t7 (2*)|-n bemutatta «

Deái Ferenc zengő bölcsesége? Ha J romom keReft. amivel egyáltalánuj _
a magyar kisebbségek politikai és kul- 
tnráJU törekvéseit. molyéi csak «€▼ tö
redékét kérik annak, andt Deák csorbí
tatlanul adott a régi Magyarország 
nemzetiségeinek, a ré»u magyar nem
zetiségi politika botor visszaéléseire 
utalva akarják elfojtani, a magyar ki
sebbségeknek van pajzsuk, amit maguk 
elé tarthatnak, van zászlójuk, mit ma
gasra emelhetnek, van "kisebbségi 
aranybullájuk*, amivel befödhetik me
zítelen mellüket. Ez a pajzs, «ez a lobo
gó. a kisebbségi jogok aranybullája: 
Deák Ferenc tanítása és alkotása. De 
Deák nemcsak azoknak ad példát s ta
nító szót, akik az uralomról kisebbségi 
•orl'a sodródtak le, hanem azoknak is, 
.kik a kisebbségi sors homályából az 

uralom napsütéses bérceire kerültek.
\ki a régi haza bölcse volt, bölcse 

lehetne az uj hazának is.

Jitása, Madách csodálatosan tncsszizen- 
gésü sorai szerbre lefordítva. Az an
gyalok kara énekli:

Slava mu na visinl 
bogu vcllkome 
I zemllo i nebesc

pevajtc njcgov s/af . . . 
Szerb-magyar ku-ltutiközlckcdés tehát

volt már Zmáj Jován Jovánovics ide
jében Is, csak épen az a baj, hogy a po
litika akkor is nagyon távol tartotta 
magát ettől a kulturkőzeledéstől. Pedig 
Zmáj Jovánovics, az aranyszivü és 
aranyszáju költő mindent elkövetett, 
hogy ez a közeledés létrejöjjön, min
dent megtett, hogv a szerbek megismer
jék a nemzetközi nagy értékeket ielentő 
magyar Irodalmat és ennek legfénye
sebb bizonyitéka épen »Az ember tra
gédiájának* lefordítása. Mert ennek a 
könyvének a végén van egy utószó a 
mely kultúrtörténeti szempontból talán 
többet jelent az egész könyvnél Ez az 
utószó azt bizonyítja, hogy akkor, ami
kor a vajdasági fekete ugarakon (akár- 
scak ma) nem akadt egyetlen kiadó 
sem, aki ennek a kulturközeledésnek a 
szolgálatába állt volna. Zmál Jováno 
vics, a földhözragadt szegény poéta sa
ját garasaiból adta i ezt a könyvet. 
Megható és egyben rendkivül érdekes 
elolvasni azt a néhány szót. amelyet 
csupa szerénységből Zmáj a könyv vé
gére irt és amely egyszersmind vádirat 
is a vajdasági megnemértés és közöny 
ellen. Ez a szomorú utószó Igv hang
zik:

Néhány szó, mint utóbeszéd

nevének klnyomatásával nem szabad 
még nagyobb költségekbe vernem ma
gamat és ép ezért a könvvet nem is dí
szíthetem ugv képekkel, amint azt szán
dékoztam.

Hallom, azt rebesgetik, hogy ennek a 
könyvnek az árát. a terjedelméhez ará- 
nvitva tulmagasan állapítottam meg. (A 
könyv megjelenésekor 1 forint ötven 
krajcárba került.) Azt azonban elfelej
tik, hogy az ilyen könyv a német, vagy 
az orosz irodalomban drágábba kerülne, 
holott aránytalanul több is fogyna cl 
belőle. Másrészről nein vacvmk abban a 
helyzetben, hogv rodahnunknak na
gyobb anyagi áldozatokat tudnék hoz
ni Ezen a könyvön csaknem teljes ki
lenc hónapig dolgoztam, eltekintve ren
des munkám Ideiétől, amiből flek vagy 
S dm ück  Lem  sokszor ólszaka i.s <lol

Ti
Idméltem az egészségemét és hogy mos 
Ulti esztendőimben ettöi a munkámtól 
hasznot Is vártam, azt íme. a nagy nyíl. 
vinosság előtt a legkevésbé sem szé" 
gyenlem bevallani.

Anti a latin kiadást illeti, azzal az volt 
a célom, hogy segítsek annak a Itinai 
falnak a ledöntésében, amelv az irtxlal 
rnat »szerbre« és »horvátra« osztja £ 
vájjon Itánv előfizető jelentkezett >a 
tin kiadásra? Kevéssel több. mint 
amennyit az ujjaimon el tudok számol 
ni De ettől kezdve barátaim bátoritot- 
tak arra. hogy a könyvet latin betűk 
kel Is jelentessem meg. Ígérve, hogy £ 
mikor hallják, hogv a könvv napvilágot 
látott, azon lesznek, hogy lesralálR) - 
kártól biztosítsanak. Ezért merészeltem 
mintegy 700 latin példányt kinyomatni, 
amelyekből 650 van eladásra kiho. 
csátva. . .

Ezeket mondja Zmáj Jovánovics 
J890-ben meglehetősen elkeseredetten 

• bizalmatlansággal az emberek megérti 
seben és a munka eredményességében. 
És ez a keserű hangú utóbeszéd épen 
a túloldalán van a nagy munka befeje
zésének, amely Így végződik:

Az. Ur szava: Rekoh ti $to sam hoco 
bori se azdaj se!

Mondottam: entber küzdj és hlzva 
bízzál!

Zmáj küzdött és bízott Sok minden 
szépért és ideálért harcolt Másokkal 
együtt De ugylátszik ennyi év után 
mindent elölről kellene kezdeni.

A hiba pedig nincs Zmájban és nincs 
Madáchban. Másutt van . .

Csuha Zoltán

MILOS CRNJANSKI

A kifáradt ifjúságnak
Emlékszel még átvirrasztott éjfeleinkre, 
mikor az orgonavirdgnak piros az árnya, 
mikor sötét, mint a méla szem. 
mely mintha az égtől valamit várna?

Megérczted-e, hogy mindenütt táj az, 
nemcsak mlnálunk: fiatal lennL 
Lelkűnkben hordozni egy homályos bot, 
mely mindent szeret, de nem tud segitetüí

És mcgvigasztalődtdl-c már egyszer,
hogy ez Ifjúság:
ez a szomorú, ködös sors?

Fordította: J. P.

/ÓVA?/ POPOVIC

DAL
(Az ( ^Örökkévalóság Zarándoká«-ból 

1925)

És látod,
elég, ha néha egymásra rdmosolyodunJt, 
elfeledkezve,
eél nélkül, mint a hajnal pirkaddsa.

Mégis, a bolyongás végtelen pusztáján 
pásztortüzek gyulladnak néha 
suttogva keresztül az éj hallgatásán 
és fáradt vándor fülét távoli, 
mint sóhaj elhaló Üzenet üti meg 
más partok felől.

Lehet, hogy ez a dal is — 
miért ne? —
valakinek az arcára könnyet vagy 

mosolyt varázsol.
Fordította: J P-

Aí. CURC/Y

H a g y ja to k  békében
(PUSTITE MF. KARÓ JA IfOÉU)

Miért szól mindég egyformán a szál, 
Rogy lón a beszédje mindig ugyanaz 
És ki parancsolta, hogy muszáj 
Azon az utón Járni, melyet a szokás behavaz

Értsék meg már, nem a betű a gondolái 
és ez a vers korántsem akta,
Amelyre por nehéz nehezékét rakta 
A > mindig ugyanaz* mondatat.

A vers majd üt magának utat,
Csak ne féltsék
És ne méricskéljék Igaza bércét, 
Rogyják a mércét.

DEBRECENI }& £ &
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Irta
Hogy aludtál ftcskös?
Már egy hét óta nem alszunk. A ka

rácsony Szkopjéból jön, most Presevó- 
ban van, aztán Bikácsba mcev s Így jön 
közelebb és közelebb mihozzánk. A 
kampókra felakasztott füstölt verebe
ket már fogyasztják. ’) A gombos cipő, 
a jumbasztnából2) készült mente, a ka
tonai posztóból készült vállkendő már 
régen készen vannak es rám várnak.
Egymás mellett feküsznek a ládában.
Kii’öuösen a cipők, azok sehogyan se 
hagynak nyugton. Sárgáit, fényesek és 
a talpuknak még csiriz szaguk vari. Mi
helyt anyáin a piacra megy, bezárom 
az ajtói és felöltőm az uj dolgokat. Sé- 
iá lók a szobában és mustrálom magam, 
milyen is leszek karácsonyra. Kará
csony! Eh! Nem is karácsony ez. Vala
mi. ami az örvénygyökér és a száraz 
bazsalikom illatára emlékeztet, mely a 
.szentkép felett fonnyad. Anyám nem 
pöröl. ha valamit eltörök, a »kls gaz
emberét pedig-világért se verné el, hi
szen karácsony előtt vagyunk. Szinte 
máskép néz most rám. hern mint anya, 
hanem valahogy másképen, szinte alá
zatosan, ahogy idősebb emberekre szo
kás.

Menjél »bevásárolni!« —• igy küld a 
piacra, hogy egy-két apróságot vegyek, 
ami otthon ép szükséges és pénzt ad 
nekem anélkül, hogy megszámolná.

Elmegyek. Visszajövök. Elveszek a 
sok csomag és zacskó között, melyeket 
a boltos karomra és ővemre akasztott.
Anyám már a kapuban vár. mindent le
vesz rólam, csakhogy mielőbb könnyít
sen' rajtam. Még a visszajáró pénzt sem 
kéri, úgy látszik, nálam hagyja, hogy 
csörgessem zsebemben * hogy dicse
kedjek vele pajtásaim előtt. Es ő? Már 
egy hete, hogy nem ti! le ebédre vagy 
vacsorára. Az egész ház az ü vállán 
nyugszik. Nem hoz senki Vizet neki, má
sok segítségét el nem fogadná. Összí- 
morzsolódík a nagy dologban. Csípői 
szinte átszűrjék a lelappadt bugyogó- 
kat, a szallagok meglazultak. Minden 
percben megköti kötényét, mely nemso
kára ismét lecsúszik, mert vagy a mad
zag oldódik meg, vagy pedig elpattant 
a nagy hajolásban. Az öregség már rneg- 
görnyesztette, de ő azért járkál és dol- 
dozik.

Ujjait feltüri, keze bemocskolódik. a 
sok mosástól a körmök körül felhasad 
a bőr. Arra sincs ideje, hogy papucsot 
vagy fatalpu sarut Húzzon, hanem öreg, 
foltozott harisnyában jár és úgy gázol 
sárban, vízben, mely bőven található a 
ház körül. A polcon ragyognak a víz
falak: a fa! mellé vannak támasztva az
asztallap és a gyúródeszkák. hogy mi- j szebb és ünnepélyesebb legyek. Kis fe
előbb felszikkatflanak. Sárgák és csikók
ban csorog le róluk a gőzölgő forró víz. 
A polc, az ajtó. az ablakrámák nedve
sek és sárgák a friss zsurolástól. A 
házban valami tiszta, nedves, megmo
sott i’la-t hullámzik. De normatívan sze
gény anyámnak ennyi ereje? qky dol
gozik. mintha nem is aolgozna. Nem 
érez fáradságot. Egyformán, igaz, hogy 
nem gyorsan, de lassan, kitartóan tipeg 
és topog, egészen elmerül a munkában, 
hajnaltól kezdve dolgozik inig csak a 
sötétség ránk borul.

Emellett velem is foglakozik. Nem en
gedi, hogy zsírosat ne egyek, vagy pe
dig abból a húsból torkoskodjam, ami 
még a tűzhelyen föl. avagy valami ka- 
lácsf'élél'öl, melyet ép az előbb veit ki 
a sütőből, még egészen puha és kendő
vel takar le — olyan bájos, csalogató 
illat terpeszkedik ilyenkor a szobában, 
almi a letakart kalácsait alusznak.

— No egyél, tiaesla/ --  mondja 
szelíden, mintha attól félne, hogy meg
sértene. — Anyád mindezt neked ké-

*) Karácsonykor füstölt verebet enni
Délszerbla egyes vidékein babonás nép-! kezükön nagV meleg kucsma. Mindegyik 
hír. Aki karácsony reggelén verebet mindkét ohlsJán néhány unokát vezet,
eszik, az egész évben könnyű és vidám 
lesz.*-Más helyen mézet esznek, hogy 
életük egész évben édes legyen.

*’) Jumbászma =  török selyem fajta.
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szítette. Hát ki másnak?. . .  Ne egyél
mo>t belőle. Várd meg a karácsonyt.
Holnap már itt lesz. Ma már Tekijébe 
jött.

Kihez jött lekijéber —- kérdezem 
felbátorodva — hadd nézzem meg . . .

Es készülődök is.
— Ne, ne — tartóztat. — Nem 

hatsz ma ott semmit. Holnap úgyis 
Jön hozzánk.

Es valóban a karácsony 
hogyan?

Drága anyókám! Hajnal hasad 
lassan nappalodik. A tarackok vissz
hangzanak és megrázzák az ablakokat. 
Az utcáról az uj cipők éles kopogása 
hallatszik. Fejein fölött es az ágy kö
rül sorjában ki vannak teregetve a fe
hérnemű s ruhadarabok, melyekből az 
uj holmik tiszta szaga sóhajt felém. A 
szentkép alatt perceg a függő mécses 
és tőmjénfüst tölti be a szobát. A szooa 
pedig meleg, minden frissen zsurolva és 
nyájasan elrendezve, minden már kita
karítva. Es te a konyhává* vagy; ál
momban hallom, hogy dolgozgatsz, 
hozod a teknőt és egy nográcsban
zet melegítesz. Azután hozzám jössz, 
feltakarsz, feltöröd az ingujjadat, aszott 
karjaiddal alánt nyúlsz és úgy neszte
lenül, az álomban felmelegedve kiemelsz 
az ágyból, karodra veszel és megcsó
kolod homlokomat:

— Gyere fiacskám, kelj fel, itt a ka
rácsony . . . gyere drága gazdám.

Es ennél a szónál ^gazdáin* érzem, 
rrtint reszket ráncos meleg ajkad és 
könny csöppen forró orcámra.

Megfürdetsz engem. Erős fehér tes
tem sok fáradságot okoz neked. A ha
rangok pedig már megkondultak. Mint
ha nem is harangok lennének ezek, ha
nem valahonnan messziről halkan, de 
minden oldalról zugnat, hullámozna a 
hang. A leporoló csllimek3) és a gyé
kény szalmája furcsa szagot áraszt. A 
mécses perceg. Az uccáról érdes han
gok érkeznek. A kékes sziirkiiJet áttör 
az ablakon és a gyertya lángjával vias
kodik. Felöltösztetsz engem. De minden 
nagy rajtam, a cipő, a nadrág. Bosszan
kodom.

— Nem, nem . . . még kicsi is ez. ne
ked. Hisz’ te vagy az én nagy fiam 
Hadd lássam csak, milyen nagy vagy...

Es úgy térdepelve, széttárt karokkal 
odébbcsuszol, hogy lássad milyen nagy 
vagyok. Ha nagyobb és idősebb lennék, 
akkor még rám adnád jó apánk sötét
kék selyem övét. óráját igy is keblem
be rejted, de kihúzod a láncát, hogy

Zenire édesapám öreg bojtját teszed, 
melynek elefántcsont a foglalatja s mely 
a fülem alá lóg. Útnak indítasz. Gyer
tyát adsz, meg bazsalikomot, meg zseb
kendőt. Egész a kapuig kisérsz, minden 
oldalról végignézel és megigazítod ru
hámat. Mikor kint vagyok az uc
cán és pajtásaim közé vegyülök, még 
nltndig látom fejedet kikandikálni a ka
purésből. Nézel engem, kísérsz...

Ha más ünnep lenne, úgy szívesebben 
mennék a török temető felé, hogy lás
sam, miként gyújtják meg a tarackokat, 
mint a templomba. De most karácsony
kor az eszembe sem jut. Zsebretett kéz
zel, ftvemben a gyertyával, szinte meg
dermedek az uj ruhában, a friss kemény 
ing szorítja a torkomat és én igy lépe
getek, sőt elégedetten hallgatom, mint 
nyikorog az uj cipő. mint nylszeg és 
nyögdécsel atz uj tarsoly a mentámén.

A piac tele tan  emberekkel. Minden 
necából ide ömlik a nép. Főleg az#('ire
gek. Hosszú bélelt ködmönükbe taka- 
rótlzva, aprókat lépegetnek. Cipőjükből 
kikandikál feliér liarísnyás lábuk. Nya
kuk körül erős kötött gallér fehérük.

csititja őket cs vigyázz nehogy valame
lyik lekapcsolódjon, elvesszen.•* ■ I ■ ■ —•

Csilim =  szerb szövött szőnyeg

Már messziről megőrződik a tömjén 
szaga. A templom me/myezetén gyertya 
kör libeg, mely átcsillog a komor téli 
ablakokon. Halk ének hallatszik. í> - 
mern káprázik a sok gyertyalángtól, me
lyet a templom körül gyújtottak. A tem
plom ennyi fény között, melyek köves 
falait nyaldossák, szélesen és hatalma
san emelkedik ki a hajnal derengéséből. 
Már az ucca végén leveszem a kalapo
mat, jól begyömöszölöm a keblembe ne
hogy valaki kihúzza és rneggyujtom a 
gyertyát. Mindenütt emberek, égjük a 
másik mellett, egymáshoz szorulva, ösz- 
szetömörülve, gyertyával kezükben, ha
jadonfővel, minden percben keresztet 
vetnek és folyton ismételgetik az imát, 
meg az éneket, mely kinyúlik a tem
plomból. Es bent a templomban csak 
emberfejeket látni, melyek közt lán
gocskák lobognak és ezekből a lángocs
kákból lassan, tekerődzve, száll, szétol
vad és eloszlik a füst a bolthajtások 
alatt. Szemben a szentkép felragyog, 
előtte a lobogó csillár és efölött mint 
csillagok, úgy csillognak és kandikálnak 
le kívülről a feszület körül meggyujtott 
gyertyák. Az emelvényen, háttal felénk 
a gyakori1) áll felemelt jobbkézzel. a 
szárnyas ajtó felé szegzett tekintettel, 
olvas, nem Is olvas, hanem énekel, a 
jektániák4 5 * 7) hangján... Kívülről dereng 
már az éneklő székekről váltakozva in
dul el és száll fel az ének:

vRozsdesztvo tvoje Hriszte Bozse 
naszf«6)

Néha pedig clfulad a hang, a harang
zúgásban, meg a tarackok dörgésében, 
melyek megrázzák a fagyott, meztelen 
földet.

*

Sehogyan sem tudok naforátU kapni, 
az ambónon8) álló lelkésztől. Ezért meg 
kell elégednem azzal, amit a tányérhor
dó t^mplömgpndnok ad. Hazatérek. A 
kapu tárva nyitva. Az udvar kitisztogat- 
va. Az eresz alatti lécek a fal mellett 
állnak, a farakás a házon kívül került 
A lépcső alatti szemét, rongy és min
den lim-lom eltűnt A polcon ragyognak 
a réz tálak A hosszú széles abrosz, a 
mellyel a vízzel telt korsók vannak be
födve, vakítóim fehérük. A tűzhelyen 
Totyognak a fazekak, a cserépfödő atatt 
sistereg a pecsenye. Belépek a szobá
ba. Anyám ttgy tesz. mintha nem ven
ne észre. Valamit igazit a fogasokon és 
rendezi a csészéket, az almákat, az 
ajándéktárgyakat.

— Krisztus megszületett! •)
Anyám megfordul és mikor észre vesz 

fezben, apám bojtjában, anyám övében, 
szinte el se hiszi, hogy én vagyok Hoz
zám lép.

— Valóban megszületett. . .  — és ölj' 
nehezen nyújtja a kezét, mintha csak 
neki kellene megcsókolni az enyémet, 
majd elkezdi csókolni homlokomat, a 
szememet, a szemöldökömet és orcái
m a t... Még akarna, de én elkapom az, 
arcotn. Oda adom neki a náíorát és kér
dezem: »volt itt valaki?* De milyen 
hangon kérdezem ezt! Oly hangon, a 
melyre anyám alázatosan Így felel:

— Kumaslnék, fiacskám Tartóztattam 
őket. hogy maradjanak még, inig te haza- 
jösz, de nem volt idejük. Itt hagytak 
neked egy narnnesot és sok-sok üd
vözletei . . .  De le éhes vagy ugy-e? — 
rezzen fel. — Hogyne lennél éhes, te 
drága, bánatos, bánatos gyermekem.

*) Gyakori, ígör.) diakónusa ss se
gédlelkész.

5) Jektenia ígör.) =  szó szerint hosszú 
ének. a pravoszláv egyházban a miséző 
pap hangja.

4) ó-szláv karácsonyi ének. Fordítása: 
»Megsziiletett Krisztusod a mi Istenünk!*

7) Nafora ígör.) 22 szentelt kenyér
darabkák, apró kockára vágva.

’) Anibon (gör.) =  emelvény, amelyen 
a gyakon áll.

») Pravoszláv karácsonyi köszöntés, 
melyre a válasz: -/Valóban megszü
letett!*

Es hamar szárított verebet hoz nekem
hogy legeslegelőször azt kóstoljam meg 
hogy egész évben oly könnyű legyek 
mint a veréb. Azután jön a többé Eszem 
Ö fáradhatatlanul szaladgál körülöttem 
vigyázz, hogy be ne pfszkiísam uj ruhá
mat és mindjárt összegyűjti a mor
zsákat, nehogy rendetlenség legyen, ha 
valaki jön. Künt minden méla, csendes. 
Halkan hallani a zenészeket a »felső 
piacról*, ahogy az úri házakban muzsi
kálnak. Ha valaki jár az uccáu. az is 
siet, csak, hogy befejezze a gratulációkat, 
hogy mielőbb otthon ebédelhessen. En 
egy folytában eszem. Még akarok. De 
anyácskáin nem ad többet:

— Ne egyél fiacskám, elég volt El
rontod az ebédet. Meg aztán, jöhet is 
még valaki.

Es elrakja az ételt előlem .Szeretnék 
az uccúra menni, de ő nem engedi, máris 
leveti a fezemet újból megfésül, nya
kamnál kigombolja a mentémet, úgy 
hogy látszik az uj ingem és egyedül 
hagy a szobában.

— üljél le. KI fogja a vendégeket fo
gadni? Azért vagy házigazda. En nem 
érek rá. Van még dolgom a konyhában 
és nem Is vagyok még felöltözve. . .

Egyedül maradok. Nagy lépésekkel 
mérem végig a szobát A szoba Illatozik 
Meleg, tiszta, száraz. A mécses perceg 
A törnjéniltat lassan, hullámosán kering 
terpeszkedik. A konyhából ételszag sző* 
kik be. Jönnek a vendégek. Már a kony
ha küszöbéről kiáltják:

— Krisztus megszületett!
Anyámnak kezet akarnak nyújtani, de 

ö úgy tesz, mintha ezt nem venné ész
re; összerezezn, nem ad kezet, hanem 
hozzám, a szobába utasítja a látogató
kat. ök belépnek. Leülnek a török ke* 
revetre, kezüket térdükre teszik és 
máris mintha indulnának. Kérdezgetnek 
engem. Széjjelnéznek a szobában és 
mindjárt látják, hogy minden rajta 
nyugszik. Nem először, vannak Itt. En 
kiszakadok, csak úgy hajadonfővel, ki
gombolt mentében kissé kidüllesztcm a 
mellem és dohányt hozok a kis szelencé
ben. Beszélgetünk, azaz én az ó gyere
keikről beszélek, pajtásaimról, hogy mit 
csináltunk, hogy hova mentünk a szánkó
val és Így tovább. Ekkor belép az anyám. 
Görnyedt fejjel Jön és kezét kötényébe 
dugja.

— Hogy vagytok? Ml újság otthon? — 
kérdezi őket és úgy rendezi, úgy for
dítja a levetett cipőket. *°) hogy a ven
dégeknek le se kell nézniük, rögtön bele- 
biu hatnak a távozásnál.

Aztán feléjük megy, megcsókolja őket 
és Ismét a konyhába megy, hogy kávét 
készítsen. Otthagy engem, de nem azérk 
hogy kiszolgáljam őket, hanem, hogy 
úgy viselkedjem, ahogy ez a házigazdá
hoz illik: üljek és beszéljek velük. És ö 
anélkül, hogy becsukná az ajtót, mind
egyiknek külön hozza a kávét a fehér 
csészékben. Aztán pedig a falnál, «z ajtó 
mellett vagy a kályha közelében meg
húzza magát, a2 övén keresztbe.rakja a 
kezét és várja, hogy a vendégek ki
igyák a kávét és az üres csészét elvl- 
hesse. A vendégek szégyenkeznek, hogy 
ilyen öreg asszony, ilyen alázatosan 
szolgálja ki őket s ezért sietve kiszűr- 
csőlik kávéjukat, övükből narancsot vesz
nek elő, leteszik az asztalra és elmen
nek.

Anyám kiklséri őket a kapuig. Az volna 
rendjén, ha én kisérném ki oc. t, de ő 
nem engedi, mert tudja, hogy mihelyt 
kilépnék a kapun és meglátnám az uc
cut meg az öreg templom előtti teret, a 
repedezett falakat, a törött, tarlóit csere
ket s látnám pajtásaimat, akik az uccán 
csatangolnak és arról dicsekszenek, 
hogy mennyi kalácsot és pénzt kaptak 
— mindjárt oda mennék és akkor sze
gény anyáin kínos keresés után még a 
másik negyedben sem találna meg, nem 
hogy a miénkben. Ezért ma nem megyek 
ki a szobából. Nem mintha félnék tőle, az 
ő pörölésétöl, Hanem nehezemre esne 
szomorú szemrehányó tekintete, ha vé
gül valahol mégis megtalálna, ha keze
men fogna és anélkül, hogy rnegfedne, 
szépen hazavezetne. Még takargatna Is 
nehogy valaki észrevegye, hogy én el
hagytam szegény anyámat ezen a 
»szent napon.* Akkor bizony nem terí
tené meg ennyi örömmel az asztalt

««) A cipőt levetni a látogatás alkal 
mával, szigorú török szokás.
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nem rakna kenyeret és sót rét, még 
gyertyát sem gyújtana a közepén. A 
konyhából most behozza az ételt a réz- 
bográcsban. hogy ebéd alatt többé ne 
keljen felkelne.

Es miután megmosta kezét odamegy 
védőszentünk képe elé, leveti fejkendő
jét — ezt évente csak egyetlen egyszer 
tcszíi — és már olvas »a jó ételért*. 
Mellette állok, keresztet vetek. De nem 
tudok úgy hajlonganl mint ó, noha én 
is gyorsan és mélyen lehajtok, térdre 
esem, kezemmel niegtámaszkodom és 
homlokommal a padlót érintem. A szoba 
erős, zsiros ételszaggal telődlk meg. 
Telettünk csendesen, bágyadtan pislákol 
a mécses és főleg reá veti fényét, csu
pasz ősz fejére a nyakszlrt fehér vá
lasztékára, 6 pedig így susog.

— Krisztus uram! Védszentem, csoda
tevő szent Miklósi Tekints le reám uram 
és könyörülj rajtunk és segíts rajtunk. 
Áldd meg asztalunkat a kenyeredet, me
lyet te adtál szamunkra . . .  — És uj 
erővel esik térdre, hogy a padló szinte 
felnyög és hallarfi, mint pattannak jó 
anyám Ízületei. Mikor pedig befejezi 
imáját, ismét felköti fejkendőjét, leül az 
asztalhoz, szabadon fellélegzlk, de előbb 
még egy pillantással átsiklik a szobán, 
mintha attól félne, hogy’ valamit elfelej
tett, amit még ebéd előtt kellett volna 
elrendezni. Ekkor én pálinkáspohárTai a 
kezemben, odalépek hozzá, keze után 
nyúlok és ünnepet köszöntök:

— Krisztus megszületett jó anyám, 
kellemes karácsonyt!

— Valóban megszületett Neked is 
kellemes karácsonyt, fiacskám. Ez év
ben az anyád csak így veled, egyedül, 
de jövőre, ha isten is úgy akarja, hogy 
te . . .

Köhécsel, mintha cigány uccába té
vedt volna valami és alig tudja poharát 
kiinni.

Ebédelünk, ö  folytonosan feláll és 
újabb ételt hoz a konyhából. Mindenből 
nekem kell először vennem s ő csak utá
nam, térdepelve.11) Es csak akkor, mikor 
jólakottan felkelek, csak akkor eszik ül
ve, jóízűen.

Azután csend van. A konyhában a 
macska dorombol és a kakas csőrével 
végigkopogtatja a tepsiket, meg a réz
tálakat, maradékot keresve.

Erős, zsíros szag ül ma minden házra. 
Fűszeres, fagyott ételek, az emberek szo
bájukban heverésznek vagy szundikálnak 
a kályhák és mangálok1*) körül, ködmö- 
nükbe burkolódzva, az asszonyok pedig 
fejük alá teszik vastag vállkendőjükeL 
Karácsony első napja van, az ember nem 
megy el mindjárt hazulról, hiszen van 
még idő, három napig tart az ünnep.

Es valóban másnap alig, hogy elmúlik 
az éjfél, máris csipognak a sípok és ének- 
hang szökik a szobába?

Reggel legfeljebb a papok állják végig 
az Istentiszteletet, a hivők csak gyertyát 
gyújtanak és rnár mennek Is, háttal kife
lé, gyorsan és szorgalmasan számtalan 
keresztet hányva magukra, mintha va
lami adósságot akarnának leróni. A ké
ményekből a pecsenyék, húsok és kolbá
szok sötét, sűrű füstje bugyog. Az egész 
ucca füstölt husszagu lesz. A kiskapuk
ban, meg az udvarokban kipirult asszo
nyok jelennek meg, amint poharakat és 
székeket visznek. Az uccán tizen is men
nek együtt. Ködmönük csak úgy panyó- 
kára vetve, cipőjük nincs is rendesen 
befűzve, mert minden percben levetik, 
szemük gyulladt és dagadt. Akivel ta
lálkoznak, máris Patiméliez küldik, a hír
hedt, nagymellii cigánylányhoz, kinek fe
hér az arca és fekete a szeme. (Később 
a község kénytelen volt erőszakkal férj
hez adni Tátimét, mert aki vele volt, az 
elfelejtett ebédelni, vacsorázni és aludni 
Az emberek reggelig pálinkát Ittak vele, 
pénzzel díszítették és pénzbe öltöztették.
saját feleségüket vertók és elkerítették ,k u  ,ovS v5rts u  , nn(!. 

háztól, mindezt Fatitná miatt. Egy , r5(,ban’ flr„  p..„r6n„vvc, é,  klhu7n),
pillanat alatt minden megváltozott 
mintha a levegőben pajzán gondtalanság 
és bővérüség áramlana. Amelyre csak 
lordul az ember, mindenütt zsivaj, ének, 
zeneszó. A zenészek a házak előtt terem
nek, gyerekek gyűrűznek körülöttük 
Visítanak a sípok, a dobok pedig olyano-

«) Ugyancsak tőrök szokás.
ia) Mangá) (törj ss bordázható kis

.wrésriuUyba.
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CSILLRBOK R  ÍT 1R B R S B R M
(ZVEZDR U VISINf)

Csak azt ne hlgyfék, nem szeret 
kevésbé az, aki hallgat — 
az érti már a zengzetet 
és égi nótdt, zengve vett 
logot magának, halkat 
fütyülni hív vlldgtolydsra.
Az csupa titok, csupa figyelem,
az őrzi titkát ló mélyre dsva
a fenti csillagoknak s egy szívnek Idelenn,

kát szólnak, hogy rnegrezdülnek az abla
kok, sót a mécses Is elalszik.

Csak nálunkl E h !... Már megebédel
tünk, javarészt azt, ami tegnapról ma
radt Ebédután kiálltam a kapuba, hogy 
hallgassam a zenét, az éneket s hogy 
nézzem, mint bolondozik a részeg Men- 
ko az utcán, mint tépi le és dobálja szét 
a ruháját Mikor visszatérek a szo
bánkba, anyámat alig ismerem meg. Ün
neplő ruhába öltözött, megmosta a fejét, 
szép fökötöt kötött reája és orcái szin
te kicsattannak. Az ablaknál ül, karját 
keresztbe fonja és homlokát az üveghez 
szorítja; úgy néz ki az utcára. Jólle
het ráncos az arca, most mégis tiszta, 
illatos és rajta derűs pír csillog, üreg, 
de erős nyakán lüktetnek, reszketnek 
az erek. A szobában, alig hogy leülle- 
pedett a takarítás pora. A ládán, a ko
pott tálcán előkészített poharak álldo
gálnak, mellettük csupor bor. sőt a 
konyhában a korsóban Is szinültig áll 
a bor, ide öntöttük mindazt, amit a 
gazdag szomszédoktól kaptunk. A kávé 
már meg van főzve a lábasban, sőt ha
rapni való is van hozzá készítve. De 
mindez hiába, ha nincs akit megvendé- i
geljünk. Akik Jöttéje, azok reggel jöt
tek pálinkára, mintha kímélni akarná
nak bennünket, mert tudják, hogy sze
gények vagyunk és ezért jönnek Inkább 
reggeli pálinkára, mivel akkor nem ül
dögél és Iszik annyit az em'bcT. Azért 
nem'kellene bennünket Így’ kímélni. 
Hogy szolgálnám, hogy vendégelném i 
Őket, hallgatnám szépen a beszédüket és 
legszívesebben töltenék nekik. csak
hogy jöjjenek máskor is hozzánk, ne 
kerüljenek, kíméljenek ocirnünket, mivel 
mi is olyanok vagyunk, mint a többiek.
Talán ezért mosolyog olyan kénysze
redetten anyám és mintha vtszkedne a 
szeme úgy dörgölgeti, mikor krnéz az 
utcára, amelyen nyüzsög a nép és elha
lad szélesre tárt kapunk előtt. Senki sem 
jön be és az udvar meg a ház csendes 
szomorúságba süllyed. Es mindenünnen 
minden szomszédságból ének, zene, vi
gasság. Már dolgozik bennük a bor.

Palamár Qovan a háza előtt ül. Ki
dobta a mangált meg a kályhát — me
lege van. Eltörte a poharait és egy kis 
üstöt vett elő, abból iszik. A vendége
ket nem fogadja állva, 13) végül is azok
nak suttyomban kell kiszökni a házból. 
Riszta, a festő, mindenkivel összeve
szett és most bezárkódzott házába. Az 
erkélyen ül, puskájából lövöldöz, erő
szakkal arra kényszeríti feleségét, hogy 
énekeljen és ő torkaszakadtából szidja 
és káromolja a »szdzparás«i4) urakat.
Egyes udvarokból kihallatszik a kolo 
dobogása és felcslllámlik a duhát- 
ffizér a lányok mellén . . . Donyov- 
ránycset Szóján házában gyermeksivi- 
tás, asszonysirás, meg az ő ordítása 
hangzik. Keresi a lovát meg szablyáját, 
egy régi hatalmas szablyát, melyet a 
felszabadulás Idején kapott valahonnan. 
Es nemsokára már látni Js őt tüzes,

szablyával. Bemegy a kapukon, lovával 
betör a szobákba és maga előtt hajtva 
a zenészeket és Tátimét, aki fehér se
lyem zekében és bő nadrágjában kerin
gőzik körülötte, hüvelykujjával a dali

ul) A vendégeket fiive fogadni ó< 
Szerbiában nagy sértés.

i») Száz par ás =  széllel bélelt >hooh*
starter.*

A hallgatás óh, hallga csak, beszel — 
azt mondja: álmodhatom világról, 
de másról, mint ez Itt, veszély 
és félelem nem bánthat — álmodom 
egy szép szonettről, szál világról, 
tervezgetésről, bohóról, Rólad 
s egy boldogsdgos, maró, vad 
szóról, melyet majd feléd kiáltok egykor: 
lövök, lövök, lövök,

DEBRECENI JÓZSEF

réti5) ütögeti, táncol nekj és vadul, tor- 
Rászakadtából énekel:

»Nem sajnálom a testemet!
Csak az ezüst fűzőmet.
Csak az ezüst fűzőmet!*

— Ide, ide! — hallatszik a kapunk 
előtt

Anyám felugrik Arcáról peregnek a 
könnyek. Kapunkban János bátya Jele
nik meg, boldogult apám társa és öreg 
barátja. Belép az udvarba, nyomában 
nyüzsögnek a zenészek

— ide, ide — mondja nekik és rámu
tat a házunkra.

Házunkban felharsan a nóta. Nem is 
tudom, anyám, hogy ment ki eléjük a 
konyhába^ csak azt tudom, hogy a szi
vem majd megállt.

— Hej gazduram! — kiáltja János 
bátya és kihúzza magát

— Itt vagyunk, itt vagyunk! — feleli 
jó anyám és ide-oda tipeg, hogy rendbe 
szedje magát

— Krisztus megszületett! De hol van. 
merre van a házigazdn? . . .

— Itt van, itt van! — szól anyám és
rármnutat és beljebb tessékeli, sőt a ci
gányokat is beereszti a szobába. János 
bátya bejön, kezet csókolok neki, ő le
hajol, száraz, öreg kezével átfogja a fe
jem és megcsókolja homlokomat Aztán 
leül a szoba közepére, kérész,tberakott 
lábakkal. , .

— Húzd az angyalát! — parancsol a 
cigányoknak, akik a fal mellé húzódtak.

— Mit uram?
— Amit a házigazda akart — Es sze

mével rám mutat.
A cigányok rámnéznek és várnak és én 

elvörösödöm örömömben és zavarom
ban. Anyám kijön s mikor elhalad mel
lettem, odasugja:

— Mondd az t hogy: »Illatozik a rózsa, 
mert kinyitott a rózsái*

Es én azt mondom a cigányoknak.
— Bravó! — ugrik fel János bátya a 

boldogságtól, mfvel épen eltaláltam a 
nótáját — De aztán szépen játszátok!

Es rólunk kezd mesélni, a cigányok
ról, a ml házunkról, apámról, akivel ő 
együtt evett sót és kenyeret akinek any- 
nyi évig társa volt és elbeszélte, hogy 
néha nálunk három napon át muzsika
szó és vigasság járta. Aztán a cigányok 
között is akadt egy, aki jó apámat sze
mélyesen is ismerte, Játszott is neki 
egykor. Anyám letérdel örömében, a ci
gányoknak pálinkát ad, de nem pohár
ból. hanem üvegből. Es mindent odaadna 
nekik kínálja őket, húst meg kenyeret 
tukmál rájuk s ők, amit már nem tudnak 
megenni, azt hónuk olá csapják és övükbe 
dugják.

— Drága, aranyos htigomasszony, ne 
csináld ezt — tiltakozott János bátya.
— Hiszen van már házigazda — és rám 
mutat. — Hogy megnőtt ez a fiúi De ülj 
Ide. így Ide mellém.

Már rneg is mozdul, hogy anyámnak 
helyet csináljon. Anyám leül, majd fel
térdel é.s kinálgatja János bátyát, kezei 
resztjeinek.

— Kóstold meg ezt János. Próbáld 
emezt Épp neked tettem félre. Köszö
nöm neked, hogy megemlékeztél rólunk
— és nem mutatja fájdalmát, semmit 
sem beszél magáról, hanem főleg rólam.
— Ha az ő apja élne, most minden más
képp lenne. De íg y .. .  De köszönöm ne-

u ) Dahlre s= csörgős, kis török dob,, 
haeooUt 9 Mmbouxiahoz, I

ked, köszönöm, hogy legalább te el nem 
felejtettél bennünket és eljöttél hozzánk.

— Nono! — kiált fel János bátya sér. 
tődötten. — Talán én is elfelejteném ezt 
a házat?

Es hogy mindjárt bebizonvitsa, meg. 
fordul és harsányan parancsolja:

— Cigány! Húzd rá!
A cigányok nótába kezdenek. A síp 

úgy sivit, hogy talán még Törökor
szágban is hallani. A dob dörög, az 
ablaküvegek zörögnek, a mécses felszik
rázik s a felső gerendákról lehull a 
szurágás. Kint nyirkos sötétség. János 
bátya vékony, rekedt, kopott hangon 
énekli:

^Illatozik e rózsa, mert kinyílott 
rózsa!*

Ott állok hajadonfővel közöttük es 
cigányok között, apám órája van a 
keblemen... anyám arcáról pedig las- 

i san. lassan csorognak a könnyek, rám
í néz és mondja:

— Látod fiam ... karácsony.
Torditotta és jegyzetekkel kísérte:

Szentekfcy Kornél

B é t  voUb m e M i

RÖffflS I M  
Dl Idillt Kindi.

Ezen készítmény, mely külföldön r& 
gén és kitünően bevált, különleges só* 
essenciákból áll, melyet meleg lábvizhea 
feloldunk. Ezáltal egy oxigénnel telitett 
vizet nyerünk, mely csodálatosan Jótó* 
kony hatást gyakorol a fáradt és fájós 
lábakra, megszünteti a fájdalmakat, 
melyeket a cipő szorítása okoz, meg* 
gyógyítja a láb püffedtségét és égő ép* 
zéseit.

Elegendő, ha egy csekély mennyhé* 
get ebből a iábsóból teszünk egy la* 
vor meleg vízbe és áztatjuk a fájós Iá* 
bat 10—15 percig. Ezen idő múlva a láb 
dagadtsága, zuzódása, a kínzó, fcgetff 
érzések egy csapásra megszűnnek és 
többé újra el nem kezdődnek.

Hosszabb áztatás tnegpuhitja a tyúk
szemet és bőrketnényedéseket annyira, 
hogy azok könnyű szerrel, kés vagy 
beretva nélkül eltávolithatók.

A legégetőbb, legmakacsabb lábfájá
sok, fagyások elmúlnak a Szent Róktö 
lábsó használata által.

Meg lehet ön győződve, hogy a Szeri 
Rókus-lábsó a lábat tökéletesen ujjí 
alakítja, úgy, hogy a szílk cipó, sőt zi 
uj cipő is épen olyan kényelmes lesA 
mintha évekig hordta volna. Megszaba
dítja önt a láb különböző zavaraitól, 
annyit járkálhat, amennyit akar, gy** 
logoihat, vagy állhat egy helyben őri* 
kig a fáradtság vagy fájdalom legcse
kélyebb érzése nélkül.

Egy nagy csomag Szent Rókus-láb- 
só ára 16 dinár. Kapható minden firpógy- 
szertárban és drogériában. Ha nem KaP- 
ná, forduljon az SHS. királyság tarfil*- 
tóra Jogosított képviselethez:
NADA DROGÉRIA Kalor I Gabrié Snbe«<«

Stroamnayarov* ulitaa X.
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A Fekete Hegyek országa
A legendás Lovc.en -  Tizenötezer dináros nemzeti viselet
-  * r? bWk”  ~  Montenegró államjogi helyzete -  
N.kita ér ősei —  Fegyvergyűjtemény az empir. szalonban
— Szén. Vaszilije csodát — Az első szláv könyvnyomda

—-  C rnagórai riport —

A ható befordul a kotori öbölbe, a 
mérsékelt égöv e ritkaszépségü íjordjá- 
ba. Délkelet ielé óriási meredek szikla- 
tömb képez torlaszt az Adria hullámai
nak. A hegy már Montenegro, Crna Go
ra: a Fekete Hegyek országa. Kíván
csian nézzük a hegykolosszus színét. 
Bizonyos, hogy a •fekete-, meglehetős 
túlzás, mert legfeljebb szürkének lehet
ne nevezni, maga az öböl pedig kék ten
gervizével, olajfáival, velencei stílusú 
romladozó házaival és templomaival, 
barnára égetett magasnövésü. beszédes 
lakosaival olyan tipikus dalniácial part
vidék, akár Rab. Sibcnik. Vis, Split, 
vagy Makarska. Az a csodálatos és szé
dítő szerpentinül is. amely Rotortól fel
vezet a legendás Lovcsenre, inkább arra 
való, hogy elkényesztetett kéjutazóknak 
gyönyörű panorámát nyújtson a kotori 
fjordra, mintsem, hogy valami speciális 
montenegrói vadregénvességet érzékel
tessen. Montenegrót akkor érezzük meg 
először, amikor felérve a szerpentinut 
igmagasabb pontjára, ahol a hgyek el
zárják a kilátást a kék Adriára és bele
kerülünk egy beláthatatlan sötétszürke 
színű hótengerbe. Hó, hó, hó mindenütt, 
a közelben néhány siralmas páfrány, az
tán semmi, csak kő. Ha lábunk alatt 
nem kígyóznék fehéren a pompás kar
bantartott országút és a sziklákon nem 
sorakoznának rendben a telefonpóznák, 
azt hlnnők. hogy ember még nem járt 
ezen a vidéken soha.

Az eftső ember, akivel Montenegróbin 
találkoztam, csendőr volt. Ott állt az 
országút mentén a kőből épült »Karaula« 
előtt és csendőr intette az utolsó mon
tenegrói üdvözletét, amikor egyheti bó- 
lyongás után Barban halóra szálltam. 
Úgy látszik a montenegrói közbiztonság
gal nagyon sokat törődnek. Sehol nem 
láttam még annyi csendőrt, mint itt. 
Már a második crnagorai kilométerkő
nél kis emlékoszlop emlékeztet erre a 
közbiztonságra. Itt támadták meg a 
rablók a cetinjei postaautót. Eredmény: 
hét halott, sikertelen nyomozás ás ez az 
emlékoszlop. A virpazar-bari vasútvonal 
mentén, a vucsitoni alagút előtt megint 
egy emlékoszlop: itt támadták meg a 
kacsákok a személyvonatot. Az összes 
utasokat kiszállásra kényszeritették, 
megmotozták. a civileket a hegyekbe 
kergették, a katonákat pedig lemészárol
ták. Eredmény: sok halott, sikertelen 
nyomozás, egy újonnan épült esendő.'- 
karaula a vucsitoni alagút bejárata előtt 
és az emlékoszlop. Beszélgetek a csend
őrökkel: derék marcona legények és jó 
emberek. Egyikük sem montenegrói, mert 
montenegrói nem mehet csendőrnek, 
legalább hazájában nem. Nagyon rosz- 
szul vennék az övéi. Azt mondják, most 
már jól megv minden, már csak egy
néhány rabló bujkál a hegyekben, de 
ezeket nagyon bajos elfogni — hiszen 
az országúitól jobbra-balra százméteres 
szakadékok tátouganak. Valamennyi 
községházán, korcsmaajtón, útmutató- 
táblán a következő hivatalos hirdetmény- 
nycl találkozom:

100.000 dinár jutalmat
kap az. aki elfogja, megöli, vagy bármi 
módon lehetővé teszi, hogy elfogták, 
vagy megöljék

Milivole Kalczies
Ka’ez>es falubeli, Pavkovics községbeli 
Panl.rfvgrod jiitdsbcll 30 éves kJizépter- 
mail. sovány (következik személylcirás) 
. . .  és

Pusan Roganovlcs
Mlsesa-Bara községbeli (e'satöbbl). . .  
ganoszhirü orszcgiti rablókat és sok
szoros gyilkosukat. akik veszélyeztetik 
Montenegró és Hercegovina közbizton
ságát, békéiét és a lakosság, valamint 
ezen vidékek utazóinak nyugalmát.

A közbiztonságról szóló törvény ér
telmében ők mint veszélyes gonosztevők 
törvényen kívül helyeztettek és min
denkinek szabad őket vadállat módjára 
bárhol megölni a fenti Jutalom ellenében, 
amelyet rögtön elfogatdsuk. vagy meg
ölésük után fizetnek ki, fávdnatra ti
tokban is, úgyhogy senki meg ne tadja. 
P.ppen úgy titokban fogták tartani azok
nak a személyeknek nevét is, akik •> 
gonosztevők ellő gátasában, vagy meg
ölésében segítenek. A pénzbeli lutalom 
mellett letelepedésre termékeny földet 
is kaphatnak az ország valamely más 
vidékén.

A belügyminisztérium közbiztonsági 
osztályának Irodájából

Beograd 1926 augusztus 20.
J. B. Br. 12933.
Itt kezdődnek a tipikus montenegrói 

benyomások.
*

Egyébként igen szimpatikus, kedves, 
barátságos és vendégszerető emberek 
ezek a montenegróiak. Marcona, da
liás. sötéthaju, sötétszemü férfiak, ma
gasságuk ISO centiméteren felüli és a 
nők a legszebb asszonyok Európában. 
Talán sehol nem őrizte meg a nép ős-il 
viseletét, mint itt és — ami a legérde
kesebb — a tradicionális és festői szép
ségű népviseletet társadalmi osztályra 
való tekintet nélkül, a főispántól, püs
pöktől lefelé mindenki hordja, sőt épen 
a szegényebb néposztályok hajlanak in
kább az utóbbi évek gazdasági krízisei 
miatt az furl* viselethez, mert egy 
montenegrói férfi komplett nemzeti ru
házatához 10—-15.000 dinár keik A leg
nehezebb selymes posztóból. amelyen 
a piros és kék-szín dominál, készül az 
öltöny, amelyet mindenütt dús arany- 
hímzés díszít. A tradicionális pisztolyok 
eltűntek az övékből, csak kevesen hord
ják. mert — úgy mondják — Beograd- 
ban nem bíznak a crnogoracokban és eV 
rekvlrálták tőlük a fegyvereket. Pedig 
a montenegrói jobb és fajtisztább szerb
nek tudja magát a szerbiainál s minden 
vörös sapkában, aranybimzésben ott dí
szeleg a szerb címer négy ciril »S« betű
je: »Samo Sloga Srbina Spasova*. 
(Csak az összetartás menti meg a szer- 
bet).

*
Beograd egyáltalán nem népszerű a 

fekete hegyek országában. Beogradot 
okolják minden bajért. Azelőtt három 
nagyhatalom versengett a legkisebb ki
rályság barátságáért s a versengésnek 
mindig apróbb ajándékok adtak nyoma- 
tékot. A niksicsi nagy kőhidat. amely 
áthidalta a legnagyobb montenegrói vá
rost árvíz idején elzáró mocsarat, az 
orosz cár emelte, az egyetlen vasútvo
nalakat Nikita veje, az olasz király épí
tette ezt az utat, azt a vízvezetéket az 
osztrákok csinálták... 1918 után Mon
tenegró számára megszűnt u konfukta- 
ra. az évszázadokig önálló országból 
egyszerű megye lett, amely meg a niv.t 
is elvesztette, most Zetska obfast-nak 
hívják. Azóta nem ajándékoz senki sem
mit a montenegróiaknak, legföljebb vá
lasztások előtt kapnak — Ígéretet. Mi
helyt kiírják a választásokat, megjele
nik a mindenkori kormánypárti jelölt, 
munkásokat toboroztat, utakat, telefon- 
vonalat építtet, hogy munkaalkalmat ad
jon a szegény választóknak. A válasz
tás utáni napon azonban elbocsátják a 
munkásokat és mig a parlament dolgo
zik, Montenegróban szünetei a munka. 
Ezeknek a választási epizódoknak meg
maradt nyomait, egy-egy hegyi uta», 
vagy telefonvonatat, a lakosság ironiku
san > választási ut«-nak, vagy »válasz
tási telefonnak® nevezi.

Keserves, szegényes az élet Monte
negróban. A kukorica a fötáplálék 
azonkívül van még birka és kecskehus. A 
sertéshús ritkaságszámba megy és marha 
vagy borjúhúst egyáltalán nem lehet 
kapnL Virpazarban. amely a montenegrói 
fogalmak szerint nagyközség, a kerületi 
elöljáró székhelyen egyetlen egy Var- 
áar-clgarettát sem lehet feihajtani, a tra- 
fikos nem tart Vardart, mert egész év
ben egy dobozzal sem adhatna el belőle 
s nem győzi senki sem fizetni. A pénznek 
itt egész más értéke van mint nálunk. 
Tíz dinár megfelel egy ember napi élet- 
standardjának és ehhez kell alkalmaz- 
kodniok az áraknak is. Nem csoda tehát, 
ha a montenegrói egyetlen gastronómiai 
szenvedélye, a fekete kávé egy dinárba 
kerül csak Cctinje legelőkelőbb kávé há
zában is. Fényűzésnek nyoma sincs 
úgy, hogy a más vidékről idekerült utas 
legrnegszokottnbb kénjeiméről kénytelen 
lemondani. Még a vlllanyvilágltásu, kon
zultükrös podgoricai nagyszállóban is 
ugyanazzal a késsel és villával eszik az 
ebédnél a tortát, mint a birkahúst Für
dőszobát egész Montenegróban csak ket
tőt találtam: Podgorica és Cetlnie leg
nagyobb hoteljeiben.

Niklta sorsa nem Izgatja volt alattva
lóit. Sohasem volt népszerű, mert erő
szakos volt, autokrata és kapzsi. Ahol az 
országban egy-egy szebb földdarab. vagy 
szebb ház van, az biztosan Nikita tu
lajdona volt Azt mondják, nagyon el
ütött ősétől, Ráda püspök-fejedelerntöl, a 
hires költőtől, akinek csontjai ott porlad
nak az 1600 méteres Eovcsen tetején. 
Ráda püspök, a legnagyobb nemzeti alak- 
ja a montenegrólaknak, költeményeit 
nemcsak egész Jugoszlávia összes isko
láiban tanítják, de mestermüvének, a 
*Gorski Vljenac^-nak egész szakaszait 
kívülről tudja az egyszerű pásztor is. Fia, 
Mirkó herceg is népszerűbb volt Nikitá- 
nál, akinek legfeljebb bizonyos tisztelet
tel hódoltak alattvalói: tisztelték benne 
a jó diplomatát aki három nagyhatalom 
barátságát tudta lekötni. A barátságból 
annyi jutott Nikitának, hogy a morzsáik
ból az alattvalóinak is adhatott. Ezért 
tisztelték, de nem szerették soha. Az a 
pár tucat fiatalember, aki 1918-ban vér
fürdőt rendezett Cetínjén, szintén nem 
Nikltáért vérzett, hanem népe rosszul
felfogott érdekeiért. Ennek a vérengzés
nek emlékét, emlékoszlop őrzi a királyi 
palota előtt.

Nikim rezidenciája, amely Sándor ki
rály szülőházával, a »bilijárdá<-val 
szemben áll. nem látványosság. Kis sze
gényes, elhanyagolt parkocska közepén 
egyemeletes balkonos ház. Berendezése 
— azt mondják, hogy úgy hagyták, a 
hogy Niklta alatt volt — közepes Jólétről 
és ízlésről tesz tanúságot A legtöbb 
tárgy a nagy barátok ajándékaiból áll 
és a holmikat nemannj'ira stilus és cél
szerűség, hanem inkább az adományozó 
személye iránti tisztelete szerint állítottak 
egymás mellé. Az Umbertó királytól ka
pott empire-szalónban, a szultántól ka
pott Japán teagarnltnra is elfér a díván 
felett fegyvergyűjtemény van és Cscrny 
történelmi képei mcRettt Bakovac portréi, 
csendéletek és családi képek. Niklta 
fürdőszobájában aligha füródne meg kul- 
turember.

Ráda költő-püspök mellett van még egy 
nagy szentje Montenegrónak, Szent Va- 
szilije szerzetes. Ereklyéi az Ortrog ko
lostorban nyugszanak. Érdekes szikla, 
kolostor ez, egy majdnem függőleges 
sziklafal közepén. A szobafalakat maguk 
a sziklák képezik. Három szerzetes la
kik itt. de nem oly magános az életök 
mint hírlik, mert sok ezer zarándokló 
mászik fel évenként a meredek szerpen
tin utón. hogy megcsókolja a Szent Va- 
szilije földi maradványait tartalmazó 
ezüstládácskát. Vaszilijc pravoszláv
szent. Je zarándokolnak hozzá albán 
katholikusok bi és podgoricai törökök, 
mert csodál messze vidéken ismeretesek 
Ez a szent hely volt állandóan a török- 
háborúnak gyújtópontja. A törökök fél
tek a szent csodáitól, el akarták pusz
títani, de a bátor szerzetesek letaszítottak 
mindent ellenséget a mélységbe. Ez az 
egyetlen hely a környéken, ahol a török 
ellenség nem vethette meg a lábát. Sok

csodáról mesélnek a Jámbor szerzetesek. 
Csak nemrég, bárom év előtt, amikor a 
kolostor farészei leégtek — azóta Sán
dor király szolid betontból restauráltatta 
az ősi kolostort, a szent ereklyéi épek ma
ródiak. Amikor egy asszony imáddkozott 
az ereklye előtt kis gyermeke, akit őri 
set nélkül hagyott, leesett egy ötven mé
ter magas szikláról, de semmi baja se 
történt. A kolostor mellett, a sziklából 
kinyílik egy ötvencentlinéteres galyacs 
ka. Azt mondják, hogy minden évben 
gyermekfeinagyságu almákat terem. A 
szerzetesek mondják és a pravoszlávok, 
katholikusok, muzulmánok hiszik.

Montenegróban alapították valamikor 
az első szláv nyomdát. Crnojcvicsa Rije- 
kavároskával szemben, Obod kolostor 
területén mutogatnak néhány romot, ahol 
valamikor ez az első szláv kulturdoku- 
menturn állott. Crnojevies Makszím, 
Montenegró akkori fejedelme alapította 
a nyomdát, a ÁF. század végén, húsz 
évvel Gutenberg felfedezése után. A 
nyomdát egy velencei szakember vezette 
de alig nyomhattak ki rajta pár egyházi 
könyvet, amikor a törökök elöl a nyom 
dát Cetinjébc kellett vinni és itt alapját 
képezte a későbi montenegrói állam
nyomdának. Persze már rég elkallódott 
minden nyomdászszerszám és csak né
hány szent könyv a montenegrói és 
hercegovinai kolostorokban tartja fenn 
Crnojevies Makszim úttörő munkájának 
emlékét. Obod kolostort a törökök fel 
dúlták és ma csak néhány kő jelzi az 
első szláv nyomda helyét.

*
Legtermékenyebb része Montenegrónak 

a szkadari (Szkutari) tó vidéke — volna 
ha a termőföld az év legnagyobb részé
ben nem állna viz alatt. A tó félakkora 
mint a Balaton, az árterülete ugyanek
kora. Kiszárítása miliárdokba kerülne, de 
erre sem Jugoszláviában, sem Albániá
ban nincs fedezet. Mert a kiszárításnak 
csak akkor van értelme, ha mindkét ol
dalon végzik. Ha pedig ezt a munkát nem 
teheti az SHS királyság, mikor teheti 
majd a szegény Albánia? Pedig, amig a 
szkadari Lavat nem szárítják ki, az a 
Crnojevies folyó minden év tavaszán az 
első emelet ablakainak magasságáig el
lepi Crnofevics község föuecáfát. Az ára
dás után iszap és sás marad az árterü
leten .amelyen miliárd és miliárd bacil
lus tenyészik és maláriát terjesztve 
egész generációkat pusztít el.

*
Montenegróban nem volna éhség, 

hegy, szentimentalizmus, mocsár és ma
lária, máskép volna minden. De akkor 
Montenegró sem volna.

Pupfts Ottó

ALEKSZA SANTlC

KISASSZONYNAK
(GOSPOMICI)

Valaha én Is ott hevertem
Pici lába előtt íe  szó nem a vádé 
Kisasszony) kezemben skatulya csokoládé 
S ha kidobott, mentem leverjen.
Am napjaim mint lármázó folyam 
Habjai hulltak, mint őszi bus ág.
A múlté már a drága ifjúság 
S akár a sohsevoltak emléke, olyan.
Tudom, kegyednek mind mais 
Oly ifjú szive, amilyen rég volt 
És n szeme nyáresti égbolt —
Ifjas, lányos, kedves, hamis.
Be tőlem hol van már az Ifjú félsz.. 
Dadogás — szerelem — óh, bal szavak. 
Mik régen megvájt sirban alszanak 
S fehér fejem hólátta bérc.

DEBRECENI JÖZSEE
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U T A Z Á S  A S Z E R B  IPARVIDÉK EN
Ha valaki először utazik Szerbiába az 

ottani ipari viszonyok tarmlmányozásá- 
ra. az utazásnál nem tud elnyomni egy 
fölényes mosolyt. Bcogradon túl a vaj
dasági ember nem is igen tartja érde
mesnek az utazást. Amikor azonban 
visszatér Szerbiába belsejéből, már sok
ban megváltozik a nézete.

A szerb nagyipar igazi területe nem 
Beogradban, hanem a Déli és Nyugati- 
Morava völgyében, a keletszerbiai bá
nyák közelében van. Az, aki ezen a vi
déket) utazik, sok érdekes és értékes 
lenyomással gazdagodik, sokkal jobban 
megismeri az országot, a szerb népet s 
3 történelmi emlékeket.

Beogradból elindulva vasúton csak
hamar a Topesider erdős-dombos terü
letére érünk. A beogradiaknak ez a ked
velt nyaraló- és kirándulóhelye hatal
mas. de még rendezetlen park benyo
mását kelti. A villák és nyári lakok kö
zül kiemelkedik a királyi nyaraló uj épü
lete, mely a Beograd alatt lefolyt leg
utóbbi nagy harcok színhelyén, a Le- j 
ginle dombon épül. A képet méltóan 
egészitj ki a rakovieai rádió-leadó állo
más hatalmas antenna-árbóca. Csak az 
zavarja meg ezeknek a kellemes benyo
másoknak a harmóniáját, hogy a vonat 
mellett hosszú sorban, perceken ót lát
juk a mellékvágányokra kitolt vagono
kat és mindenünnen a háború és a la
káshiány mernentói: a szamom vagon
lakók kandikálnak a vonat alán.

Ezzel azután el is hagytuk a fővárost 
és kezdődik a vidék. Nem az a vidék, 
amely a vajdasági városok körül szo
kott elterülni. A végtelen róna helvett, 
a hullámzó kalásztenger helyett minden
felől meszes, agyagos dombok zárják el 
a láthatárt. Fiatal erdők és apró, lejtős 
szántóföldek mutatják az emberi kultú
rát. A háttérben az Avala hegység sö
tét, sürü erdővel borított háta látszik, 
tetején régi vár romjai és az Ismeretlen 
Katona emlékoszlopa. Az Avala régeb
ben hires higanyhányái kimerültek, el
pusztultak. A meszes agyag, melyből itt 
a talaj áll. igen alkalmas cementgyártás
ra. A vonat el is halad több kisebb, régi 
cementgyár mellett, melyek közül azon
ban csak a raliai van inég működésben.
A többi nem igen bírja a konkurrenciát 
és beszüntette működését Tovább ka- 
nyargunk a dombok között, 3—4 alag- 
uton is áthaladunk, végre szélesedik a 
látóhatár, a háttérben pedig ágaskodó 
hegyek ütik föl fejüket az eddigi szelid ! 
dombok helyett. Mladenovác felé já
runk. Itt még láthatók háborús emlékek 
Is. Német hadi teherautók hevernek fel
fordulva. clrozsdásodva az állomások- 
náL Magában Mladenovácban még né
hány összelőtt, félig összedőlt ház és 
magazin is látható. A város hátterében 
a Vencsac hegység magas, erdős gerin
ce húzódik. Itt tört meg az 1914-cs Po- 
tiorek-ofienziva és vált csúfos vissza
vonulássá. A városhoz közel csinos vil
laszerű épületek emelkednek erdős 
domb hátán. Ott van a hires inladeno- 
váci savanyuviz-forrás: a *szerb set
ters* és a vele kapcsolatos fürdőhely. 
Mladenovác után hirtelen ellaposodik a 
vidék: mocsaras vétek váltakoznak
gyér erőkkel. Itt már az állattenyésztés 
játszik fontosabb szerepet. Tehenek, ju
hok, lovak legelésznek, de sohasem na
gyobb csoportokban. Nem igen érdemel
nék meg vajdasági fogalmak szerint a 
»gulya« meg a *nyáj« elnevezést. Az ál
latok mellett tarka kötényfl. sárga ken
dős nők vagv bncskoros férfiak örköd
nek. Egyébként a vidék elég néntclen- 
nek látszik. Alig-allg bukkan föl egy- 
egy falu a láthatáron vagy a vonat 
mentében.

Patakvölgyek szelik át sokfelöl a 
lapos dombhullániokat és a patakok sok 
prímítfv vízimalmot hajtanak Így érünk 
be Palanka városkába. Palanka: ez a 
szerb *Mncsa*. Ami furcsát és vidékie
set ml >tnucsai« névvel tisztelünk meg, 
azt a szerbek »palánkah-nak nevezik.
A város tényleg kicsi és élettelen. Fel
tűnő a házakon a sok uj cseréptető és 
a vadonatúj kerítések, természetesen a 
háború pusztításait pótolják ezek. A hát
térben még mindig kísért a Vcucsac és 
a Kukoljak magas háta. de már a város 
közöl zöld mezők terülnek el: az első 
valóban sík terület Beograd óta. Palán- 
kán sok vajdasági fiú szolgálja önkén
test évét.

Palánkén túl csakhamar Velika-Planá- 
hoz érünk. Balfelől itt már teljesen sik í 
a vidék. Ez már a Morava völgye. Ma- 1 
ga a Morava folyó még nem látszik, 
de a Moraván túli, keletszerbiai hegy
láncok mutatják az irányát Ez a Mo- 
rava-völgyl síkság nem olyan, mint az 
Alföld. Ligetek, dombok tarkítják, kulő- 
Bótta sok a t akácardo. Vdika-Pla óiról

igazán el lehet mondani, hogy »tele van 
a város akácfavirággal*. Az egész út
vonalon mindenütt akácfa illattól terhes 
a levegő. Bizony, aki azt hitte, hogy az 
akácfa speciálisan az Alföld fája. a 
»magyar fa«, annak most alaposan kor
rigálnia kell a véleményét és be kell Tát- 
nia, hogy sok közkeletűvé vált egyéb 
frázist is alapos revíziónak kellene alá
vetni, mielőtt az ember készpénzként el
fogadná, sőt egész politikai és életfilo
zófiát építene rá.

Az akácerdőkön és akácfasorokon föl
tűnő itt. hogy csupa fiatal fát látunk 
csak. Ennek a magyarázata az, hogy az 
akácfa ezen a vidéken három célt szol
gál. Először is: tüzelőnek használják — 
egyéb fa hiányában — azért folyton 
nyesik, az Idősebbeket kivágják és fia
tal palánkákat ültetnek mindjárt a he
lyébe; szóval majdnem úgy kezelik, 
mint a szőlőtőkét. Másodszor: élösövé- 
nyül szolgál. A szántóföldek határai is 
fiatal akácokkal vannak köröskörül 
megjelölve és az egcsz táj olyan, mint
ha mindenütt mértani ábrákkal rajzol
ták volna tele. harmadszor: a méhészet 
céljait is szolgálja a sok akác és a méh- 
tenyésztés fejlettségét mutatják a se
lyemfonódák is. Itt már népesedik is a 
táj. Gyakrabban tűnnek a falvak, az 
utakon városiasán, jól öltözött nők és 
férfiak láthatók. Vonatunk, mely tizen
négy hatalmas Pullmann-kocslhól áll, 
gyorsan halad előre Lapovo felé. La- 
povo csinos városka: házai mind csere
pesek, rendesek, lit ágazik el a szárny
vonal Kragulevác felé. Selyemfonóda 
van a városban; jól épült, nagy telep ez. 
Lapovo után csakhamar Jagodlndba 
érünk. Idevaló Vzunovies miniszterelnök 
és jellemző a szerb demokratikus felfo
gásra, hogy egy ueeai boza-árussal itt- 
jártakor elbeszélgetett és kézfogással 
bnesnzott tőle.

Bagrdan állomás és Jagodina között 
érjük el a Moravát. A folyó nem éri el 
a száz méter szélességet, cgy-két méter 
mély. csak csónakok járnak rajta — 
elég gyéren. Sok helyen van gázlója, 
ahol sekély vízálláskor egész szépen át 
lehet rajta gázolni a túlsó partra. Ka
nyargós völgye majd összeszűkül, majd 
széles síksággá bővül. A keleti hegy
láncok itt már egészen közeliinkbe jut
nak és felmagasodva elzárják sötét tö
megükkel a látóhatárt. Jagodinán cmli- 
tésreméltó a sörgyár. Van egy régi. 
most nem do’gozó üveghutája is. Van 
itt még szalámigyár és modernül heren
dezett vágóhíd is. Külön feljegyzést ér
demel ízléses temploma is. mely az úgy
nevezett »szerh-bizánci« stílusban épült. 
A bizánci kupola és a külső vörös-sárga 
csikók, valammt az arabeszkekre em
lékeztető díszítések jellemzik ezt a stí
lust. Érdekes, hogy a torony egészen 
külön épült, meglehetős távolságban ma
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Álmos a szemem. De messze Tőled
reszket a lábam, távolban lenni,
de egyre futok, kiesi szerelmem.
hogy elérjelek. olyan nehéz.
Látlak libbenni Mainak a napok
lengő h'liom, s hangod nem hallom
fekete lányka. csak ha álmodom.
aki szeret. Ezért vagyok

•
Sokat álmodom, , olyan buskomor
mindig csak Rólad. mert a napsugár
Téged neszellek, cliizi arcod.
Veled vagyok. Néha. néha . . .
Te az enyém vagy Ropog leveled.
és én a Tiéd. a lila angyal,
Szeretjük egymást derűt terítve
mint két fiatal. bánatomra.

Miénk a világ Jön az éjszaka,
s a mi világunk, az álom s Te is.
ha ketten nézzük Fekete hajad
egymás szemét. zizeg felém.
ffalijuk a hangunk Most újra itt vagy,
és ha hallgatunk. beszdllsz szobámba.
akkor is szépen Jöjj, szép szerelmem.
értjük egymást. senki se lát.

gától a templomtól.
Jagodinát elhagyva nagy vasúti hídon 

átrobogunk a Moraván és csakhamar 
Csuprijában vagyunk. Az állomás vagy 
három kilométerre van a tulajdonképpe
ni városkától. Bemegyünk a városba, 
mert innen fogunk indulni utunk egyik 
célja: a senj-i szénbányák leié. A szerb 
bánya- és iparvidék itt kezdődik. Kis 
város ez, talán 7000 lakossal. Úgyszól
ván egyetlen uccája van, de az néhány 
kilométer hosszú és nagyrészben aszfal
tozott. A házak között egyemeletes is 
kevés van. Több kávéháza van. Egy di
nárért a legfinomabb, zamatos török 
kávé kapható bennük. Érdekes, hogy 
mindegyik kávéház vacsora-idő után 
egyúttal mozi is. Van egy uj. modern, 
minden kényelemmel és fürdőszobával 
ellátott szállodája a városnak, de a régi 
szállodák keletiesen piszkosak. A város 
mellett hatalmas cukorgyár emelkedik; 
cseh alapitás. Ez a legnagyobb cukor
gyár Szerbiában.

Keskenyvágánvu vonalon folytatjuk 
utunkat, be a hegyek közé. Senjski Ruá- 
nik felé. Csakhamar vöröses mészkő
sziklák közé jutunk. Sok harlagot, sze
net. réz- és egyéb érceket rejtenek ezek 
magukban. Tölgyerdők borítják őket. de 
ritkásak és fiatalok, mert folyton vág 
ják őket. Csak Ravanlca kolostor körül 
van érintetlen, sűrű őserdő. Beszállunk 
a oígi XIV. századbeli kolostornál, mely 
még Lázár fejedelem alapítása. A tör
ténelem lehellete csap meg bennünket 
ennek a régi műemléknek a látásakor. 
Méteres, vastag falai még most is tel
jesen épek: egy fő és négy mellékkupo
lája van. Belül még a teljesen elhalvá
nyodott felső-festmények láthatók: az 
alsókat a törökök bemeszelték. A falak 
véges-végig festményekkel voltak dí
szítve. Mellette Lázár kastélyának rom
jai láthatók. A kolostor szerzetesei 
megmutatták a megszelídített őzet is, 
mely az erdőségből bejár hozájuk elede
lért. De tőlünk megijedt az őz és gyors 
futással elrobogott az erdőbe.

Ravanicától már nem messze van 
Rudnik. Az állami szénbánya van itt. 
1590 munkás dolgozik benne. A napi 
termelés most 35—40 vagon, ló minősé
gű barna szén: de ha az aknáknak most 
fo|»vó kiépítését befejezik, akkor jóval 
nagyobb lesz a'termelés. A szomszédos 
Ravna Rékán a bánya francia társaság 
kezében van. A széntelep vastagsága 
5—8 méter közt váltakozik: a termelt 
szén kalóriája 5—6000. Sok apró bánva 
van meg a környéken egészen Zajecsá- 
rig. Ezen a környéken van a híres Ror 
rézbánva is. ugyancsak francia társaság 
tulajdonában. Ez Európa egyik leggaz
dagabb rézbányája, évi 5000 tonnán fe
lül termel tiszta rezet,

Scnjski-Rudnikból keskenyvágánvu 
vonalon viszatérünk a Moravához, hogy

Fordította: SIMON SÁNDOR 
(Beograd)

az itteni hányákra támaszkodó para- 
csin-i ipartelepeket megtekintsük. Para- 
csín talán 9000 lakossal bitó városka 
Itt Is. mint Csupriján. elektromos vilá
gítás van. Paracsinnak szép. uj templo
ma van, hasonló a már Jagodinán leírt
hoz. Az ajtókon és falakon még mindig 
számtalan puskagolyónak a nvoma. El
mentünk itt egy táncmulatságra is. A 
hölgyeken legújabb divatu selvemrűhá- 
kat láttunk, de érdekes, hogy sinnnit 
nem táncolnak. A kedvelt tánc itt a 
vanstep.

Paracsínban van a szerb nagyipar két 
hatalmas telepe: az üveggyár és a 
»Teokarovic i Drug« igazán nyugat
európai méretű szövetgyára Ez a két 
hatalmas telep elfejtetf velünk, hogy egy 
rossz kövezctii kis xhalkáni« városban 
vagyunk s a Nyugat gazdasági életének 
nagyerejü lüktetését érezzük e két ipar- 
telep zugó gépei között. A »Paracsinf 
üveggyár R.-T.« tiszta szerb tőkével 
dolgozik. Most épül az uj üveghuta, 
mely az eddiginél is nagyobb méretű 
lesz. Nagyszerű látvány, amint a kör- 
alaku üveghutában mindenfelől a vörö
sen és fehéren izzó olvadt üveget fújják, 
préselik, lóbáliák és húzzák a munkások, 
hogy különféle formákat adjanak neki.’ 
Vésett és színezett üvegtárgyakat s ál
talában lapos öntött üvegen kivül min
den üvegárut készít ez a gvár. A szük
séges kvatchomokot. meszet. szenet 
mind a s/eib bányavidék szolgáltatja, 
csak a hamuzsirt hozzák Németország
ból.

A szövetgyár hatalmas park közepé
ben áll Itt is uj épületek voltak készü
lőben ottjártunkkor. 120 szövőszék és 
12 selfaktor dolgozik. A nyersgyapju 
nagy részét a Vajdaságban szerzi be a 
gyár. Van még Paracsínban bonbon és 
ralink gyár. valamint kisebb bőrgyár is.

Paracsin után Krusevác-ba. Lázár fe
jedelem egykori székvárosába igyekez
tünk. Slalacs-nM láttuk a két Morava 
összefolyását s azután befordultunk a 
Nyugati-Morava hegyektől övezett völ
gyébe, Krusevácon látható a Lazarica 
templom, mely 1381 körül épült s még 
mindig teljes épségben van. Krusevác 
főterén van a koszovói ütközet emléké
re. annak 500 éves évfordulójául 1889- 
ben megkezdett és 1904-ben befejezett 
nagy gránittalapzatu emlékszobor.

Krusevácnak külön nevezetessége a 
nagyméretű szappangyár. Még a tenge
rentúlról. Uruguayból Is hozat ez a 
gyár nyersanyagot: faggyút; Marseille- 
bQl hozzák a kókuszzslrt. Itt Is uj épít
kezés folyik. Vasbetonból épülnek hatal
mas raktárak és munkáslakások. A gyár 
he van rendezve toalettszappannak napi 
egy vagonnal és mosószappannak 5 va
gonnal való gyártására. Az egész or
szágban ismeretesek a gyár »Merima«
jelzésű szappanai. sőt még külföldre Is 
szállít.

Krusevác közelében van a nagy. mo
dern állami lőporgyár is. Van itt még 
szitagvár és egy nagy malom is. To
vább folytatva utunkat mindinkább szű
kül a Morava völgve és szinte alpesi 
jellegű tájakra érkezünk. Elhaladunk 
Vrnjacska Parija fürdőhely mellett, 
melynek vize majdnem a karlsbadival 
azonos öszetételii. Keresztülmegyünk az 
Par folyón és Uzstcé-bv érünk, a mora- 
vai vasút egykori végállomására. Most 
készült el nemrégen az uzsice-vardistel 
vasút, mely 25 alaguton keresztül fúrja 
át magát a Zlatibor hegységen és át
vezet a Drina völgyébe. Boszniába. 
Uzsice kis hegyi városka, de nagy jövőt 
jósolnak neki a Gyet ina folyócska ha
talmas vízesései. »a fehér szén* miatt. 
Egy cseh mérnök tanulmányozta itt 
nemrégen^ a terepet és állítása szerint 
30f)() lóerőt lehet itt kitermelni a vízesé
sekből Csak a töke hiányzik. Részvény- 
társasági alapon is nehezen mecrv a do- 
log, mert szegény a lakosság és termé
ketlen a vidék. Természetesen villany
világítás van a városban, melyet egv 
régibb viziturhina szolgáltat. Most énül 
még két uj turbina. A legnagyobb ipar
telep a szövetgyár, mely szintén a vízi- 
erő elektromos kihasználásával dolgozik 
é.s fölülmúlja a Vajdaság bármely ha
sonló ipartelepet. l epedőket kendőket 
pokrócokat, vászonárukat készít. Van ■ 
egy uj bőrgyár is. A városban sok álla
mi és magánház épül, ami mutatja a vá
ros erős fejlődését, különösen a vasút
vonal kiépítése óta.

Uzsicét elhagyva az uj vasútvonalon 
az alagutak végtelen során át a Ro 
marija Planina nagyszerű fenyőerdői és 
faipari telepei között Szarajevóba érünk 
Elhagytuk a tulajdonképpeni Szerbiát és 
uj benyomásokkal, a szerb ipari kultúra 
megismerésével gazdagodva nemsokárí 
ismét a Vajdaság Ismerős rónál köszön 
tenek bennünket

W cihák Gyűl*
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I r t . : BAEDEKER
Neve az Írónak, akiről itt szó lesz, 

nem nagyon  ism erős hangzású, — az 
elfeledettek  közé tartozik. Korán 
(igen fiatal korban) halt m eg s nem 
volt ideje, hogy oly m üvet alkosson, a 
mely a szerző jé t túléli. De meleg ta 
lentum volt, eszm ékkel és eszm é
nyekkel tele, s ha nem rag ad ja  el 
tulkorán a halál (alig élt harm inc
nyolc esztendőt) nem csak azok az 
ö regek  tudnának róla, akik vele 
együ tt voltak fiatalok, de olyan fia
talok is. akik  ő t m ost m int v e te rán  
iró t tisztelnék. A Pallas-L exikon 
ennyit ir ró la:

rH6 Laios (Csáktornyái), költő szül. 
Szentesen 1858 szept. 5. Középiskolai ta
nulmányait Ui-Verbászon és Nagykőrö
sön végezte, s miután Meidelbergben 
BluntschDt Kuno Fischert és Bunsent 
hallgatta. Pesten fejezte be jogi tanul
mányait. 1881-től Aradon az Arad és Vi
déke mellett segédszerkesztő. maid 
Nagykörösön köziegvzőhelvettes. 1888. 
oedig Szentesen mint gyakorló ügyvéd 
működik. Költői és hírlapiról munkássá
gát korán, már mint Joghallgató elkez
dette. a legtöbb fővárosi és számos vi
déki lapban jelentek meg tőle költemé
nyek. beszéivek és egyéb cikkek, s mun
káiból felolvastak többet a Petőfi- és 
Kisfa ludv-Társaságban s a Kölcsey- 
egvletben. Megjelentek önállóan: Költe
mények (Bpest 1879): A gyámoltalan 
(Vigiáték. Arad 1885): Szeressünk és 
megbocsássunk (Beszéivek és rajzok. U. 
c. 1883): Derült nercek (Vig ralzok. Esz
tergom. 1886): Soha többé! (Regény. 
Arad 1881). Álneve: Csáktornyái Lajos.

Ez a közlem ény 1894-ben jelent 
m eg  s a kiválóan tehetséges fiatal iró  
m ár két évre rá m eg h a lt Ami jó t és 
ígérő t p rodukált, az se kelthete tt 
Igazi érdeklődést, m ert S zen tesen  élt 
s a könyveit vidéken ad ta  ki. A »vi- 
dék« akkor — Szegedet, N ag y v ára
dot és K olozsvárt kivéve — teljes 
sikerte lenséget, jövőtlenséget és re 
m énytelenséget je len te tt az iró ré 
szére . A borús h a n g u la t am ely  az 
Ily miliőből fakad, m ajd lá tha tó  lesz 
am a levelek egyikéből, am elyeket 
alább közlök, s m ég a m ai olvasó is 
szánakozássa l fog gondolni az Íróra, 
aki ily s iv ár területen próbált á ldoz
ni a M úzsáknak. Istenem , a M úzsák 
m indenütt o tt vannak, ahol költők 
telepedtek  le, de S zen tesre  m ég ők 
se szere tnek  u ta z n i . . .

Velem C sáktornya! L ajos az Iro
dalm i kávéházakban ism erkedett 
m eg B udapesten, bizalm as barátom  
lett (fia ta lkorban  és írók közt köny- 
nyen tám ad  és fejlődik intim m é a 
b a rá tság ) s abban a rövid időben, 
am ikor lapot szerkeszte ttem  S zabad
kán. annak  részére  kéz ira to t is szí
vesen küldött. Első levele, am ely 
alább jön, e rre  az összekö tte tésünkre  
vonatkozik, s érdekessé az teszi, 
hogy leplezetlenül nyilatkozik meg 
benne egy  a tehetségében bizó, de 
kevéssé m éltányolt költőnek az el-
keseredése  az akkori »klikkrend- 
szer« tú lkapásai ellen. Ebből a szem 
pontból némi irodalom történeti fon
tosságo t is szabad  tu lajdonítan i en
nek az őszinte írásnak. A 44 év előtt 
irt panaszos episztola nem csak e g y 
szerű  tiltakozás az akkori »rend- 
szer« ellen (am ely persze csak  a 
C sák to rnyái érzékeny lelkében tük 
röződött o lyan kegyetlennek), de 
egyszersm ind  Ilii képe a nehézsé
geknek, am elyekkel akkoriban a 
»ncm szerencsés tehetségű® Íróknak 
az akarások  és az érvényesülés h a r
cában m egküzdeni kellett.

A derék  fiatal iró — 24 éves volt 
a k k o r ,— nagyon is trag ikusan  fogta 
föl ezeket a nehézségeket, eg y á lta lá 
ban nem Ítélte meg objektív szem m el 
a sa já t helyzetét s az irodalm i viszo
nyokat s keserűségében sok tú lzásra  
ra g a d ta tta  m agát, de a keserűsége  
őszinte volt és komoly s egy  nemes 
törekvésű talentum nak az indignúlt- 
ságából fakadt. Túlbecsülte a befo
lyást, am elyet a levelében szidott 
Szana T am ás, a P e tő fi-T ársaság  ak- 
fcoxi UtkáxA (aki különben s.Q voU ya-

szedelrnes em ber) gyakoro lt az Írók 
sorsára, de elég találóan jellem ezte 
a szerepet, am elyet e nem nagyte- 
hetségü, de jóhiszem ű és eg y á lta lá 
ban nem hóhértennészetü  kritikus 
am az esztendőkben az írók tá rsa d a l
mában játszo tt. Íróknak a so rsá t épp 
oly kevéssé Intézhette a jó Szana, 
mint a C sák to rnyái által m ásodso r
ban inkrim inált Dolinay G yula, az 
írók és M űvészek T ársaság án ak  a 
főtitkárja, bankett-, ünnepség- és ki
rándulásrendezője. M indketten, s kü
lönösen ez utóbbi, inkább voltak 
Vcrgnilgungsleiter-ek, maitre d e 1 
plaisir-ek, mint karrie reket terem tő 
vagy  gátló potentátok . De az is, hogy 
kifelé — s főleg vidékre — úgy  fes
te ttek . m intha Ítélnének elevenek 
s holtak fölött, s m intha tőlük függne 
a napsütés, eső és minden inás idő, 
m egijesztette a bá to rta lanokat és 
könnyen csüggedőket.

Kisebb ügyekben se volt jól tá jé
kozva a panaszos levél Írója. Csak 
jellem zésül említem — s m ert kiin
duló pontjául szolgálhat egy  későbbi 
m egjegyzésem nek —. hogy engem  
gyakorló  ügyvédnek ta rto tt. M anap 
lehetetlen volna, hogy fiatalem berek 
évekig barátkozzanak  anélkül, hogy 
egym ásnak  az életét, az életem ód- 
já t s a foglalkozását ism erjék. Akkor 
lehetséges és gyakori volt. Abban az 
időben egyszerűen  barátkoztunk , 
szere ttü k  egym ást, m ert u g y an 
azon ideáloknak hódoltunk, s nem 
tud tuk  egym ásról, ki fial vagyunk. 
A kár hisztk. ak á r nem : m ég egy
m ás vallása  irán t se érdek lőd
tünk. (Képzelhető volna ez m os
tanában?) Az ötven év előtti iro
dalm i M agyaro rszág  hasonlíto tt k is
sé a K azinczyéhoz: leveleket, b a rá 
tiakat és irodalm iakat küldött egyik 
iró  a m ásiknak, am elyekben azirán t 
érdek lőd tek , hogy a m ásik mit 
ir  s nem a z irá n t  hogy  hogyan 
mit Ir s nem azirán t, hogy hogyan 
keresi a  kenyerét. Az iró t  i. akkor 
még — egy-két kivétellel — más
képp k e reste  a  kenyerét, ak ár a ház
m ester, aki m ellesleg susz ter vagy  
foltozószabó volt.

S m ost átadom  a szót az érdekes 
levél érdem es Írójának.

*
Szemes. 1882 nov. 7. 

Kedves Barátom!
Kellemesen érintett szeretettelles bi

zalmad. Bizony, uev kellene azt nekünk 
íróknak! Ma már a közönségnek mosto- 
iht-everrnekei vagyunk. legalább egy
másnak lennénk testvérei!

Kívánságodhoz kénest szívesen kül
dök uirai lapotok számára pár verset a 
régiekből, mert uiat már nem írok. Föl
tételem. hogy igv lassan-lassan leőrlöm 
a garaton, amiket írtam, azután felha
gyok az irodalmi munkálkodással telje-
en.

Mi jutalma van aa írónak ina rnunká- 
áért? . . .  A közönség közönyös lett az 
rodalom Iránt kell. hogy az Írók is kö- 
önvösekké váltanak a közönség Iránt 
fülvesée az vagy üres frázis, amit Jó- 
al mondott, hogy a költő »zengien a 
Ivataenak® s »dalolion a tengereknek* 
gvéb Hányában . . A költészet öncélú 
gvan. de a kölcsönhatás mulbatlan lét
feltétele. A hol a költészet nem bír hat- 
i. ott lehet ugyan iátékioga. de létoka 
ines. _  Könvveineket a közönség nem 
eszi. kártyára, agárra, taltéknioára 
zonban lut. Irodalmi működésűnkben 
linket sem egyház, sem állam, sem In- 
ízetek. de még salát irótársalnk sem 
vámolitnak. A .szobrász*, mfhelvt egy 
[lles kancsót meg tud eszkábáML a »fes- 
!)«. mihelvt egv szamarat irónnal lemá- 
ol. küldetik államköltségen külföldre, 
lód nvuitátik neki arra. hogv magát 
zakmálában tovább képezze, eszközök 
datnak neki. hogv tehetsége el ne vesz- 
zen. kedve el ne harvla. — Pedig ezek 
ük lesznek? Ideren főid művészetének 
aolai. kiknek legfőbb gondluk — hálár
ól — a külhonban merteleoedré, ott 
énzt dicsőséget szerezni, haláluknak 
jgfölebb azt mél tfa tatnak kegyesen 

oucedri, ákc4

kát emlegesse a távolból, s Ünnepelje 
leereszkedő látogatásuk alkalmából. De
«  a nyomorult író ide van táncolva eh
hez a főldliöa ahol mindenkinek »élnl és 
halni kell*. — neki azonban csak meg 
halni szabad.

Az Írótársak kört? Alias féltékenység 
s lrtzvkedés uralkodik. Ennek hü klnvo- 
matát lelhetni az Irodalmi társaságokon 
is. lezvcn az kávéházi vacv megerősí
tett alaosziahálvokkal bíró. Mól keresse 
teliát az erkölcsi Jutalmat, ha a közön
ség is közönyössé lett iránta, v iát 
felel Is megtagadnak mindent tőle

Az akadémiának? annak a híres, spe- 
cialiter maevar-akadémlának uccakölvke 
csak a szépirodalom. Míg bármely falusi 
kosta egv lskoladolgozatszerü törtérel- 
ml. filozófiai vagv tennészettudainánvl 
gyarlóságot összeabrincsol. rögtön tag
iául választatik. addig a szépirodalmi té
ren küzdő számtalan ielesünk kivül szo
rul.

S az anvagi jutalom? Azt te magad 
tudod legjobban. Ha véletlenül angolnak 
vagy franciának születel. bizonyára nem 
kellett volna rászorulnod az ügyvédi pá
lyára s azon falusi fiskAKsok szamár 
szócsavarásaival vesződnöd féléleten 
át! . . . De ha a legmagasbra nézünk is, 
a szépirodalmi munkásság révén uvvan 
senki el nem éri nálunk, amit egv lárás- 
birósági irnoksággal mégis Idővel elér
het:

•Egy kis független nyugalmat.
Ahol a dal megfoganhat*.

Pedig az Élet elébe áll az embernek és 
kenyeret kér. nem keresve, hotv hon
nan vesszük az<. És a mai anvaglas kor
ban minden — a legcsekélyebb szolgálat 
Is — a hordárság. a másolás is — egyen- 
értékesítést viszontszolgáltatást követel, 
s azt olv természetesnek találják. Csupán 
az iró Irlon. dolgozzék, áldpzza ideiét 
minden anvagi viszonzás nélkül In . . . 
Csupán azért hogv Dollnav Ovula 
maid küld a koporsói ára koszorút?!

Nem. barátom Az életnek komoly fel
adatai. a lövőnek várakozásai vannak az 
emberrel szemben. S midőn minden té
ren megfelelő Jutalmazást találnak 
anyagilag mint erkölcsileg, csak a szép
irodalmi téren nem. felnyílik végre az a 
ml ifjúkori aranvábrándoktól elvakltott 
szemünk is és azt mondluk: elég volt a 
mámor. Icgvflnk Józanok. Nézzünk >be- 
csületes munka* után. Aláz’szolgála Do- 
linav ur. aláz’szolgála Szana Tamás!

Valóban Wrálvl adakozó kedvében kell 
lenni nálunk annak a 16 bolondnak, an
nak a dicső őrültnek, akt Itt ennek a kö
zönségnek. ezek közt az Irodalmi viszo
nyok közt csak egv Mazafi-Verai-féle 
rigmust is megereszt

Ezért mondok én és fognak velem 
egvfltt Igen sokan, mihelvt a mámorból 
eszökre térnek, végbucsut mondani az 
Irodalmi munkásságnak, s ezért olvas
tam keserű mosollyal leveled ama he
lvét. hol kívánod hogv ulra tevékenv- 
kedfem az irodalom terén. >hol rám 
nagy szerep vár.*

Barátom! Legnagyobb szerep ott vár 
az emberre, ahol uev magának mint a 
társadalomnak —- együtt és egyszerre 
— legtöbbet használhat

Bocsáss meg. hogv annvt dörmögés- 
sel terheltelek., de iól esett előtted is 
kinyilatkoztatom magam, aztán meg 
valami humorlsztikus tárcádban még si
kerültén applikálhatod is mint aféle Ti- 
tániádát: — de légy meggyőződve, hogy 
e kinyilatkoztatás, illetve ez elhatározás 
nálam hosszú tűrés, hosszú várakozás s 
éret* -megfontolás keserű gyümölcse.

Maradok szives szeretettel hived
Csáktornyái Lalos

Szerencse, hogy am it az em ber 
huszonnégy éves korában .k o m o 
lyan* elhatároz, nem válik mindig 
valósággá vagy  cselekedetté , s bár 
C sák to rnyái arró l biztositott. hogy 
elhatározása a litte ra tu rá tó l v issza
vonulni »hosszu tűrés, hosszú v á ra 
kozás és é re tt m egfontolás keserű  
gyüm ölcse*, ez a föltevése csak  rö
vid időre szólt. Az irodalom  nem 
olyan  szerető , akit könnyen lehet a 
faképnél hagyni. R endesen azok sza 
kítanak vele, akik tehetetleneknek 
bizonyulnak, nem ta rth a tják  a pozí
ciójukat, s nehogy szégyen letes mó
don elkergessék  Őket, úgy tesznek, 
mint ha ők unták volna m eg a so
vány koszton ta rto tt m uzsahölgyet s 
>önként« vonulnak vissza tőle. á t 
engedvén őt tehetségesebb  em ber 
term ékenyítőbb ölelésének. A m ost 
közölt levél Írója nem ebből a fa jtá 
ból való udvarló volt, s am ikor m en
ni akart, az Irodalom  erősen  fogta 
IMS & U b áli*  szárnyát U  ntm

engedte. A v isszav o n u ló *  és kese
rűen rezignáló iró nem sokkal e le
vele után két kötet ra jzo t és beszély t 
Ír s egy  vígjátékot ad ki, s néhány 
év m úlva még lázasabban dolgozik, 
akar és kutat. Bizonyíték a m ásodik 
levél, am elyet szintén egész te rjede l
mében közlök, mint érdekes doku
m entum át a szerzője ideális fölfogá
sának s a lelkes akarásának , s az 
Írók akkori szolidaritásának, egy- 
m ásbanbizásának s barátkozásának . 
Némi érdekességet az is kölcsönöz 
ennek az Írásnak és az akciónak, a 
m elyet az m egindított, hogy azt M a
g y aro rszág  egyik  legparasztibb  vá
rosából. a Sim a Eerencéből, írták  s 
indították. Szentesnek s az ott u ra l
kodó kulturközöm bosségnek bizo
ny ára  nagy része volt abban, hogy 
jeles szülö ttjét 1882-ben oly szom o
rú hangulatba hozta s a levelében 
foglalt k ifakadásokra késztette . — 
nagyobb, mint S zanának  és D olinay- 
nak s a budapesti irodalm i viszo
nyoknak. írónak, m űvésznek nincsen 
nagyobb ellensége, m int a körülötte 
terpeszkedő analfabétaság , — ennek 
a kon tó jára  kell Írni az első levél 
desperá tus kitöréseit. De mi tö rtén 
hetett közben? A rusztikus város 
változott nagyot négy esztendő alatt, 
vagy  a költő m ent óriási m etam or
fózison á lta l?  V agy egyéb tényezők 
okozták, hogy az iró m ásodik levele 
tele van bizalom m al s m esszem enő, 
nagyszabású  tervekkel, vérm es re 
m ényekkel? Hlgyjiik a legjobbat 
Szentesről és tételezzük föl ró la . 
hogy ebben az időben kezdte jobban 
m egbecsülni a tehetséges szülö ttjét, 
akit eleinte valószínűleg különös ra -  
jongónak, álm odozó versirónak  né
zett, aki értékben m élyen a la tta  áll 
egy sertésh izlalónak vagy m arh a
kereskedőnek . . .  M égis az t hiszem , 
hogy am ikor e levelet irta . a lelke 
B udapesten időzött valam elyik iro - 
dalmi kávéházban vagy  egy  vendég- 
szerető  szerkesztőségnek  a b izalm as 
szobájában, ahol a n ag y  tervek  és 
hatalm as nekilendülések úgy u g ra - 
nak ki az írók elméjéből, azzal a já t
szi könnyűséggel, mint a k acag ta tó  
viccek és az elm és szójátékok.

Ehhez a levélhez tán annyi kom 
m entár se kell, mint az előbbihez. 
C sak annyi, hogy több kötetre te rv e 
zett m unkája, sajnos, sohase szüle
te tt meg, am it m a is fájlalhat min
denki, akit a ku ltur- és fo lk lorekuta- 
tások érdekelnek. Valószínű, hogy a 
szép terv  azon feneklctt m eg, am i 
sírásó ja  szokott lenni sok üdvös vá l
lalkozásnak, am elyhez kollektiy  
m unka kívántatik  meg. Az ily m un
ka a legtöbbször vagy  rosszul sikej  
rül, m ert ahhoz, hogy jó legyen, na
gyon is sokan csinálják, vagy  e g y 
általában nem jön létre. Itt az  utóbbi 
eset következett be. Ki tudja, hányán  
hagyták  válasz  nélkül az t a felszó
lítást, am elyet ebben az ügyben ir t  
hozzájuk az én lelkes b ará to m ? (A1 
mi elszigeteltségünkben is hány iro 
dalmi terv  és szépcélu k u ltu rak arás  
bukott m eg csirá jában , s hány  kon
cepció hunyt el csecsem őkorában, 
m ert h iányzott a  h ivato ttaknak  
együ ttm űködésre  való k észség e!) 
M agyar em ber, m ég ha iró is, nem 
akarja  tudni, hogy a levélre, am elyet 
kapnak, csak úgy illik válaszolni, 
mint ahogy a kalapem elést az uccán 
hasonlóval szokás viszonozni. S ki 
tudja, hányán ígértek  kézira to t a 
m unka részére , s feledkeztek m eg 
nyom ban az Ígéretükről?

A kérdéses rnü nem jelent m eg 
soha, de én örülök, hogy m egőriztem  
ezt a Két lehelet, s m ost e lőko to rhat
tam  őket a levelesládám ból. O km á
nyok ezek egy  elm últ korszak  va jú 
dó irodalom történetéhez.

A m ásodik itt következik 
*

Szentes. 1886 aug. 21. 
Kedvéé Barátom!

Egy általános érdekű s bizonyára h& 
zagpófló inxlalmi vállalat érdekéhen va< 
gyök bátor Téged bizalomtcljescn meg
keresni.

Amivel más nemzetek, do különösei 
a németek dicsekedhetnek: a tanulói
éveJc kévét a maga Üjui kedély ességé
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ben, tréfáiban, bohóságaiban. csinyjeiben 
s összes ártatlan fonákságaiban — pusz
tán mulattatva vagy morális célzat mel
lett — feltüntető irodalommal mi ma
gyarok nem bírunk; nekünk a diákélet
ről egyetlen könyvünk sincsen.

Pedig a mi irodalmunknak is vannak 
a diákéletről szóló termékei, csakhogy 
elszórva, itt is. ott is. egyes jeleseink 
müvei közt A magyar diákélet sem sze
gényebb. sőt inkább oly gazdag anyag
ban. hogy szinte kínálkozik a toll alá. 
Alig van Írónk, aki saját tanulóéveiből 
ne tudna valami, a magyar diákéletet 
jellemző, mulattató rajzzal, karcolattal, 
életképpel, huinoreszkkel vagy verssel 
az eddigelé erről már meglevő közkincs 
gyarapítására közreműködni.

Én ez eszmére a heidelbergi egyetemen 
és Münchenben töltött időmben 'öttem; 
a bursch-életet látva, dalaikat hallva, 
gazdag diákirodalmukkal megismerked
ve. s azóta itthon a budapesti könyvtá
rakban kutattam folyton ez irányban, s 
mig egyrészt ez utón a diákéletre vo
natkozó fi est gyűjteményt létesítettem, 
másrészt t ,  kelje látnom, bog.v e kin
cseshány annyira kiaknázatlan,
hog élő üknek ez irányú közre- 
munkátósa .ül célomat: egy. a ma
gyar diákéi .U humorral és szelíd sza-í 
tirával hiven visszatükröző, a magyar if
júságnak a mulattatására és tanulságá
ra. de egyáltalában mindenkinek, aki 
csak valaha diák volt. kedvére való, iro
dalmi színvonalú, hézagpótló gyűjtemé
nyes müvet adni - - nem érhetném el.

Egy ily mii lesz az. melyhez, igen 
tisztelt Barátom és Irótársam. becses

Ezit a riport-cikket karácsonyi aján
déknak adom a Bácsmegyei Napló ol
vasóinak Jellegzetes kedves városunk 

közremukálásodat kérem, karcolat, rajz, I immár hiressé vált, messze külföldön és 
humoreszk vagy életkép ajakiában — nemesnek fémjelzett talentumu szülöttét
ismert kitűnő tolladhol —; bármely k : ! a látás figyelőlámpája aia helyezem. ’ Kosztolányi, egy mély bőrfotelbe telje- 
csak kizárólag a magyar diákéletet tár- genk. sem lehet próféta a maga hazá- J sen beiebujva és álmodozva lehunyja 

néha a I szenet -  ho, is kezdte,u? . Egyszer 
tói minden jellemzetes önálló munka, ‘egkevesbbe. Akik a nagy koltot tálán bat even at nem voltam otthon. Aztán
mely a diákéletre vonatkozólag íratott 
volt. s képviselve lesz benne az »élő iro-
dalom«: veteránok és újabb nemzedék a'ólálkodni látták borzasán a cukrosbolt sabb utazásra nem emlékszem és ennél
legszebb társaságban. Felkérettek már 
általam s részben munkát is ígértek: 
Törs Kálmán, Mikszáth. Szabó End.c, 
Gáspár Imre. Inczédy Laci. Reviczky, 
Rudnvánszkv. Tóth Béla stb. bará
taim. továbbá Guszti (Lauka) bácsi. Ba
lázs Sándor, Baksav Sándor. Szépfahi- 
dy. Kazár, etc. — úgyhogy máris biz
tathatom magamat hosszan ért tervem 
és fáradozásom teljes sikerével.

Ha az eszmével rokonszenvezel és 
becses közreműködésedet e. csekélysé
gem szerkesztésében Budapesten meg
jelenendő, a magyar diákéletről szóló 
műhöz megnyerni szerencsés lehetek, 
felkérlek, miszerint kedvesen várt dol
gozatodat lehetőleg mielőbb, legkésőbb 
azonban f. évi november 1-ig. mert már 
a kezeim közt levő anyag sajtó alatt Is legforróbb, icgáldottabb lira éderikertjé-I ez a látogatásom otthon. A sok barát... 
van. ide Szentesre címemre beküldeni. jjeI1 keményen megférfiasodva, már szí- Ki-érkiies megdennedése volt ez a
U r ^ l á W I e l í / S k o z T m á 'r  meS’ ; 7 cs.e" . nyul “ rS j<nyfc.b^ ? kb', khericsz múltnak, httv évi,; irtán; a regényt. ak- 
tent vagy kéziratban lappangó, e könyv- }<ec’f>bb, pazarabb közlési lehetőségei kor rögtön elkezdtem a munkát Ez a
be való munkát ismersz, arra figyelme
met felhívni. esetleg azt szintén kezeim
hez juttatni szíveskedjél.

A tóma annyi! Beiratkozás. — Önkép
zőkör. — Priváták. — Diákbál. — Ma- 
iális. — stb. Neved és munkád nélkül a 
könyv nem volna telies!

Fölösleges Téved íven tisztelt Bará
tom. biztosítanom, hogy célom egyedül 
a fen=elb kifejtettekben foglalóik. Ha 
más célom volna. — a könyvvel amugv 
is die elérhető anyagi cél. magam is 
könnvü szertel tudtam volna a diákélet
ről evv-két kötetet írni s kevesebb fá
radságomba is került volna. De én azt 
óhaitoni. hogv az egész magtar iroda
lom iegven érv ilv miiben képviselve.

Öizalomtelies baráti kérésemet meg- 
uiitva s az iránti szives válaszodat — 
hogv vallon becses közremunkálásodra 
számitlratok-e és nílv dolgozattal? — 
mielőbb várva vagyok igaz híved.

Csáktornyái Lalos

j  jben iil a kötő - -  a telefonnak Éppen a ja negyedik pádban, ő már akkor iroda- 
'éséi kiadójával táigyal, valami kefelevonato-j lommal fogta’kőzett, lapot szerkesztett 

«... i.2_„.i. e  l ... —  ap.j<Or bámultam rendkívül nagy

j A friss kavicshomokkal beszórt udvaron
o /•- * néma csönd. A nagy házőrző kutya né-
? e ,n . (-'/‘‘̂ to rn y a in a k  igen tiszte- ,n^n bviik cjő cemcntházából, hozzám-

7  -a ’.lalJ visszamc«-. r , .
± Ci' i ? m o n d j á k ,  .„tatás kutya. Met;.
am ellyel a  lelkes em ber a cő ljábnJ ércalc' Í J Y ™ r a ” " ' 7 ,  7 “ w  iflv6f ’6“ 'c,k.  nékl-
hozzáfog, ahogy nekilendül s  t n n n - ' ue" i:>jcr-sz')- -  P rol,llnt'l „dvozloir. I enyvest. Ősz-
kát-fárad tsúgo t, levelezést és cap- l' ak labirintusán át egy kis benyilóféle-j tá’ytarsam volt, egymás mellett ültünk 
talio benevolentiae-t nem sa
hogy iró társaínak  az  érdek lőd___  , . _ „ _
a gyűjtem ényes m unka iránt fölkelt- Kat kérnek tőle sürgősen. Szemben egy 
se. Képzeljék, hány ilyen bosszú l e - P ' ^ n i n ó ,  fölötte egy olajportré a 
veiét kellett Írnia (mind sa já tk ezű ié i, lödő/ól: Karinthy Etsa festette. Eleve
m ert az írógépek ku ltú rája  a k k o r ié n  csap meg a múlt éues ragyogása: 
még távol volt Szentestő l cs v id é k e - ílátom Kosztolányit a legszebb évekből.
töl), s hány irótársat kellett többször 
is megsürgetni, hogy küldte mát az 
ígért vagy meg se ígéri kéziratot —

am elyet végezetül m é g s e  k a p o t t ! em lékét. H átha tanulunk valam it
m eg! ó h , ezek a lelkes irók, a toli
nak e fá radhata tlan  bajnokai s az 
Írásnak e szerelm esei akkor is m eg
érdem lik, hogy ne felejtkezzünk meg 
róluk egészen, ha semmi o lyat nem 
produkáltak , ami halhata tlanná teszi 
őket. Egy féló rára  fölidéztem  az

5 ÓH AJ
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Szeretnék lenni vadgalamb, hogy 
Sírhatnék ablakodndl/. . .
Akkor tudom, hogy el nem űznél, 
Sőt sírva meghallgatnál.

Szeretnék lenni halvány csillag 
Rádnézve titkos éjben . . .
Akkor tudom, megolvashatnám, 
Hány könnyet ejtesz ért lem!

K o s z to lá n y i D e z ső  h á z a tá já r ó
A k ö ltő  n y i la t k o z ik  r e g é n y e ir ő l ,  o t th o n i d o lg o k r ó l ,  
M ilk ó  I z id o r r ó l, F e n y v e s  s z e r k e s z t ő r ő l ,  a  m a i f ia ía l-  
á g r ó l, í i á r ó l : Á d á m r ó l, a  m o z ir ó l  é s  a  r á d ió r ó l .

l l  : SOMLYÓ ZOLTÁN

még nyurga fiú korában, hátán iskola- Szicíliából, Nápoiyból jövet hazamen- 
táskával, a gimnáziumból hazajövet, tem. Karácsonykor volt. Ennél izgalma-

kirakata előtt, vagy később tovasulianni j nagyobb élményre, pedig jártam már 
a korzó homályában, babonás őszi es-i Parisban, Olaszországban, Németország- 
téken valamely tizenhároméves démon- ,ban, Belgiumban . . . Egész idő alatt a 
nal, a kétes közelség lemindennapiasitó í perronon voltam, várom, hogy mikor
szürkeségében a nagy szellem és a rend
kívüli lélek árnyékát látták csupán. Es 
a versontás húszéves özönében a sietős 
olvasás talán csak a Kosztolányi-versek 
mély esszenciájának parfőmgőzéi közelí
tette a napi gondoktól terhes, szivekhez...

A Bácsmegyei Napló olvasói jól isme
rik azt a szinte könyvtárra menő mun
kát, amely Kosztolányi háta mögött van.
A »Szegény kisgyermek panaszai« örök-i szimbo'umok, amelyek szentté válnak 
életű zengésétől kezdve bizonyára fi- ' az emlékezésben. 7
gyelik ma is. amikor a legjellegzetesebb.

felé. A pesti németuccai és józsefköruti ; legvaskosabb regényem. Addig is sokat
garzonlakás megejtő poézise bekanya
rodott a budai táboruccai udvarház hat 
szobás filozofikus derűjébe, ha nem is 
uj étappe milik a költenek, de mélyebb 
emberi élet, súlyosabb irói lehetőségek 
és mérhetetlen lelki perspektíva, itt ni 
a költő, ma már szinte emberfeletti nyu
galommal áldozza magát sokszor reg
geltől hajnaliig a munkának: a budai 
nyárspolgárok házain már régen a sö
tétség honol, a költő dolgozószobája két 
ablakából még finoman szűrődik ki a 
villanyfény. io| a rengeteg könyves
polcok koz- gy sima, hatalmas bar- 

jna íróasztalé ögződnek betűkké, tnort- 
• dalokká a lvgmaibb magyar költő, a 
legnagyobb élő pesti költő gondolatai... 

A régi barát és regi figyelő bekopog-

ezen már rég tulvagyok . . . Éreztem, ' élek, csak a betű érdekel és csak a 
hogy társtal: nná lettem . . .  " munkában találok boldogságok Az él-

— Meglátogattam Milkó Izridort, akii niényünk pedig az, hogy megszülettünk, 
rendkívül nagyra tartok és első sorba Élmények után futni hiábavaló dolog, az 
helyezek. Mindennap olvasom az irá- élmény mélyen be van ágyazva a lé- 
sait. elbámnlok raitai. mily örökké friss lekbe.
szellem mily tisztán lát! ö t  tartom a j — A kisfiámról is valamit: Ádám most 
Iegfranciásabb tehetségnek és pedig a tizenegyéves, jól beszél franciául, a ma

tatott a táboruccai udvarház vasajta- I legjiobb értelemben, mert nem szellemes-j tematika iránt érdeklődik, mint a nagy- 
' ján, hogy körülnézvén és hirt vihessen, kedfk, nem ötlcteskedik, hanem m egta-apja. Azt szeretném, hogy valamiféle 

láija a dolgokat és folyton elemez, m á -; tudós legyen, de fontosnak tartom, hogy 
sokat és — önmagát. Kiapadhatatlan jól érezze magát az élete keretei közt. 
szellem! ’hogy amit csinálni fog, azt szenvedély-

— Van egyébként otthon egy uj te-jlyel csinálhassa
hetség: Tamás István. Nagyra tartom

egv' vigasztaló folt a ma vigasztalansá
gában . : .

Bemegyünk a nagy dolgozószobába.

tőle! Ha egyebet nem ; önzetlen 
m unkakészséget, ha nyelvünk ápo lá
sáról van szó. s az iró tá rsak  m eg
becsülését. akiket testvéreinknek te 
k in tettünk  abban a korban, am elyet 
röviden igy szoktunk jellem ezni; a 
régi jő idők.

■Ibc lenni 
<an . . .

Szeretnék kis i
Letört rózsa a p 
Akkor tudom, hogy lehajolnál, 
Megesne szived rajtam.

És u többit már csak jegyzem készen- 
tartott friss, erre az alkalomra hozott 
blokkom lapjaira;

— Nagy boldogság nékem, hogy ha- her mélységes meghasonlottságát
zafelé mondhatok néhány szót — kezdi,

tűnnek föl az otthoni szőlők . . . Apám 
az íblakban vár rám . . . Ennek a vi
szontlátásnak köszönöm az »Aranysár- 
kanv- cimü regényem születését. Ezt a* 
regényt diákköri emlékeimről Írtam. A 
régi. dolgok . . .  a régi gázlámpa . . .  ez 
jelenti nékem az otthont, az igaza élete
met. A többi: csak játék. A temető . . . 
a régi uccák . . . ezek a fontosak: a

Az érettségi találkozó idejére esett

és folyton otthonról álmodtam és akkor 
láttam a külörnbséget az álom és a va
lóság között . . .

— Sokat ültem az »Aranybárány«-ban, 
a Városi kávéházban. Valóságos zarán- 
doklás volt ez. Cs.’k ott vagyok én ott
hon . . .  A régi otthoni patriarkális 
szellemet már nem találtam: orosz me
nekültek, a fiatalokban bizonyos futu
rista tendencia . . . Ez furcsa volt. Én

stiluskészségét. A Bácsmegyei Napló 
mindennapi rendes olvasmányom, az 
egyetlen európai nívójú lap a vidéken.

Éimónvt elmondani — nem tudok! jhasonlónak tartom Néró korához és épp
Élményt kérni egy i.-ótól a legfurcsább 
dolog Mert Itó élményekben a leg. 
szegényebh. Mindent felhasznált murv

káiban az írással mindent kioperált ma
gából. Ez olyan: mintha egy koldustól 
kérünk pénzt . . .

— Látogatókat fogadni csak vasáru; p 
érek rá. Egész nap dolgozom, főleg a 
Nyugatnak, amely most fejezte be Édes 
Anna c. regényein közlését. Ez a regény 
most karácsonyra könyvalaki,an is meg
jelenik a Géniusznál. Ezt is egy álló 
évig irtain, éjjel-nappal. Egy furcsa em- 
berszemléletet akartam ebben megírni. 
Azt, hogy az emberek kiismerhetetlenek, 
egymás mellett éilnek és sohasem lát
hatnak egymás igazi leikébe. Regényem 
egy cselédlcány megrázó tragédiája. 
Validtól a csöndes idilli Krisztinaváros 
egyik polgári házában szert tettek egy 
mindenesleányra, aki kötelességtudó, 
megbízható, szerény, szorgalmas, olyan 
tüneményesen jó és kifogástalan, hogv 
hamarosan híre fut mindenüvé. Ez a 
mintacseléd. Hogy mi zajlik lelkében, 
azit nem tudják, talán nem is akarják 
látni gazdái. A gép, az embergép végzi 
a maga munkáját napról-napra. Egy éj
szaka aztán ez a leány, akit a legkisebb 
mulasztásra és botlásra sem gondoltak 
képesnek, konyhakéssel kezében besur
ran gaadál hálószobái ál,a s ott legyil
kolja mindkettőjüket Hogy miért tör
ténik ez, arra ád választ a regény, mely 
egy uj emberszemléletet, egy bátor s 
egyszersmfind vigasztaló erkölcsöt hir
d e t feltárva a huszadik századbeli em-

Magam is szerepelek a regényben név- 
szierint.

— A »Véres költő* c. regényem most 
karácsonykor jön ki olaszul, a »Delta« 
kiadásában Fiúméban, Antonio Vidmar 
fordításában, »Poeta insangvinato« cím
mel, ugyancsak a második kiadásban je
lenik meg Frankfurtban »Iris Verlag«, 
mert az első kiadás egy év alatt elfo
gyott Konstanzban, Wöhrle kiadásában. 
Párisban pedig a szabad verseim Jel en
nek meg, Béla Pogány és egy francia 
költő: León Basalgette fordításában, a 
»Les Ecrivains Reunis* kiadásában.

— Nagyon érdekel a mai fiatalság, a 
melynek tipusa nekem rokonszenves, 
bár idegen tőlem. Ezek sportolnak, tán
colnak, nem cigarettáznak, nem feke- 
téznek, korcsolyáznak, vívnak: józanok, 
van bennük valami szépség: az élet 
egészséges romantikája. Mibennünk egy 
egészen más romantika élt . . . Mi Pa
ris felé tekintettünk, az volt a mi lelki 
fővárosunk. Ezeké pedig Hollywood . . . 
Ezt a mai rádiós és mozis kultúrát tel- 
jesen idegenül nézem. A művészet, ha 
elszakad a szavaktól, a beszédtől, bár
gyúvá lesz. A mozi nívójának folytonos 
emeléséről beszélnek. De bárhogy B 
akarják, ezit a nívót emelni nem lehet! 
A rádió pedig — nagyszerű boszorkány
ság, de nagy külömbség, hogy valaki 
Parisban hegedül és én itt hallgatom, 
vagy itt hegedül és én hallom is, látom 
is hegedülni! . . .  Ez puszta térbeli csu
da, de engem csöppet se hat meg . .

— Visszatérve a költői munkára: 
meggyőződésem, hogy az író szerzetesi 
éle et vállal. Én csak az íróasztalomnak

• — A mai kor Epikusán irodalomelle-
l nes. -A háborúban, amelyet kitörésétől 
kezdve utáltam, láttam, hogy hova visz 
kivétel nélkül minden európai népet . • • 
Az Cső hősi halott: azt egvéráség volt. 
Az emberek figyelme elterelödött arról, 
hogy mit gondol és mit érez nz egy em
ber! És igy van ez még ma is. Egy si
lány tömcgki jo  ra kezdődik, amelyhez 
nekünk semmi közünk sincs. A mai kort

ez inspirált a »Véres költő* megírására. 
— Ha még álmom van, ax csak: Pár**

cthópal . . .
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Szociális riport a pályaválasztásról
A pályaválasztás, mint probléma több. 

mint tíz év óta nem szerepel az újsá
gokban. 1914-ben ép ón pályaválasztás 
előtt álltak a középiskolák érettségizett 
növendékei, amikor lángbaborult a világ 
,s a háború őrjöngő fúriái a lövészárok
ban készítettek pozíciót a fiatalság szinc- 
iava számára. A háború alatt nem kellett 
tlhd? czkedést keresni senkinek, hiszen 
még az utolsó középiskolai osztály el
végzésére sem maradt idő. Az érettségit 
a fronton tették le fiaink és a Kárpátok
tól a/ Argonneokig, a Hekete tengertől 
az Isonzóig húzódó rajvonalban bősége
sen jutott hely mindenkinek

Öt év után a forradalmak, uj állam
alakulások kaotikus kot szaka követke
zett- A komoly munka értékét a mini
mumra sülyesztette le a konjunktúrá
ban tobzódó spekuláció, amely órák, 
percek alatt produkált hihetetlen nagy
ságú vagyonokat és behozhatatlan 
előnyt adott a becsületes, komoly mun
kással szemben a könnyű lelkiismeretű 
slbcreknck, valutaspokulánsoknak és az 
erőszak politikáját hangoztató handa- 
bandázó türelmetlenségnek.

Újabb öt év, azután még néhány esz
tendő telt el. A forradalmat zavarából uj 
államrend bontakozott ki. a fórumon tán 
csendesebb lett a tónus, elmúlt a kon
junktúra és a dinár, a pengő, shilling, 
frank és dollár mellett lassan-lassan 
mindenütt újból életbelép a munká-va- 
Itita. Aki érvényesülni akar, annak épen 
úgy a komoly, veritékes munkát kell 
programmja alaptételévé avatnia, mint a 
hogy a háború előtt volt és abban a pil
lanatban, amikor munka lépett előtérbe, 
vele együtt felmerült a munka minőségé
nek meghatározása: a pályaválasztás. 
Ha a konjunkturás évek után azonnal 
visszaállt volna a normális háboruelőtti 
Idő, akkor erre a kérdés, e bizton ad
hatnának feleletet házi dolgozatban a 
nyolcadik osztály diákjai, mert valójában 
összezsugorodnék a probléma, annak 
megvitatására, hogy kinek mihez van 
inkább tehetsége, kedve, hajlama és 
anyagi lehetősége. A konjunktúrát azon
ban a dekonjunktúra váltotta fel és a 
háború, majd a zavarévei után a gazda
sági válság korszaka következett.

Ha szükségtelennek látszott minden 
pályaválasztás a háború alatt és egyfor
mán jó egzisztenciát nyújtott minden 
foglalkozási ág a háború után, akkor ma 
bizton kimondhatjuk azt a tételt, hogy 
a gazdásági depresszió jelenlegi kor
szakában minden pálya, minden élethi
vatás, megélhetési szempontból egyfor
mán rossz.

Ez a megoldás azonban a dolog ter
mészetéhez képest nem elégítheti ki azo
kat. akiknek a pályaválasztás nem elmé
leti probléma hanem sürgetőé.n komoly 
való. azokat, akik az élet kapuja előtt Al
lan 'i. i's a fiata'ság ereiévé! ostromolják 
a im cél hűtési lehetőséget nyújtó élet- 
'áU á’. jt. Ilyen viszonyok között a pá- 
teává-as ztás kérdése komoly szociális 
’’aó lei'!,.\á szélesedik ki és magába fog- 
■ ia oglalkozási ágak társadalmi és 

szociális kei?/.étét és azt az energia- 
nc-nny séget, amelyet — pénzben, időben 
és mi nkábun — a pályára való speciális 
i ikép/vs, a tanulás megkövetel. A tel 
!• • knek ke.’l megközelíthetővé tenni ezt

k rdésí az. ifjúság számára é.s emiatt 
a Fácsmegyei Napló munkatársa meg
kérte azoknak a foglalkozási ágaknak 
egy-cgv reprezentánsát, amelyek a kis
polgári középosztály gyermekeinek él
be Ív ez ősénél számija jöhetnek, hogy is
mert, ssék foglalt ozásuk szociális hely* 
cetét különös tet-inö ttel azokra az egzisz
tenciális lehetőségekre, amelyek t az 
illető foglalkozási ág a pályaválasztó 
fiatalságnak nyújt.

Ki kellett hagyni az alább következő 
felsorolásból két foglalkozást: a gazdá- 
szatit és a hivatalnokit. A gazdászatőt, 
mint pályát Jugoszláviában megszüntet
te az agrárreform. Akinek van öh’en lán
cot meghaladó birtoka, annak kemény 
munkával tisztességes megélhetést nyújt

a föld, de olyan birtokok, amelyek szak
képzett, esetleg gazdasági főiskolát vég
zett intézőt, vagy ispánt tudnak foglal
koztatni a földosztás óta nincsenek or
szágunkban. Ebből a szempontból mind
össze egy-ket szupermaximumos minta- 
gazdaság iöhetne számításba, ezeknek 
szánta azonban olyan csekély, hogy, mint 
a tömegek előtt nyitva álló elhelyezke
dési lehetőség meg sem említhető.

.4 hivatalnoki pálya a nagy tömegek 
előtt nyitva áll, de ezen a téren, a hely
zet napról-napra rosszabb és a munka
nélküliség szinte óráról-órdra nő. Ma 
minden vállalkozásban redukálják az al
kalmazottak számát, amellett a hivatal
nokok által fizetendő negyedosztályu ke
reseti adó kivetése köri:! olyan arányta
lanságok vannak, hogy ennek a foglal
kozási ágnak részletesebb fejtegetése a 
fölvetett probléma szempontjából teljesen 
felesleges. A helyzet röviden az, hogy a 
pálya minden nyomorúsága mellett is hi

Manojlovics János dr. ügyvéd
volt országgyűlési képviselő és a szubo
tlcai jogászszövetség alefnöke kérdéseink
re a következő választ adta:

— Nem minden jogásznak kell ügy
védnek lenni. Nagyon, de nagyon téves 
nézet, hogy az ügyvédi pálya biztos ke
reseti forrás. A középiskolai ifjúságot 
ösztönözni kell arra, hogy minél nagyobb 
számban lépjen a jogi pályára és a jogi 
képesítés megszerzése után a közigaz
gatás terén kereseti érvényesülést Az ál
lam konszolidációjának előfeltétele a tó 
közigazgatás és a jó közigazgatáshoz jel
lem mellett jogi tudás is kell Ez a tény ad 
létjogosultságot a szubotlcai jogi fakul
tásnak is.

— Ami az ügyvédséget, mint foglal
kozást illeti, ebből a szempontból az 
ügyvédek szánta nem döntő. Szuboticán 
15—20 Ügyvéd van. akt dolgozik, a többi 
csak tengedők. Ezekre vonatkozik a fen
tebbi tétel. Ezeknek kár a jogi diplomá
val az ügyvédi pályán maradni. Átalá- 
nosságban is nagyon káros, de ebből 2 
szempontból is akadály, hogy a közigaz
gatási állások betöltésénél a politikai 
szempontok a döntök, ha ez nem volna 
a jogászok tömegesen mennének közigaz
gatási pályára és ezáltal az ügyvédi pá
lya is felszabadulna a tultömöttségtől és 
mm állna elő az ügyeknek mostani el
aprózódása.

— A készülő uj törvény, mint isme
retes. még inkább meghosszabbítja az 
ügyvédi tanulmányi időt. Ez az intéz
kedés célszerűnek látszik?
Eltekintve az anyagi résztől, ez az in

tézkedés az ügyvédek gyakorlati kép
zettsége szempontjából mindenesetre 
hasznos.

— A háború előtti állapotokkal ösz- 
szehasonlitva, milyen most a vajdasági 
ügyvédi kar helyzete?
— A In lyzet nálunk most is ugyan

olyan, mint volt. A háhoruelőtt is csak 
egyesek dolgoztak és most is igy van.

IF o Á Z  József dr.
I
a következőket mondotta:

— Amikor körülbelül negyven évvel
ezelőtt Hdlrotlt. minden idők egyik leg
nagyobb sehésze azt a kijelentést tette, 
hogy ne ménjeit orvosnak, akinek nincs 
legaláb tizenötezer forintja, általában ci
nikusnak. antiszociálisnak és minden 
rossznak elmondották, ö  úgy osztotta ezt 
be. hogy a diáknak ötezer forintja legyen 
öt évi tanulmányi időre, ugyanennyi a 
szigorlati évekre és a kiinikákon el
töltendő időre és végül ismét ötezer fo
rint kell ahhoz, hogy kitartása tegyen a 
prakszis megkezdése után.

— Ha ezt szigorúan vennék, nagyon meg- 
csapanna az orvosok száma, ami talán 
nem is volna baj nagy. mert nem mindig 
végez több ember ugyanannyi munkát 
jobban, mint kevesebb. Minthogy azon

vatalnoknak kénytelen menni az az óriási 
tömeg, amelynek nincs módja tovább ta
nulni és nincs kezdő tőkéje valamely ipa
ri. vagy kereskedelmi vállalkozáshoz. 
Hogy mennyivel kedvezőbb a helyzet 
más pályákon, az ki fog derülni az alábbi 
válaszokból. Előzetes összefoglalás ké
pen megállapíthatunk annyit, hogy nem 
kel! túlzottan sötétenlátó pesszimizmus 
ahhoz, hogy az apa ilyen tanácsot ad
jon pályaválasztás előtt álló fiának:

Fiam! ne légy ügyvéd, orvos, mérnök 
tanár, kereskedő, iparos, gazdász. hiva
talnok! Fiam. nem találok foglalkozási 
ágat számodra.

A helyzetet azonban nem szabad ilyen 
pcsszimisztikusan megítélni. A sálaszok 
reményt nyújtanak arra is, hogy a dekon
junktúra után végre a normális gazdasá
gi viszonyok következnek és a pályája 
kezdetén álló fiatalságnak csak néhány 
évig kel, hadakozni a különleges viszo
nyok nyomasztó körülményeivel.

Egy tekintetben azonban visszaesés mu
tatkozik. tudniillik az ügyvédi kar tekin
télye alábbszdllt. Hogy ebben mennyiben 
hibás az ügyvédi kar, azt nem tehet meg
állapítani, de tény az, hogy az ügyvé
deknek kisebb a tekintélyük, mint volt 
a háború előtt. Akkor a Vajdaságban az 
ügyvédség a legelóelőbb pozíció volt Re
mélem, hogy az ügyvédi törvény meg
hozatala ezt a helyzetet ismét visszaállít
ja Egyébként teljesen indokolatlan 
az utóbbi időben az ügyvédek ellen meg
nyilvánuló ellenszenv. Minden fél a saját 
ügyében a legerélyesebb fellépést köve
teli mex ügyvédjétől az ellenféllel szem
ben. viszont haragszik, ha az ellenfél ügy
védje vele szemben lép fel hasonlóképcn. 
Az ügyvéd sokat szenved amiatt, hogy 
a bíróságoknál óriási hátralékok vannak. 
A felek az ügyvéd terhére Idák, hogy ' 
nem tehet sürgősen elintézni ügyüket.

— Ha kifogásoljuk, hogy a költség
vetésben nem gondoskodnak kellően, 
hogv ezt a hiányt pótolják, ezt annak a 
törekvésnek kel! betudni, hogy a költ
ségvetés reális legyen. Ennek az irány
zatnak hatását érezzük a kereskedelem 
és ipar minden ágában, de el kell ismer
ni, hogy a költségvetés egyensúlyba ho
zása rendkívül fontos szempont. Éppen 
ezért a jogászvilág saját hatás körében 
igyekszik ezen segitenL A szubotlcai jo
gászegyletben most is folynak tanácsko
zások erről a kérdésről, ugyanis ez a 
szempont idézi elő. hogy a tárák java
dalmazása meg sem közelíti azt a nívót, 
amelyet el kellene érnie, a gondtalan meg
élhetés biztosítását és az anyagi füg
getlenséget a bíró saját személye és csa
ládtagjai számára. Ha ez a szükséghez 
képest biztosítva volna, akkor azonnal 
megoldási nyerne a biróhiány és az ügy
védi pálya tnltömöttsége is és a jogász
világ legelőkelőbbje, szívesen cserélnék 
fel a vesződséges és sokat kárhoztatott 
ügyvédi pályát a nyugodtabb bírói tiszt
séggel.

ban ilyen ideális állapotok a pénzügyek 
terén sem akkor nem voltak, sem most 
nincsenek és valószínűleg a jövőben sem 
lesznek, hiszen ma harmincezer arany
korona valorizált értékét alig tudná né
hány orvos megfizetni, nemhogy ke/z- 
dók rendelkezzenek annyi pénzzel, Hill- 
roth kijelentése szerint ma senki sem le
hetne orvos, ezt a körülményt tehát ki 
keli kapcsolni.

— Az orvosi pályára Csak az menjen, 
aki magában erre hivatottságot érez. Ne 
menjen orvosnak, aki tisztán kenyérke
resetnek szánta ezt a pályái és csak meg
élhetési tehetőséget lát benne, mert az 
ilyenből nem lesz jó orvos soha. A gya
korlat azt mutatja, hogy elmúltak azok 
az Idők, amikor megállt az a tétel, hogy 
»Dat Galenas opes. Jastinianus honores.*

Ma mind a két munka a nagy császár 
híveinek kezébe került és az orvosok le
tehetik a szerzetesek egyik fogadalmát: 
a szegénységet.

— Az orvosi pályán ma úgy — ahogy 
míg lehet élni. de erősen redukálni kell 
az igényeket, amelyekre anyi év küzdel
mei az embert feljogosítanák A háború 
utáni eltolódások úgy gazdasági, mint 
minden más téren oda hatottak, bog? 
pillantnyllag és nemcsak a városokban, 
hanem a fajvakban is, orvost túltermelés 
van. amelynek viszont az a következ
ménye. hogy a túlságosan apróra felosz
tott keresd lehetőségi k egy ember szük
ségletét alig fedezik. Igaz ugyan, hogy a 
tapasztalat azt mutatja, hogy a magát 
szabályozó természetes kiegyenlítődés 
tőrvénye itt is érvényesül és igy 
valószínű, hogy bizonyos időn belül 
egészségesebb szakmabeli viszonyok 
jönnek létre. Ez azonban kevés vigaszt 
nyújt a Jelenleg küzdőknek. Mégis 
azt mondom, hogy menjen orvosi pályá
ra az a fiatal ember, aki, erre magtSnin 
hivatottságot érez, mert talán a papi pá
lyát kivéve és egy-egy nagy államférfitól 
eltekintve, senki sem tehet annvi jót az 
emberiséggel, mint az orvos és tényleg 
senki sem tasz annyit. Aki tehát ebből 
a szempontból fogja fel a dolgot, azt 
ne riasszák vissza se a tanulmányi ne 
kézségek, se az élet küzdelmei.

— A szubotical helyzetre vonatkozó
lag csak azt jegyzem meg. hogy amíg 
a háború előtt mintegy harminc orvos 
volt Szuboticán. addig ma hatvannáll is 
többen folytatunk itt prakszist és a do
log természetéhez képest az állandó és 
meglehetősen magas jövedelmet biztosí
tó hatósági orvosi és más ehhez hason
ló állások a szláv orvosoknak jutnak és 
a magyar orvosoknak mag kell eléged
niük a magánpraszissal.

— Az orvosok elosztódásának mai 
egészségtelen viszonyain az állam köny- 
nyű szerre) segíthetne anélkül, hogy a 
jogos egyéni érdeket és szabadságot 
erősebben korlátozná, mint más téren 
és amellett mégis úgy, hogy egyúttal a 
közegészségnek is használna, ha alábbi 
Javaslataimat figyelembe venné:

— Kötelezni kellene az orvosokat, hogy 
mielőtt vala/ed letelepednek, egy, eset
leg két évi községi orvosi szolgálatot 
végezzenek azon a helyen, ahova őket 
az egészségügyi miniszter kiküldi. Ez
által orvoshoz jutnának azok a vidékek, 
amelyek most anélkül szűkölködnek. A 
megélhetés lehetősége is biztosítva vol
na a kezdő orvosnak, mint az állam al
kalmazottjának. A közegészségügynek 
kétségtelenül nagy előnyt jelentene ez 
a megoldás és valószínű, hogy az orvo
sok egészségesebb elosztódását azáltal 
is szolgálná, hogy egvesek végleg lete
lepednének azokban a községekben, 
ahova máskülönben «nha el nem jutná
nak.

Vali Gyula
é p íté s z m é rn ö k

volt szubotlcai városi főmérnök kérdé
seinkre igy felelt:

— Quí fit Meccuas, ut nemo sortom 
contcntus vivat et laudat diversa seouen- 
tes. Horáclussal elmondhatjuk: Hogy
van az. hogy senki sincs megelégedve 
sorsával és a más pályán levőket di
cséri? Ha végig gondolom pá Jva futáso
mat a kora ifjúkor tanulmányai óta, 

i nem emelek kifogást az ellen, hogy so- 
1 kát keltett dolgozni, mert hiszen ez ma

gától értetődik. Amikor azonban egyik 
legnehezebb főiskolai szakot elvégeztem 
és Budapesten kaptam állást, nemsokára 
áthelyeztek más olyan vidékre, amelyet 
nem szerettem. Ekkor otthagytam kon
díciómat és hazajöttem Szuboticára. Itt 
épen tisztujitás volt. Városi mérnök tet
tem. ami annakidején meglehetősen szép 
jövedelmet jelentett, kilencszáz forin
téit évente és nyugdijat. Harmincnégy 
esztendeig dolgoztam a városnál. En 
építettem minden számottevő városi épü
letet és nem szereztem vagyont. Ha nem 
mint városi mérnök, hanem mint magán 
vállalkozó végzem a városnak ezeket 
az építkezéseket, ma gazdag ember len
nék. Most Ismét magán mérnök vagyok 
de hogy milyen viszonyok vannak az 
építészmérnöki szakmában, annak jel-
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lenizésére nem csak azt kell tinin’, hogv 
a háború óta nálunk szinte teljesen meg- 
állt minden építkezés, de ami esetles: 
van is. annak csak kis része kerül épí
tészmérnök kezébe, mert földszintes há
zat kőmíves építhet, emeletesei építő
mester és bármilyen mérnök. Közép- 
épületet nem építenek és amit építené
nek is, azt a városi mérnöki hivatal 
tervezL Ilyen formán csak olyan ma
gánmunka marad, amelyet nem végez
het cl kevesebb képzettségit, de esetleg 
olcsóbb munkaerő.

—- Nem sokkal több iót leltet mondani 
az általáuos mérnöki praxisról. Rosszul 
megy ez is. mert ingatlan forgalom az 
agrárreform és a batármenti megszorí
tások miatt alig van. Altiig a földosztás 
tartott, volt munkáink a mérnököknek, 
azonban az agrárrvform nagyon rosz- 
szul fizetett és még sokan vannak, akik 
most sem kapták meg járandóságukat.

— Mindez együttvéve előidézte azt. 
hogy annak ellenére, hogy nagyon sok

illctékeket. viszont magán-praxist csak táviró, vasút, hajó olcsó és megbízható • Akkor és csak akkor Ismét Jó elhelyez- 
- - - * és megszűnnek a vám- és adómizériák. 1 kedést nyújt a kereskedelem.

Petényi Gyula dr. tanár
a szuboticai főgimnázium magyar tago- szont. Allambiztonsági szempontból en. 
gutának tanára az alábbi feivilágwsitást t nek nem lehet semmi akadálya, hiszen 
adta: , mi Budapesten végzett jugoszláviai ta-

Quem dii nderunt. lilosofmn lece- ' nárok nyolc év alatt átvezettük az if. 
rant.' Ma kétszeresen érezzük ennek a juságot a legnehezebb problémákon 
mondásnak igazságát, mert ma lunar- a szerb irodalomban és nemzeti törté
nő* lenni valóságos önfeláldozás. Az a nelemben évröl-évre fokozódó ered- 

' huszonöt jugoszlávf&i magyar tanár, aki ményt értünk el úgy, hogy ebben a tekin- 
rr.ég állásban van. az iskola és az állás tetben a minisztérium kiküldöttei és az 
becsületéért tartja magát. Nem hagyhat- igazgatok a legteljesebb megelégedésü- 
Jak el azt a zászlót. amelyhez kedve- két fejezték ki,
zóbb körülmények között csatlakoztunk — A fősulyt arra kell fektetni, hogy 
ugy, hogy ma nem szabad, hogv vissza- a magyar iljuság tudomásul vegye, hogy 
riasszon bennünket a kérdés anyagi oi- itt szükség van magyar tanárra és ta

nítóra. legyenek áldozatkész diákok. a 
kik hallandök tesznek oktatni a lövő ge
nerációt, különben meg tesznek papiroson

az folytathat, aki tagja a kamarának. 
I \ enioruiaii körülbelül elmondhtjuk,
bog\ annyi mérnök van Szuboticán, 
aluuiyan meg is tudnak foglalkozásukból 
élni.

Ami a mérnökképzést illeti. Beograd- 
ban és Zagrebban van technika. Hogy 
itt imlveii i •l.ii képesítést adnak a hall
gat* knak, azt nem tudjuk, mert nálunk 
egyetlen ott tanult mérnök sent műkö
dik. A külföldön való tanulást általában 
n egengedlk. csak Magyarországon nem 
tanulhatnak a diákok. Viszont azt mon
danom sem kell, hogy külföldön tanulni, 
olyan anyagi megterhelést jelent, ami
lyet csak nagyon kevesen bírnak el.

Mindent összevetve, amíg az általá
nos gazdasági viszonyok nem iavulnak, 
az építkezés és a’ normális forgalom 
helyre nem áll úgy az iparban, mint a 
mezőgzdaságban. addig a mérnöki pá-— —- —a — — — —- » — -

mérnök van Szuboticán, magánpraxist lya hosszú költséges és nehéz tanulás
valójában csak nagyon kevesen folyta
tunk. mert akiknek gyenge volt a praxi
sa. annak nem fizetődön ki belépni a

dmla. Ma inkább a magyar knltnra — 
nem egészen mártírjai — de upostolal 
vagyunk. A magyar kuliurát és a ma
gyar gyermeket meg kell védelmeznünk a magyar iskolák, de nem lesz. aki ma-

gyarul tanítson.
— Ami a tanárjelöltek megélhetését 

illeti, a Thökölianum mintáidra állami, 
vagy társadalmi segélyezéssel kellene 
biztosítani — esetleg meghatározott 
számú — magyar diák tanulását, hi
szen Jugoszláviában még egyetlen ma
gyar tanár elán sem volt soha kifogás 
dilamhüség szem portíjából. A kérdés 
anyagi oldalát illetően, amíg néhány 
magánórával pótolni lehetett a szűkös 
tisztviselői fizetést, addig a szolid meg
élhetés biztosítva volt. Most a kormány 
ezt eltiltotta, de reméljük, hogy ez a 
rendelet nem sokáig marad érvényben 
és egy-két magánóra mellett a tanár a 
legszorosabban vett megélhetés meDeti 
még a vakációban való üdülésre is gon
dolhat

— Elhelyezedési lehetőség szinte kor
látlan a tanári pályán. Montenegró ont
ja ugyan a tanárokat, de inkább tanár
hiány van, mint bőség és különösen ma
gyarul tudó tanár és méz inkább nyel
vész van kevés. A tanítás nehéz, de nem 
háládatlan mesterség. Az a tanár, aki 
szivvd-lélekkel foglalkozik az ifjúság
gal és nem csak zsandárja, hanem ne
velő barátja tanítványainak, megkapja 
azt a megbecsülést, amely értéket ad 
munkálkodásának.

ametleff loyalitdsra keü nevelnünk az 
állammal szemben. Abban a reális, okos 
irányban kell nevelnünk a gyermekeket, 
hogy ne csak szükségből alkalnuzkod- 
jé a megváltozott viszonyokhoz. ha
nem. ha számottevő elem akar lenni az 
állam inteHigenciájában, azt csak a 
szerb nyelv alapos és feltétlen elsajáti-

, , tásával érheti cl Amellett, hogy az anyo-
tudja. Imgy mit vonjon le. szeretet# kell beoltanunk a gyér-

-  Az iparosok szama nem olyan sok keU tünfetn(ink MOU ttz
Szuboticán. mint amennyit a varos, la- )}jln(len esetieges amlnozi-

után csak nagyon gyenge egzisztenciá
lis lehetőségeket nyújt és így nem én 
vagyok a hibás, hogy nem vagyok meg-

mérnök-kamarába és fizetnie a magas ’ elégedve pályámmal.

Zvek in Antal iparos
a szuboticai általános ipartestület el
nöke, az iparosok helyzetét a követke
zőképen ismerteti:

— Arra a kérdésre, hogy milyen a 
helyzet az ipari pályán, cgv szóval vá
laszolhatok: szomorú. Minden életerőt 
elvisznek innen részben Novkszadra. de 
főleg Beogradba. A nagy vállalatok nem 
dolgoznak, vagy csak erősen redukált 
üzemmel és ez az általános , pangást 
vonja maga után. A legnehezebb a hely
zet az építőiparban, mert az építkezés 
teljesen szünetel és nemcsak uj épüle
teket nem emelnek, hanem renoválás is 
alig akad. Az épitkezés viszont össze

kossága normális viszonyok mellett el 
tudna tartani, mégis a kétezer szuboticai 
iparos közül csak ezer van. aki rende
sen meg ind élni. ötszáz valahogy vege
tál. a másik ötszázról azt sem tudjak, 
hogyan tengetik életüket. Aránylag leg
jobb a helyzetük azoknak, akiknek nem
kell nagyobb befektetést eszkőzölniök és 
nem készítenek eladásra águkat. Borbé
lyok, húsvágók, piaci kofák és más 
ilyenfajta iparosok még aránylag leg
jobb helyzetben vannak, de komob

tást is. Hogy ez mennyire sikerült, azt 
mi sem bizonyítja jobban, mint hogy az 
igazgatótól kezdve minden felsőbb fó
rum a legteljesebben meg van elégedve 
a magyar tanárok működésével.

— Magyar tanárokra szükséz van és 
a Jövőbe tekintő ifjúságnak gondoskod
ni kell arról, hogy a magyar Iskolák 
katedrái ne maradjanak üresen. Eel kel
lene állítani magyar tanszéket a beo- 
gradl és zagrehi egyetemen, mint ahogy 
például Asboth és Margallts horvát 
nyelvet tanítottak Budapesten. Emel
lett a jugoszláv-magyar közeledés ak- 

| tuálissá tette olyan megállapodás léte
sítését. hogy néhány Jugoszláviai ma
gyar fiú Budapesten szerezzen diplo
mát és azt Beogrodbana szükséges kü
lönbözeti vizsgával nosztriíikálják és vi-

na- 
ii Ini.

Erre mutat az is. hogy az idén össze
sen két uj telepengedélyt kértek.

— Sokat vár az iparososztály a most 
megalakítandó iparosbanktól. amely
nek alaptőkéiéhez negyven százalékkal 
az állam járul hozzá, inig a többi ré
szét maguk az iparosok és bankok fog
ják jegyezni. Reméljük, hogy az ipar-

van kapcsolva az asztalosíDarral, uj la - , bb , „  „zem „cm ,ud oros„
kásba uj berendezés kell. bútor, sző- D __ _v___________.
nyeg, lámpa, edények és így’ tovább. Az
iparosok számtalan szakmáia sínyli 
meg az építkezések hiányát.

— Az adóról legjobb nem szólni. 
nem te tudjuk hány féle adónemet rónak 
ránk. Mindazokat az adókat, amelyek 
a gazdákat terhelik, az iparosoknak is 
fizetni keU és azonkívül forgalmi adót. János famun
harmadosztályú kereseti adót, munkás-í bank olcsó kölcsönt ad az iparosoknak,
adót, betegsegélyezési illetéket. Ha fel- { akik ezzel lélegzethez iutnak és hely
vesz az iparos egy munkást, nem isjzetiikhen talán valami Javulás áll be.

Damjánovics Milán
a szuboticai Lloyd és a E elsőbácskai 
Gyárosok Egyesületének titkára a ke
reskedői pálya helyzetét a következő
képen Ismertette:

— A kereskedői pálya épen olyan 
rossz, mint a többi foglalkozási ág. Ma 
egyik pálya sem jó, de a kereskedelem 
különösen annyi mindenféle nehézség
gel jár, hogy ma már a régi kereskedők 
is legszívesebben felhagynának foglal
kozásukkal. Már régen megszűnt az az 
állapot, hogy mindent simán, könnyen 
el lehet végezni, hanem amerre csak 
fordul az ember, mindenfelé akadályok
ba ütközik. Az adó, vám. vasút, hajó, 
közigazgatás mind költséges, lassú és 
sokszor lehetetlenül rossz.

— Nagy baj, hogy a kereskedői pá
lya nincs szakképzettséghez kötve. Ma 
mindenki kereskedő lesz. akinek van 
egy kis vagyona. Az ilyen hamarosan 
elveszti kis tőkéiét és nemcsak maga 
megy tönkre, hanem kétségbeesett pró
bálkozásaival elrontja a piacot és meg
nehezíti a régi kereskedők helyzetét.
Megjegyzem, a legitim kereske,delemben 
te gyakran találkozunk ma már olyan 
kilengésekkel, amelyek túlhaladják a 
tisztességes konkurreiiciát. Ilyen a hó- 
labda- rendszer, külön .jutalmak, stb.

— Az anyagi részt illetőleg ma nem
csak. hogy senki sem ismeri más ke
reskedő anyagi helyzetét, de legtöbb
ször maga a kereskedő sem tudja, hogy 
áll. Ha például ma kifizeti adóját, pár 
hónap múlva rájönnek, hogy még eny- 
nylvd tartozik. A vámnál még különb1 
dolgok történnek. A kereskedő megho
zatja az árut, kifizeti a vámot és a

akit a munkásosztály helyzetéről kér
deztünk meg, az alábbi választ adta:

- Amikor karácsony előtt, a fénye
sen ragyogó kirakatok előtt vitt el az 
utam. vékony kabátkájában didergő

. gyermekem azt kérdezte tőlem:
adja. de félév múlva a vámhivatal meg- ! _  Apukám, miért nem hozol nekem 
áltapitja. hogy egy vámtiszt rosszul Hven $2Óp játékokat, hintalovat, dobot, 
számított és nehéz ezreket ketl utólag trom bitát?... Es én mit feleljek, mít 
fizetői. felelhetek neki?

— Nagy baj, hogy a kereskedőknek' -  Nemhogy játékra nincsen pénz,
A ! fiam. de talán holnap már kenyérre is 

alig lesz!
— Elmondhatnám neki, hogy a mun-

nincs a parlamentben képviseletük. m , 
képviselők legnagyobb része a kereske
dőkké’ leginkább szembenálló paraszt-
osztály érdekeit tartja szem előtt, 
gazdák azt hiszik, hagy ami pénz 
kereskedőhöz befolyik, az tiszta ha
szon és minden, amit a kereskedő bolt
jában látnak, mind a kereskedő tulaj
dona. Az adózásnál más kulcsot alkal
maznak a gazdáknál, mint a kereske
dőknél és másként adóztatják meg a 
kereskedőket is a különböző vidékeken.
Nagyon téved, aki azt hiszi, hogy az ál
lam a kereskedőkkel mostohán bánhat 
Ez tarthat egy ideig, de végül tönkre
megy a kereskedő, eltűnik <1 leguugyobb 
adóalany, az állam fejőstehene.

— A helyzet akkor lesz jobb, ha egy
öntetű adórendszer lesz mindenkire és 
mindenhol: ha minden ember, minden 
országrészben és minden szakmában 
száz dinár jövedelem után ugyanannyi 
adót fizet és nem egyik helyen és egyfk 
szakmában 20 dinárt, a másikban 56-ot, 
a harmadikban 96-ot; ha az állam a Na
mibia és a Hipotekarna Banka utján a 
kereskedőknek és az iparosoknak olcsó 
pénzt juttat, esetleg külföldi kölcsönt 
szerez és külföldi kölcsönt vesz fel a 
maga számára, hogy beruházásokat 
eszközölve munkaalkalmat teremtsen, 
mert akkor a kereskedő is nagyobb 
forgalmat csinál: ha az adminisztráció

A
a

1 vége a mezőgazdasági munkások régi 
kereseti lehetőségének is. Tavaly óta 
harminc—ötven százalékkal csökkent a 
földmunkások fizetése. Es mindemellett 
rnég boldog mindenki, aki munkát kap, 
hogy abból az éhbérből, amit munkájá
ért kap, akárhogy is eltarthassa csa
ládját.

— összegezve a dolgokat, megállapít
hatjuk. hogy a munkásság minden réte
gének a helyzete lényegesen rosszabbo
dott tavaly óta. A gazdasági válság kö
vetkeztében csökkent a m un ka alkalom, 
a fizetések a minimálisak és Így a mun
kásosztály exísztenciája a krízis felé 
közeledik.

— Szomorú dolog, hogy ilyen érzések
kel kell néznünk a karácsonyi ünnepek 
elé.

A nyilatkozatokhoz nem kell és nem le- 
het semmit sem hozzáfűzni. Nemcsak a 
pályaválasztás nehézsége, hanem a mos
tani gazdasági helyzet minden nyotno-

kanélkülick száma ijesztően emelkedik.
Eddig mintegy kétszázezer keresetnélküli 
munkás van Jugoszláviában. Es azok is. 
akiknek jelenleg van munkájuk, minden 
pillanatban ki vannak téve annak, hogy 
elbocsátják őket. És az a pénz, amit 
megkeresnek, épen hogy elég arra, hogy 
ne haljanak éhen. Minden munkaadó kö
zül az állam fizet legrosszabbul. Egyes 
iparágak munkásai megkeresslk ugyan a
nyolc-tlz dinár órabért, de a legtöbb . , . , . .,<•
gyárban nem keresnek többet a tnunká- j ri,saga / ' s a megoldásra váró szocia's. 
sok. mint három és fél—hét dinárt órán- gazdasági, pénzügyi és közigazgaíasr

mogíeiciu kalkuláQÚval U- J gyors lu&z és olcsó, a posta, telefon,

ként. Ezzel szemben az állami műhelyek
ben dolgozó munkások fizetése nem több 
mint százötven—kétszáz dinár heten
ként. Az eddigi órabérfizetés sem volt 
elég. de amióta behozták az akkord 
rendszert az állami műhelyekben, azóta 
még kétségbeejtöhh az állami munkások 
helyzete. Vannak azonban munkaadók, 
akik nem is alkalmaznak üzemükben 
szervezett munkást, hanem tapasztalatlan 
munkáslányokat. akiknek napi öt—tiz di
nárt fizetnek, ilyenek a kendőgyárak, 
dobozgyárak, koszorugyárak és más ha
sonló vállalatok. Ezek az üzemek ter
jesztik a prostitúciót, tüdővészt és a hu
szadik század civilizációjának többi 
nyavalyáját

— Még kétségbeejtőbb a helyzete a 
mezőgazdasági munkásságnak. Vége a 

konjunktúrának és igy

problémák egész sora bontakozik ki be
lőlük. A kérdés lényege azonban most 
nem ez, mert végeredményben mégis 
határozott feleletet kell adnunk az élet 
kapujánál álló fiatalságnak, amikor ki
nyitva a jövő ajtaját, azt a kérdést in
tézi hozzánk: »ffa mindenütt egyaránt 
súlyos. nyomorúságos a helyzet, melyik 
útra térjek hát, apám?*

— Fiam! válaszolhatjuk szomorú le 
mondással, higyj abban, hogy a ntd 
helyzet csak rövid átmenet, amelyet nor
mális gazdasági rend kialakulása fog kö
vetni rövidesem Dolgozz és tanulj, 3 
szerteágazó utak bármelyikére irányit 3 
sors és munkádban a jelen verftékes — 
sokszor kilátástalannak látszó — küz
delmei között nyújtson ösztönző vigasz
talást egy Jobb Jövő reménye.

Komor MiluiJy
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A BIRO EL.OT
— K É P E K  A  T Ö R V É N Y S Z É K R Ő L  -
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j — Es azon a napon, amikor a két pejt 
találta, mi volt a foglalkozása?

I — Azon a bizonyos napon, amikor a 
két pejkót találtam? Hát könyörgöm, 
amint már mondtam, gombát szedeget
tem és mikor szép csendesen ballagok 
az erdőben, egyszerre csak előttem te
rem két ló. ök néztek engem, én néztem 
őket. — Zsiga te — mondtam magamban 
— ezeket az állatokat maga a sátán küld
te ide a te vesztedre. Bár csak a iöld 
nyelné őket el. Olyan furcsán néztek 
rám, mintha nem is lennének igazi lo- 

; vak —
— Hanem ugye. elvarázsolt gombák?

. — Nem gombák, könyörgöm, hanem
táltosok és már vártam, hogy tüzet fúj
janak. Amikor azután láttam, lmgy mégis 
csak igazi lovak, gondoltam, várok, hát
ha gyün valaki értük. Esteledni kezdett 
már, de senklsem jött. No. Zsiga, mi lesz 

(niost a lovakkal? — kérdeztem magam
ban. Ide-oda gondolkoztam, aztán azt 
mondtam: Megvan! Beviszem a lovakat 
Szuboticára a városházára és átadom a 

■ rendőrségnek.
— Jól gondolta — de rosszul végezte, 

mert a lovakat másnap a csendőrök To- 
polán találták meg. amikor maga eladás
ra kínálta azokat. Hát ezt hogy magya
rázza meg?

; — Hja. könyörgöm, ez úgy volt. hogy
amikor este a lovakkal eljöttem az erdő
ből — eltévedtem és Szubotica helyett 

i Topolára jutottam. De nem kínáltam sen-
' kinek, hanem éppen hoztam a lovakat 
ta városba, amikor gyüttek a csendőrök

Rezes banda szolgáltatta a zenét, amely
nek recsegő hangjai mellett tüzesen járta 
a falu mindkét nembeli fiatalsága — sőt 
még az idősebb évjárat is — a táncot.

A dubötgő zene kihallatszott a csen
des. elhagyott > nagyuccára*. amelyen 
két rendőr kő. etedett a vendéglő felé. 
Az állomásról jöttek, ahol hivatalos szol
gálatot teljesítettek. Mihelyt meglátták a 
vendéglő kivilágított ablakait és meg-, 
hallották a rezesbanda csattogó zenéjét 
az egyik rendőr megállt és társa felé 
fordult:

— Te, hallod a bandát?
A másik rendőr is megállt:
— Hallom!
A két jóhallásu és éber rendőr rövid 

haditanácsot tartott
! Az a rendőr, aki elsőnek hallotta meg 
a zenét, előterjesztette a haditervet

_  Bemegyünk a nagykorcsmába és 
•feloszlatjuk* a bálát.

— Es miért oszlatjuk fel? — kérdezte 
a másik rendőr.

_  Hogy lehet ilyesmit kérdezni? 
Azért, mert elmúlt a záróra és igy a bál 
nincsen engedélyezve.

A rögtönzött haditanács ezzel véget is 
ért és a két rendőr gyorsított menetben 
indult a vidám zenétől, kacagástól, ének
től visszhangzó korcsma felé.

A báli közönség nem is sejtette, hogy 
milyen veszedelem fenyegeti a <>slkeriilt 
táncvigalmat*, amely világpostával és 
szépségversennyel volt egybekötve. Ép
pen a szépségverseny győztesét liordoz-

Jelentéktelen kis emberek, lelentckte-' 
len kis ügyei. De ezek a kis apróságok ' 
néha egyetlen villanással iobban bevi
lágítanak az élet szövevényébe, mint 
nénielv szenzációs, naev bünpör. Három 
ilven kis ücvet ragadunk ki a törvény
szék előtt naponként lezailó bünnörök 
tömegéből.

A tanitóné stratégiája
Nyolc év előtti bünügvet tárgvalt a 

Wrósác. 1918 november vécén betörést 
követtek el az egyik tanyai iskola épü
letében. a tanító lakásába. Az ügyben 
nem maga a bűneset az. ami feljegyzés
re érdemes, hanem a tanitóné stratégiá
ja. amelyet a betörés Pillanatában kö
vetett

A nyolc év előtti biinfénv vádlottjai 1 
természetesen azzal állottak elő a tár
gyaláson, hogy nem ők jártak a tanító 
lakásán. A tárgyalásra két tanú 
volt beidézve: a tanító óé a felesége. 
Előadásuk szerint az emlékezetes no
vemberi éíszaka eseménvei icv történ
tek: A tanítói lakásban ketten tartóz
kodtak. a tanító és a felesége. Este 9 
óra lehetett, amikor zörgettek az abla
kon. Három fegyveres ember kért be- 
bocsájtást, de a tanitóék nem nyltotak aj
tót, mert a tanító ur bölcsen megsej
tette, hogy a három ember nem barát
ságos szándékkal lőtt. Arra a kérdésre, 
hogy miből keletkezett ez a seitése. azt 
felelte, hogy attól, hogy cgvikük be'fi't 
az ablakon. fi lövés után nyomban fe
szegetni kezdtek a konvhaaltót és ner
ceken mult hogy bent lesznek a szobá
ban.

Ezekben a kritikus nercekben hadita
nácsot tartott a tanifó ur és a felesége. 
A tanitóné állapította meg a hadiervet.

— Nyakunkon a veszedelem — szólt 
az urához — az emberek mindiárt a 
szobában lesznek. Ezt nem biriuk meg
akadályozni. Egyetlen menekülési ut all 
nvitva előttünk, az orszóetitra nviló ab
lak. Azon kiugorhatunk. Ha mindakct'cn 
menekülünk és itt hreviuk a lakást ak
kor tellesen kirabolnak bennünket va- 
Dotelvikünknek tchót itt kell maradni. 
Ez. a valaki nedic én leszek’ Ne ellen
kezzék! Egy nerc vesz eni való idő 
sincs.

Közben a kellemetlen éjszakai vendé
gek már ielíesziteiték a konyhaajtót és 
a bezárt szobaajtót döngették.

— Meneküljön! Meneküljön, — kiáltotta 
a tanitóné az urának.

A tanító ellenkezett, ö  is ott marad 
— jelentette ki. Atanitóné erre nem so
kat vitázott, az ablakhoz vonszolta az 
urát és formálisan kidobta.

Alig. hogy ez megtörtént, nagy robaj
jal betört az ajtó és a három fegyveres 
ember berontott a szobába.

A tanitóné nyugodtan állt a szoba k ö -. 
zepén és megkérdezte az embereket, 
hogy mit akarnak?

— Hol a gazda? — rivalt rá az, aki 
a vezetőjüknek látszott.

Ih

— Nincs a házbanl — mondotta az 
asszony. ,

Átkutatták a házat és amikor nem ta
lálták meg a gazdát, szitkozódások kö
zött enni és inni kértek. — Adtam nekik 
— mondta az asszony. — Akkor pénzt 
kértek. Azt is adtam. — Ekkor azután 
ujabbi szitok-zápor után eltávoztak anél
kül. hogy a tanitónénak bármi bántódása 
esett volna. Az emberek távozása mán 
az ura is hazajött, minden baj nélkül.

A tárgyalás egyébként azzal végző
dött. hogy a védő kimutatta az elévülést 
és a vádlottak ellen megszűnt az eljárás.

A cigány, aki gombát keres cs 
lovat talál!

öreg cigány áll a bíróság előtt Az 
a vád ellene, hogy egv kelebiai gazda 
istállójából elvezetett két pcilovat.

— l'gv volt az. könyörgöm — mondja 
a cigánv. hogy én az erdőbe mentem 
gombát szedni és találtam két pejlovat

— De hiszen maga egv gazda istál
lójából lopta el a lovakat

Isten ments, hogv én loptam volna. 
Ncin vagyok én sátoros, kóborló cigánv. 
Nekem rendes foglalkozásom van.

— Es mi az a rendes foglalkozás?
- Hát könyörgöm, ami gvíln. Hon

nan tud'am és azt ma. hogy holnap mf 
lesz a foglalkozásom? Van. amikor fát 
aprítok, van amikor tapasztok, vagy 
napszámba dolgozok. Ami előadja ma 

*cát Nem vajrvok válogatós.
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és megfogtak.
Az öreg cigány megelégedett arccal 

ült le kihallgatása után. mint aki biztos 
abban, hogy teljes sikerrel kihazudta 
magát.

De jött a gazda, aki elmondotta, hogv 
a lovait nem az erdőből, hanem az is
tállóból vezették cl. jöttek a csendőrök, 
akik kijelentették, hogv a cigány többek
nek kínálta a lovakat megvételre, de 
nem akadt vevő — passzus nélkül.

— Egy szó se igaz ezekből, könyör
göm _  mondotta az. öreg cigánv nagy 
meggyőződéssel, amikor a bíróság el
rendelte a szembesítését a tanukkal.

— Nekem száz tanúm van tekintetes, 
méltóságos főbíró ur. akik nem látták, 
hogy én a lovakat eladásra kínáltam.

— Nem az a kérdés — mondta a 
bíró. hogv bánván vannak, akik nem 
látták, amikor a lovakat eladásra kí
nálta. hanem az. hogy a lovak gazdája 
azt mondja, hogy az istállóból vezette 
el a lovakat és nem az erdőben találta? 
Ehhez mit mond?

— Az egész világ ellenem fordul • 
siránkozott az öreg cigány, akit egv 
esztendei börtönre ítéltek és mindjárt a 
fogházba fs kisértek, nehogy megint el
tévedjen.

Hogy oszlatott fel két rendőr 
egy falusi bálát?

Két falusi rendőr a vádlott. Hivatalos 
hatalommal való visszaéléssel vannak 
vádolva.

Ez pedig Igy esett.
Bál volt a falu nagyvendéglőjében.

7

7

ták. körül, amikor betoppant a két rend
őr és pillanatok alatt felfordult világ lett 
a korcsmában.

— Eeloszlatjuk a bált, mert nincsen 
engedélyezve! — kiáltotta az egyik
rendőr. . . .

Nagy riadalom támadt. A rezes banda
elnémult.

_ Mindenki menjen haza! — hangzott
a parancs. r

Az egyik rendőr a kijáratna! foglalt
állást, a másik kiment az udvarba és az 
ablak mellé állt.

Most pedig következett az oszlatás.
A bálozók ugyan nem szegültek ellen

az oszlatási parancsnak és szép sorjában 
igyekeztek az egyetlen kijárat felé. de 
ott azután kellemetlen meglepetés várt 
rájuk. Az ott posztoló rendőr egész ke
délyesen minden távozónak kiutalt egy 
bucsuütleget a gummibottal.

Azok. akik még a helyiségben tartóz
kodtak, rögtön felismerték a helyzetet és 
a rendes kijárat helyett az ablakon át 
igyekeztek kijutni a szabadba. Újabb 
meglepetés! Az ablaknál posztoló rendőr, 
társa példáját követve, minden egyes 
bálivendégeknek szintén kiutalta a bucsu- 
ütiegeket.

A ball mulatság ezen programon kí
vüli száma természetesen nagyon és 
kellemetlenül lepte meg a báli vendé
geket. Azok. akik már kint voltak a sza
badban és megkapták a maguk •oszla
tási* ütlegiiket. siettek haza hajlékuk
ba. hogv egvéb hajuk ne essék, de azok. 
akik még a korcsmahelyiségben tartóz
kodtak. tanácstalanul állottak: mit csi
náljanak. Ha az ajtón mennek ki. ott 
kapják az ütleget. ha az ablakon át ug
ranak ki. akkor ott zudul rájuk a bot 
akármerre mennek, biztos a verés. Nem 
mentek tehát semerre, hanem a terem 
ben maradtak.

Erre aztán az oszlató rendőrök szí 
gruan rájuk szóllak hogy miután a bá 
fel van oszlatva, ők is menjenek ki i 
korcsmából.

— Kimegyünk mi innen, de tnagur 
jöjjenek be.

A két rendőr be is jött és a hátralevő, 
vendégsereget engedte békében távozni

Ez volt a »tényállás«. A vádlottak nen 
tagadták, hogy feloszlatták a hált, de az 
nem ismerték he, hogy embereket ütőt 
tek: ők csak kabátokat poroltak ki!

Amikor azt mondták nekik, hogv a ka
bátokban válet'rnUl emberek is voltak 
vállat vonva azt felelték, hogy arról pe 
dig ők nem tehetnek. Az ablaknál tevő 
kenvkedó rendőr pedig azt mondotta 
hogy ó azért »porolt«, mert azok. akii
az ablakon át távoztak.............kihágás
követtek cl.

A tárgyalás pedig azzal nyert befele 
zést, hogy a vádlottakat a biróság elma 
rasz falta.
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K a r á c so n y i
a j á n d  é k ü l

legcélszerűbb hasznos és értékes
szőnyeget, bútorszövetet, butor- 
selymeí vagy linóleumot vásárolni

K ü lf ö ld i  é s  b e l f ö l d i
áru b ól g a zd a g  v á la sz té k ú  rak tár  

e lism er t o lc só  árban

W eitzenfeld  és Társa

nálkü
cég n é l Subotica

Szíveskedjék író ia k a t  v á e lk ö  elexettaóg
megtekinteni.

az eredeti Caron, G uerlahi, Coty, 
H oubigant parfüm ök, ponderek ,

köln i v izek  valam int manícUr-kasetták 
pompás kivitelben, dús választékban.

D ro g e rija  H E R C Z L  S u b o tica
S T » . 16>. —  A le'isnndrova ul, 1 . —  T»l. 16 .̂

ÁLLATTENYÉSZTŐK!Ab © raxáfban m ír  m indenki tudja, b*gy  
m áJm átelykár e llen  a legjob b  eiw r a

„DISTOI?*
Amelyet a hazai KASTEL d. d. tenyészeti, 

gyógyszerészeti gyár r. t. gyárt 
ő r izk ed jék  a tá n za tek tó l <e ham is D h to l-tó l

Csak olyan kapszulát fogadjon el, amelyen a 
„DISTOL* bélyegző látható

A nDISTOL- á ra it
Kapszula bárányoknak drbla 3 50 din.

„ szarvasmarháknak .  10 50 .
Kapható m indé b ry ó fy n e rtá rb a a  

Utasitáaaal éa fe l világosi t i  »a«l szolgál a gyár 
A D A G O LÁ SI TÁ B LÁ ZA T

Bárányok és kecskék t
20 k<«i< S báránynak való Mapaaulít 2 napra

20— 2 5 e J 9 .  9 Í  9
35-35 w 4 „ „ „ 2 „
35—45 _ S » «. » ? •

H A  F Á J  V A L A M I J E

!

45—MSutvaupirhSkt
50 kg-lg 2 marhának való kapiiulít < napra

I
*5

50-100ICO-150 
150—200 
aX)-25O 250- Wt 
3)0—350 350—00 
400-450 
450-510 500—550

t# 46•10
121416
18
22
22 •«

Szerb és ju ószláv

NEMZETI-ZÁSZLÓK
tiszta gyapjú, s».lne víz és nap ellen garantálva

Szállít nagyban és kicsinyben 
minden nagyságban

KLEIN i VINKLER SUBOTICA
Trumbiőeva 22 Kérjen árajánlatot

50)

r»

9»•»

4
4
44
4
4
4
4
4
4- _ -- VT - „

I f  A C T  17 I  “ Ira m b a  hcmijBko — fannaaeiitsklb
ft. A d  I  £> b  p ro lito4. d. d., KABLOVAC »4M

a v i l á g h í r ű ,  e rede ti 
gyári tö ltésű  vadász- 
tö ltény, a u t o m a t i k u s  

pisztoly.
Vet rktpviurlvt ét 

g ár! crakat:

P IR A
,r/‘A

Z a g r e b
Raékoga ul. 7/d <17

I

vegyen n győyysze cárban vngv valameiy b. .«(<• 
ma >eli üzletben Eeiler-fó e va'ddi i ' ! (ti E-a- 
f uidot. Dbrz.-Ö j b • mind n e te e e a 
iajó helyet • ►> neme a* örülni, ha r- .1 I-
kozni is fo , hogy milyen gyorsan » un 0- 
fan megszünteti az. Ehafuid Mjda uta t. fia 
egészséges ha ználjon E - nf 'uidot, garatöb! ige
ié re, lernosáso ra, tinié tesz e» Őri k é h l 
marad az El nfluidhoz. Naponkii ti testápolás 
1 Isailuiddal jutalmul tiszta lej t, erős idegedet 
én egészséges alvó t ad. Atyáink é- ragv- 
atyúink ha znál'ák már ez1 a me bizha'ó ha/.i- 
szert és szépségűn dói kills leg és belsőleg.
K é r je n  pró  ára gyógym r.erW raU l au v a g y  inán sza km a b e li 
Uzic e ben kile jeKelUsn .K e l e r “ - e l v a ló d i E b a f  u id o t 6 
d in í ro a  p róba  vegOöéveL v a g y  9 d in .«ros ő u p n t í v g g  l 
v a g y  2Ü d L u lr tn  k ü lö n  e^ea ü v e g g e l. P la tá n  o ra ó n b a  
k e rü l,  ha m in  l tö >b Ü ve g e i le u d e l e g jA A e rre , az Ara 

csom agolása;*) és p ó a ta k ö h s é g g e l e g y ü t t :
9 p ró b a , va g y  « d u p ’a, v a g v  2 k ü .ö n  eges ü v e g  61 d in á r  

27 pr<»ba, vagy  lb  d u p la , v a g y  6 k t l Ö n 'eg  a ü ve g  t33  d nAr 
54 p ró  m vagy  6 dup  a, v a . y  12 k ü lö n le  e üveg  250 d in á r 

A  rnegrende lóbeke t p o n to sa n  íg y  ó im  i  e :
Foliar Y. Jenő <• yógysxeréni M tib ka  Donja, Központ IBS 

H rvatska <0780ff
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V e s z e k  h a sz n á lt
á r v i z b é l y  e g e k e t

kérek ajánlatokat a m ennyiség és értékek 
megjelölésével

Deuhch Károly tükör jyárosSt.-Kanjiia
• f' * ' '■ *- ■ , 1 > ...í' • > ’ ' r. .'t ,

DECEMBER A K IÁ RU SÍTÁ SU N K  HÓNAPJAI
A  késedelmesen bekövetkezett teli időszak folytán a beogradi M IT lC -cégi. 
a lego csobban és leszállított árakon kiárusítja összes téli áruit és ezenkívül a,

b e v á s á r l á s i  é r t é k  t i z e d r é s z é t  v i s s z a t é r í t i .
Úgy mint minden évben, úgy ebben évben is a Mitic-áruház december
hónapban a z  Ö ssz e s  t é l i  á r u l t  k iá r u s í t j a  és dacára a legna yobb 
és legszebb választéknak, valamint a legolcsóbb áraknak, ezenkívül minden 
vevőnek a bevásárlási érték 10%-át visszafizeti, ha téli áruból legalább 200 din 
értéket vásárol. Háziasszonyok, kik kiadásaik minden fillérjével számolnak 
a legjobb alkalom e l s ő r a n g ú  á r u n a k  bevásárlárlásával takaiékoskodn.

A  nagyszámú vásárló-közönségre való tekintettel kéretnek azon vevők, akik többfélét óhaj
tanak bevásárolni, hogy vagy a reggeli órákban, vagy d. u. 2 órakor az áruházat felkeresni.
C s ip k e f ü g g ö n y ö k  m é t e r e n k i n t  2 0  d in á r t ó l  f ö l f e l é ,  á g y t a k a r ó k  
( g a r n i t ú r á k )  a  l e g j o b b  é s  l e g ú j a b b  s z ín e k b e n  é s  c s ik ó k b a n .
Uj eladási osztályunk ugyanoly árak
kal mint a központban, a királyi 

palotával szemben:
K r a l ja  M ila n a  70. MITIC EOGRAD K ö z p o n t:

K n ez  M ih a jlo v a  4 3 .9 >

Bankhivatalnokok és községi alkalm azottak részére megnyitottuk r é s z l e t i i z l e t t i l lk e t
m e l l e t t

Állami

országból kaphatnak részletre. 1 1 791
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legolcsóbban minden hosszúságban és vastagságb an  kaphatók .

r d ő ip a r i S t a r i - P r a t e g

VADASZOK!
A \ adánzíegyverek  óh lő szerek  lényegesen  

o lcsóbbak  le ttek .
Kérjék a legújabb, nagy képes fagy vérár jegyzókat.

V. BA TA  SIN
S U B O T IC A

vadíszfepyvBr és lőszer nagykereskedő cégtől. Az 
ország egyik legnagyobb és legjobban felszerelt 

v a d á s z a t i  s z a k  ü z l e t e  
Vadnsrfeyyvereiukért írásban jótállást v á lla ló n k  
Ó r iá s i  r a k t á r .  Ó r iá s i  v á la s z t é k .  

N A G Y B A N . K IC S IN Y B E N .
T e g y e n  e g y  p r ó b a v á s á r lá s t .  

V A D Á S Z T Á R S A S Á G O K N A K  k ü l ö n  
Á R E N G E D M É N Y

V illtinyeröre b e re n d e z e tt, nagy puskam ü- 
ves m ű h ely ü n k , e lső ran g ú  feg y v erm este r 

v eze tése  a la tt  áll.
.J a v í t á s a in k é r t  t e l j e s  g a r a n c iá t  
Telefon 614. v á l l a l u n k  Telefon 614.

abc
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B O U R J O I SPARIS
CRZKvaaa « s  m *>áhntbi rmucl souoess 

conxuc M ROSX3 ROVOK MANUViUKF.
I KFOTCOSMOaOM K.k tSŰREB . SACXOQA Ul. 7

’ Y-

LE S ZÁ LLÍTO TT áron
vásárolhat üzlotáthelyezén m ia tt fé rfi öltó lyöket,
té lik a b ito t é t m indenféle szőrm éket kedvezőié* 
nves fejtetőtek m ellett heti vagy havi részletre is.

U D . N Á V A Y  I S T V Á N
úri* és divatszabó üzletében, Presto’onaslednika 

Petra ul. (Somborok! put) 2. 13562

SREBRNJAK SZANATÓRIUM
ZAGREB

Srebrnjakon
w.wwM -  —__,____  ____  ___ 108 állomás

tól 10 percnyire, alacsony dombon, idea is helyen 
fekszik# Körülötte szőliók és erdőle Gyönyörű kilátás 
a Száva völgyére és a zagrebi hegyekre. Az összes 
belsőbajok rcazére, kivéve a fertőző és elmebajokat. 
Dietetikus, fizikális és medikamentalis gyógyítás a 

legmodernebb terápiái módszerek szerint. 
Főorvos: Dr. Fran jo  Kávéié.

Mérsékelt á ra k i U243 Fel^onszam 23 S

Ui belgyógyászati szanatórium nyílt meg Sre 
ó2. szám alatt, a Medjaína ulicai villamos
l'1 m _ ____ • _ _l____

Nagy karácsonyi
o r a m ^ f o n -  é s

G ram ai'on ok  3 0 0  d in .- tó i
kezdve 4 havi

r ó s z i e t f i z e t é s r e  i s .
Az összes táncuidonsáqok, népdalok, müvész-
fíivéteiek, C olum bia h a n g le m e z e k

állandóan rak’.áron.

S . AD ENGL, S u b o tic a .
Kérjen katalógus HmezcKről! j>03

MüiníézeÍG ̂ f iú d o n  esi
„ Cötvös-^u?^

KL ISSEK, RAJZOK M ÍV fS ZIES  2 KIVITELBEN 2 NAP ALATT. .
**r

z ^ x 5 ’N %  X

S ' . ' f S S

ami
V é d j e g y :
„R IH A ”

Uj á ru  1
ToPewen é r e t t !  
Kapható mindenütt I

Gyártja;

Riha L  é s  Fia
Vel.-Kiki

,De»HÖANAT 
s .m a

TPAOe MARK

•  •  Ví

ZL^HABATERUA
S M M J

WWÖtfWVAN MATEItUAL ? 
SVTTI N4JJACE T l 

i z o f t l l  H i ú m a t  11

é

Képviselők minden na
gyobb városban.

Szubotican: T r a f tk n n t  
G ábor

Naponta

H issöatteiiJ
gyári áron

S. SD. EHGL
SUBOTICA

V isszo n te la d ó k  
k érjék  z se b lá m 
pa- é s  ön gyú jtó  

á rjeg y zék em .

J ó t á l l á s  a  b ix t o s  e r e d m é n y é r t  1 1 1 
BI1TTEK OSZKÁR u.Ul»A«y*

PA TK A N IN

TSrv, véé.
PATKÁNY IRTÓSZER

dobot ára 15 dináf
MegrenóeihetS i

máiriagyár (Taroutáll Agrártank RT4 Tgf, lááltwwt 
Visz sutái adók Subotloánj

H erei D rogéria , Kertes M ilos csem ege- de Btsser- 
kereskedés, Decsi Jenó gyógysaertÁf.

Vidéki viszonteladók t 
W oH  Soma vegye k e re k e d é i  
óntól) Veselinov gyógyszertár 
B ila .s a  Bertalan vegyeskereskedőt

Bettinél Ebsnspangcr Jean vegyeskeraskeúéi
f i PFetrevosele Kolofon Karoly gyógyszertár 

ntevlr Krauss M ór vas- és füsserkeruakedAt 
Novlsed Poplty  M iién  gyógyszertár

Kosta Zivojnovié. H ig lee  drogéria  
Nskeve (Ranat) Bárány Lajos gyógyszertár 
Odlacl (Bafika) Rausch Ede vegyes keres keddi 
Panőevo D ragutln  (rasek drogéria

Fehér drogéria  
Bánffy Gyula gyógyszertár 
GlQcksfhal Zoltán gyógyszertár 
lovanovits Vojlszlav gyóg sxerUr 
Orm os Andor drogéria  

BL-KánlKa Domokos János gyógyszertár 
Btere-Morovlca Facsar Albert veryeskereskso ii 
Topols (Bafika) Ballá Á rpád kereskedés 
Veiiki-Beökerek Kovács drogerL-.

Balia Richard drogéria  
Kollarich Gábor gyógyssertdr 

fiákéról ElsenstSúter A d o lf vég eskem kedlt 
Vrtaá Flórián G. és F iai v ;a  kereskedés
Kapható satudén gydgyssertárbaa ás drogériában

Irtásokat relelőaeé'Tgel vá lla ln ak . KHB

Sombor 
Santa

V ig y á z z o n  a  s z e m é r e  I
C sa k  s z a k t lz l  ö t b e n  v á s á r o l j o n  I

A valódi „ZEISS11 szemüvegűk gyári 
lerakata

A . M a y e r fe o íl
Subotica legrégibb és legm egbb&atdkb B 

szakoptlkusánál ?

S u b o t l e a  V .- K e é k e r e j t
A l e k s a n d r o v a  u l .  9 Aleksandrova ul, b

Mélyen tisztelt vevőinknek füazerAru/.baa  
Iteráción y> kedvezm ényt adunk és pedig:

1-a p a p lr 'it ju  dió 10*— din. I*n aszalt szilva A.—  
Pörkölt kávé különféle minőségű . . 56 -  din.-tót
90 '— din.-lg. Azonkívül tea, rum ok, Iqn űrök, borok, 
pezsgők és ás. án. vizek legjutányosabban kaphatók.

K u k ié  i S e h ik
füssrr és ca em e  " e H s ie té b  e n
Subotlcn. Aleksandrova ul. 13

Legkisebb rende és is házhoz s ’állítva

L egm od ern eb b  é s  legjob b K o m ló term elö k !

m ló s z á r i tó b e r e n d e z é s e k e t
T elefon : 134. g y á r tja T elefon : 1.‘14.

B r a c a  G o l d n e r ,  S u b o t i c a
K érjen áraján latot! Ju gov léa  u liea  br. 2 0 . K érjen árajánlatot.*

Ul

Bila.sa


4 6 . o j d a l . BÁcSMEcrrn napló 1926 decem ber 25.

H i l l e - W e r k e  A . G. D r e s d e n  K e m é n y  G y u la
D I E S E L  é s  S Z I V Ó G Á Z M O T Ü R O K  k é p v i s e l e t e : műszaki üzlete Subotlca

Árjegyzék 
klvínatra isgyei!

Szőlőoltványok
2—3 éve i gyökerei oltványok, egy éves 
amerikai gyökeres és sima vadvessrök 
minden fajban valamint nemesített 2~-3 
éves gyümölcsfák megrendelhetők

SÉVÁR LÁSZLÓ
mintaszóló és szólŐoltvány telepe

PETROVARADIM (Ha j iar> Posta Hók U 
(Lerakat a vasúti raktárral szemben)

M in d e n k i
c s a k  a P Y R A M

c ip ő k r é m e t  h a s z n á l j a !

£

A i t g m i M l  M l  i s  nil tinin u lt im
Mérték után a legdlvateaab cipők angol éa francia divatla i 

szerint. Javítások olcsón és Ülésesen
Altmann clpffOzletében Subotlca, VllsOBöTa ül. 18. Pazuta >-íi iá

Vízvezetéki, csatornázási munkálato
kat, fürdőszobák és angolldoseiek  
szerelését garancia m ellett pontosan 

végzi
K A R D O S

villamossági ás viaveseték szerelési vá lla la t Subotlca
B o lka  Vuíóa uh 21. Telefon 122. Braun fát* lop én.

•Or-

Hogy mlaél nagyobb vevőkörflnkke'
V e l .K I k ín d a  é s  k ö r n y é k é n
cipőáruink ldtőnö minőségét is mórt ölhessük, megáilapodtuuk 
abban, hogy as összes dúsan felszerelt raktárunkon létező

* árainkat
eredeti gyári Arakra le s zá llítjá k  

Ma csoda olcsón kaphat I*a lábbelit

J o v a n  W e t z l  i S in ,  V e i ik a  K ik in d a fc
A városházával fcaerobnn —

•» L i > . /.Ac }v ■ •..>. r.i - . .•. vi <A4ü • • . v < '

P * *

S O M L Ó

Z S IN E G E T
2/2 a j á n l  a

g g g

F o n ó  é s  k ö t é l v e r ő -  
g y ó r  R. T.

O d z a c i

D i n .  2 9 - é r
k l ló / 'r a m n n k é n t

t

11 t i

L eszá llító it
karácsonyi árak!

Karácsonyiad! 4/ 
M i g n o n -  - i q u e u  *

kis ütegben 5 d i á r t  *1
K itű n ő  s i l le r  borok 6 J)-’öl 
El ünö f h é r b o ro k  7 b tói 
K e l 4 iái ,izl. ó-bor 10 D-trt 
K ü lö n fé le  p á lin k a  19 D -ló  
Humor
Lluqu urok 
Cogn o
Palackokban kill Oifé'e első
rendű márkájú bor, pe sgö, 
rum, liqueur, cognac 6* szll- 

vóriuraok kupbató t
Szi'asi Sándor Subo' ica
T ru m b ié a v a  16. (Csir epiao)

• ?•.« p r*t- I 4 IS

VULKAN Royal M a il Line
A n go l Királyi P o s ta h a jó  r á s l  V onal

25 IM ó l 
29 D -tó l 
48 D -tó l

Valódi cseh samottégla-, 
por- és meteorkályha, 
bélés legolcsóbb áron 

kaphatók
Átrakások, javítások, sn- 
mottozások, jutányos áron 

készülnek
TAKÁCS MIHÁLY

kályhás Sabotics
PaSiéeva ulica 2. 

(Edény piac) 0115

3

T Ű Z I F A
KOKSZ SZÉN

F A S Z É N

garantált ebórendii minő
ség kicsínybeu és nagyban 

Pontos mérés.
A legkisebb mennyiséget 

is házhoz szállítom

IHgen Károly
ftokolska (volt Gombkötő) ul. 17.

Mész és cem ent
1 » m inőség  á lla n d ó a n  ra k tá ro n

N A  G y
árusítás női téltkabátsbbsn 
rendkívül olcsó gyári árakban
G yapjnkabát D in . 298 
Sport —  —  —  395 
Finom sport —  —  500 
Eskim ovelour —  (5 0  
Prím a divatos —  720 
Faxonos velour, 

plüssel— —  —  980 
Selyem silskln plüss 1400 
Kabát leán ykákn ak  150 
d in ártó l fe lfe lé , u. m. aok 
más kést ruha minőséget 
a l e g j o b b  minőségben 
■’ átkü ld i a n ag yáru h áx :

R . STER M EC K I
C E L  J E , 2 7 .sz. S lo  v e n lja
Rendelést 500 dináron felöl bér- 
m enti-küldünk. írjon mindjárt 
a nag? .jArü lOCO ábrás Árjegy
zékért. Kt>?«rikedÖkoek engro 
árak. — Képviselőket felvezs.

Naponta friss
sertés-, marhahús 

és felvágottak
kapható.;

Palotás István-nál
Save Tekellje ulica 41. 
S er té s  vá rá'’ 1 válla l.

ELŐNYomdát
■ODCRNOl riLSZRSElVE, 
LEGOLCSÓBBAN SZÁLLÍT

L e o p o ld
S á m u e l

előnyom d* berende- 
r.ásl gyára

48,2 Senta
■1

1

T

ó s á íg fíl

A legmodernebb beszé 
tógépek, lemezek óriási 
választékban (slágerek), 
alkatrészek és kellékek 

legelőnyösebb árban 
kaphatók

Em. FISCHER, ZAGREB
SUDNlCXA UL 3. ÉS 
JUfilSlÓfcVA UL 8.

nagykereskedésében.
Képei ár- é- emezlogrzék

ln g y n °  1020

A
£

t

*

KARÁCSONYFA
csokoládé díszek 

legolcsóbbak

SUDÁR
cu rászdóban

A iek androva ulica 1.
Stanio'os sülön cukorka

k iló ja  <0 d ár.

Rendszered ssemáTv- 4«k áruforgalom
Mambur —C h erb o u rg —S o u p th a * n ’on -  
ból N e w y o r b a  é s  K a n a d á b a  Cher. 
b o u rn —L iv erp o o l—S o u p th a m to n -b ó l

OSlamsrtkába*
Rl de Janeiro, Santos, M ontev ideo , B u en o ,- 
A ires, Sanpaolo Ul. oszt. fülkék 2 és 4 ággyei
K é n y e le m 1 O y eren sA ^ l h lz io n a á g  

Jugoszlávia! vexérképviselstt

Z agreb , trg I. Sz. 17.
Álképviseletek t Besjrr ad t Kara R lorgjeva uh 01. Mábljawa 
Kólód vorska 2ö. fsL Rséksrek • Prince Be Jeleni Obala br.l 

Bemkor, K ra ljiriéa  Djordja ul. S. 
Sürgönyöm: ^Maywaupac*. Boazala, HerssfAvksa éa 

S Dalmácia ré tiére  i Sreska Fromstaa B iaka tarajévá áe 
to Grófban. Sürföayclmt e»Prometaa Bamba0 .

Splits Dloklectjaneva obala a. Üst koriéi Ive VeraJat 
Sarajevo: Sratka Prom etu Bank, táviratéba! Pte* 

i t tá l  Baalta. G rált Kspctaa <ve BefAlla táviratéba'Ö 5 V

Il

I
I

Ki akar érettségizni ?
Be* Összevont m a g á n rlzg y it T

Jse aayagi falalüssóffal alibi
-GÁRDOS TANINTÉZET
SÁKÖCZI-UT 57/A. INTBBNÁTOB.

Kraljevbregi P ezsgőgyár és Pincészet
a közeledő ünnepekre

ajándékládáit újból forgalom ba hozza.
M in den k i lá ssa  e l  m a g á t e ze n  v á lo g a tó i t  e lső re n d ű  italokkal 
1 láda tartalm a: 2 üveg vörös pezsgő,

2 „ fehér
w rizllng és
, cognac. Ára csak 450 Din. 

Suboticán városi fogyasztási adóval együtt 530 Dinár.
Megrendelhető :

Suboticán: Farkas J., Schick M árton, Sugár Manó, S t-K a n jiid n  : Fehér 
Ferenc banküzlet. Noviazadoo: „A li ment aria" Petra Z rin js  og 59. Pancevón: 
Iv a n  P ttrovié , Ernő C irjá k , Veliki-Bedkereken: J. Perkovac, Kovi.iban: 
Frans Schneider. M itro v ic a : Jakob Kováé—Hotel Kovács. Osijek : V iktor 

Barié esemejíekereskf'dé.s. Senta: O rm oz,-drogéria .

1

? ? V J ,  < • aeé * 7 i ‘ *

P e t r ó le u m  g á z - t a k a r é k l á m n á k
külső- és belső világitásrjJ, 150-3000 gyertyafénnyel. -  Kezelés rend ívül egy
szerű. Ki, petroleumfogynsztas. Ügye. képviselőket keresünk. 35 lámpatpus.
„PJ T R O I’ f IN ‘< Z a g r e b , D r a á k o v ló e v a  u l i c a  58.

Crjjnagvobb rutdár a t SHS-ben. 11372
á >-■ '1/ k ’ r •' L- / . v- • '• i . -

í é í C ?  Ambra> Borisán, Kaliforniai Poppi, Orgona

s p e c i á l i s  k ö l n i v i z e k  k i m é r v e  é s  t u c a t o n k é n t  G y ó n g . v v i r á g ,  Jácint, Szekfii, Orosz és Princesse 101 <



J Q 2 Ö . D e c e m b e r  2 5 .

D r . F A R K IÓ

BÁCSMEGTEI NAPLÓ 47. oldal.

g y ó g y ; té z e t ,  B e o g rá d b u n
KEZEL:

^ '  ^ £ k£ f c S S ? S Í * ‘! l b‘2 ' W  epJ iep, ti0- " eml bénnlínok
Bias*, BIO. — oeoftszet-ortopéd megbetegedes kot: hátoerincaMrkfiL^aa izüe i és o-ontlunerku ózukI, csőn sémié’ ek, 'esti hibák “h?
reuma, 8 ré ti, elhízás, vérszegénység. Víz yágylntáirtl kezelések: í! m Í W  
p i .) villamossággal (4 fülkés fürdő), mesterséges napfürdő (kvnrd LzóqmvÍ« 
,ünl«, eredeti pi)8lye , i3zap, m dlkö-mecbaí'ik, ortopéd-keVelél' “ X *

V íz ( íá la t  é s  k e z e l é s  R ö n g te n -s u g a r a k k a l D la th e r m la
K l i n i k a i  la b o r a to i- i i im

Az intézet orvosai:
Dr. Klein H. Idegbajoknak, Dr. C. K ijön sebészeti o topédorvos.

Az intézet nyitva : reggel 7-től 12-ig, va árnap < a ünnepnap c«ak délelőtt 
Arak. kü.ön szoba 150, 2-3 ágyas szoba 120 din ír naponkl d. 

Felvilágosítással szolgál az intézet Bcogradban, Knez Míbalova Venae 18. 
a KaLm;$.dánnal szemben. Telefon 5-89.

SíSíoS^ls S íiö s .ic .a

Elsőrangú (arfikaiap 65 din. 
Kitűnő férfim^ . . 65 din.

összesen 130 din.
S u g á r  B e .á n á
l» ksAodrova n‘. 11. i

A lap ítási év 1899.

B R A U N  M A R C E L
mcKŐ<asd«ságl gép«k, m i omvápek 
é e t  e h n i k s l  c i k k e k  rak tá ra

V.-BECSKEREK. ’•TF LEFON: 106

i 7 l '

'  t * a

Ó VAKO D JATO K KÜLFÖLDI ÁRUTÓL
T -. Í RiS

fel

g a ra n tá lt 16— 18 °!o, v ízb en  o ld h ató  fosz- 
ío rsa v ta r ta lo m m a l, b ék eb e li jó m in ő 
sé g b e n , v a la m in t m in d en  n ö v én y  ré 
sz é r e  m in d en fé le  e g y é b  m ű trágya  u. m.

keverék m iitrágyák, csilesalétrom, 
kálisó és m észnilrogén kapható

ti

Z a g re b ,  M a z u ra n ic e v  t r g  4
K ö v ete lje tek  g a ra n c iá t leg a lá b b  16 °,0 
v ízb en  o ld h a tó  fo sz fo r sa v ta r ta lo m e r t

Használati utasítás, röpiratok magyar nyelven is 
dijta.anul.

11413

>V’’ • ,* «tr :
•5f e

Ü v e g  é s  p o r c e l l á n á r u k
l e g e lő n y ö s e b b  b e v á s á r lá s i  fo r r á s a

G r i f a t o n g  Péter V.-Kikinda
p o rce llá n  é s  lám p a k e r e sk e d ő

NAGYBAN ’ KICSINYBEN!
N ny választék karácsonyi és alkalmi ajándékokban uavm’n t :

R o s e n th a l  a s z fa lk ó  z l e t e k  é s  p o r c e l  á n  m ű tá r g y a k b a n ,  
ü v e g k ó s z le t e k  le g n a g  ó b b  r a k tá r a .  

K é p k e r e t e z é s e k  le g s z e b b  é s  le g m o d e r n e b b  k iv i t e lb e n .
T ek in tse  m eg n ag y sze rű  k irak a to m , m elyben  az összes eu ró p a i 

p o rc e llá n g y á ra k  képv iselve v an n ak .

A R K IrU K
(fiziognomi .i na izlst)
J e l l e  ni r a j z o t

adok, ha beküldi a hii 
fényképét az eredeti haj
sz n nv-yjeiölével, 50 dinái 
levelező i kői ség e lene
ben. A fényképet a je 'eni- 
rajzzal po-tafordullava 

visszakapja
P é i é  A r e n t u r ?

Subotlca
Pajo Ku und? é u’iea 5.

O lcsó  vá r.on-v »sár

Pilla.® S. KRAM MER
VIIunom ah, Z8ldfa-

vendéglA mellett 322 
*"• W ca, aaé sárga »*•«<».
I . ux . d,»fehér v á l la *  IÁ*— d B, 
l-a „Uoa* ráaaaa U  M dl..,J-a lapadö áaiao !<•— (|tB< 
Papvan í ate ? ’s’aHfin 190*

I

dlI *

K épviseletek: HMfh-rr-Schrantz & Chyton —- 
Schuttl w R Tt., Bu'dap ;st — 
Me. CotmivK, Internationa! Har
vester Coinpmy, Chlcaqo — 
M. M chelln et Cl ?, Drezda.

M a lo m b e re n d e z é s  1
Di tá lán  m érnöki lá to g a tá s i

X « Icigyeim
Aki elegáns, ízléses és divatos ruhát akar,

siessen
1.818

l-a  kétybaaxén  
l-a d iókoksz  
l-a  bQ kkés

gyertyán fa
aprítva, h ihox atáilttva 
(•galcadbbaa kaphat*

WEISZ DEZSŐ
takeraskedAnói ?

P á lt  a u a h a  u Ica <» é>

isiiül

karácsonyi tjandóxoan
em vo h e ' a ssü iő  gy rm e k é n e ’ 

u e u b , hasznosabb é i Jo *b a já n 
d é k o t egy p á r *zép, i U s e s  erő
• ĥ iy»» |(j3 csizmánál.

K ip h a *ó  T h .i aó c lp  fű n é l 20. 
szóm tó l 87-igf eket?-, h o rd  - ♦» 
érga-bz'Z •- rböJ, ma m ár 58# 

d in á r  éig am íg '• k é a z l- t ta r l.  
R a k t ron  ló xő  Á ru im  m é lyen

szA l l lo t t  Á rban. M é rték  u Ant 
r  nde éne e t ok  a n. pontosa*- 
é* Ht a U sze rit n ké  z i ’ . O rtopB 
é h ibás lá b a k ra  ? ö ’Őnös ro  » 
fo rd  l fa t tk .  S z iv e i p á rtfo g á s t l é

Thurzó eioész
9

41S3 K?ra?ynr ye tr’ 5

ItRNO.ÍiS .vL
TECHNIKUM
ALTEN3URG»

Thüringla, Németor tág.
Gép- és autom obíi-

g v á r tá í  *07#,s
e ’e ’tfrotech n ik a

Mé aélte t ellát a a 
Diáfc-Kaax nóhaa 

Kívánatra pro p*Ufu ok.

M a r s c h a l ln é
fr n n c a -a n g o l s z a o n já b a

V eilka  Klklnda. ( e n tz - fé ie  ház)

Reumát, is íá st és csuzt
gyógyít a kéntartalmú

V E N E C I N

gvógyviz-ivókura.

Kapható minden gyógyszertárban és dro
gériában. Elsőrendű kórházak és orvosok 
tapasztalatairól ingyenes prospektusok.

Fdleraket az S. H. S.-re
C o s m o c h e m ia  k . <1. Z a g r e b

LLicd Raikoga 7-a®
9204

E A N N I N E
Langsteinerné Hajós Jancsi

F R A N C I A  É S  A N G O L  
D I V A T S Z A L O N

N O V I S A D
JEVREJ KA UL. 4.. 1. EMELET 

MINDENNEMŰ

z é s t  é s  p l i s s é t
VÁLLALOK

V arrónőknek  en g ed m én y  J

h

H ogy  a

zöld sósborszesz bárm ely  m ás gyártm án y 
nál jo b b  és h a táso sab b , erről könnyen 
m eggyőződhet, ha fuszerkereskedőjétő l kér 

e  in g v á n  p óba five ec k é t u ta s í t  s sa l. 

A hol nem kapható , kérje levéiileg

J U N IP E R  491
laberatorium, Subotica , S tro sím ajerova  11

Ffiszerkrreakedőknél jól bevexatett jutaléke. OgynokSk ajánlkozzanak!

J U N D E R
i

a  p o l g á r i  s ö r c s a r n o k  é s  é t t e r e m
B E O G R A D B A N ,  B o o g r a d s k a  u l i e a  15.

KltOnft Italok áa ízletes ételek. Veadé<eiak részére magyeniyelva éilep. Igen mérsékelt árak
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örák é s  ékszerek részletre subotica, sokolska-u. i
♦ /  t W .

6247

Telefon 93.

THE U N IV ER SA L C A R

A U T O R IZ Á L T  K É P V IS E LŐ

Telelőn 93.

Kemény Arnold
V e lik a -K ik in d a

11373

T E L J E S  A L K A T R É S Z  R A K T Á R .  
GARAGE, JA V ÍT Ó M Ű H E L Y , B E N Z IN Á LLO M Á S  

V A C U U M  O L A J O K

o
0038®

ím e az egyszerű Rinso-clJ t ré s : Készítsd cl Rinsot 
a burka ai utasítása s z tn n t. Áztasd benne a fe 
hérnem űt; reggel ö b li.s d k i és tkaszd  fe l száradni 

— és semmi más.
Rtnso mos 6 a  he lye tt 
— Öo csak öubtsen.

Hu. 416248

Minden kereskedésben
és drogériában fi 

kapható.

R. S. H U D S O N  
L IM IT E D , 

L IV E R P O O L ,
E N G LA N D .

Vezérképviselet és le rakat:
NORBERT WEISS I DRUB ZAGREB, SAJMiSTE 81.

Telefon 7—SS. — TAvIratel* NORUERTIS.

teljesen divatos

csak egy szem Twink 
kell hozzá

Vezérképviselet és lerakat

Norbert Wclsz i Drug 
Zagr< b, tajmiite 51

Tale fon 7-33 
Táviratom : Norberttá

LEVER BROTHERS LTD., 
Pori SunllgHt, E N G LA N D .

Minden kereskedésben és drogériában kapható i

E régi ruha még

v  •- i

!'• Z 1

• *• * V >
• e

1

K o n f e k c i ó s o k
P rossn itzi és b é c s i m u n k á so k k a l  
készü lt g ye rm e kko sz tü m ö k , fe lö ltö k , 
férfi, fiuruhák, valam int a z  ö sszes  
tö b b i ko n fekc ió  áruk leg ju tá n yo sa b b  

áron kaphatók.

N a g y b a n i e la d á s  c s a k  v i s z o n t e l a d ó k n a k !

S c h w a r z  é s  K o l t a
V e la k a  K ik in d a T e le fo n s z & m  77.

. . . .  . .  • *  »’  v  v

-4.

M egérzi az Ön g y erm ek e  ruhá
ján ak  p u h aságát, h ogy  m eg  ne  

sé r tse  g y e n g e  bffrét.
A gyapjú  ruha nem  u grik  ö ssze  

a m osásnál. 
Vezérképviselet és le r a k a t :

NORBERT W EISS i DRUG ZAGREB  
S a jm iite  51. Telefon 7— 33. 
T á v ira tc ím : NOHBEstTIS.

Minőén Xeres edesben éj jrooeMton fcaphatl.

‘s- h w,»f
LUX•W ■

—i-

Vim a konyhában

Vezérképviselet és lerakat:
NORBERT W71SS i DRUG ZAGREB, SAJMISTE 51.

Te'.lon 7—81. — Táviratcím: NORBEHT 8.
Minden Uarea«.edétben én drogériában kapható

v T
I

Tw. T i;M «v. 78

f . V*• »' • •*

.• 1

I-a  g y e r ty á n , c s e r ,  
k ő r is ,  tő lg y h a s á b  

k e v e r v e 36 ii
I-a bükkhasáb 3 8 ).
aprítva és házhoz szállítva. P o n to s  m é r é s

Vujkovic J. és Társa fatelepén, Jukiceva 41. Telefen 669.
T ttz ifa  v a g o n t é t e le k b e n  o lc s ó  n a p i  á r o n .

i-k *' - x  í
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S Z E R B - M A  G Y Á R  K Ö Z E L E D É S
D eák F eren c n em zetiség i p o litik ája

Az utódállamok magyarsága nem az 
elszakadás pillanatában Kezdte meg ki
sebbségi küzdelmét A regi házától való 
elszakadás pillanata s e pillanat nyomá
ba lepő- íöleszmélés csak elvégezte a 
nagy átrendezést: a történelem szín
pada elsötétült egy időre, de amikor 
újra feltündökölt a tény, átöltözött ak- 
torok ágáltak az uj kulisszák között. 
A naturbnrsból tragikus apa lett, a slhe- 
derböl drámai hős, de a régi hangon 
szólallak meg es — nem kellett impro
vizálniuk.

Hányszor mondogattuk egymásnak 
mentségül és vigasztalásul: m» vn- 
gyunk a világtörténelem legelső ma- 
ityur generációja. akik kisebbségi sor
ban élünk. Minden kudarcnak, befolyás
nak, meddő gondolatnak és elvetélt 
tervnek fajdalmát ezeknek a szavaknak 
pókhálójával — enyhítő és mérgező kö
tés — lógtuk le. Holott: ami kisebbségi 
harc. nemzetiségi küzdelem az anya- 
nyel\ jogáért és kultúrájának szabad
ságáért ezen a földön folyt, az az folyt 
a mi érdekünkben is. Ami példát mutat
tak, dokumentumot összehordtak, igaz
ságot manifesztáltak és martlrluntot 
vállaltak, az mind mi érettünk is történt. 
Nemzeti kisebbségek között a nyelv kü
lönbözősége nem válaszfal. Az olaszor
szági szlávok legalább olyan közel van
nak a ntgoszláviai magyarokhoz, mint a 
sumadi ni s ■ erb< khez.

De az ni utakra kerüli magyarságnak 
segítője maradt mindenki, aki a magyar 
uralom ormáról a nemzetiségi békének 
cselekvő programját sürgette. A magyar 
kisebbségeknek; nincs más erejük, mint 
a Joe és a tradíció. A múlt történetének 
feltárása könnyebbé teszi a jelen küzdel
mét. S végtére nekünk is kell tudnunk, 
talán jogcímül, talán védekezésül, talán 
vigasztalásul: a magyarság nemzetiségi 
politikáját nem a koalíció szolgabirái és 
rendőrkapitányai reprezentálták, de a 
relornikör nugyiai, az uj országalapitók. 
A magyar kisebbségek bátran számít
hatják Ideák Ferenctől igazuk elismeré
sét s a szónak és cselekedetnek átütő 
erejű precedenseit, miket nem hojnályo- 
slthatnak el eltorzult, elkeseredett em
lékei az egyéni sérelmeknek.

A kisebbségi magyar nemzetek uj küz
delmükhöz régi történetükből senkitől 
se kaptak a hivatkozásnak és jogcímet 
teremtő igazolásnak annyi múlhatatlan 
érteket, mint Deák Ferenctől.

Az első adatot, amiben már megnyilat
kozott a deákferencl liberalizmus nagy
vonalúsága és providenciája, már az 
183l-iki diétanaplójában találjuk. A ka
rok és rendek azt tárgyalták, hogy mi
lyen nyelven szerkesszék a törvényeket. 
A vitában ielszólalt Zalameg.ve követe 
Is s többek között a következőket mon
dotta: »A törvény nem csupán a bírák 
részére alkottatik. érteni kell azt minden 
egyes polgárnak, akit az kötelez; a tör
vény főkelléke az. hogy értse, akinek ré
szére alkottatik.«

Itt még a magyar nyelv védelmében 
hangzanak el ezek a szavak, de Deák 
Heretic hű maradt az Igazsághoz Is. amit 
a "honi nyelv védelmében* talán csak 
könnyebben látott meg.

1839 július lb-ár. a magyar nyelvnek 
a törvényhozásban és közigazgatásban 
való alkalmazásáról tárgyaltak. Ilusan 
Herman horvátországi követ azt java
solta, hogy a törvény rendelkezéseit ne 
terjesszék ki Horvátország területére.

Ebben a kérdésben már Deák Ferenc 
nemzetiségi politikája is megszólal. 
•Néni osztozom azok véleményében — 
mondotta többek között Deák Ferenc — 
akik azt gondolják, hogy a horvátokat 
valaha Is megmagyarositbatják. mert 
noha c nemzet magában kicsiny is, még- 
k  van neki nyelve, van nagy buzgósága, 
úgy hogy ha a magyarok olyan lelkese-

Kísérlet
Irta: D E T T R E  JÁ N O S

désstl pártolnák honi nyelvüket, mint ók 
a magukét, akkor bizonyára nem a mai 
ponton állana az.«

Ebben az. időben természetesen a tna- 
gyarositási törekvések sem annyira ál
talánosak. mint amilyenekké később vál
tak. mégis figyelemreméltó, hogy Deák 
Ferenc milyen határozottsággal veszi 
védelmébe a Ilonátoknak anyanyelvhez 
való jogukat s mintaképül állítja a ma
gyarság előtt azt a buzgőságot, amivel 
ragaszkodunk any anyel vükhöz.

Nem sokkal később még határozottab
ban nyilatkozni meg ez a meggyőződé
se. Az 184<). évi április 15 napján tartott 
ülésen a következőket mondta: -Nem hi
báztatom. hogy Horvátország nemzeti
ségét fenn akarja tartani, sőt óhajtom és 
kívánom, hogy azt tartsa fenn. de azt 
ókalt ont, hogy a latin helyett a horvát 
nyelvet vegye be. Maradjanak meg és 
buzogjanak a nemzetiségük mellett.* 
Deák Ferenc tehát nem csak ellenezte a 
magyarosítást, de a horvátokat el akar
ta liorvátosiiani s buzdította őket arra, 
hogy vessék el a latin hivatalos nyelvet 
s tegyék anyanyelvűket hivatalos 
nyelvvé

Talán mindez nem is meglepő, ha arra 
gondolunk, hogy Deák Ferenc törvény
hozói munkásságát ekkor már a tisztult 
felvilágosodás, a nagy reformkor ural
kodó eszméi vezettek. Deák Ferenc ezen 
az országgyűlésen már a botbüntetés el
törlése s a vegyes házasságok behoza
tala mellett emelte fel egyre súlyosodé 
szavát. Érthető tehát, ha a nemzetiségi 
kérdésben sem tagadta meg a liberális 
kor ébredező szellemét. Ezeknek a meg
nyilatkozásoknak mégis azért kell leg
alább is a nemzetiségek politikai küzdel
mének történetében nagyobb jelentőséget 
tulajdonítani, mert ekkor még tulajdon
képpeni nemzetiségi kérdés nem volt. 
Horvátországnak Magyarországhoz való 
viszonyáról már sűrűn esik szó, de a 
horvát nemzetiségi kérdés ekkor még 
alig foglalkoztatja a közvéleményt. *4 
horvát nem külön nemzet — mondja 
Duák — de a horvát ok maradjanak hor 
vdtok.* Ez a gondolata bontakozik ki 
később s válik alapjává a lárvátokkal 
való megegyezés koncepciójának s a 
magyar nemzetiségi törvénynek, melyet 
Deák Ferenc támogatása érlelt meg tör
vényjavaslatból törvénnyé

A 43—14 iki országgyűlésre Deák Pe
relte a jól ismert okok miatt nem ment 
el. Annál élénkebben vett icszt a vár
megyei életben s itt is érvényesítette 
nemzetiségi kérdésben vallott tisztult fel
fogását. A megyei közgyűlés elé többen 
azt az indítványt terjesztették, hogy a 
megyegyüléseken csak magyarul lettes 
Sin beszélni. Deák Ferenc az indítvány 
ellen szólalt fel s felszólalását a megyei 
közgyűlés jegyzőkönyve Így sommázza• 
Kémiát ja helyén, hogy aki magyarul nem 
tud. az a választási jogból kihagyassék 
A nemzetiségi ügyben praeclusiv termi 
nust szabni nem foganatos; a magyar 
nyelven élesre a polgárokat inkább pri
vát kapaeitácló utján óhajtja vezéreltet
ni. Az 1825-ikl országgyűlésen még a 
legjobb követek is latinul szólották. íme 
a muraközi járás, magyar iskolameste
reket rendeltek oda s mégsem tud a nép 
magyarul. Csak a privát kapaeitácló s 
nem a praeclusiv terminus lehet célszerű.

Az 4S-as országgyűlésen mondott be
szédéiből csak két fénylő adatot jegy- 
ziiuk föl.

Az április 4-ikt ülésen azt indítványoz
ták, hogy ne a negyed, csak a féltelke
sek nyerjenek szavazati jogot .(Itt je
lentkezik először a választójog korláto
zására irányuló törekvés a nemzetiségi 
veszedelemre hivatkozás álokával) Deák 
Ferenc pregnáns szavakat talált a 
jogkiterjesztés védelmezőjére. »M1 az,

amitől ők —- a főrendek — a legjobban 
félnek? Az általános szuvazat.*

Kz augusztus 8-iki ülésen, amikor az 
elemi oktatásról szóló törvényjavaslatot 
tárgyalták, Deák tapintatosságot, figyel
met, türelmet, engedékenységet követelt 
a nemzetiségek iránt. ’.Azokra nézve ~ . 
mondotta — mik Horvátországban tör
téntek, azt mondjuk, nem követtünk el 
semmi igazságtalanságot; ámde csak né
hány szó odavetése, néhány kifejezés, 
vagy rosszul magyarázott javaslat, ami 
magában .ártatlan, fia nem egyedüli ok. 

í de eszköz volt az indulatok íelzaklatásá- 
i ra. Nem akarom a testvériséget úgy ér* 
tépi, hogy akiket testvérekké akarunk 
tenni, láncra verjük.*

Nem elég tehát, ha a nemzetiségekkel 
szemben az uralom csak nem igazság, 
tálán. Igazságosnak is kell lenni és nem
csak szóval, de hittel és becsülettel: 
testvérinek is.

Az ezután következő korszak tárgya
lási anyagunkból kiesik. A szabadság, 
harc második fele, az abszolutizmus az 
ébredező alkotmányosságig nem adott 
Deák Ferencnek alkalmat arra, hogy 
igazságot és emberiességet követeljen és 
adjon a nemzetiségeknek. Ebben a kor
ban a magyarság maga Is nemzetiség
gé vált s az uralommal szemben a többi 
nemzetiséggel szemben még alárendel- 
tebb jelentőséget nyert. Csak a magyar
ság fájdalma, a szörnyű bukás emléke, 
az ^erőszak nélküli* jobb jövő várás hite 
szólal meg Deák Ferenc megritkult és 
nehéz lélekzetüvé vált szavaiban.

Csak az első felirati javaslat ad alkal
mat Deák Ferencnek, hogy megszólal
tassa ^egyenlőségen és testvériségben 
alapuló nemzetiségi politikáját.

Az első fölirati Javaslatban Deák a 
következőket irta:

• A múlt idők szomorú eseményei ká
ros félreértéseket idéztek elő közöttünk 
cs a nem magyar nemzetiségű polgár
társaink között. Ezen polgártársainknak 
nemzetiségük érdekében és Horvátor
szág közjogi állása érdekében követelé
seik vannak, miket igazolnunk nem lehet, 
de nem is akarunk. El vagyunk határoz
va mindent elkövetni, hogy a félreérté
sek elhártttassanak s teszünk, amit az 
ország szétdarabolása s önállóságának 
feladása nélkül tehetünk, hogy a honnak 
minden nemzetiségű polgárai érdekben és 
érzelemben összeforrjanak óba ltjuk tör 
vényeink azon rendeletéit, mik e részben 
akadályul szolgálhatnak, közös érdeke, 
luk szerint méltányosság alapján mó- 
dositani «

A nemzetiségi aspirációk teljesitésé- 
ben tehát Deák Ferenc az ország felda
rabolását és önállóságának feladását je 
lőtte ki határul; kész volt az ország po
litikai egységének feláldozása nélkül tel- 
jesitvtil a nemzetiségek követeléseit. En
nek a liberalizmusnak fölmérésénél ne fe
lejtsük el azt sem. hogy Deák Ferenc 
még azzal a generációval állt szemben, 
amelyik a szabadságharcban fegyvert fo
gott a magyar honvédség ellen s a cson
ka országgyűlésnek voltak olyan tagjai 
Is, akik maguk Is fegyverben állottak a 
magyarokkal szemben. Es ne hagyjuk fi
gyelmen kívül azt sem, hogy Deák tér
dekben és érzelemben* kivánta egyesíte
ni az ország minden polgárát, nem pedig 
— nylevben és kultúrában.

Deák Ferenc sokkal többet volt kész 
adni a nemzetiségeknek, mint az utána 
következő generáció s hogy a békét még- 
sem tudta megkötni a nemzetiségekkel, 
annak az az oka. hogy viszont a nemze
tiségek Is sokkal többet követeltek, 
akkor, mint egy generációval később 
Szemléltetően illusztrálja ezt mindaz, a 
mi a nemzetiségi törvény megalkotása és 
végrehajtása körül végbement. Deák 
Ferenc nemzedéke megalkotta a törvényt, 
de az utódok soha nem hajtották végre.

A nemzetiségek viszont a legélesebben 
küzdöttek a nemzetiségi törvény ellen s 
azután — a legélesebb harcot indították 
meg annak végrehajtásáért.

A hatvanas évek nemzetiségei még 
nemcsak az anyanyelv jogaiért küzdöt
tek, nemcsak a nemzetiségi kultúra sza
badsagáért, hanem territoriális önálló’ 
ságért. Azt 'hirdettek, hogy Magyaror
szágon annyi politikai nemzet van, a 
hány nemzetiség s abban a törvényterve, 
zerbeu, amit Mileties Szvetozár és társai 
a nemzetiségi törvény tárgyalásakor be
nyújtottak, valamennyien nemzetiség 
magyar, német, szerb, román, tót stb. 
számára egyenlő jogokat követeltek 
Deák Ferenc csak egy pricipiumhoz ra
gaszkodott mereven es alkudozás nél
kül ahhoz, hogy Magyarországon csak 
egyetlen politikai nemzet van: a magyar, 
de ez a politikai nemzet épenugy — s 
ezen van a hangsúly — magába öleli a 
magyarokat, mint a szerbeket és romá
nokat.

Ezekbeu az időkben, az alkotmány- 
készítés esztendőiben a nemzetiségi kér
dést a legalapvetőbb közjogi problémák 
tárgyalása fonja keresztül Az. erdélyi 
kérdést az Erdéllyel történt unió kimon
dásának hatályossága felett megindult 
vita szorítja le olykor a közérdeklődés 
reflektora elöl. a horvátok nemzetiségi 
törekvése viszont a Horvátországgal kö
tendő megállapodás nagy gondjában s 
vissza-visszatérö vitájában olvadnak fel

A második felirati javaslatban Deák 
Ferenc szükségesnek tartotta a követke
zők kijelentését:

•Nem fogjuk elfelejteni, hogy Magyar- 
országon nem magyar ajkú lakosai szint- 
úgy Magyarország polgárai s ml őszinte 
készséggel akarjuk mindazt, amit c rész
ben az ő érdekeik s a haza közérdeke 
megkíván, törvény által biztosítani.* 
Hangsúlyozza a fölírat, hogy a 48-as tör
vények megvalósították a helyes Jog
egyenlőséget s azt kiterjesztették min
den osztályra, fajra és nemzetiségre. S 
most a királyi leirat sürgeti a nemzeti
ségek követeléseinek teljesítését Holott 
az abszolút hatalom mit tett? Elismerte 
a nemzetiségek nyelvét és — a német 
nyelvet tette kötelezővé. »Még a szerb 
Vajdaság is egyedül csak a nevére volt 
szerb.*

A felirati vita során Arotimlrovics 
György azt követelte, hogy előbb a nem
zetiségekkel egyezzen meg a magyarság, 
csak azután Ausztriával. (Mileties Szve
tozár még a jogfolytonosság követelé
séi is elítélte s tiltakozott a »magyar 
haza« kifejezés ellen.) Deák Ferenc hlg- 
gadt nyugalommal válaszol: a nemzeti
ségi kérdésben tanácskozni fogunk, mit 
szabad polgár, szabad polgárral. Igazság' 
érzése, mely nemcsak szerette, de már 
számára is követelte az igazságot, cse
lekvőén nyilatkozott meg, amikor ama- 
gyár képviselöltázban románul felszó
laló Macellarlu Illést védelmébe vette. 
•Higyje el a képviselő ur — mondotta — 
hogy felszólalása sem ingerültséget, sem 
keserűséget nem keltett.®

Deák különösen Mileties Szvctozárral 
szemben fejtette ki pregnánsan állás 
pontját A 1866-ikí országgyűlés a királyi 
leiratra készült feliratot küldeni s a tár
gyalások folyamán Mileties az ország 
foeáarativ alkotmánya mellett tört lánd
zsát. Deák Ferenc ekkor is kijelentet te 
hogy a nemzetiségeknek mindazt a jo
gát elismeri és klelégitendőnek tartja, a 
ml az egységes magyar politikai nemzet 
sérelme nélkül megvalósítható. De a ma 
gyár politikai nemzetiség éptigy magá
ban foglalja a románokkal, mint a magya
rokat, épenugy a szerbeket, mint a tó
tokat.

Az egységes magyar politikai nemzet, 
de azon belül o nemzetiségekkel szem
ben a legteljesebb szabadság és igazság 
— ez. a gondolat, ez a cél. ez a pro
gram; ez legyen az államhatalom cse
lekvésének normája Deák nemzetiségi 
politikájának nagyvonalú koncepciója 
szerint. A nemzetiségi törvény alkotása 
Idején alkalom nyílik arra, hogy pre- 
gráns és és félreérthetetlen szavakkal 
ismételje meg Deák Ferenc nemzetiségi 
programját. A nemzetiségi törvény tár- 

i gyalásakor Deák Ferenc külön törvény-
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K E L E N  1ÍT1RE
A fiatal francia rajzológárda egyik 

legtehetségesebb és legnépszerűbb tagja 
ma kétségkívül Kelen Imre. A világ va
lamennyi nagy lapjának munkatársa. 
Rajzait a párisi, berlini, drezdai, ko- 
penhágai, madridi, római és newyorki

újságok hozzák az első oldalon, kevés 
magyar tehetséget becsültek még igy 
meg, mint öt, fényesebbnél-fénycsebb 
szerződési ajánlatokkal halmozzák el 
és Kelen, akit először Páris szippantott 
fel, a tavasszal tahin búcsút is mond 
már Európának, hogy eleget tegyen 
amerikai szerződésének, amely hosszú 
esztendőkre Newyorkba szélit ja.

A Dóm kávéház egyik csendes zugá
ban beszélgettünk először. Nem is any- 
nyira interjú, mint inkább barátságos 
ismerkedés volt ez. ö  kérdezett engem, 
én öt és közben, mellékesen, a világ sor
járól is szó esett. Másodszor a lakásán 
találkoztunk és most már betekinthettem 
a műhelyébe,ahol szanaszét hevertek 
kincsei: rajzok, festmények, vázlatok és 
papírlapok néhány tollvonással a hátu
kon. Mint a gyémántköszöriisnél a for
gácsok.

Fekete haját hátrasimi'totta a homlo
kából és míg mesélt, fel-alá járká't a 
két. egymásban.viló szobában.

— A szatíra a legnagyobb művészet 
— mondta Kelen meggyőződéssel.— Svift 
Jonathan igazibb költő volt Byronnál. 
lia majd nem kell karrikaturát csinál
nom és a magam ura leszek egyszer 
festeni is fogok, szép, finom vásznakat 
és nem törpe istenek lelkét kificamítani. 
Én mindig a bensőjét fogom meg az 
embereknek és nem az arcuk hibáit. /I? 
ha valakinek görbe az orra. nekem csak 
arra jó, hogy megmutassam: nyugtalan 
lelkíl ember, sokrétű, veszedelmes. És a 
nadrágja szárába sűrítem az egész be
teg generációt.

Az élete nem bővelkedik kalandos 
részletekkel. Pár szóba sűríti ösz- 
sze:

— Győrben születtem, onnan Pestre 
kerültem, a dolog nem tetszett és 1919-
ben Münchenbe eveztem át, ahol *

Lustige Bldtter-nől dolgoztam teljes há
rom évig. Sokat tanultam a németektől. 
Rendszert és technikát. Dezsővel Ber
linben 'találkoztam és ekkor támadt az 
ötletem: »inenjünk el Genfbe!« És a 
genfi konferencia megalapozta a mi kar
rierünket. Ezt a zsánert, a politikai kar
rikaturát, mi csináltuk először és ké
sőbb, a konferenciák során, hivatásos 
és hivatalos politikai rajzolókká lép
tünk elő. Dezsővel együtt albumot ad
tunk ki, csupa hires politikus karrikatu- 
ráját, az illetők autogrammjával. Az al
bumnak várakozáson felüli nagy sikere 
lett, ettől kezdve egymásután kaptam a 
megrendeléseket a világlapoktól és egy 
zürichi kiadótól pedig újabb megbízást 
karrikaturista portré-albumra. Locarnó 
város tízezer frankot fizetett locarnői 
skicceimért és gyönyörű kiállításban je
lentette meg valamennyit. A történelmi 
jelentőségű genfi ebédnek mi csináltuk 
az étlapját. Ezen, csupa mókából, úgy 
rajzoltam meg Stresemann-t és Briand-ot, 
amint Chamberlain feje fölött koccinta
nak és áldomást isznak a békére. A 
rajz nagy konsternációt keltett. Briund 
— úgy ahogy ezen az étlapon is lát
hatja — felállt, kezében a boro*pohár- 
ral és igy szólt a világ miniszterelnö
keihez:

— Az újságírók és a karrlkaturisták 
sokszor tévedtek, de ezúttal tényleg 
igazuk lesz: én koccintani fogak Srese 
maiin úrral a békére! 1 cangoló tragédiát emberi arcban
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És az egész társaság viharos éljen 
zése mellett fenékig ürítették a poharu 
kát Franciaország és Németország meg 
személyesitői.

Kelen elősegítette a világbékét.
— Az esetet a világ összes lapjai 

megírták — mondta Kelen és meg
mutatta az étlap eredeti példányát 
amely kcrcsztiil-kasul van firkálva 
miniszterek és miniszterelnökök 
autogramjaival. Egy másik étlapot 
amely szintén eredeti, mert hisz 
összesen csak ötven litografáld lap 
készült belőlük, nékem adta em
lékbe.

— É.u ugyan nem ettem abból a 
tartármártásból, se a rákból, se a 
sültből, de bizonyára finom lehetett 
— mondtam az étlapot tanulmá
nyozva.

— Elsőrangú volt válaszolt Ke
len nevetve — a rajzok mind az 
eredeti után készültek!

Ezután megmutatta a lakását. 
Kellemes, elegánsan berendezett 
szobák, a falakon régebbi képei 
lógtak. Ezeket a dolgait nem en
gedte a nyilvánosság elé, magának 
őrzi. Élmények mind. Egy vias
kodó művész döbbenetes látomásai 
és bevallom meglepett nagyon, hogy 
a karrikaturista Kelen ilyen rneg- 
rázóan miivész is tud lenni, mint a 
legnagyobbak.

Az egyik fej egy tébolydából 
való. C ak egv fej, de ennyi mar-

még sohase láttam és szemekből ennyi 
szomorúságot kiáradni. A másik kép egy 
katonafej. Amilyen sok százezer masí
rozott a csatába. De ez már a csatából 
Jött vissza, ez már megúszta a dantei 
poklokat tizediglen! A gránátokat és a

szuronyrohamokat és az esti vártát az 
elhagyott dombokon. Mindez nem a kép 
alá volt Írva. A katona szeméből ol
vastam ki, a ferdére csnklott nyakából 
és a ráncból, ami a szája szögletébe 
bujt, akár egy eltévedt puskagolyó.

Kelen nem szólt semmit.
Én se szóltam semmit.
lgv hallgattunk pár percig a néma

képek között, amelyek farkasszemet 
néztek velünk. Csak aztán kérdeztem 
tőle:

— Most teljesen a karrikaturának él?
— Igen. Dolgozom, mert pompásan fi

zetnek. Én bárom korszakra osztottam 
fel a világot. Békében a királyok pará
dés vizitjei voltak híresek és hoztak so
kat a fényképészeknek, aztán a háború 
alatt a hadvezérek és a hadi »hősök« az 
ui Kinizsik szerepeltek a legtöbbet a 
’nyilvánosság előtt, mig ma a konferen
ciák korát éljük. Hogy meddig tart ez 
és hova vezet? Senki se <tudlá. Minden
esetre most ez a ml konjunktúránk, te
kintve, hogy némileg sikerült háttérbe 
szorítanunk a fotográfusokat.

Gúnyos, csofondáros grimasz futott 
át az arcán. A modemekről is nyilat
kozott.

— Egy falkányi elkésett ember, akik 
mindig kubizmust csinálnak cs kétségbe
esetten ficánkolnak , amiért nem kelle
nek az ördögnek se. Holott a vezérek már 
rég cserben hagyták őket, tovább álltak 
illetve visszatértek a jó öreg naturaliz
mushoz. Itt épp olyan krachok és cső
dök voltak, akár a frank-kontremin ide
jén.

Ekkor kopoglak az ajtón és egy 
gyönyörű szép, fiatal, francia leány jött 
be. Láttam, ram itt már nem sok szük
ség lesz. Búcsúzénál megkérdeztem:

— Ez is szalira?
Mire Kelen átszellemült arccal igy 

felelt:
I — Nem, ez már líra •— és gondosan
I bezárta utánam az ajtót.
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ftfalomma] készülődtek as előadáshoz. 
A közönség lassan nyomult előre a vö
rös szőnyegeken és a jegyszedőnfik túl
zott udvariassággal vezették helyre a 
semokingos. hutonos, elegáns publiku
m ot

Mi van ma este? Premier? Ünnepi 
díszelőadás? Nem, mert hisz ma már 
huszonegyedszer fut az »Orvosnő sze
relme* chnü André Pascal-dráma.

A ruhatár előtt hét ur d'iskuráit:
— Ennek a darabnak legalább ötszáz- 

szőr kell mennie! mondotta Pascal, ami
kor kéziratát átnyújtotta a direktornak.

— Ha ő Így kívánja, biztos élni fog 
ötszáz estét.

X II7. A lfonz spa.gol k irág  gratu’ál
Rotschildnak cgujabb darabjához

— Rémesen rossz! A fiam tegnap 
látta.

— Pedig a Pascaltól jó is lehetne!
Es gúnyos röhejjel bevonultak a páho
lyukba.

— Ki ez az André Pascal? — töpreng
tem — hogy rossz darabját mégis szín- 
rehozta az előkelő Renaissance? Ilyen 
óriási reklámmal, elsőrangú szinészgár- 
dával és anyagi áldozatokkal?

Az öltözők közti folyosón egv elha
nyagolt öltözetű férfi járt-kelt, két kurta 
karját hátracsapta és a kezeit összekul
csolta a hátán. A kezében egy kalapot 
tartott. Ezt nem tenném a fejemre ezt a 
kalapot. Én szégyelnék a kezemben tar
tani egy ilyen büdös, kopott, zsíros ka
lapot

— André Pascal urat keresem.
A kis zavarosszemíi ember hidegen 

rámnézett:
— Én vagyok.
Ekkor odarohant a színházi titkár és 

legalázatosabb mosolyával jelentette:
—- Herr Baron, az előadás megkezdő

dö tt
— Herr Baron?
— Igen. Báró Rotschild. írói álnevén 

André Pascal!
Es végignézett, mint egy szánalmas 

analfabétát, aki annyira elrugaszkodott 
a kultúrától, hogy még azt sem tudja, 
miszerint Henri Rotschild drámákat ir 
André Pascal néven.

— Interjút szeretnék . . .
A szerző elővette a kronométerét, 

mint a lóversenyeknél szokás, lemérte 
az időt és startolt:

— 'Iiz percein van az ön számára. 
Tessék kérdezni.

— Mióta ir?
— Huszonnégy éve. Ez a huszonegye

dik darabom.
—• Legnagyobb sikere?
Fanyar grimasz az ajkán:
— Csak pénzügyi téren voltak még 

eddig sikereim.
— Sűrűn volt szerelmes? Nő inspirál- 

ta-c már az írásra? Akart-e öngyilkos 
lenne asszonyért?

A titkár megbotránkozottau nézett vé
gig. Hogy lehet valaki ilyen tapintatlan 
a báró ur szívügyeivel! Ám Rotschild 
habozás nélkül felelt:

— Voltam szerelmes többször is, fia
talabb koromban verseket is irtani egy 
lányhoz, de általában nem sokat fájt a
Mr* nők, jutott*

Ez érthető is. Melyik női szív tud el- 
íentáilani egy RotschMdnak?

— Mikor ir?
— Ha belső kényszert érzek.
(Persze, kívülről úgyse kényszerítené

senki.)
— Politikával nem foglalkozik?
— Most nem. (Kiliánul.) A Móricnak 

is élni keli!
(Maurice Rotsehihl. a szerző öccse 

képviselő a francia parlamentben, elszánt 
politikus, akinek pénzen vásárolt man
dátumát egyszer már megsemmisítették 
a szenátusban.)

— Mik az irodalmi elvei?
— En azt hiszem, hogy az irodalom 

hivatása elsősorban a tanitás. Nevelni és 
segíteni az embereket. Mostani darabom 
is ennek a célnak a szolgálatában áll.
Egy modern fiatal lány, aki szembeszáll 
a természet törvényeivel és ezért halál
lal lakói. Antiieminisla vagyok. Gyűlö
löm a férfias nőket. Az asszony legyen 
ló feleség, szeresse az urát és szüljön 
neki gyereket.

(Gondolom Rotschild sokkal könnyeb
ben tudna segíteni a szegényeken a mil
lióival, mint a színdarabjaival. De ezt 
nem lehet megmondani egy többszörös, 
nyilvános drámaírónak.)

— Élő alakokról ir?
— Nem. Nekem problémáim vannak, 

amelyekhez szereplőket faragok.
Egy bankár, aki problémákat csinál, 

hogy színdarabot írhasson! Határozot
tan érdekelni kezdett ez az ember. Jó 
téma. Nagyszerű regényt lehetne írni 
róla. Végre egy irodalmi siker, amihez 
neki is köze lenne! Csak néztem a kö
vér, jóltáplált bácsikat, a világ egyik 
leggazdagabb emberét. Lehetnek ennok 
problémái? Szent válságai? Gyötrelmei?
Ráteliénkedett a pénz, mint a lidércnyo
más és ő csak ül aranykezű testvéreivel 
a feneketlen pénzes hordókon, ö t  része
ges, kopasz bátyuska a mindenható is
ten paradicsomában! Istenem: hányán 
vagyunk, akik azzal kérkedünk: »csak 
lenne sok pénzem, majd megmutatnám, 
hogy kell élnl!« Am a pénz a legnagyobb 
rabság. Börtön. Nern vigasztaló frázis 
ez a lyukaszsebüek számára, ebéd he
lyett. De most láttam micsoda pokoli 
kin az övé: amihez nynl, abból arany 
lesz, mint Midás király, akinek kezében 
arannyá válik az ócskavas* a rongy, a 
szappan, a toll, a fa és a pára is, mit ki
lehel! Muszáj sajnálni ezt a szegény em
bert.

— Ha felépül az uj színházam, maid 
megmutatom milyennek kell lenni az 
ideális komédiának!

Rotschild a rue Sigalleon szinházat 
épít, amely jövő év októberére nyílik 
meg. Ez a világ legnagyobb és legmo
dernebb színháza, kétezer ülőhellyel.
Forgószinpad helyett ujrendszerö ku
lisszák lesznek, úgyhogy nyolc díszlet- 
változás szinte pillanatok alatt megy 
végbe.

— Külföldi szerzőket is színre enged?
— Elsősorban külföldieket! Nálunk 

úgyis túlságosan elvannak kényeztetve 
a francia Írók. Nagyon szigorú leszek a j lenni nem sikkes dolog Párisbam
rosta lásnál!

— Alőg André Pascallal se tesz kivé
telt?

Elnevette magát.
— André Pascalnak, az írónak mindig 

van egy kis protekciója Rotschildndl, a 
szinhdztulaldonosnál.

Én koplaltam, nyomorogtam inár so
kat, volt, hogy napokig nem ettem és 
eszméletlenül henteregtem az ágyon, de 
mindez semmi amellett, ahogy a szeren
csétlen Rotschild éhezik a sikerre. A 
gomblyukában a becsületrend szalagja 
fityeg (százezer frank nettó kiadás) pa
lotája előtt a köztársasági diszővség 
strázsál, de neki nem polgári dicsőség 
kell. ő a nyakára akar lépni ennek a vá
rosnak! Rátenni a Jobb tyukszemes lá
bát az Eiffel-toronyra. a másikat a Par
nasszusra és így csudáltatnl magát a 
Szajna népével: »oh dicső Shakespeare* 
és nem a börze Napóleonja! és a sze
mében ott villog a téboly, amit a régi 
szatócs ősök hagytak rá tragikus örök
ségképpen. De ez már degeneráció: 
amikor u józan zsidó megunja Istenét, 
a pénzt és átevez az Irodalomra! Sikert! 
Sikert ttlszel-vassai! örült szomlusfig 
kínozza a glória után! Szinte féló, hogy 
eieped líflepusznii ebbe az irtózatos vá-

gyódfisba. A Ielkígyomra olyan hango
san korog az ucán is, hogy az emberek 
megfordulnak utána és n szemébe tap
solnak, had örüljön!

— Az öcséim azt mondják, hogy Jó 
író vagyok. Mig az írók azt mondják, 
hogy jó bankár vagyok. Gondolom csú
folnak is a hátam mögött. Pedig én Író
nak hiszem magam. Nem póz, vagy ere- 
detieskedés ez nálam.

A darabjához kényszertoborzással, 
terrorral és szabadjegyekkel csődül ösz- 
sze a publikum. Kibérelte a legszebb pá
risi szinházat, a legdrágább francia la
pokat, mindene megvan, ami a sikerhez 
kell, csak éppen a tehetsége hiányzik, 
az isteni szikra, amit egyesült millióival 
sem tud kierőszakolni a sorstól. Pedig 
mikor annyi pénze van! Mesélik, hogy 
esténkint elbújik a színház egyik sarká
ban és sápadtan lesi a nézők arcát, Es 
felvonás végénél eláll a szívverése .most, 
most jön az őrjöngő tapsvihar! az or
kán, a fékevesztett csudálat, amely neki 
szól, a bob'gó zsidó léleknek és amely 
összeomlasztja a színház kőfalait! Hogy

U R H  D O H B E H
A legesleggazdagabb és legeslegjob- 

ban fizetett párisi festő. A zseniális Ma
net, akinek vásznait mar a Ijouvreban 
őrzik, még most, ősz fejjel sem kap 
annyit a képeiért, mint Van Dongen, a 
hollandusból vedlett francia, ö  különben 
egyik ékes szála annak a bóditó cso
kornak, amely ma Paris művészi gyep
lőjét tartja a kezében. Mind idegenek: 
japánok, oroszok, spanyolok, németek, 
magyarok, négerek, belgák, csak a 
miliő francia, amelyben élnek és amely

tikumra buknak.
A máról-holnapra lett burzsujoknak a 

polgári életben is meg vannak a jellem
ző figuráik. A piktura hadigazdagjaira 
még riem faragtak csípős jelzőket, ám 
Van Dongen ezt se venné zokon. Ncn 
is tagadja, sőt dicsekszik vele. 
jött a semmiből és egyszer csak:
meny lett belőle. A szalonja irodalmi

bogi'
ese-

Páris. Van Dongen nemcsak az ecsettel 
tud zsonglőrködni, de az emberekkel is.

Elegáns, álomszerűén gazdag palotá
jában kerestem fel. A kaput libériás inas 
nyitotta ki, a  lépcsőfeljáxat. a hall, az 
előcsarnok, csupa szemfényvesztés, szí- 
nek és szőnyegek misztikus özöne, zűr
zavar cs káprázat, akár Van Döngeti 
egész művészete. A műtermében vára
koztat. A falon tarka képek, olaj és viz- 
festmények, portrék, Lili Damita élet- 
nagyságú képe, uccai jelenetek, könnyed, 
hangulatos és szellemes dolgok, atne-
lyek ug\ hatnak, mint egy frappáns ' nak: a gazdagság! A pénz!
elbeszélés, pikáns história, vagy néha: 
trágár adoma.

Falba vágott tapétaajtó nyílott ki 
nesztelen és a homályos mélyedésben-  ti IIV I1VA, Id l l i l / I
megjelent ftszcs, fuiTyszukuilu férik í csébe. \ An Ponscn ideítüscu bcteruio^

leszakadnak a súlyos csillárok! Hogy 
egymást tapodják halálra az emberek! 
(Milyen szívesen viselné atólog az ősz. 
szes költségeket!)

De csak a bérencek, a báró ur talp. 
nyaló zsoldosai verik véresre a tenye
rüket. Es utána: kínosan síiket csönd

Ki érzett már égő, irtó szomjúságot? 
Amikor ölni tudna egv korty vízért? 
Amikor a vért is niegiimá, a vizeletet és 
mindent, ami cseppfolyós? így szórnia, 
zik az aranygyapjas költő a siker után. 
Egyébként szerény és komoly ember 
Ment a csúnya földi hiúságtól. A titkár
ja mondta. - -  amikor az interjú \.önct 
ért — a magánéletben nem töri. hogy 
írói működéséről beszéljenek. O.ttlion íi- 
Rotschild báró ur.

Igen, nagyon szerény ember. A neve 
mellett minden teleíonkönyvbeu ott áll 
zárójelben az álneve: (André Pascal.) 
Es a Hottin Mondainban, amely a párisi 
művészvilág cim és telcfonkönyvc, 
André Pascal drámairó neve mellett ott 
olvasható zárójelben: (Iiáró Henri Ibit- 
schild).

Van Dongen. A fején tenyérnyi bár
sony gall-sapka, volt, a szeme gyanak
vóan keringett és egcsz arca ravasz, 
kemény, okos embert tükrözött. Egy 
embert, aki biztos nem adná oda a nad- 
rágsziiát se jőfékonycélra, ha nem látja 
senki. Viszont ezreket szór cl léhütők 
közt, akik szétviszik a hírét fél Európá
ban.

Kéjjel adott interjút. Nagyon szeret 
beszélni önmagáról.

— Eddig semmi érdekes nem történt 
az életemben. Csak majd ami fönni fog.

Ez az őszülő szakáön, Javakorbefi 
férfi jövőről ábrándozik!

— A múltam? Keservesen küzdöttem. 
Tizenkétéves korom óta egyedül kere- 
sem a kenyeremet. Istálló-Bu voltam, 
pincér, rikkancs, hordár és koplaltam 
hat helyett. Alaiposan megeéteett éle^ 
mondhatom.

Direkt hencegett a  zavaros mnhjáVU 
Semmi megindultságot nem éreztem k) 
a hangjából, inkább fölényt és cinls* 
must. De ezt annak a rovására irtáig 
hogy nagy trérringie van az interjúkban, 
Annyi ezerszer csak nem lágyulhat d l

— Hogy lett festő?
— Előbb csak rajzolgattam. Lapokba, 

krokikat, fejléceket, malacsá'gokat te 
ájtatos dolgokat, ahogy jött és ahogy 
fizettek. De általában rosszul fizettek. 
Minden krokista festeni akar. Én Is be-

i képzeltem magamnak, hogy tehetséges 
vagyok és az ecsetre vetemedtem. Fő
leg a portrét szeretem. Ott analizálok, 
boncolok, szurok, vágok!

* Es gesztikulál kézzel-lábbal. Tűz és 
temperamentum ég benne.

• — Honnan vannak kitűnő psziholópal 
ösmeretei?

— Ne féljen, nem a Sorbonncon sziv- 
. . tam magamba! Még pincérkoromban

ben ki\ Irugzottak. Francia művésznek i tanuKam megismerni az embereket. A 
Holland—Am éri cen—Line- on s zol gá 1 tan. 
Láttam gazembereket, tisztességeseket, 
urakat és nyomorult zselléreket. Az élet 
forgott körülöttem és ennél keményebb 
iskolát, mint az enyém volt. még nem 
járt piktor. Párisi karrierem úgy indult, 
hogy mikor már nagyon éhes voltam, 
kiálltam az uccára és amikor főtt szem
be egy nevelőnő a gyerekekkel, elkezJ-

, , ê,n kiabálni, hogy milyen bájos pro-
gócpont es estéjeiről hetekig beszel fiija van és lerajzoltam fonnyadt saláta-

fejét, üdének, szépnek, amilyennek <’ 
is szeretné, az akkori divat szerint cuv- 
hén molettnek. Kaptam érte öt frankot. 
Ma? Mindenki sovány akar lenni.

— Elvei?
— Abszolúte nincsenek. Fütyülök 

minden irányra és izmusra! Dolgozni 
akarok cs pénzt, keresni! Mesterem nem 
volt. nem értem rá soha tanulni, ainit 
tudok: n magain emberségéből szerez
tem! Tőlein élhet mindenki más, csak 
engem hagyjanak békében. A legszebb 
dolog, papoljanak a fiatalok, amit akar-

őszinte ember, aki véletlenül I,1U‘ 
vész is.

Mikor kikísért, a kabátja szárnya te- 
leakadt a nehéz, tömör fakapu küia-
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. hatja a gyönyörű lábtörlő szönyegit. hozta elibénk is néhány frappáns ecset- Les Six Etages de Gcrard Baner 500
f Most ur, dúskál benne és parancsol. Kel- vonással — nem őnaeysága bájait -  példány. Ed Etoile Parts.

gyújthatja, lebonthatja, járkálhat fel- hanem komisz, vadállati leikét Köl.ő / ‘ 5 tableaux rfe Fű Morfé. Ed. Nouyel-
l alá a méltóságos termekben. ezüstök nem tud ilyen portrét adui a modern L J ', ’ ' ']c f r i íV MSC ‘ ' n' ’ c ^ e*
. é.s tilppek között és item néznek a kör- asszonyról, mint Vértes boszorkányos * ^.,rí'n^n/)f d^Ravmond He&sc 350
- lilé re  távozáskor... ceruzája. I példánv
■ g i . . . . — „ üí .- Mg a képeit néztem, a sarokban foly- Amour Venal de Francis Car co 95

m  FA G ? r E ?  f ton Szólt a »Katóka légy. lu j Katóka példány. Lit preparation.
I I I I J  r \ l  CL L tegy a j Europe Galant de Paul Morand

. i .. , , , , . ' Ed. t-art et Llvre.fcJecsóditsék az ’degeneket. F ranciául ^2 ű- hangulat gramofonom — . v ns>ah<„iJe de Colette R± de citi

a finom faragásba és káromkodott egyet. 
iBzi a Jószokdsát még megtartotta a 
rikkancsldókből.)

Valamikor boldog lett volna, ha csak 
megállhat egy ilyen elegáns palota előtt. 
Vagy ha bekukucskálhat és megefrőgat-

U É R T E 5  ÍTlfTRCEL
A.tni finomságot és előkelőséget Paul 

Valéry reprezentál az uj francia költé
szetben, azt produkálta a pikturában és 
rajzban a legpárlsibb magvar festőmű
vész, Vértes Marcel. Hogy Vértes mű
vészete hol és milyen fokon áll. ezt 
megállapítani már a képzőmüvészettör- 
ténészek feladata. En az emberre voltam 
kiváncsi, a szőke magyar fiúra, aki hat 
esztendővel ezelőtt faképnél hagyta a ;
pesti dzsungelt, hogy meghódítsa a
szajnapartl Babilont. !

Párlsban több ezer tehetséges fiatal- ,
ember tülekszik a Parnasszus, de sok
szor csak egy falat kenyér felé! Itt 
nemcsak talentum, de szerencse és ki
tartás is kell az érvényesüléshez. Vér
tesben megvan mind a kettő.

Barátságos, kellemes műterme van a 1 
hatodik emeleten, de enyhítő körülmény 
a lift. amely egész az ajtajáig szállított.
Vértes éppen dolgozott. Nem az a vélet
len. hogy munkaközben találtam. meM 
Vértes a legszorgalmasabb piktorok 
egyike. Reggel, ahogy kilép a fürdőkád
jából, már az íróasztala előtt is ill és 
féllábhal a vízben, féllábbal a földön: 
dolgozik.

így mesél önmagáról:
— Tempó, tempó, tempó! Csak rend

szeres munkával lehet boldogulni. A te
hetségnek ép úgy kell a tréning, min. j 
az egészséges testnek. A munka nekem j 
szórakozás, nem robot, de ha abbahagy
nám. hamar leszoknék róla. Nem dol
gozni: ez a legkellemesebb. Az én mú
zsám reggel kilenc órakor áll helybe és 
hajrá! nem szabadul este kilencig. Rit
kán kap kimenőt. Ha néha szabadnapot 
csinálok, határozottan rosszul érzem 
magam. Lelklismeretfurdalásaim vannak. i 
Még szerencse, bogy örökké zsebem
ben a vázlatkönyvem.

— Az otthoniakra emlékszik-e még?
Elgondolkozva néz maga elé.
_ Hogyne! A régi pajtásaim ma Is

pajtásaim maradtak. Pest! Istenem, un- 
i a remét.ytele: tétlenséget Higy.e 
a magyar írok sokat ártottak ön- 

igukuak a Parisból exportált bohem- 
mantikával. leülni a kávéházba és 
y fekete mellett lesajnálni a világot, 
igv kártyázni a fészekben végkimerü- 
iig és ha már minden hitel kimerült, 
jzot sózni potom áron a Borszem Jau
ca, vagy a Fidibuszra. A pesti rajzo- 
a legsa jnálatramcltóbb kulija a \il.ig- 

k. Mikor egy bét múlva viszontláttam 
skicceimet a borbélynál, rosszul érez
ni magam, itt megbecsülik a ra.’zM, 
rsonyba, bőrbe kötik és mikor 
cm a képet a kereskedőhöz, mielőtt 
>zzdnyutna, előbb gondosan megmossa 
kezét. Mért tagadjam? fői esik.
-■ Fest?
— Keveset. Ma nem lehet nagyot pro- 
•kölni, mint n klasszikusok, mert nines 
ő. \z  ember ezeriéleképen van c - 
gla'.va. Az élet csupa rohanás és íz 
ő kétség’ eeitői n rövid. Azelőtt In t
er ennyi i'reig fo-tott egy nap. _ nii-f 
>2bbun huszonnégyó'O. Néha azért .m

mcgcsőmörlök. Ilyenkor menekülök a 
irostól, vau egv kis autóm es sporto- 
k. Minden versenyben benne vagy is, 
riadom a motort, a benzlnillatot es a 
tágnldozást! A sebesség az élet leg- 
’.ebb csudája. Lehet, hogy egvszcr ki
íróm a nvakam. de ez egészséges tri
ll. Boldogság és öröm. Ilyenkor gyű-
S t - i S S  a 2 s  ' "

..... e

NpIióz küzdelmei voltak Parissal? megrázó kcp. a fény és az árnjék, a Nehéz küzdelme. , a g amií
ez a rothadt civilizáció adott az embe
riségnek. Csak George Gross tudja még 
ennyire elképesztően torkunkba szabi- 
tani az undort, hogy genny és bűzös 
kelevény faKad a papírról, ha az arcuk
ba nézünk. Vértes látta ezeket az em
bereket, köztük forgolódott és most el-

fcJecsódltsek az idegeneket. Franciául 
kukkot

I fa a* M  V  i r \ V  1 ,  I I  U l l k l U H l

se értettem. Vicclapokba rajzol-! Vertes a Pathé cég esi
tarn. Legalább kétezer krokit csinálta w náltu külön az én vámomra. így. zene 
öt esztendő alatt. Csupa tanulmány. u|}- mellett kellemesebb dolgozni, 
gyakorlat, mint a zongorásnak a skála* 4 e~ ‘ ‘X 4 a X « 4-w a < 4*4ff4a<4zás. Aztán jött a Dancing, első kiállltá- 
som és nyomában a slker. Az Mustra-4 • I 9 A • I B a A t . 14 • flí ^ m i i  v n  u y u m u n a u  u  n / ,  i i i m u  r \ i ' / u n r \  r i t / . ’M  m u u u m

tion két oldalt szentelt a képeimnek, a mozdulattal, mintha személyben aka

Figaró ós a többi lapok hasábokon
resztül foglalkoztak velem,. (Mutatja, 
mint az ékszerész a kincseit. az elsár
gult lapokat.) Es kineveztek a legpári- 
sibb franciának. Azóta tényleg megsze
reztem a francia állampolgárságot. A 
többi már könnyen jött: kiadók, albu
mok, kiállítások és megrendelések. Mi( vak., ..s rv »,« x . ........... - - ----  _ - ...
a siker titka? Megláttam Parist úgy,' vau. finyás tniiértök. akik fantasztikus 
ahogy millió és milnó ember látja, de összegeket adnak ulbumaiért. Száz és 
ahogy rajtam kívül még senki se rajzol- ötszáz példámban jelennek meg rnind- 
ta meg. Karrikaturák. Oe ez tükrözi össze pazar Kiállításban. f.sak a re-

Képzelheti. Az első magyar vol 
itt, idegen, barátok cs ismerősök 

.1. A világ szivében társtalanul. X>.t 
múlva találtam csak meg a Mont- 
trónt, egy pénteki éjjel. A kihalt uc- 
>n néma csend honolt, sehol egyet- 
lélck a rendőrön kívül cs én szentül 
an: svindli az egész, reklám, hogy

Baner 500

ma

í v  "IV.
Les vaccanees de Venus preface do 

Carco 6 nagy színes litho.
A gramafonra egyébként rém büszke- R,lC Figalle de Francis Car<-o Ed. Ö- 

Ahnvü c,,U iehe,. herav-H , . ~ W , , v v .  a„„ .nos, Men,
Aor,m* Mso mondta 4j-»« |rU. Cur( K„£(.f Ma, x lw

ráz) reprodukciótok
Vértes gazdag ember es önálló, nincs 

kiszolgáltatva kicsinyes lapszerkesztők 
kényérc-kodvére. Egy kétkötetes regény 
illusztrálásáért százezer frank honorá
riumot kapott. Tipikusan francia. Ncru 
a tehetsége. A szeme, ügy lá t mint egy* 
francia, de úgy rajzol, mint Vértes.

A legérdekesebb téma — magyaráz
za — a se.xuális mocsár. Itt egyformák 
mind a nők. Mindegy, hogy a meztelen 
asszonynak buton van-e a fülében, vagy' 
üveg.

Vértes tárgyilagos, hideg, elegáns é$ 
sokszor kegyetlen. Mikor megmondtam 
neki, hogy milyen indulatokat váltott ki 
belőlem a Maisous ebnü mappája, elcso
dálkozott ós mentegetőzve mondta:

— En igazán nem akartam.
A tusáit, vlaskodásalt. nem östnercm. 

Hol fog megállni? Kiforrni magát? Lesz
nek-e véres, katasztrofális szenzációé? 
A holnap titka. Vértes nem filozófus,

' nem kutat a jövőbe, nincsenek nyug
talanító problémái, csupán végigkalau
zol bennünket a bűnön és a szennyen, 
az ő egyéni, diszkrét modorában is  
bizalmasan elárulja, hogy imc: a po
gány Babilon után Jött a keresztény
Babilon. Ez a ma.

Nem Ítéli cl, riubn is dicséri. Es nem 
kiabál mentőkért. De ujjal mutogat -d: 
»igy nézünk kt.< Es csak ennyit mond 
halkan:

— Jól nézünk k i . . .
bemutatni — a parkettáncos, a fás ar- 
gentiniai tánckengum. A legeslegújabb 
állatfajta, amit Európába Importálnak. 
Ez mór az uj generáció, kicsi karokkal 
könnyű, hajlékony testtel és kitorná
szott izmos lábakkal, amelyek reggelig 
bírják az iramot.

Vértes nem tömegcikk, clitközönségeA A. a ■ a a a . • •

P1CF1550
A kubizmus Ifjú ősapja hajlani se 

akart interjúról. Műterme közepén állt, 
ecsettel a kezében és ingerülten hádo-
nászott .
_Uram az istenért, nincs semmi

mondanivalóm!
— Csak tiz percet Mester — kértem,

mindenesetre az ajtóból.
Egyetlen kemény ráncba szakadt az

arca: , .
— Irtózom a felületességtől. Eft 

tudnék tiz perc alatt portrét csinálni
önről. Hogy akarja hát az egész élete
met egy tízperces interjúba gyömö
szölni?

Marokra fogtam a ceruzámat:
— Kérem, Így tehát saját érdekében 

szenteljen nekem legalább félórát!
Elnevette magát és most már végre 

hellyel kínált meg a bősz spanyol
— Bocsásson meg, hogy Ilyen ba

rátságtalanul fogadtam, de el se kép
zeli mennyi zaklatásnak vagyok kitéve! 
Napjába ezerszer üldöznek, keresnek, 
kíváncsiskodnak nálam, hogy alig jut 
időm munkára. A barátaim lakására me
nekülök festeni, mert itthon nincs egy 
nyugodt perecin se^

óvatosan megkérdeztem:
Kik üldözik a Mestert?

Montccuccoli se lelelt volna elkese
redettebben: •

— Újságírók, újságírók és újra újság
írók! Es kerge nők. Démonok. Pedig 
nős vagyok, boldog féri és apa: csuda
szép fiam van!

Ragyog a szeme, ahogy dicsekszik, 
zömök, vállas teste Ide-oda himbálózik 
a derekán és fekcttc haja a homlokába 
hull. Markáns és lágy vonások olvadnak 
egybe az arcán, csupa temperamentum, 
egy mokány spanyol zsidó, aki már 
uctu vállal felelősséget az őseiért

Keresztbecsapta a lábait a térdén és 
megnyugtatott:

— Rólam annyit összcfirkáltnk már, 
hogv egy könyvtár kitellene belőle, de 
elvből nem olvasok el soha semmit. Csak 
nevetek azon a sok szőrszálhasogató el-

natssance becsülte meg ilyen tüntetőén 
a művészi munkát, mint ma a párisi 
kiadók. Sorra mutatja valamennyit. Az 
első a

Dancing 12 lito A50 példáuv. Edition 
Fellett Paris 1924. Előszó T*aul Rchnux
100 pcldánv. w .

Malssons. Előszó Pierre Mac Orlan.
l(j lito Ed. Pellet Paris 1925.

La lournée de Madame. Llöszo Pierre
Plessis 10 lito 100 példány. Ed. Guiot
Paris. .

’.es Jeux de deml lours de Herrc Mac
Orlan 10 lito 500 példány.
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méletcn és képzőművészeti pizsamába érzem világoson: ez Jó. Ez beszél. Ez
bujtatott nagyképűségen, amelyekkel raj
tam keresztül akarta feltornászni magái 
egy csomó unalmas, üres ember.

Elmondtam neki. bogy fiatal tanít
ványai panaszkodnak rá, amiért nem tá
mogatja őket Picasso fclfortyant:

— Bah! A tanítványaim! Egy csomó 
tehetségtelen fráter, akik utánoznak,

kompromittálnak és ven hülyének ne
veznek a hátam mögött. Semmi lelki 
közösséget nem érzek ezekkel a nagy- 
hajú, piszkoskörmu kölykökkd, akik. 
ha barátságos vagyok hozzájuk, mind
járt szemtelenek tesznek, pttmpolnak és 
a végén már ÖK akarnak NEKEM tip
peket adni! •

Picasso rettenetesen haragszik, mert 
a kubizmuson más is keresett, nemcsak 
ö- Az uj művészet — amelynek kétség
kívül Picasso a legnagyobb mestere — 
ugyanis kitűnő üzletnek bizonyult és 
az élelmesebbek halálra keresték ma
gukat rajta.

Picasso trzsaszőta/a a Dmo-ban

— Az élősdlck! — mondta fogcsikor
gatva — mind engem utánoznak. Azt 
hiszik, hogy ha egy papírra bélyeget 
tapétát, vásznat és más vacakot ra
gasztanak fel, az már kubizmus! Peko 
rativ szobafestők! Mázolók! És van 
merszük ki Is állítani az ilyen gyalá
zatot!

Igen, lit láttam, hogy a művészet is 
csak spekuláció, amelynek megvannak 
a maga tehetséges sibcrci, akik megérzik 
a konjunktúrát és kihasználják. Picasso 
ma többszörös mlllomos. Leonce Rosen
berg, a világhírű műkereskedő palotá
jában lakik és ő szállítja neki a gazdag 
amerikai megrendeléseket Is.

Labdázni kezdett a fcstékcs tállal.
— Nem akarok én tetszeni senkinek 

— kapta fel a fejét dacosan amit 
csinálok, magamnak csinálom. Ön most 
már a kész eredményeket ösmeri, Pi
casso!, aki *bcfútott« és divatos. De ez 
az nt gyötrelmes kínlódásokkal volt fű
szerezve. A dicsőséget nem adják in
gyen. Vérre és Idegre megy. Sokszor 
abbahagytam és megrendült a hitem: 
csakugyan festő vagyok én? Gondoltam 
is én akkor kubizmusra! Es elvekre! 
És művészi törvényekre! (Itt egy repro
dukálhatatlan Jelzőt használt a Mester.) 
Ösztönös alkotó vagyok! Kínlódva dol
gozom és ha nem megy: földhöz vá
gom az ecsetet!

— Mégis, ml irányítja o festésnél?
— A sz&k Addig gyúrom, amíg nem

é i Ez szenved. Ex örül.
A modellje . meséli, hogy Picasso or

dít, tombol és JaJveszékel és késsel 
vagdalja ezer darabra a képet, ha nem 
tetszik neki. Ilyenkor közveszélyes.

Végigvezetett szaténjában. Egy 1923- 
ból való képe előtt megálltunk. Nagy. 
félméteres vászon. Csudálatosán csu
dálatos és elragadó. A legönkényesebb 
vízió: bútorok, por céllá nők, állatok és 
tárgyak úgy Ionodnak egybe ezen a 
képen, mint szerelmes emberi testek. 
Élnek és vonaglanak. Ezt csak Picasso 
tudta megcsinálni, a kubizmus bravúros 
akrobatája, aki cg.v szál ecsettel a kezé
ben a legszéditőbb bukfenceket és nyak
törő slágereket produkálja a képzőmű
vészet arénájában. ’ '

A nagy falon, saját képei mellett 
/"égi mesterek szolid tájképei csüngtek. 
Picasso észrevette kérdőjellé görbült 
arcomat és nyomban megmagyarázta:

— Ami szép, azt én szerettem. Leo
nardo da Vincinek lelkes rajongója va
gyok. Az a lelki elrugaszkodás, amit a 
kubizmus eddig produkált nem ered- 

.rnény akart lenni, csak indiszkrét rész
letek a műhelyből, ahol a lázas munka 
folj-jt Tulajdonképen nem tartózott

J O S E P H IN E  B R K E R
Nem is olyan fekete, mint ahogy' a 

falra festik, szoborba faragják, üvegbe 
Öntik, plakátra nyomják.

Határozottan csokoládébarna . bőre
van- r .  u  ' '
* Páris fekete gyémántjával a Fóliás 
Bergérc színpadán találkoztam először, 
este tizenegy órakor, dlsztétváltás a |a tt 
A kulisszák között, amelyek olyan bi
zonytalanul Imbolyogtak, akár a Rlchtejr 
féle építőkockák, félmeztelen angyalok 
sürögtek-forogtak, kikről csurgott a fes
ték és az izzadtság, ók  válóban verej-’ 
tőkkel keresik a kenyerüket Az hiárn- 
pák és fényszórók is pokoli hőséget 
árasztottak. A pukkasztó melegben egy 
száraz, sovány gépirókisasszony dolgo
zott. Egy névtelen, fonnyadt veréb, aki 
körül örökké vakító csillagok nyüzsög
tek és ó megkopott, kipörkölődött a sok 
ezcr\vattos ragyogástól. • . , •

-t-'. Baker, .kisasszonyt keresem — 
mondtam szerényen és bevallom, druk
koltam az cikényesztetett néger démon
hisztériás nagystilfiségétől. Etikettet « • • * * • '
vártam, be- és kijelentést, pózt és kör
mönfont haccacárékat.

A gépíró hölgy csak úgy ültében fel- 
emelkedett. kidugta csöpp madárfejét a 
színpadra nyíló rácson és ráövöltött az 
Égt Kunyhó cimü díszlethez támaszko
dó táncosnőre:

— Jozefin!
Lihegve, kipirulton már ott is termett 

a filigrán, formás, fiatal néger lány: 
Josephine Baker. Arcáról csepegett a 
festék és pudcrfelhők’ libegtek körülötte, 
minden mozdulatnál. Én nem. ösmertem 
fel a homályos, kulisszák közt, mert a 
sötétben. . . .  minden táncosnő fekete..

A géplrónő undorral éllbéni lökte:
—- Itt van! '
Ennek a fakó bagolynak óriási elég

tétel, hogy Így szabadon zsarnokoskod
hat a néger tánccsodával. Elégtétel a 
saját penészes fehér bőréért, elégtétel, 
amiért róla nem beszél egész Páris, ami
ért őt nem üdvözli mennydörgő tapsvi
har estéről-estérc és mert az ő sovány
ka combjaiért nem töri a frász a férfia
kat.

A fehér táncosnők még jobban gyűlö
lik a néger lányt, aki felliabzsolt előlük 
minden népszerűséget, aki árnyékká va
kítja őket vad slágereivel. És ami a leg
bosszantóbb: tud is táncolni!

A függönyt most eresztették le, a né
zőtéren még tombolt az czerfejü Hydra 
és a csokoládébörü Josephine, ijedten 
kérdezte tőlem: mivel lehet a szolgála
tomra. Lehet, hogy engem Is egy olyan 
pénzeszacskó fiatal urnák nézett, ami
lyeneket az impresszáriója hajt az ölébe 
és ő szeret, mukkanás nélkül, szorgal
masan. nehogy szerződésszegéssel vá
dolhassák.

— Újságíró vagyok, megakarom in
terjúvolni — bókoltam és bemutatkoz- 
tam, amit határozottan rossznéven vet
tek a többiek.

A néger nő aggodalmasan dörzsölte 
az o r r i t » é

a nyilvánosság elé, aminthogy semmi 
köze sincs a műteremhez és az előhívó- 
kamrához a mozilátogatónak. Egy ilyen 
görbét kellett megfutnom, hogy vissza
jussak kiforrva, uj utakon a természet
hez, amely az Örök Igazság.

Álmodozva nézett ki a párisi ködbe. 
A profilja Adyra és Karinthyra emlékez
tet. Költő. Ezt már nem is nekem 
mondta:

— Az apám ts festő volt, tőle tanultam 
3 legbölcsebbct. hogy az éleiben csak 
egy fontos van: az egészség. Hát én 
nem is voltam még beteg soha!

Ez meg is látszik Picasson. Ennek 
az embernek az a szerencséje, hogy 
nem müveit, nem akadémikus, nem vég
zett .egyetemet, talán még középiskolát 
se. Ezért tudott ilyen őserővel kitörni 
zsenije, mert az élet didijét szopta és 
nem a klasszikus emlőket

Önarcképet kértem tőle a lap szá
mára, de nem adott eredetit A szerző
dése köti. Minden kezevonása I.conce 
Rosenberg űré és a képzőmüvészoítör- 
téneleiné. Amit már megrajzolt és amik 
még az ujjalban szunnyadnak, mint az 
angyalok, akiknek a menyek országá
ból a földön kell újra születni polgári 
vagy főúri miliőben.

— Kérem, kérem és mit kell nekem 
csinálni?

— Semmit. Csak meséljen valamit az
élctérőL* . •• ’ •  9 ••

A kis csokoládékrém kétségbeesetten 
harangozott a fején lógó csimbókkal.

— Jaj, az nagyon nehéz, történetet 
mondani! Rólam mindent tudnak Párls- 
ban. Tizenöt hónapja táncolok és ió dol
gom van ’

— Filmezni nem szeretne?
— Pc fogok is! Január elején.
— Hol? • ’ , .
Elkezdte törni a kis dió fejét, aztán 

dzsungell egyiigyüséggcl nyögte ki:
— Azt már elfelejtettem. . .
Közben csengettek és az öltözők közti 

folyosóról egy nagy barna ló cammo
gott felónk. Amikor odaért, hirtelen vál-

ság tört ki a paripában, rejtélyes han
gok és izgatott vita foszlányai szűrőd
tek ki a hasából, majd az egyik lóláb 
önállósította magát és ekkor kibújt a 
lóláb, illetve két ember, akik egyesült 
erővel vittek életet a pejkó bőrébe a 
színpadon. Itt két ember számit egy ló
nak, nem úgy, mint a tehervonati fogal
mak szerint, ahol negyven ember arány- 
'ok h i t  paripához.

— Menj arrébb! — rivallt rá Joseph!, 
ne a lópótlék és kedélyesen belecsípett 
a karjába.

Általában úgy bántak vele, akár egy 
háztartási alkalmazottal. Mint azokkal 
a kis falusi sváblányokkal, akik ugyan 
fólig-meddíg a családhoz tartoznak, de 
azért sűrűn az eszébe juttatják: -cseléd 
vagy Rézi!« Rabszolga ő és aranybá
nyát csináltak belőle, ö  pedig röhög a 
buti fehéreken, akik bankóval fizetnek 
azért a suta ugrálásért, amit minden 
lány tud a falujában.

Josephine ehrVben

— Szereti a fehéreket?
Rámnézett sunyi tekintettel és ajk- 

bittyesztve mondta:
Nekem mindegy, hogy fehér, vagy fe

kete. Csak a fehérek tesznek különbsé
get az emberek bőre között. Pc azért 
azt hiszem a fehér egy kicsit buta nép
ség.

És most már bizalmasan hozzám ha
jolva suttogott, nehogy a gépíró hárpia 
meghallja:

— Buta a fehér nagyon! Csak üvöltő
id kell egyet és tombol a nézőtér. Va
dulni! Vadulni! Akkor dől a pénz és a 
publikum. Mert akkor lelkesednek, hogy 
ez az őserő! Az ösztön! A természet!

És kacagott tiszta barna szívvel. Mert 
biztos, hogy az is csokoládéból van. 
Kedves és nemesen egyszerű, akár a 
ludak. Pc nem fölényes, mint a príma- 
donna-ludak.

—Sokat dolgozik?
— Rengeteget! Pélutáu Is van előadás 

és este. A fárasztó táncok után lefek
szem aludni Csak az utolsó percben kel
tenek fel, amikor a jelenésem követke
zik. Egy hideg tuss a fejemre, festék a 
számra, ripsz-ropsz! és már ugrálok is 
további

— Hol tanult táncolni?
Vállat vont, szinte sértődötten:
— Sehol. Nem Jártam én tánciskolá

ba! Az őseimtől örököltem.
Harmadszor is megszólalt a csengő. 

Az egyik meztelen táncosnő virslit evett, 
az ajtóhoz dűlve. Épp hogy lenyelte az 
utolsó falatot: már lökték is ki a szín
padra. Akár hajdan az cinberáldozatot 
a Tűz Ddlvdny torkába.

Amikor elébe toltam a fényképét, hogy 
szignálja, rémes zavarba jött. Azt hit
tem, hogy nem tud Írni és jóindulatúan 
figyelmeztettem:

— Csak a kezevonását. Vessen rá egy 
keresztet.

De le tudta Írni Inba nélkül a nevét. 
A meztelen képe miatt pirult el, amivel 
egész Párisi elárasztotta a Folies Bér- 
gére élelmes igazgatósága.

A nézőtér Josephine után bömbölt 
Csupa asszony! hang. Igen, a párisi nők 
kiváncsiak arra 3 bestiára, aki klszlvaty- 
tyuzza férjeik tárcájából a pénzt és 
csontjaikból a  velőt-I l » I
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S R B Y  m O R L R Y
.4 Theater Gynuiase művésznője és 

a legjobb tracikája Franciaországnak.
Mademoiselle Gaby Morlay, az uj 

Sarah Bernhardt. Így titulálják a párisi 
lapok. Minden fellépte esemény. Nem- 
rég átcsábították a filmre. Rimsky 
Kor zakó ital jászott, de még a szemé
lyes környezete sem Ösmert rá, amrkor 
viszontlátták a moziban, ítt bizonyult 
be, hogy milyen reménytelen a film ve

télkedése a színházzal. Az élet. a szen
vedély, a hang rezgése, színe, a moz
gás és a testek melege csak a rivalda 
varázsos atmoszférájában igaz és em
beri. A vászon némasága kísérteties és 
érdekes: »nahát. hogy táncol a képd 
Ami lebilincsel bennünket, az inkább <j ■ 
technika iránti csudálat és ami kacag-i 
tat. az a trükk. í

Qaby Morlayt Bernstein Féllxjében 
láttam először. Ez a háromfelvonásos 
komédia tulajdonképen nem Is érdekes. 
Ami sikerre vitte és viszi most is csté- 
ről-estére, az Gaby Morlay vonzó egyé
nisége és elragadó talentuma. Nem le
het Jelzőket faragni rá- Nem lehet ösz- 
szehasonlitani senkivel. Még

hnhis veszedelme fenyeget. Egy ötper
ces csók je fen vt van az első felvonás
ban. . •

Unja már nagyon: kétszázharmin- 
cadszor játszani ugyanazt?

Nem. F.n minden nap más vagyok.
. a szerepem is olyon ezerarcú, akár 

lómagam. Lehetek szomorú. bágyadt, 
temperamentumos, vagy mélázó, soha
se veszít a darab, mert Bernstein alak
jai annyira élő figurák, hogy nem is 
szabad őket szigorúan e<^vformán ját
szani.

A f éüxben van egy szenzációs slá- 
gerjclenet. amikor a művésznő levetkő
zik a színpadon. Megkérdeztem a szí
nésznőtől:

i — Nem találja túl frivolnak?
Meglepődve emelte fel bosszú szem- 

Pilláit:
—• Frivolnak: Bernstein nem siker- 

; hajhász. Az Írás nála szent dolog és 
! ha ő megcsinálta ezt a jelenetet, bizo

nyára tudta is, hogy miért Ez adja 
meg az ütemét, a líráját a drámának.

Az asztalán puderes doboz k. virá
gok és egy csomó illatos levél.

— Sok szerelmes levelet kap?
Büszkén, mint a menyasszony, aki 

a vőlegénye fényképével dicsekszik:
— Naponta tizenöt-húszat. Férfiak és 

nők. Ezerféle kérdés tisztelet. sóhai, 
autogranunkérés. »csak egvszer sze

retném látni egy pillanatra’* Mint a 
regényekben.

— Cs ön mosolyog rajtuk?
— Igen. De mindenkinek válaszolok. 

Szeretem őket. mert ok is szeretnek
— Szerelmi ajánlatok?
Kacag:
~  Nem veszélyes. Nem unalmas az 

életem soha. Sokszor azon kapom rajta 
magam, hogy otthon is játszom. Be
szélek, veszekszem és egyszer csak 
megdobban a szivem: micsoda komédia 
ez? Viszont a színpadon elérzékenylilök, 
transba iövök és irtózatosan szenvedek 
ismeretlen asszonyok bűneiért, amelye
ket az iró talált ki.

— A film?
Legyint:
-• Szégyelltem magam, fin nem is 

akartam, de mindenáron rábeszéltek, 
hogy próbáljam meg Az éri országom 
a színpad. Játék az ájulásig

fis elragadtatva kitárta fehér, kislá- 
nyos karjait.

Gaby Aforfny nem népszerű prima
donna. mert nem a karzat a publikuma. 
Az ő közönsége nem üvölt a gyönyörű
ségtől és nem veri lábaival a padlót. 
Úgynevezett »entelléklüel« rajongói van
nak. ami azért szintén nem utolsó di
csőség Parisban. Csak tapsolnak és vi
rággal várják a kiskapunál, fis ha le
hetne. bizonyára kifognák a benzint is 
az autójából, hogy személyesen húz
zák végig a grand boulevardon.

Az adóegységesitésről
Ir ta : F isch er Jákó dr.

őszinteség hiánya cs még néhány kift> 
Jezést lehet felsorakoztatni, amikor ez
zel a régen vajúdó kérdéssel foglalkoz- 

Sarn/ijnak irányadó körökben.
Bernhardt tál sem, aki patetikus lihegő ; Politikai jelszóvá vált, hogy az egy 
és szenvedélyes asszony Volt. míg G a-! ország területén' belül lakók nem áll-

a szavakkal, szemforgatás, re- J tésről van szó. nem egy uj adórendszer 
servatió mentális, diplomatizálás, a z ' statuálásáfól és kodifikálásáról, miként 

ezt Perics Ninkó a pénzügyi bizottság
ban elismerte, hanem arról, hogy azo
kat az adóterheket, melyeket eddig 
csak a Vajdaság és Morvát-Szlavónia

hy: Morlay fenséges egyszerűségével• V. hatnak különböző adótörvények hatá
lya alatt és az északon lakók nem fi
zethetnek többig,„nyalja déliek, a kele
ten lakók nem kerülne tnek rosszabb 
helyzetbe, mint azok, akiket a sors nyű-

viseltek. viseljék ezentúl az ország ösz- 
szes lakosai -  leiemelt adókulcsok 
szerint 1 ’ .» V.

Aliért késik az uj. adótörvény?
' ' A” törvény megalkotása és életbelép
tetése azonban nem azért késik, mert

'gáton telepitett le. Az egyenlő adózta- az ‘'dóig terhesnek bizonyult adórend- 
tás elve igazság másutt és .mindenütt, ' szerén könnyítéseket terveznek, hanem 
tehát nálunk is meghonostiandó. Hirde- azért, mert politikailag nem tiportu

n k  és hangoztatják régtől fogva, de Diós Szerbiát, Montenegrót. Boszniát és
[még mindig nem vált valósággá. Min- Hercegovinát azokkal az adókkal meg

ismertetni, amelyek a Vajdaságra ne
hezednek. Szerbiában és Montenegróban 
hozzá voltak szokva, hogy az állami ki
adások főleg közvetett adókból és vár- * • •
mokbói Íedezítesscnek, ott az egyenes 
állami és községi pótadók rendszere 
nem bántotta az embereket. Legfel
jebb az jött számításba, hogy hány 
»füst«-je, vagy mennyi jószága volt va- 

váUaikon. mint a régi szerbiaiak és mon- lakinek. Rentabilitásról. hdzbéradórúl. 
teuegróia’k, a boszniaiak és hercegovi- hudipötlékról, Jövedelmi és vagyonadó

ról ott vajmi keveset tudtak.
De azért sem sietős a dolog, mintha 

az eddigi adókulcson cnyl/iteir: al/miá- 
nak, hanem azért, mert valami tetsző-•• * v
tős formába kell burkolni az általános 
adóemelést Vajdasági radikális képvi
selők és koaleált Radics-párti urak!

l denki jót és megkönnyebbülést vár tőle 
és mégsem sietnek a megvalósításával 
és éle beléptetésével, A vajdasági radi
kálisok és a Radics-pártiuk nem csinál
nak belőle titkot, hogy az adóztatás 
egyenlőtlenséget tovább tűrni nem haj
landók és inkább kcnyér'tőrésrc viszik a 
dolgot, semhogy az ország terheiből to
vább is nagyobb porciót hordjanak a

naiak. Az a reményük és kívánságuk, 
hogy azok a bizonyos Válhk, amelyek 
eddig már görnyedeznek, teltermentc- 
slttesenek és a súly szélesebb telületvn 
.osztódjék széjjel.

Megkönnyebbülés és bo’dogság Ígér
kezik az ugyneve"; t adóegvségesltés
keresztülvitele által* és a kormánynak, miért türelrnetlekfednck és sürgetnek, a 
valamint a parlamentnek szerbiai és mikor a betcrjeszitett és a pénzügyi bi-

korbácsolja a néző torkába a szivét.
A Félix kétsZázliarmincadlk előadása égj

zottság által már letárgyalt javaslatból 
arra a meggyőződésre kellett jutniuk, 

e nem vó-

montenegrói tagjai sem zárkóznak el a 
szónoklatokban és az ígéretekben a ki- arra a meggyőződésre keli* 
yzvcnlltés munkája e’ől, csak éppen-'hogy az adóterhek egy rész

közben, a második fehonás utáni szü- hogy a gyakorlatban késik még egy ki- • teuk le rólunk és kiegyenlitéskcpen és
act alatt kerestem fel az öltözőjében. esit a dolog és késik addig, ameddig } egyensúly a *dsu! nem vitetik át máslio-
Hppen jött a színpadról, fáradtan, kiöl- csak késhetik. Mert hát ez az a jó e g y -! va. hanem előbb az érvényben levő 
mit; r mint ; kit kergettek. ; ségcsitési. adóklegyenHtési törvény la- adókulcsuk emeltetnek fel és azután

■ >»’» < a . l  • •• • ‘ tíU'f ‘ b.w.k'n SX»« rft. J inm*nlAon nrc^uir »n»n.vaslat már 102?. ‘évtől kezdve jött di- {osztódik el egyenlően az ország min- 
vatba és munkába, de vannak rossz 

Egyszerűen he’.crogyott az ajtó mel-1 nyelvek, amelyek az>t hirdetik, hogy 
htti fotelbe. ! még sokáig el lehet taktikázni a tör-

— Nagyon. F.gy este kétszer is kell vény meghozatalával parlamenti utón, 
simi ebben a darabban, fin még olyan az életbeléptetésével pedig adminisztra- 
íiatál vagyok. Nem bánnám, ha már tiv utón. ; ddig legalább az ország egyik 
vidámabb históriát ima ez a Bernstein, részéből nem zudul fel a panasz, hangja, tekinteni az adóalapok cs adókulcsok

A világhírű drámaíró Gaby Morlayra Már a jelszóban és a törvényjavaslat következetes és általános emelésével

-• i áradt? 
után.

kérdeztem a bemülat-

szabja a darabjait. Most folynak a pró- elmében sincs meg az őszinteség. Nctn 
bák uj drámájából, amclv szintéit egy az adóegységesítésié kellene a hangsúlyt 
asszony válságait tárgyalja, kétségbe- helyezni, hanem az adókiegyenlitésre, a 
esett küzdelmét önmagáért, izgalmas és (vajdasági adórendszer kiterjesztésére, 
fordulatos jelenetekben. általánosítására. A javaslat tartalma leg-

den vidékére és kötésára.- 
Azt a csekély. kedvezményt, mely a

vagyonadó és némely pótlék megszün
tetésével jár — hiszen ezek eddig sem 
voltak az ország egész területén ér
vényben - •  nem lehyt adómértéklésnck

szemben fis én nagyon csodálkozom 
azon, hogv sem a törvényjavaslat mi
niszteri indokolásában, sem a pénzügyi | 
bizottság tárgyalásain szó sent esett 
azokról azt eredményekről, amelyeket

zott és miféle statisztikai adatok kerül
nek elő az egységesítő és kiegyenlítő 
adótörvény nyomán?

Maiden adórelormnak uz az első elő
feltétele. hogy előbb tisztában legyünk 
azon összeggel, amely a vámok, mono
pol, közvetett adók. illetékek és egyéb 
állami bevételeken túl szükséges, az ál
lami kiadásoknak adókkal történő fede
zésére. Azután állapítsuk meg, hogy az 
adórendszer mennyit fog jövedelmezni, 
inásszóval kontingentálni kell az adó- 
jövedelmet és nem a végtelenségig, 
korlátlanul szabudjá/a ereszteni a® ál
lami adóbevételek gyűjtőcsatornáit, 
mert minden X adóbevétel fokozásának 
ellensúlyozója az adózók teherviselő 
képessége, amire nézve helyesen je
gyezte meg Setyerov Szlávkó képvise
lő, hogy a mostani adóterhek már há
romszorosan meghaladják az arany va
lutában fizetett adókat.

Jóbarát, vagy ellenség
Nem hiszem, hogy készen volnának 

azok a számadások, amelyek feltüntet
nék, hogy egy-egy adónemből mennyi 
bevételre számíthat az állam? Már pe
dig pénztári feleslegeket nem szabad az 
adófiUérckből gyűjteni. Erős a sejté
sein, hogy az általános adóemelés szük
ségtelen mértékben fogja megdagaszta- 
ni a íiskus páncélszekrényeit és kiüre- 
siteni az adózók zsebeit, hogy az álfám 
mint öncél fog Jelentkezni és nem mint 
a polgárok összeségének érdekképvi
selete. Nem mint két jóbarát, hanem 
mint két ellenség fog egymással szem
ben állanl az önző íiskus és a megélni 
akaró polgárság. Ezén van szükség ar
ra, hogy’ a polgárok önadóztafcási rendr- 
szere kiforgattassék az eddigi formá
jából és korlátlan hatolom biztosíttas
sák a pénzügyi kormánynak.

Milyen adók szűnnek meg?
Ezwn általánosságok után vonjunk 

mérleget a nyereség és veszteség szánt- 
lóból és az eredmény igazolni fogja 
azt a szállóigét, hogy az adó soha ki
sebb nem less.

Megállapíthatjuk^ hogy megszűnik a 
kereseti adó I. és IV. osztláya, a be*- 
tegápoiási pótidó, a vadászati és fegy- 
veradó, a 30—35%-os általános jöve
delmi pótadó, a 60%-os hadipótlék, az 
500 és illetve 30%-os rendkívüli pót
adó, továbbá a nálunk nem ismeretes 
obertnissa és ;iz utazási jegyek adója, 
el fog tűnni a jövedelmi adóra életbe
léptetett 120%-os pótadó is.

A törekvés az, hogy a kinostár ne 
dolgozzék többé a< sokféle pótadóval. 
Ennek ellenére mégis fentartia a rokkant- 
adói. a 100%.al felemelt kulcs alapján, 
az clölogatl és a forgalmi adói. amelyek 
korlátlan mértékű jövedelmeket biztosí
tanak az állam részére..

A pótadóknak a színtérről való leke
rülése azonban nem tekinthető végle
gesnek és csak arra való, hogy indo
kolják vele az adókulcsoknak általános 
emelését. A háttérben máris megjelenik 
a rezerváció, hogy a miniszterta
nács hozzájárulásával — a parlament 
megkérdezése nélkül — «/ pótadókat 
léptessenek életbe. Eltekintve attól, 
hogy ez a felhatalmazás az alkotmány
nak világos megsértése és még a nem
zetgyűlés hozzájárulása esetén sem le
het hatályos, az álalmi adókulcsnak fel
emelését a községek és a tartományok 
fogják elsősorban a saját háztartásuk 
javára kihasználni és kisebb százalék 
helyett nagyobb bevételeket biztosíta
ni maguknak.

A legnagyobb mértékben kiváncsiak 
lettünk volna a törvényiavaslrt indoko
lásából és a pénzügyminiszter expozé
jából arra, hogy ez a nagy horderejű 
törvényhozási munka mennyit hoz az 
államnak és mennyi Jövedelmét veszi 
igénybe a polgárnak? Mert lia ismét 
ott tartunk, hogy az adók túlhaladják 
a keresetet, vagy annak nagyobb ré
szét veszik cl. akkor ne gondoljunk a 
takarékossági szellem növelésére és az 
adómorál mcghotiasltására.

Ezután is kétszer
Már pedig a törvényjavaslat maga 

sem csinál belőle titkot, hogy mindenA művésznő keserűen felsóbajtott: alább arról g' őz meg . minden objektív az eddig hatályban levő útfele ídó.
— Ebben a darabban állandóan a f«b 1 szemlélőt, hogy itt nem adóegységed- rendszer az egyik országrészben oko- kéréseiét legalább kétszeresen fog meg-
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adóztatni. Egyszer mint a főidnél^ 
háznak, keresetnek, tőkekamat és já
radéknak a hozamát, másodszor mint 
összjövedelmet. Es amikor az egész 
adórendszernél a IFeArerte-íéJe Sziszté
mát követi, mellőzi Wekerlének • az< a 
gondolatát, hogy az. általános jövedel
mi adó behozatala a rendes, hindiit jö
vedelmek és a személyi tevékenységek
ből eredő keresetek adókulcsdoak le. 
szdlUtásdvol elengedhet ct lenül szórós 
kapcsolatba hozandó.

Ehelyett az egész vonalon adóemelést 
látunk a javaslatban, amely a pénz
ügyi bizottságban is letárgyaltatvári, 
kevés reményt hagy azoknak, akik még 
mindig valamely változtatásra számíta
nak a parlamenti tárgyalásokon.

Az ttj főldadő
így a földadó csak látszólag számító

dik a kataszteri tiszta jövedelem után, 
mert a földek jövedelmét fürtomá- 
nyonklnt egy 16 tagból álló, Rcograd- 
ban székelő — uj bizottság fogja meg
állapítani a termelvényeknek 1925—2b. 
évi középára alapján és az adókulcs aa 
igy megállapított fökljővedelcmnck 20 
százaléka lesz.

A békében körülbelül 20 korona volt 
egy hold föld kataszteri tiszta jövedel
me és ezután 4 korona egyenes földadó 
volt fizetendő, amely után 30% általános 
jövedelmi pótadöt, 60% hadípódékot és 
15% betegápolásit, végül 500% vanredni 
porezt számítottak és mindezt koronák 
helyett dinárban. így jött ki hogy egy 
katasztrálls holdnak összes állami 'föld
adója nem haladta meg a 28 dinárt. Ha 
most a 16 tagú bizottság azt fogja meg
állapítani, hogy egy vajdasági hold föld 
hozama 500 dinár, akkor egy hold adója 
100 dinár lesz és ez az 500 dinár boza- 
dék még egyszer számításba Jön az össz- 
jövcdelmi adó megállapításánál is.

Aki pedig a földjét 1000 dinárért ha
szonbérbe adja, az a további 5iX> dinár 
után még 15% járadékadót tartozik fk- 
;ztni, anélkül, hogy a haszonbérlő meg
szabadulna a kereseti adófizetési kötele
zettség alól.

Az uj házadó
A házadó kulcsa az 1909. évi VI, t.- 

cikk szerint eddig a fővárosban 16%, 
azokban a városokban, melyeknek a la
kossága a I5.000-et meghaladta, 14%, 
ezen alul 100 lakó számig 11% és az
után 9%. Most általában 20% lesz, az
zal, hogy a tatarozásl és fentartásl költ
ség elmén a jövedelem bizonyos száza
léka levonható, ami ezelőtt! nem volt 
megengedve. A pénzügyi bizottság az 
adókulcsot 16%-ra szállította le.

A házosztályadó majdnem teljesen, kl- 
küszöböltetett és a ház futatdohosok álta
lában hdzbéradút fognak fizetni a szom
szédos hasonló lakások bérösszegének 
inegfelelőleg. Ez az intézkedés az adó
kulcs felemelésénél fával főbb kincstári 
bevételt log eredményezni.

Emellett az. ideiglenes házadómentes- 
séggel is igen szűkkeblűén bánik a javas
lat, mert a földszintes házakra csak öt 
évet akar engedélyezni. Arinál szigorúbb 
a házbérek pontos bevallásánál, ahol az 
ez ellen vétő a rendes házbéradón felül 
még 4—8-szoros bírsággal sújtható és 
megfoszt la a házigazdát a bitót fogse
gélytől a házbérnek be nem vallott ré
szére nézve, a bérlőt pedig a lakástör
vényben biztosított előnyöktől. . !

Az uj kereseti adó
A kereseti adó kulcsa az 1909. évi IX. 

t.-c. szerint a szellemi foglalkozásúaknál 
4, a többieknél 5% volt. Ezt az adókul
csot az 1912. évi Lili. t.-c. 3. 2, illetve 
1%-ra szállította le abban a feltevésben, 
hogy az összjövedelem az.általános jö
vedelmi adó kulcsával újból adó alá ke
rül. Ezek a törvények a háború folytán 
ricm léptek életlx; és igy a jövedelmi adó 
mellett megmaradt a .10%-os, immorális 
nagyságú adókulcs. A javaslat nem elég
szik meg az össze jövedelmi adóval és 
annak Is felemelt adókulcsával, hanem 
a kereseti adó ku’csát ott, ahol a kere
setnél nagymértékben a tőke is szerepet 
játszik, felemeli 12%-ra. A kereskedők
kel és gyárosokkal, mint a legtöbb adót 
Raető elemmel szemben a vellftmi nrun- • 
kások kereseti adója 8%-r? lett kszál- * 
Htva, míg a fizikai tuunkáxdt, akik az 
•Wtt adiaUnvok nem voltak. 2%-oé fog.

nak fizetni, jobban mondva a munkaadó
kon ennyit'hajtanak majd be.

A kereseti adót nem háromévi ciklus
ban, hanem évenklnt vetik ki az előző 
évi kereset alapján. Így tehát netn m»n- 
den három,, hanem minden egyes , évben 
tdra kezdődik a rcszketés. Súlyosbítja 
még ezt az adónemet az, hogy a kereset
ből nem vonható le sem az állami, sem 
a községi adó, sem a háztartási szükség
let, s.em az előző évi veszteségek, de 
még , a • családtagok munkájának az 
egyenértéke sem és igy az. ilyen vesz- 
teségek-után, mint nyereségek után kell 
adót fizetni. .4 tisztességes iétmlnimnm 
biztosítására a lavaslat nem gondol, el
lenben arra, hogy az adóért nccsak az 
adókötelezett. hanem a vállalat minden
kori tnlafdonosa felőlien, annál figyelme
sebben gondol.

Nagy igazságtalanságot ho2 azonban 
helyre a javaslat, amikor a • hlvatalno- 
kok3t mentesíti a kereseti adó fizetése 
alól, vagyis eltörli a IV. osztályú kere
seti adót. A hivatalnokok .ezentúl csak 
egyszeresen adóznak és pedig aí.'össz-
jővedelmi adókulcs alapján:■ > i

' Az nj részvénytársasági adó
A nyilvános számadásra kötelezeti 

vállalatokkal továbbra Is kegyetlenül bá
nik a javaslat és sezretettel karolja fel 
a rentabilitási elvet, mely az ország déli 
részéin eddig ismeretlen volt.

Eveken'át tartó küzdelmet folytattak, 
különösen a pénzintézetek, hogy legalább 
azokat' a korrektúrákat vigyék keresztül, 
amelyeket az eredeti törvény kigondolá
ja szükségesnek tartott keresztülvinni, 
de ez hiábavalónak bizonyult, mivel a ki
fizetett adókat és a vállalat érdekében 
eszközölt ajándékokat ezentúl is nyere
ségnek fogják tekinteni, sőt a helyzet 
még sul.vosbodott azzal, hogy az alkal
mazóit ak' helyeié kifizetett adók iantié- 
mek. napldijak. a felügyeld bizottságnak 
és a választmánynak adott honoráriu
mok is nyereségnek tekintendők és ezen 
regiqtételek után is adót kell majd fí- 
zetnl.

Az- adókulcs itt is változik aszerint 
amint a vállalat Ipari, bányavállalat és 
szövetkezet vagy más célra alakult •1 -

Az előbbiek a régi törvény hatálya 
alatt 10, 12, 14, 16 é$ 18%-ot, mást 15. 
17, 79, 21 és 23%-át. Sőt blzónyós eset
ben 30%-ot fizetnek — az utóbbiaknak 
adókulcsa 12, 14, 16. 18 és 20% volt 
most 20%-nál kezdődik és 22, 24, 26, 28 
és 30% tesz.»

Az uj rente adó
Nehogy valamely jövedelem kikerülje 

a megadóztatást, hatályban tartják a 
tőkekam’at és Járadék adót Is, amely 
Boszniában és Hercegovinában fog nagy 
meglepetést okozni, mivel ezt az adó
nemet-ott eddig nem ismerték. Az 1875. 
évi XXII. t.-c. az adókulcsot 10%-ban 
állapította rneg. de ebből az összegből 
csak 7% jutott az állami közpénztárnak, 
3% a íöldtehcrmentesltésí kötvényekre 
rordittatott. Az 1909. évi VII. t.-c. 5%-ra, 
sőt némely esetben még ennél csekélyebb 
összegre is szállította ,c az adókulcsot.

HOBHIMflHS TEft
L O N D O N

100 EV ÓTA A LEGJOBB
VEZfeRKÉEVlSELET; "

ADOLF SCHOSSBERGER
NOVISAD JUÍkí

Ezzel szemben a Javaslat 10 és 15%-|c!ő a törvény az adókulcs nagyságát, ha 
n állapítja meg az adókulcsot, asze- a p. ü. miniszternek módjában van az őban

rlnt, amint a kamat a takarékbetétek 
vagy más kölcsönök és járadékok után 
folyik. A bizottság az adókulcsot 8, illetve 
10%-ra szállította le. A bankok tartoznak 
a kamatadót nemcsak a tényleg kifize
tett kamatok után beszedni a kincstár 
részére, hanem 3zon kamatok után is, 
melyek a félnek javára iratnak és tőké- 
sltfetnek.

Ellenszenves intézkedése lesz a tör
vénynek, hogy a bíróságokat ismét 
igénybe veszj finánctecndőkre és most 
már nemcsak az illetékek ellenőrzésére 
és beszedésére kötelezi azokat, hanem 
a kamatadó behajtására is. Kötelezi a 
bíróságokat, hogy a behallott követelé
sek utalvdnyozdsáriál a kamatadót von
ják le. De énnél még tovább is megy a 
javaslat és kimondja, hogy a hitelező 
nem perelheti adósát a kamatokért, ha 
nem hős bizonyítványt arról, hogy a 
kamatadó követelése a pénztigvlgazgató- 
sdgrufi be van Jelentve, kamatadó kisza
bása végett.

i Még egy adóblzonykU!
A általános Jövedelmi adót én ossz- 

Jövedelmi adónak nevezem, mert ez a 
cím tökéletesen fedi a kifejezni óhajtott 
fogalmat Egyébként ez az adónem sem 
uj, hanem teljesen az 1909 évi X. t. ez 
kópfáia, mely szerint ezt első sorban a 
természeti személyek fizetik összes jö
vedelmük után, vagy ba jobban tetszik, 
jövedelmük Összesbe után, bárhonnan 
származzék is az és bármilyen adóval 
térbelfetett már meg. fizetik azonban 
a vagyonösszeségek, házközösségek, 
egyházak, alapítványok, közbirtokossá
gok, nyugvó örökségek és a külföldiek 
is. A Jövedelem alól nem lehet kivonni a 
tőzsde, sorsjegy, kockajáték és lóver
seny nyereséget sem, de a 4800 dináron 
aluli összjövedelem adómentes marad.

Ecntartja a javaslat a háztartások sze
rinti adózás rendszerét is. mert ezzd 
a progresszivitás jobban előtérbe nyo
mul és a kincstárnak több jövedelmet 
biztosit.

Újítása* hogy a köz? .és magánhivatal
nokok csak ezt az adót fogják fizct.il 
és náluk ez az adó nem fogja a kétsze
res adóztatást jelenteni. Az előzékeny
ségben még tovább megy, amikor az ál
lam; hivatalnokoknál az adóalaphoz nem 
számítja a lakpénzeket, drágaság! pót
lékot és az utlátalányokat, ellenben az 
adókat itt sem ldiet leszámítani. A be
fizetésért a munkaadó felelős.

Az adókulcs progresszív és a követ
kéz 3:
Az olsó megkezdett 5000 dinár után 
A kővetkező

1%

5>A kővetkező 
A következő 

kővetkező * 
in.000 dinár után 

» után

5000 dinár után 
5000 dinár után 4% 
5000 dinár után 5% 

8%
7%tó.non »

29.000 >
40.000 *
50.000 >

100.000 »
150.000 »
290.(0) v
A köv. megkezdett 200.000 din. után 14% 
A köv. megkezdett 200.000 din. után 15% 

Egy milliótól két millióig minden meg. 
kezdett 200.000 dinár után további, 1 
százalék és két millión felüti összegnél 
20 százalék az adókulcs.

Ugyancsak koplrozása a Vajdaságban 
hatályos törvénynek az egyedüUétI (agg
legény adói, amely szerint azok, akiknek 
Összjövedelme meghaladja a 12.000 di
nár:. még 19% pótlékot fizetnek, ha nincs 
feleségük, vagy férjük, a, gyermektelen

8%
9%

10%
11%
12%
13%

ház-spáb C> Zt/ ós az egygyermekü 3%
pótlékkal suj tátik. j

Ezzel szemben a sok gyerekkel meg
oldóit házaspár, ha a jövedelme nem ha
ladja meg a 56.090 dinárt. 5%-ig tcijedö 
kedvezményben részesülhet.

A törvényjavaslat anyagi rendelkezé
seit kiegészíti zközodók kezeléséről szó
ló rósz, atntly az államhatalomnak olyan 
befolyást biztosit az adóösszeg meghatá- 
rozlsdnál, hógy evvel a befolyással min- 
dea Jogszabili mcsdőatbetí. Illába Írja

embereivel és bizottságaival aa adóala
pokat úgy emelni, amiként arra neki 
szüksége van. Az adókulcs továbbra is 
meg fog maradni a törvényben előirt 
mértékben, de az adóalap a fiskus tet
szése szerint növelhető és evvel növek
szik az állami bevétel is.•

Amíg a p. ü. miniszternek többsége van 
a bizottságokban, amíg joga van a ta
gokat leváltani és a jogerős kivetéseket 
megsemmisíteni, addig illuzoriusnak mu
tatkozik a javaslatnak parlamenti tár- 
gyalusa, addig problematikus minden 
anyagi rendelkezés, mert a törvény gya
korlati keresztülvitele teljesen a fiskus 
képviselőjének kezébe tétetik le. igen nasy 
súly volna helyezendő a javaslatnak ala
ki rendelkezéseire azáltal, hogy a tör- 
vényhozó akarata a törvény végrehaj
tásánál Is érvényesüljön. Ellenkező esep 
ben pénzügyi diktatúrához jutunk, amely, 
ben a parlament akarata: »Kvanta spe
cies, séd celebrum non habét.*

A nagg fa
Irta: Apol'loa ttestns

I.
Az ut közelében áll egy óriás fa, amely 

olyan magas, hogy szinte a kék égbolt 
csúcsáig ér.

A fa töve melleit haladt el egy ember, 
aki bámulva nézte és Így kiáltott fel:

•Oyönyőrö ez a fal«
Ús folytatta félbeszakított útját.
Aztán egy másik Járóktlő haladt el ott 

és ennek is az a gondolata támadt, hog7 
gyönyörű a fa, de nem nyitotta ki g 
száját, hogy gondolatának kifejezést la 
adjon, hanem megállás nélkül tovább 
m ent

Később egy harmadik ment arra s 
még ügyet sem vetett a fára.

II.
Végül jött két őrült. Egyikük fel akart 

mászni, de alig érte el az első ágakat 
leesett a földre és szétzúzta a fe jé t EV 
kor kiderült, hogy a feje üres volt

Társa szintén fel akart mászni, do 
neki — vagy töb furfangja, vagy ifibb 
ereje volt. mint az előbbinek — sikerűit 
elérnie a fa sudarát és onnan nézhette 
figyelmesen a világot, a lábai alatt d.h> 
rülő kicsiny, nagyon parányi világot

Es a világ lángésznek proWamálta.

in.
Es tovább jártak-keítefc ott emberek Be 

emberek, akik épp úgy, mint az a büaw
5000 dinár után i megbámulják a lángészt és felkiáltottad

•* ’ *Talán az az Örült, aki leesett, roÜ 
olyan lángész, mint e z . . .  dte a sora Bea 
kedvezett neki.*

Ezek voltak az intelligens emberek,
Es jött több olyan ember Is, mfct cs  t  

második s anélkül, hogy megálltak v a ö  
egy szót is szóltak volna, Üyenfélekéifeft 
gondolkoztok:

»Talán ez, aki elérte a esnesot, sztü- 
tón olyan őrült volt, mint az, aki leesett- 
de neki kedvezett a sors.«

Ezek voltak a bölcs emberek.
Es több — ók, sokkal többi — olyas 

ember járt arra, aki, mint a barmadSC, 
folytatta útját semmire sem gondofra, 
még csak nem is sejtve sem az őrültnek, 
sem a lángésznek létezését

Es ezek alkotják az óriás többséget, x 
melyhez majdnem mindnyájan tartozuA  
Es ezek azok, akik dolgoznak és tétlen
kednek, mert övék a föld.

Fordította: Salatmm Frfrres
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Beszélgetés a legidősebb szuboticai orvossal, ügyvéddel, 
kereskedővel és iparossal pályájuk kezdetéről és

szabadkai életről

----------z

a régi

furcsák ma az elindulások és szeszé- 
Ivosek az utak. amelyeken a háborúk, 
forradalmak és nagy átala’ elások után 
az etnebervk bizonytalanul tapogatóz
nak. A világgazdaság válsága, a társa
dalmi átalakulás forrongó erői, a mai 
kor ezernyi kiszámíthatatlan körülmé
nyé vadul dobálják ide-oda az embere
ket, mint a dühöngő vihar a kis csóna
kot a hatalmas tengeren. Gúnyt űznek a 
szeszélyes események az emberi akarat
ból, pályák törnek ketté, akkor, amikor 
az ember azt hinné, hogy már nem jöhet 

vökeres változás az életében és*
kezdeni a harcot, az egzisztenciáért, a 
kenyérért vívott nehéz küzdelmet sok
szor a férfikor delén, vagy még azon 
is túl.

Nem mindig volt így. Csak tegnap, 
vagy tegnapelőtt — milyen messzinek 
látszik ez a még köztünk élő múlt — 
biztosabb alapokon épült az éle:, szilár
dabb bázison vethette meg a lábát a dol
gozik ember és a becsületes, jószándéku 
munkát nem fenyegette minden percben 
az.. .Összeomlás. a minden nehezen kihar
colt eredmény megsemmisülésével fe
nt egető veszedelem. Tegnap még nem 
véletleneken, kiszámitbautlan szeszé
lyeken múlt az. emberek sorsa és ha vol- 
,,t..)k..is harcuk, szenvedések akkor is, 
l'bl vannak azok a mi küzdelmeink, a

’mi bajaink' mellett? Nyngodtabb volt a. • • • »
tegnap embereinek a munkáin és több 
eredménnyel kecsegtetett, min*, a mai 
súlyos harc. a létért való kíméletlen tü
lekedés.

felkerestük a tegnap néhány emberét.
akik mint egy boldogabb, jobb korszak
cm (ék ez tetői ma is «tt élnek és itt dol-
.gozjiük közöttünk és megkértük őket,
’inondíák, pl. milyen vqjt jégen, egy, fél-
‘századdaJ, eídptV áz elindulás. Hogyan
kezdte" meg ebben a niár-m.ir feled,ésbé

•:,nierirto;korban az orvos, az ügyved. a,
••̂ e'rg.sk‘éŰ’ő.' áz Iparos, áltálában a dolgozó
oo'ifttr pályafutását? Milyenek voltak ” *■’ r > , ’ • •• • •’akkör a visz___ ,í a viszonyok ebben a tunya, nagy
alíöjdi .városban? Mik voltak akkor a Jobb volt mint ma. inert nem volt ilyen

szenvedések és kis örömek’ Hö"V í sok orvoS es ncm mukodott cnn^  bcte«’ f>Z,tl1\tUCSCK KIS O íO U ltK . | nmrlv irmr-m-ír
kezdődött?

Amit elmondtak, abból nemcsak a sa
ját, érdemes munkás-életük emlékei, ba- 
ííettí az egész régi Szabadka élete is
’ínégelevpnedik.. .  

így kezdődött.
• • Amikor hat orvosa vol*. 

csak Szabadkának
A • legidősebb szuboticai orvos 

Wlthciín Adolf orvos? rendelőiében
dr
fo-.... - , 4 a I , Adolf annyi időt. hogy clenkidézze aKadott.bennünket. 0  maca Is aktív orvos . fzu/ázqdot anielv alatt ál.•dolgozik. gyógykezel fiatalos kedvvel é$ T.e;  fekzazadot. ameb alatt al

erővel, mlntilia nem is lenne túl a hetve. : landóait betegeket gyógyított és szem.- 
neűik éven. Fekete csonCkerctcs szem- (lest enyhített. \ par percnyi múltba fe- 
üvegét leteszi, mintha anélkül tisztában' lvdke. es után pedig folytatta az eniher- 
Tátná a múlt képeit és a jóleső vissza- , baráti munkát a jelenhez visszatérve.
'CtrtVékékés hangján beszél. . . . .

— A jövő évben lesz ölvén éve. hoay 'o lt Idő amikor a máinál is
orvos vagyok j— kezdi. — Becsben Pro- lassúbb volt a J« gszo gátfutás
^veáhak-M 77 V sznlwtlcai iiswMI kar dovenic dr
« * »  Szegedre n „emu ahol C vj . irodájában beszeli el
gradnjygyc akkori levé'tarosa. vök ősz- Inilvf>n vni, nilváH kezdete és mi-
<fzccv?r% n ónevvíszéi bclvrc köz4ci ’venek voltak régen az állapotok a szn- 
',rCg í  ‘ •• ,\ií A  ibadkai törvényszéken, amely a mai vá-
orvosnak. mert akkori.ot halt meg ‘1Z : mu zeneiskola épületében működött
•ottani ?rvos. Hiutn!. voHatu gondoltam ' ügvfelévd intéz el előbb telefonon
.^meneti stációnak m lesz Szegvar De .p kónVcln,CScl,
megválasztottak községi orvosrak v \ . v v qnl,.|vhl.nmegválasztottak községi 
ottragadtam három esztendeig. Aztán 
visszamentem két évre Bécsbe. ahol a 
Mf+ökákrui .tökéieteshftctíem tudásomat. 
\  tervem az volt. hogv. Szegeden nyitok 
rendelőt, de közbejött a szegedi árvíz, a 
szüleim Szabadkára menekültek és Így 
kerüljem éti is ide. ahol 188') október ’-én 
nyitottam meg orvosi rendelőmet.

_  Hat orvos volt akkor mindössze Igát és pár nap múlva már megnyitottam
Szabadkán, holott a városnak már ak
kor körülbelül 80.00') lakosa volt. A kg- 
értékesebb or-vos dr.WMró Eipót kórházi 
igazgató főorvos, Mllkó , Izidor író édes
apja volt Nagy tudúsU. rendkívül sze
retetreméltó. kollegiális gondolkozást), 
humanlszrtíkus érzésű embe., aki már 
előrehaladott korban volt é mivel jó 
anyagi viszonyok közt éh. azzal a terv
vel foglalkozott, hogy feladja az orvosi 
g>'akwílatot és engem ajánlott a leg- l<
kelőbb'TTfTJdkjri'CsaJádoknál utódául, így - . , , . . *
kezdődött meg a prakszisotn, amely Ita-’ Gcrő, Regényt Lajos, dr. bt György,

marosan már nagy elfoglaltságot jelen
tett számomra.

— Ittlétem harmadik é\ében megvá
lasztottak kórházi orvosnak és ugyan
ekkor a kórház igazgatója Kertész Sán
dor lett. Az akkori kórház ott volt, ahol 
most a tűzoltólaktanya van. A régi kór
ház azonban mindössze ötven-hatvan 
ágyra volt berendezve, ami persze nem 
elégítette, ki a szükségletet és ezért dr. 
'./■uer Náthán honvéd ezredorvos. a ki
tűnő szemspecialista inditváin’ára kü
lön szemkórházat létesítettek a Szcntai- 

..v.ii jv.it( I,uton; azon a he,Vén. ahol jelenleg a gya- 
tu in  i i ;°.g:-agi laktanya van. A jelenlegi uj kór- 

v ! ház 1910-ben nyílt meg. első igazgatója
dr. Wcisz Ignác volt, aki azonban ha
mar meghalt és ezután én lettem a kór
ház igazgatója. Mint kórházi orvos 
egészen az átalakulásig negyven és fél 
évei töltöttem a város szolgálatában. Az 
uj kórház 160 ágyra volt berendezve, az 
én igazgatásom alait azonban az övi 
megtakarításokból állandóan bővítettük 
és amikor megváltam a kórháztól, már 
400 beteg befogadására volt alkalmas.

— Az első időkben bizony nagy Mvi- 
lágosító munkát kellett itt az orvosoknak 
végezni. Orvosi és gyógyszerész-egye
sület működött a régi Szabadkán, amely
nek dr. Wiener Salamon volt az elnöke, 
tudományos előadásokat tartottunk, bcs 
.tegbemutatással, barátságos összejöve
teleket, azonban később az orvosok sza
porodásával az érdeklődés mint kisebb 
lett. A felvilágosító munka terén a leg
többet dr. Szilasi Mór végezte, aki nép
szerű előadásokat tartott és nagy igye
kezettel világosította fel a népet ismertet
ve a tüdővész, a trachoma és általában 
a ragályos betegségek elleni óvóintézke
déseket.

— Az orvosok helyzete akkor mégis 
lényegesen jobb volt, mint ma. Egyálta
lában nem volt ilyen neifiéz a létért vak) 
küzdelem, mint napjainkban. A legtöbb 
családnak állandó háziorvosa vott és a 
nyolcvanas években a hahforvós évi dí
jazása körülbelül harminc lóriin volt 
esetleg orvén ' és ha valaki nagyritkán 
Száz forintot fizetett,- az már- feiedeimi 
díjazás volt Az orvosi rendelőben öt ven 
krajcár volt egy vizit dija, a beteg la
kásán egy forint. A helyzet mindenképen

segélyző egyesület, amely már-már 
megszünteti a háziorvosi intézményt. 
Pedig a régi háziorvosok lelkiismerete
sek voltak, bizalmas barátaik voltak 
azoknak a családoknak, amelyeket ke
zeltek és gyakran hasznos tanácsokat és 
útmutatásokat adtak a gyermkek neve
lését illetőleg Is. . .

Kopognak a rendelőszoba ajtaján. Az 
előszobában betegek várakoznak. Egy 
s/emoperácló és egy betegvizsgálat köz
ben szakított magának dr Wilheim

'helyezkedik a karosszékbeu. amelyben 
annyi ügyes-bajos ember panaszát ha'l- 
g.itta niec bosszú évtizedek folyamai) 
és bámulat- s. mindenre kiterjedő emlé
kezőtehetsége csak úgy ontja az adatu
kat. amikor a következőket mondja:

- Deák Ferenc temetése napján. I87ó 
iebruár 3-an tettem le az ügyvédi vizs-

Szabadán az irodámat. Körülbelül tizen
öt ügyvéd működött akkor a városban 
rajtam kívül: Szín nderovlcs János. Ma 
nics József, Pertics Mlltflv. dr. Perlics 
József. Milosavl levies Mikin (akit ké
sőbb cgv ügyfele megölt) . dr. Schaller 
Mór. Pankovics Andor. Mamnzsit s Ákos- 
Imi. Miimnzsics Lázár, a későbbi pol- 
gárme-i-er, dr. .Vl<um/b»y?< > Gvörgy vá
rosi főügyész, f.émirt István. C.Zei<t 
Máté, Szomborcscvn' Ferenc, dr. f an 
dauer Adóit. Rlrkáss Gyula Gyeim*

aki még a Bach-korszakban került ide 
mint közjegyző és az ügyvédi kamara 
elnöke volt.

— A törvényszék elnöke Uiró Antal, 
a járásbíróság vezetője Milassln Jakab 
volt, az ügyész Sdfor Jenő. ahigyész 
Piukovies János. Az igazságszolgáltatás 
menete bizony meglehetősen primitív 
volt és a bírói kar nagyrésze a régi, elég 
gyenge elemekből állt. Egy váltókereset 
kisürgetése hetekig tartott. Az én prak- 
szisomban történt, hogy amikor egyszer 
egy váhtóbiztositási kereset elintézsét 
sürgettem hetek után. Vojnlch Mihály 
az ügy referense ezt felelte: t>Miért sür
geti ügyvéd nr az ügyet? Ne ad
tak volna hitelt az illetőnek/* így ment 
akkortájt a jogszolgáltatás és évekig el- 
húzódott eey pör elintézése.

— Az ügyvédek nagyrésze akkor ta
nulta meg ezt a mesterséget, amikor arra 
a legkevesebb szükség volt. Mégis akadt 
néhány kiváló jogászunk, így Manoflovics 
Emil. a szabadkai ügyvédi kar kimagas
ló alakja, aki országgyűlési képviselő 
lett és mint kúriai tanácselnök halt meg 
húsz évvel ezelőtt A birói karból pedig 
kivált C.orda Bódog, aki ugyancsak kép
viselő volt és IS72-bcn igazságügyi ál
lamtitkár lett maid táblai elnökké ne
vezték ki.

— Érdekesebb ügyek? 1895 körül nagy 
port vert fel Baky Gedeon törvényszéki 
biró ügve. aki ellen a zental közlegelő 
tagosítása körüli eljárásból kifolyólag 
vesztegeté-i összeg elfogadása miatt in
dult bűnügyi eljárás. Tekintve, hogy sza
badkai biró vol;. az ügv letárgyalására 
a kik ndai törvényszéket delegálták és 
Zcntán tartották meg a főtárgyalást, a 
melyen Bakv Gedeont felmentették. Szí
vesen emlékszem vissza erre az ügyre, 
mert én voltam Baky védője.

— Általában nagyon primitívek voltak 
itt akkoriban meg a viszonyok és <n 
ügyvédek kereseti lehetőséget nagyon kö
zepesek. A kereskedelem és a forgalom 
tekintve, hogy az Altöld—tlnmel vas
úton kívül más,vasútja a .városnak, nem 
volt. egész minimális volt csak és nagyon 
kezdet legesek voltak az állapotok 4 
kereskedelem, ipar és a gazdasági élet 
minden ágában A régi szabadkai viszo
nyokat talán szemJéltetŐbbé teszem, ha 
elmondom, hogy abban az időben a vá
ros még kövezve sem volt és gyér petro
leum-lámpák világítottak csak, télen pe
dig még a lőtéren is elakadlak u kocsik 
a feneketlen sárban...

Szilasi ügyvéd ur. a paragrafusok 
embere itt már szinte egészen a múltban 
él és mesél színesen és érdekesen sokat 
a regi Szabadka életéről

Akik nyotc&áz forintból 
nyitottak üzietet

Sugar Belát, a szuboticai kereskedők 
nesztorát az üzletében kérjük meg. hogy 
mondjon valamit pályája kezdetéről és 
a régi szabadkai kcreskedeJemröl.

— Amikor 1686-ban megnyitottam üz
letemet — mondja — egészen mások 
voltak az üzleti viszonyok, mint ma. 
San— tono lórim elég tőke volt ahhoz, 
hogy való ki önálló üzletet nyisson és ha 
valakinek enné' nagyobb tőke - állt ren
delkezésére, az már fényesen berendez- 
liettc raktárát. Nem szabad azonbah el
felejteni. lu gy abban az időben ötven ío- 

1 rintból fedi zm /ehetett egy polgári ‘táz- 
. tarlós havi kiadásait.

— A kereskedelem a régi Szabadkán 
elég élénk vo't bár korántsem olyan 
mint ma V kó-ttvék. ami ide gravítált 

1 bizonyos mé*rékbcn nagvobb vnit azon- 
! ban, mint ma é> egészen l'ividélos- Zom- 
borfg es Bajáig teriedt Aritlnk.it h gin- 
kább Budapest ői és lőkénen Becsből 
szereztük be. A fegtetlettebb már a regi 
időkben a fűszer- és kézmfiaru-kereske- 

' delem v'oh a rév.’ S/ubadkau. \  kereske
dők es alkalmazol- -ik akkor a Kereskedő 

! Ittak Egyesületében tömörültek, amelynek 
, Preiáenbcrg Z*igmond voit az elnöke, a 
Elnvd c-ak kis-Jib alakult és egvízlten 
vendege vo't Pdliriszkv volt bankkor- 
mánvzo es Vazsnnyi VilmoS. akt adó
ügyekben adott felvilágosítási a helybeli 
kereskedőknek.

— A régi kereskedelem egészen szol. l 
a’apoktm nyugodni; és korántsem volt 
olyan " g v  az üzleti ve-'i.-nv .1 tömé! 1
Itn lomkui/uncia, mim r.n. Igaz. Inyv 
akkor is voltak olyan ke?eskcd£>k. akik 
fizetési zavarokkal küzdöttek, de liol 
van azoknak a száma a ma) ffzeréskép- 
telenségek n.elleti?!

Itt már a’ jelenbe kapcsolódik a be-

sztígctés és szóbakerülnek a kereskedők 
sérelmei, a súlyos adó- és vámterhek. A 
mai kereskedő nem ér rá sokat a múlt 
szép emlékeivel foglalkozni, minden 
gondolatával és idegszálával a jelen ne
hézségeihez kapcsolódik.

Amikor nyolcvan krajcár 
volt a napi munkabér

A legöregebb szuboticai iparos Ndnay 
Mihály szabómester, már vlsszavonu’t 
üzlete vezetéséről. Amikor meglátogatjuk 
mégis régi könyveivel bajlódik és öreg- 
uras kényelemmel közben uzsonnázik. 
Szívesen lojflalkozik a mnlt emlékeivel 
amelyek fiatalságát juttatják az eszébe

— Amikor lSSö-ban Szabadkára jöt
tem — kezdi — egészen utasok voltak 
minden tekintetben a viszonvok, mait 
ma. Az iparosok helyzete azonban nem 
volt olyan jó, mint 1911 eh ián, közvet
lenül a világháború előtt. A szaboipar — 
es általában a regi szabadkai ipar — bi
zony nagyon gyenge cs primitív volt 
még, főleg azért, inert nem volt elég kép 
zeit munkaerő. A legnagyobb szabó-mü-
helv példán! a Krdmmcr-cév volt. amely
hez én szabásznak Jöttem, de még en
nek a cégnek is csak kis zugüzlcte vnit 
a mai viszonyokhoz mérten. Csak a ki
lencvenes években, amikor én is önálló
sítottam magamat, kezdtek az iparosok 
egymásután modernül berendezkedni.

— A rnunkásviszonyok nagyon gyat
rák voltak abban az időben és fokozato
san kellett nevelnünk használható mun
kásokat. A legfejlettebb az asztalos- és 
lakatos-ipar vök akkoriban és lassan 
fejlődött a többi is, igv például a sütő
ipar, amelynek egyik szabadkai képvise
lője Döntő István Pékmester a párisi ki
állításon ketszersültjével kitüntetést 
nyert.

— Az IpartestüJet akkor már megvolt 
és Lénával Antal volt az elnöke. Az 
iparosok egyébként döntő tényezői vol
tak a város társadalmi életének, így pél
dául mi alapítottuk meg a városi köz
könyvtárat is Döntő István. Piador 
József. Sümegi Ferenc, Turzó Pál és 
a magam közreműködésével. En ezenkí
vül ifjúsági művelődés-kört is alapí
tottam.

— A régi szabadkai iparnak elég nagy 
területre kiterjedt a piaca. Szegedig 
Kiskunlialasig, Bajáig és Újvidékig ter
jedtek ki a kapcsolataink. Az iparosok 
és a munkásság között általában jó volt 
a viszony. A napi munkabér átlag nyolc
van krajcár volt, ami többet jelentett a 
tuai látszólag nagy munkabérnél. Áz. 
első bcrhárcTa CSak 1900 körül került a 
sor Szabadkám de akkor sem volt álta
lános sztrájk, hanem csak szakmánkint 
részleges munkabeszüntetés. Még azok
nak az időknek a krónikájához tartozik, 
hogy egy öltözet ruha ára 18—40 forint 
közit váltakozott és éli havi öt forintos 
részletekre dolgoztam. Hánvan vannak, 
akik inég nm is tartoznak ezekkel a rész
letekkel . . .

Fizetni már akkor sem szerettek az 
emberek, állapítjuk meg, aztán Nánay 
Mihály megmutatja még nagy arany
érmét, amelyet egy kiállításon kapott és 
sok-sok érdekes részletet mesél a régi 
szabadkai Ipartestület életéből. A munka 
a régi becsületes iparos husba-vérbe fa
ragott szobra ez az ember, aki most az 
emlékezés szárnyán repül visza regi, 
feledésbe halványuló napokba.

A tegnap emberei —talán kicsit a maiak 
.okulására Is — Így mondták el. azt, hogy 
bogvan kezdődött.

L. F.
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Az automata központ
Jugoszlávia első automatatelefonköz- 
pontj t Január első napjaiban adják ál 

a forgalomnak
Noviszadé a dicsőség. hogv az első 

jugoszláv automata. központ a Vajdaság
e virágzó és egyre fejlődő városabau 1 számiecveknek nálunk semmilyen i«t.

bAcsmegyei nafló ?026  decem ber 25.

után megismételi ük ugyanezt előbb a/IdJiri négv tetefonkisasszonv helvctt ha-Hit, de Angela rákenyszeritette, hogv
1 cipó arra menjen, amerre ő akarta.
Vájjon tényleg ö 3karta-e, avagy An
gela életének, cipőjének és sorsának 
nem az akaraterő volt a motorja? Van
nak nehézkedési törvények, amelye
ken nem lehet kifogni. Angolának 
el kellett züllenie, pedig zárdában 
nevelkedett és apja előkelő ur volt vala
hol Marburg környékén. Jaj, mit szólna 
az apja, ha meglátná vágott cipőit? An
gela papája azonban nem kíváncsi leá
nyára, még kevésbé arra az iszonyúan 
lestrapált pár félcipőre, amelynek imc 
sehol sem jelentkezik örököse...

Angélát zárdában nevelték és akkor 
történt, hogy egy kirándulás alkalmával 
legurult egy hegyről és eltört a lába. A? 
eltört lábat összeforrasztották, amely 
művelet öt centiméterrel megrövidítette 
Angela lábát Ezt az öt cemtfmétcrt nem 
tudta soha többé behozni. Angela bioce- 
gett. >Nem baj kis leányom — mondot
ták neki a jó apácák. —Te angyal vagy.«

A háziasszony arra vonatkozóan nem 
tudott felvilágosítást adni, mely stáció
kon keresztül jutott, illetve gurult Ange
la a zárdából sántlkálva a külvárosba 
olcsó pirositóval kfszinesftctt Madonna
arcával. A háziasszony nem volt lélek- 
buvár, őt a napi egy shilling ágybércri 
kívül, nem érdekelték Angela privát
ügyei. Egyszer volt csak a terhére, ami
kor Angela a törvénnyel került össze
ütközésbe. A törvény ugyanis rossz né
ven vette Angélától, hogy nem volt haj
landó megszülni gyermekét, akinek apjá
ra nem tudott visszaemlékezni. Angélát 
emiatt kétheti fogházra ítélték és mellék
büntetésből el kellett hagynia az ing
kölcsönző háziasszonyt, a vaságyat és 
a Buli kutyát Csak egy év után fogad
ta vissza vaságyába Angélát a háziasz- 
szony. fis Angela tovább folytatta mes
terségét, mintha semmi sem történt vol
na. A bejelentő lapján mint hivatalnoknő 
szerepelt, pedig nem volt hivatalnoknő, 
Olcsó portéka volt a szerelmi vásáron. 
Elérhetetlen álmaiban egy pár uj cipő 
lebegett. . .  Az uj cipó ígérete a férfiak 
karjaiba kergették Angélát, akik min
dent kaphatak tőle, csak mosolyt nem. 
Mert mosolyogni Angélát nem látta 
senki.

Ellenben meghalni látták.. Többen, akik 
épen az uccán jártak akkor, amikor An 
gela életében először kipróbálta angyali 
mivoltát Az emberek látták, midőn a 
garni-szálió harmadik emeleti ablakából 
egy nő kilép. Felnyitja az ablakot vesz- 
kődik az ablakszárnyakkal és szépen kilép 
az ablakpárkányon.

Ez a nő Angela volt, kezében a rétikul- 
jével, mintha menekülni akarna valaki 
elől. fis sikerül, szép szabályosan kitolja 
magát az ablakon és lezuhant a köve
zetre. Az. emberek hozzá rohantak: An
gela halott volt. Akik jobban megnézték 
halvány kis mosolyt láttak játszadozni 
ajka körül. Angela mosolygott. . .  A si
ker, az elégtétel mosolya ült halottiban 
is kipirositott arcára. Aztán felmentek 
a harmadik emelet illető szohájába, a 
hova Angela aznap esti »vőlegényé*-vcl 
beköltözött. A vőlegényt álmából kel
lett felzavarni, aludt és fogalma sem 
volt arról, hogy Angela merre tűnt el 
Hagyják ót tovább aludni, miközc van 
neki Angélához?

Rekonstruálván a történteket. meg
állapíthatjuk, hogv Angela csalódás ál 
dozata lett. Angela csalódása abban ál
lott, hogv szegényke azt hitte, hogy a 
harmadik emelet helyett, egy földszinti 
szoba fogadta be őket Egy valóságos 
három emeletes csalódás, mert Angela 
nem akart öngyilkos lenni, ő csak a ven
dégétől óhajtott szabadulni, ki akart me
nekülni a földszintes szoba ablakán kc- 
rcsztiil és eszeágában sem volt az ön
gyilkosság. Angela csak ki akart fogul 
a pasin. Ez a jobb fajta ur regge, kijóza
nodik és h< lenyúl a nők retíküljébe. An-

becsfiletc tisztán ragyog. Angca són»-j laki jellemet az Írásából állapitja meg, gela egx zer ravasz akart lenni és rctl-
küljévcl kilépett az ablakon, fis akkor 
derült ki, hogv Angela mégsem angyal 
nem nőitek szárnyai... Lezuhant a kö
vezetre, a rltlkült benne a honoráriumot 
odaszorltotta a szivéhez. Innen nem ve
heti vissza pénzét 3 legény, akit külön
ben Is hagyjunk aludni.

Angélát beszállították a törvényszéki 
orvostani intézetbe. Legyen neki könnyű 
a boncolókés!

Eo«.

5-ös. azután a 8-as. végül a O-ás szám- 
levevel. Amikor mindez megvan, be van 
állítva a JőHO-as számmal a helves 
kapcsolása Téves kapcsolat csak akkor 
lehetséges, ha a hívó téves szánnegve- 
ket forgatott meg. A korong belsején 
levő ABC vagv O-tól 9-ie teriédő és 
fekete tnc/ő ívben elhelyezett kitér

kezdi meg működését, léubljanában már 
hónapok óta készek az automataköz- 
oont szerelési munkáival, de a postaink 
mszcériutn ezaikalommal ugv ak.jta. 
hocv a Vajdaság fővárosában valósul
jon meg először a telefonelŐfizetók ál
tal annyira óhainnr és türelmetlenül 
várt újítás, amelynek szerkezete a 
modern technika egyik csodálatraméltó 
nasrv vívmánya.

A noviszadl ul 
niét togLaliók le

lentősége nincs. A hívott telefonkészü
lék tíz másodpercenként, öt percig 
folyton cseuKtt ék csak ha a hívott 
szám öt percen belül, dacára a csen
getésnek nem ivlenfezlk. akkor kap
csolja ki automatikusan a ldvó és Jii- 
vott készülékeit. Ma azonbanl időköz
ben a hívott jelentkezik és a készülék 
kagylóját leemelte, akkor már helyre
állt az összeköttetés. Ha a hivott szóm 
cl van foglalva \ agvis mással beszel, 
akkor a hivő a készti é.k fülka; • híján

postapalota több tc i-  
az automataközpont 

gépezetei akkumulátortelepei, dinamó- 
gépe: és egyéb alkatrészei. Akinek mód-
i.'bjji volt az automataközpont beren- : bizonvos idő múlva ttira lel kell 
dezését megtekinteni, ugv érzi magát, rese t számot hívni.

t3n ttllesitenek maid szolgálatot. An
nái keli a keresett interurban bejelen
tést eszközölni. Ha sem a 0-ás. sem 
a 8-as szánt nem jelentkezik, ez azt je
lenti. hogy a bejelentő vagy a műsze
rész számai mással beszélnek, A telo  
fonellenőr az eevedüU 9-es számon 
hívható. Mihélvt a hivó befejezte a be
szélgetést és vissz* .tette a villára a 
kagylói, abban a pillanatban automati
kusan ki van kapcsolva, tekintet nélkül
arra. hogy a hivotí a kagylói a salát 
kezűtekének villálára \ isszabelvezte-c 
vacv sem. Ha a hivott is visszatette 
kagylóját a villára, ugv ő is automati
kusan ki van kapcsolva és ó Is abban 
a rrtllanatban ni számot kereshet.

firdekes hogy éllel a központ ielző- 
géocl nincsenek állandó üzemben, csak 
mnoal de ha éllel akárcsak egv készü
léken lifvnrk cgv számot, a ielzőkészü-

mint aki csodával áll szemben. Ezek a 
gének maguktól dolgozónak és Novisza- 
doti sok száz teiefonclöflz.eu' ezentúl 
minden emberi segítség nélkül, önmaga

állandóan hallgató bugást hall. mely ' lék automatikusan mozgásba kerül és
cse’bcn a kagylót v issza kell tenni és : kancsolia a ker esett számot és addig 

marad működésben, inig a kagyló ismét 
vissza nem kerül a készülékre. A helyi 
beszé getések erenrut szigorúan bizal
masok iszcnck. mert azokat senki, még 
” központ sem haflgathatla ki. Inteur- 
banbeszébretések befejezésénél a. köz
pont hallgatónak a villára történő 
visí/olielvezésénél automatikusan kf- 
kaoesolia a helybeli számot és ezáltal 
m< r*:zilnik az a rvakori anomália hogy 

mot tervedül) felhívni amely e^c Íven , u lom'solás a központ hindidből hosz- 
a telefonközpont műszerészei iclentkez- •sz bh ideig fennmarad.
nck.

ke-

Ha helves kapcsolásnál a hívó a ké
szülék fűik;cvlólán nem hallja a rjvid- 
bo«szu Morseielzést. akkor vacv a ké
szülék nem jó. vagy az összes vona’ak

kénes telefonkapcso ást létrehozni ás ez- : e' . vannak foglalva. miért is bizonyos 
zet megszűnnek a gyakori és hosszadul- ^ő  múlva ür? lei kell a keresett *«zá- 
nias várakozások, amelyek a telefoni-1 n n t hívni és h. akkor sem hallható i 

hosszússággá tették. Morxcjel. akkor tanácsos a S-as <lást elviselhetlen 
Az egész volumi rfvardzsot kosiéi vrn
emlékeztet, ahol minden emberi keze
lés nélkül a termekben felállított gének 
megmozdulnak, szinte pillanatok alatt 
berregve kapcsolnak és amikor íle- 
fone ófizető befejezte beszéiv.cTe'sét, 
abban a másodpercben, ugyancsak ru- 
tnmatfkusan. megtörténik az összekötte
tés szétbontása és máris ui szám hív
ható fel. Valóságos araniuezi stelefon < 
napokra kiná!kóz.ik kilátás.

A szerkezet., a gének nemcsak titok
zatos autómat.kus működésűkkel ejte
nek. bámulatba. hanem tökéletes finom
ságukkal Is ugyhoev a készülékek me
chanizmusa hason.lt az óraszerkezet 
érzékeny apró kis kerekekből álló ösz- 
szetételéhcz. Természetes hogy ezt a 
finom szerkezetet vigyázattal kell ke- i 
zelni. mert könnyén elromlik. Nem ér
di kte en. hoev a közönség mennyire 
nincs az. ilyesmire tekintettel, mert a 
postaigazgatóságtól szerzett értesülés 
szerint már most. az automataközpont 
működ ésbebelvczése előtt, a te'cfonelő- 
fizetök hibúiáhpl akik a már a hetek 
óta felszerel* készülékekkel iátszottrk. 
a készülékek több mint harmne száza
léka elromlott. A
hogy a rongálásoknak és hibás kezelé
seknek eleiét 'terve a postaigazgatóság 
?fi-as szobáiáb; n naponta délután d—-1 
óta közt betanltla a jelentkezőket a 
készü’éktk kezelésére

A nu\ iszadi telefonközpont berende
zése valóidban tízezer szám b kapcso
lására elegendő egyelőre azonban csak 
e-gy ez.rets táblát helyeznek üzembe, a 
inc.v minden nagyobb beruházás nélkül 
hamarosan átalakítható további 5A0 ui 
előfizetőre, vagyis olvan szükségletre, 
amelynél nagyobbra érvelőre a közel- 
jö\ öb-n nem kell számítani, miután cz- 
tdőszv nt nem egész hétszáz v.őtizető 
Vau bekapcsolva.

Aki t g\ számot fel akar hívni. an
nak mindenekelőtt le kell venni a ké
szülék villaszerű tartójáról a kegy ót 
és annak hallgatófát a fűhez kell figyel
nie. ha, ható-e egv rövúl és bosszú 
(vagyis  pont-vonóból á’bi Morse) iel.

Kelő e’ővigvázat mellett az automa- 
cvvediil 0_ás szám hívásánál inter- taközoont tökéletes és ideális telefon- 

urbanközoont Jelentkezik ahol 37 e d - ! beszélgetéseket tesz lehetővé. (jk | )

ANGELA É L E T E  ÉS H A LÁ LA
FJécs, 1926 december.

Ennek a történetnek hősnője Angela, 
azaz Angyal »Az arca olyan volt, mint 
egy Madonnáé’* — mondotta a házi
asszonya, aki szűk konyhájában estén- 
kint napi egv shillingért v aságyat ágva- 
zott meg Angela fáradt kis testének. An
gela testének, mondom, holott ez a test 
nem volt az, övé. nem csunán az övé1 
mindenkié. Angé'a bukott nő volt. Bécs 
egyik külvárosában keringett. szenve
dett és szeretett.

’-Mosolyogni sohasem láttam* — 
mondta a háziasszonya, ús én elhiszem; 
mi oka is lett volna kacagni és örülni 

postaigazgatóság, egy ilyen Angélának, aki mindég reg
gel tért' aludni 3 vaságyba és ilyenkor 
egész délelőtt mozdulatlanul aludt. m‘ 
ként egy' fatuskó. Angela vaságya ne 
izgassa egyetlen embertársam fantáziá
ját sem, egyszerű, közönséges vaságy 
volt. durva pokróccal, mint amilyent 
Schönbrunnban mutogatnak, hogy első 
Terencz József császár és király ab- 

i ban a kemény, katonás vaságyban aludt 
és ahova utazott, mindég utána vitték 
ezt a vaságyat. Ha egy királynak jó 
V’olt egv hosszú életen az ilyen vaságy,

; miért ne lehetett volna jó Angélának,
: az örömök c szomorú leányának? Miért 
unta meg egyszcwe a vaságyat és mi
ért lett öngyilkos. Vájjon nem kémé

jelentette ki a pincér. Nem igen beszél
gettünk. Úgy aludt, mint a bunda. Nőm 
ébredt fel akkor sem, amikor átjártunk 
rajta.

A pincér neje is fukarkodott a szóval: 
Nem sok vizet zavart. Vagy ő 

aludt, vagy ml aludtunk.
Angela háziasszonyának egy angol 

doggía van: Buli.
Buli és Angéla nagy’ barátságban vol

tak. • j • , : .
— Ki van adva már Angela ágym? 

— kérdeztem.
.— óh egyetlen egy éjszakára sem 

maradt üresen. Nyomban kiadtam .Most 
egy térfi alszik benne. Angela egyik uJ- 
varlója. aki mikor értesült Angela halá
láról, nyomban kivette az ágyra t

— Ht van még Angela holmija. Nem 
láthatnám Angela kofferjét?

— A kofferjét, nem. Nem volt annak 
kofferje. A holmiját szívesen. Az még itt 
van. nem tudom, hogy mit csináljak 
vele.

Angélának összesen csak két ruhája 
vo’t. Ez a barna, itt a fogason és a pi
ros selyem, amelyben öngyilkos lett. Bs 
st égen. se földön nem volt több két 
ingénél. Csak két inge volt szegénynek, 
két ing és kétpár harisnya — ezen a 
pályán. Sokszor megsajnáltam és mond
tam. hogy ilyen ingben nem mehet ki

nyehb 3 boncolótercm márványasztala?; az uccára és a magaméból kölcsonöz- 
- Angela nagyon elóke’ö családb.'l tein neki. fis a cipőjét, ha látná! Iste-

1 származott. Apja tisztviselő volt Szlové- 
amclv iejzi hogv v an szt had vonal és '■ niáhan — mondta a háziasszonya, akit 
lev 3 kereset! szám hivJmtó. Igenlő- ' felkerestem abból az alkalomból, hogy 
esetben a készüléken levő és tíz szám- i Angéla megölte magát és mint újságíró,
icvvből álló korong segítségével má-Is ia 'i’n rgeken belül beállítható a kívánt
kapcsolás. Tekintette arra hogv 
lé.fonkezpnnt lö.ttuo előfizi tőre v an be
rendezve az összes nov iszadi teb. fon- 
etőhzctők számait négys’zarníegvii szá
mokra vá ltoz ta tják  át és pedig műiden 
eddigi tclefnnszátn elé oda illes /t k a 
?_es számjegyet, vavv is  az 5Nt-a.s c ő- 
fizetőnt.k ezm tu l ?'s<> lesz. a te lefon
száma. Különben a legtöhh teletfonclöíi-

i hivatalból kötelességemnek tartottam. 
( hogv érdek’ödjeni - amenn.vlben azt

senki tolakodásnak nem veszi - miért 
és meri' okból dobta ti magától életét, 
vaijon hagyntt-e hatra búcsúlevelet, irt e 
végrendeletet és ki miatt randevuzott a 
halállal?

nem, hogv agyon voltak taposva.' Ezt 
meg kell nézne! A derék asszony az 
ágy alól előkotorta Angela cipőjét és 
én kézbe véve közvetlen közelről meg
szemlélhettem ezt a két szomorú cipőt, 
amel.\bcn Angela (jelenleg virtigliche 
I vat íkő a menyországban) földi életé
ben iárt-kelt az uccán. kávéházról ká
véházra. Könnyű volt 4 mesebeli ki
rály urfiiiak Hamupipőke cipőjéből pezs
gőt innia. Angela cipőié bizony nem vol-

zetőnek megmarad a száma, csak a W -! '■<s fn,vtatta: löbbször megesett
re v égz/uiő telefonsz imot cserélik ki. I azonban, hogv az ágvbét t nem tudta ki- 

tz e'-

Seba sem szólt az öngyilkossági i tia alkalmas th en célokra. Angela két
szándékáról -  mondta a háziasszonya félcipőiéről külön regényt lehetne írni.

a tisztesség.Angela cipőié maga volt 
Olyan borzalmasan elviselt, clnyomorr>-

mei.t a W -e ' végzőuiő számokat 
lenörzés számára ta rtiák  fenn.

Eszerint, ha a kagyló leemelése után 
haJlitik a jellegzetes rövid-hosszú Mor- 
sclelet (ti-tdi. ; kkor a iobh kéz muta- 
tóuliával h<’,e Teli nvtiln: a korong 
számi-gvcinrl levő bba a mélyedésbe 
amelv a kívánt számnak megfelel, 
vasrvls. ha a ?5R<i_at akartuk felhívni, a
mtttaMuffal előbb a Csel te’zctl kn- i azunban legyünk fifimmk). 
rongtn él védésbe nv ultink és a koro-mot i \ korvha melletti Mt r ” 
megforgatjuk, addig. m.lg a mutatóm! 1 }tá7aspár jaktj) ,p r ím b e n . A pincér O  

és a koronz . . .  . .. ,

fizetni és én szívesen hiteleztem neki. 1 dott, iénvnélküti félcipő volt. ferde sa- 
Hog.v szerelmes volt-e? Nem Angela j sarkokkal, hogy amint a grafológus va

séin volt szerelmes. Kivétel a pincér, j azonképpen. ha volnának tudósok, akik

megforgatott koronrméh edes a korong 
mellett levő ütközőig ér, akkor .vntán 
kivesszük 3.r uhunkat ős 3 korong ma
gától visszakerül eredeti állásába, cz-

Egyszer egv pincérrel volt huzamosabb i a cipő állapotáról következtetnének a 
ideig jóban, de Angela kegyel közkincs-, viselőik karakterére, ugv lehetetlen meg 
nck számítottak. (A háziasszony nem nem esküdni arra. hogv Angela való- 

| il’.’eu vílogafoft kifejezést használt, mi ban megvetette a világi hiúságokat. Ez 
a e;pő,elet múzeumba kívánkozik. Min
den ballépésnek, amit Angela elkövetett, 
rajta volt valami nyoma A cipő érzett 
és vérzett Angela heljoett. fis szégye’te 
magát és pirult és sorvadt, bizonyára 
ellenkezett is, nem akart a fertőbe men

ni m 'ér-

pen szmokingba vágta magát és hiva
talba készű’t:

— Mi alig ismertük a kisasszonyt

hason.lt
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m i U C C Á N K

Egyszer volt egy ucca, promenád volt 
benne. A promenádon emberek sétáltak, 
azután elsétált a promenád.

így esett meg ez a mi utcánkkal. 
amely ma a Zrinlszki tér büszke nevét 
viseli.

Tér vagy’ ucca?
Kérdés már most, hogy a ml uccánk 

tér vagy ucca?
Az ucca legrégibb bennlakói azon a 

véleményen vannak, hogy ucca és nem 
tér. Viszont vannak, főleg az uj lakók 
közül, akik az előkelő hangzású tér mel
lett foglalnak állást. Vannak, akik az 
ucca és tér között ingadozva arra az 
álláspontra helyezkednek, bogi- ha tet
szik ucca, ha pedig úgy tetszik, tér, 
vagy hétköznap ucca, vasár- és ünnep
nap tér. Azok is szép számmal vannak, 
akik azt mondják* hogy uccának egé
szen olyan, mintha tér lenne. térnek 
pedig úgy' fest, mintha szabályszerű u> 
ca volna.

Az ennyire szétágazó vélemények 
mellett nem tudtam eldönteni a kérdést, 
hogy ha a ml üccánkról írok. uccának, 
vagy térnek vegyem és különben is 
mint az ucca egyik régi. törzsökös ben- 
bkóját, állandóan izgatott ennek a köfi- 
troyerz kérdésnek a megoldása.

Elhatároztam tehát magamban, hogy' 
felvilágosításért az egyedüli illetékes 
fórumhoz, az ucca bölcséhez fordulok.
Mondja meg ő, miben áll voltaképpen 
ez az ügy?

Látogatás az. ucca bölcsénél
Az ucca bölcse karosszékben és szí

vesen fogadott. Amikor előadtam neki 
Jövetelem célját, arcán finom mosoly 
jelent meg.

— Ismerem az ügyet. Igen érdekes! — 
mondta lágy. zengzetes hangján.-1— Az 
nem vitás, hogy amikor itt voltt még a 
promenád és itt díszelgett a vadgesz
tenye fasor, akkor ucca volt lényegé
ben éppen úgy. mint elnevezésében és 
Promeiiád-ucca volt a közismert ,/ieve.
Egy szép napon azután az történt, hogy 
a város akkori vezetősége elhatározta, 
hogy kilakoltatja az uceából a prome
nádot .gesztenyefástól, korlátostól, min
denestől. Ezen elhatározásnak azután 
karhatalommal érvényt szerzett és -el
sétált a promenád«.

Amikor ez megtörtént és a város urai 
meglátták a lekopasztott. sivár puszta
sággá átváltozott promenád-uccár. meg
sajnálták szegényt és úgy gondolták, 
hogy valamelyes kárpótlással tartóznak 
neki díszétől való megfosztása ellené
ben és akkor határozták el. hogy díj
mentesen adományozzák neki a fér d- 
mát és rangját, de jelleg nélkül.' Már
most, hogy ez vájjon történeti valóság-e, ‘ iskola, amelyről en most beszélek, 
vagy nem. azt nem tudom és nem mer- J — a régi, eredeti Kakas-iskola fölél
nék rá esküt tenni, hogy igv volt. De j szintes épület volt. hom’okzattal a pro- 
Igy kellett lennie, még akkor is. ha nem rnenádra. Két oldalán két ucca huzó- 
igy lett volna’ ' dott — mint most is — és két kapuja

Ar ncea mtilia ! vo,t’ mindenik oldaluccán egy. Az egyik Az ucca múlja y k|s_ Reskeny Rapu ,
Megkértem ezután az ucca agg böl

csét, hogy mondana el valamit a mi uc- 
cánk múltjáról.

— Mikor épült ki. mikor született a 
mi uccánk? — kérdeztem.

— A Jó Isten tudná ezt megmondani 
— felelte pipahegyről, miután fogai már 
nem voltak Az bizonyos, hogy a vá
rosnak egyik legrégibb uccála és vala-
mikor a legszebb uccája volt. Abban ?.zl jelölt küzdött mandátumért: Mukics

Időben, amikor még nem léteztek hiva
talos ucca-nevek, hanem fűzfák, kőhidak, 
meg gombkötő mesterek adtak nevet 
egy-egy uccának, ezt az uccát — mi
után a legszebb volt —• Szép-aceán ik 
hívták.

— Vannak erről hiteles feljegyzések? 
— kérdeztem.

— Hogyne volnának? Van egy vá
rosi közgyűlési jegyzőkönyv 1860. év 
áprlll.s haváról. Ebben a közgyűlési 
jegyzőkönyvben többek között a követ
kező is foglaltatik:

*Czorda Félix főjegyző indítványára 
egyhangúlag kimondja a közgyűlés, 
hogy Széchenyi István gróf halála al
kalmából a Szép-uccát Széchenyi-uccá- 
nak fogja nevezni és a díszes sorfák 
árnyékában (ez volt a promenád) Szé
chenyi István gróf szobrát fogja fel
állítania.

— Ez a közgyűlési határozat igazol
ja, hogy már 1860-ban ez volt a város 
eSzépa uccája. Egyebekben pedig, bár 
a nagyteklntetü városi közgyűlés egy
hangúlag hozta meg határozatát, »a dí
szes sorfák árnyékában* sohasem állí
tották fel Széchenyi István gróf szob
rát. öllenben vagi' húsz évvel későbben, 
magukat a ‘ »dlsZes sörfákat* is kivág
ták á/nvékó'stŐI, korlátostól, mindenes
től. ..........* ’ " " ' ’

—- Vájjon mikor keletkezett a prome
nád a fasorral?

—Úgy tudom, hogy 1850-ben, Czurda 
Ede, akkori gazdasági szenátor létesí
tette a promenádot a hármas sorban 
álló. fehérvlrágos vadgesztenycfával

Az ucca híresebb épületei
— Mennyi ideje lehet, hogy az ucca 

mindkét házsora kiépült?
— Van egy. térkép 1799-ik évből a 

város akkori -külképéről. uccáiról. Ezen 
a térképen a mi uccánk. mint teljesen 
kiépített ucca szerepel és mindkét ház
sora nyílegyenes vonalban ki volt épít 
ve. Nem egv olyan ház van az uccában. 
amely kétszáz évesnél is régibb és ma 
is úgy, abban a formában áll. ahogy 
őseink felépítették.

Mondjon valamit az ucca neveze
tesebb búzáiról

Nagyon sok nevezetes ház van íz 
uccában. Régetite ez az ucca volt az elő
kelőségek uccája. Erre az uccára néz 
az. egykori báró Rudics József-féle ház- 
négyszög. Szemközt a báró Rudics-hiz- 
zal. az ucca also végében állott az egy
kori Kakas-iskola. Ma is Kakas iskolá
nak nevezik azt a nagy kétemeletes 
épületet, amely a Rudics-telckkc, néz 
farkasszemet, de ez nem az a. Kakas

tett. a másikra nagy. tágas, kétszárnyu 
kapu. Ezt azért mondom igv apróra, 
mert a Kakas-iskolában folyt le a leghí
resebb követválasztás, amely valaha eb
ben a városban volt és ennél a válasz
tásnál nagy szerepe volt a Kakas-isko
la két kapujának.

— Milyen választás volt az?
A nyolcvanas években lehetett. Két

Károly dr. volt az ellenzék jelöltje,
Horváth Móric dr. a kormánypárté.

Választás, ahol a kisebb, 
ségböl többség lesz

Akkoriban nyílt szavazás volt és a 
választóknak, a választási helyiségben, 
a választási elnök előtt élő szóval kel
lett megmondani, hogy kire szavaznak.

A Mukics-—Horváth választás előtt 
az egész város tudta, hogy Mukics Ká- 
rolynak legalább is kétszer annyi vá
lasztója van, mint Horváth Móricnak, 
még se volt senkísem meglepve, amikor 
a választásnál Horváth Móricot válasz
tották meg képviselővé — tizenöt szó
többséggel.

Ez pedig röviden úgy történt, 
hogy a választási elnök parancsára a 
MuJdcs-választók a Kakas-Iskola szűk 
kis kapuján mehettek csak be az épü
letbe, mig a. //orvat-válasz toknak »nylt- 
va volt a nagykapu*.

Már most, amikor a választási elnök 
látta, hogy elfogytak kint a Horváth- 
választók, megparancsolta a Kakas-is
kola kiskapujában álló felfűzött szuro- 
nyu csendőr-szakasznak, hogy tiélek 
se ki, se be«. Egyben kitűzte a zárórát. 
A szavazni akaró polgárok, akik reg
geltől fogva estig ott táboroztak az uo- 
cán, vájna, hogy leszavazhassanak, os
tromolni kezdték a kiskaput. Az elnök 
csak ezt várta. Kiadta a parancsot a 
huszároknak, hogy a népet szorítsák 
vissza. Ez megtörtént és elmúlt a zár
óra, anélkül, hogy csak egyetlen Mu- 
klcs-választó bejuthatott volna a szava
zóhelyiségbe. így választottak képvise
lőt a régi Kakas-Iskolában.

Márta Terézia gárdistája
— Az uccának egyik nevezetes ía- 

kója volt egykor Rudlcs Móric, akinek 
az volt a háza, ahol jelenleg a reformá
tus egyházközség imaháza és paplaka 
van.

Rudies Móric fiatalabb éveiben gár
datiszt volt Mária Terézia osztrák csá
szárné lovas gárdaezredében. A ragyo
gó megjelenésű fiatal gárdatiszt a csá
szárné udvarában belesodródott egy 
szerelmi cselszövénybe, nyilván d h ^  
dftotta valamelyik osztrák császári fő
herceg szfvehölgyét Ezért magára von
ta Mária Terézia császárné nagy ha
ragját. A császárné szerelmi ügyekben 
nem ismert tréfát. Mihelyt tudomására 
jutott, hogy »Oardc-Kapitán von Móric 
Rudics* idegen szerelmi vadászterüle
tekre tévedt, azonnal kiadta a császári 
parancsot, hogy »Er musz weg vöm 
Hof«. Qarde-Kapitán von Móric Rudlcs 
másnap megkapta a rendeletét, hogy 
nyomban nyújtsa be »egészségi okod
ból * nyugdijazási kérvényét.

A gárdatiszt, aki magára vonta a 
császárné vliiámló haragját, akkor ép
pen negyven éves volt és ami az »cgész- 
ségl okokat* illeti, olyan volt, mint egy 
Herkules és a későbbi események ugyan
csak rácáfoltak ezekre az egészségi 
okokra.

Mária Terézia gárdatisztje otthagyta 
az udvart, otthagyta Bécs városát és 
eljött ide, szülővárosába, behúzódott 
rwigy sárga házába, a Szép-uccán es 
ki sem mozdult onnan, csak minden 
hónap első napján, amikor a szigorú 
nyugdijszabályok szerint. személyesen 
kellett neki elmenni az akkori »Kaís. 
Kön. Steueramtbao, hogy fölvegye a 
gárdatiszti nyugdiját és igazolja, hogy 
életben van.

Elmúlt tiz esztendő és az egészségi 
okokból nyugdíjazott Móric von Rudics, 
a tiz év százhúsz hónapjának egyetlen 
elsején se hiányzott a Stcuerawtból. De 
elmúlt a második, harmadik, sőt negye
dik évtized is és a gárdakapitány egy 
óramű pontosságával jelent tneg az 
adóhivatalban minden hónap elsején.

Récsben. a gárdánál már csóválták a 
fejüket és mondogatták, hogy ez az 
egészségi okokból nyugdíjazott tiszt egy 
kissé sokáig — egészséges, de nem te
hettek semmit, mert a Steuerant hitele
sen igazolta, hogy »Der Pensionist 
lebt«.

De amikor azután elérkezett a nyug
díjazás ötvenedik évfordulója, bizalmas 
és titkos írás jött Becsből We a Potí- 
zd-Chei elmére, azzal, hogy tudja meg,

mi van hát e&cl a Móric von Rudics- 
csal? Két titkos ügynök azután a leg
közelebbi hónap elsején megállt a Ru- 
dics-ház elótt és saját szemükkel lát
ták, hogy az egészségi okokból nyugdí
jazott gárdatiszt, kilencven éves korá
ban, szmélyesen megy el nyugdijáért 
az adóhivatalba, kemény, katonás lép
tekkel . . .

Hogy' ha a bécsi császárnéi íestörgár- 
da két titkos ügynöke ma figyelné meg 
Rudics Móric gárdakapitány ur hajdani 
házát, akkor talán észrevennék, hogy 
a ház fölött ott kóvályog még most is 
a szerelmes gárda tiszt lelke és valahány
szor szép fiatal leány lépi át az uccaj 
kis kapu keskeny küszöbét, mindannyi
szor leszáll cs jól megnézi a leányt: 
nem az-e. akit ő szeretett?

Az ucca első háza
— Az ucca első háza — mesélte to

vább az ucca bölcse — a bajsai Voj- 
n,cs Dénes kastélyszerü épülete volt A 
»Ditiis«-ház — igy nevezték városszer
te — nem csak sorrendileg volt akkori
ban az ucca első háza, hanem nagyság 
és előkelőség tekintetében is. Hogy 
mekkora volt ez a háztelek — a legna
gyobb az egész uccában — azi kitűnik 
abból, hogy jelenleg a zsidótemplom, 
(Zrluszki trg), a zzúdólskola (Zmaj Jo- 
vine-ucca), a Narodna Banka (Zmaj Jo- 
vine trg) és a zsidóhitközség emeletes 
bér áza (Pasicseva-ucca) a régi Dinis- 
liáz telkén áll. A Vojrclcs Dénes kas
télynak egy kis, szűk kapuja nyílt a 
Szép-uccára, a promenád felé. Ez a kis 
kapu állandóan, éjjel-nappal zárva volt 
és ugyancsak kiváltságos embernek 
kellett lenni annak, aki előtt aa a kis 
kapu megnyalt Az udvarban — amint a 
legenda mondja — egész vadaskert 
volt őzekkel, szarvasokkal, sasokkal. 
Hogy igy volt-e, nem tudom, mert én 
sohasem voltam bent a házban.

— Az uccának egyik nevezetessége 
a Mj Asszonyunkról elnevezett óriási 
zárda-épület Az apácák hatalmas épü
let-tömege azonban nem kevesebb mint 
három háztelken áll és pedig a hajdani 
Schiffer-háA a Blau Simon ház és a 
Buchwald Lázár házak tclkőn.

— Az ucca előkelőségét jelzi, hogy 
négy bajsai Vo/rrfrs-ház-volt benne: ne
vezetesen a már említett Vojnlcs Dénes- 
ház, szemben vele a Vojnlcs Jakab ház. 
aki a leggazdagabb Vojnlcsok egyike 
volt, azután a Vojnlcs Ottó-ház és Voj- 
nics Alajos (Lojzf) háza. Két Mukfcs- 
ház volt az uccában, a Mukics Aurél 
háza, valamint Mukics János háza. Mn- 
kies János, akit városszerte Mukics Mu- 
kínak hívtak, sok éven át töltötte be a 
polgármesteri tisztséget a városban. 
Ugyanazon a házsoron áll dr. Manojlo- 
vies Emil, egykori magyar kúriai tanács
elnök előkelő stilusu háza. Később néhai 
Pollák Lajos tulajdonába került a ház és 
jelenleg Birkáss István tulajdonában 
van. Itt van a várszerü Magyar-kúria, 
masszív építkezésével, az, ősrégi Kolonlcs- 
ház, ahol az. osztrák Bach-korszakban 
vasas-németek, kürasszirok kaszárnyája 
volt. De, talán már sokat is fecsegtem 
az ucca múltjáról?

— óh, dehogy! Minden, .amit mondott, 
érdekes volt. Azonban, ha gondolja . . .  
De akkor kérem, még valamit az ucca 
jelenéről.

Az ucca jelene
— Az ucca jelene?. . .  Ezt kevés szó

val c! lehet Intézni. A mi uccánk, a fe
lette elvlharzott évszázadok mellett, 
megfiatalodott

— Es mi hozta létre ezt a csodát?
— Az iskolák. Az Idetelepitett sok tan

intézet produkálta az uccafiatalitás cso
dáját. Az apáca zárda több száz növen
déke. a felső kereskedelmi iskola diákjai 
és főleg diákkisasszonyai — ezek a drá
ga bájosak — a több száz elemista ap
róság: ezek fiatalították meg az uccát. 
Nincs a napnak olyan szaka, hogy ne 
találkozna az uccában iskolába menő 
vagy onnan jövő édes, kacagó, csacsogó 
gyereksereggel.

— Nézze, nézze — mondta mohón és 
az ahlak,ioz intett — most jönnek a 
diáklányok a kereskedelmiből. Az élet 
tavasza vonul itt, legragvogóbb pompá
jában. Ez a ml uccánk jelene.

A./.
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E ré n y ő v
avagy

védekezés az asszonyok 
hűtlensége ellen 

(Majdnem tudom ányos értekezés)

Hölgyeim és uraim, a téma felette ké
nyes. Crényővekről, amelyek nincsenek, J éu,ucw' . . .___u _ z ,_ .  |k o r hatalmas urai sohasem mentek a

BACSMEOTEI NAFLÖ

voltaképen nem illik beszélni igy nyíl
tan és minden apropos nélkül. Háztar
.ásómban Jelenlei nincs szilkséí tré^y- “fS.* ' on.?« s/4,tot
övre és ha volna is, nem kötném senki H " ? 11"1; . l"kl aW: a
nrráro mí kutatások alapján kialakult ama fe.-orrara. Lzek az övék egyébként már . . erénvővet legelőször
régen kimentek a divatból. Vagy a nők ™  ’ / p eTen>0' t t kge,ÜS™
lettek erényesebbek vavv a férlek ke 1395> év kórul f r™cesco Carrara. Pa- véítz. ky S duo utolsó kényura léptette hivatalba.
± V  „  %  ,yev , kiderüli, A firenzei lpaTosok k ö te t té k  az első 

„ Í E T *  u ,  h"  ' erén)-övékét, 14054*1 legyezte lel Kon-
ní„ , ?  z J* * v"4"1 * a r«', Kilescr nevű mérnök, hoyy firenzei

cr.é7 6' 1,el< Wrantainla k-;1- asszonyok közi ilt-ott akadtak erény- 
!.íny . " :  "??? ;“  crÍ"y6ve‘' . c6‘-1 övcsek. Az irodalomban nacynn ritkán 

szerepel az fé n y  öv. Feldlians szerint 
csak egyes nem egészen normális fér
jek övezték nejeiket az erényövvel, 

Legutoljára 1910-ben volt szó az amelyet inkább csak Vesztésből tartót- 
erényőv alkalmaztatásáról, akkor tör- a háznál. Az Ausztriában levő Kreu- 
tént, hogy Párisban letartóztattak egv zenstein városban talált, uraságoktól le- 
Parat nevű patikust, aki vak féltékeny- vetett erényőv még elfogadható praktl- 
ségében láncra verette feleségét és ezen- foisság szempontjából, de az a két erény
felül erényőv viselésére kényszerltette. 6v> melyeket a bécsi és berlini mttzeum- 
Az erényőv mellé még béklyót aíkal- {,an mutogatnak, nem nagyon alkalmas

szcriitlent, jóideje már szegre akasz
tották. En tehát csak akadémikusán 
taglalom az erényőv-kérdést.

mázott, amiből az következik, hogy ma
fának a gyógyszerész urnák sem lelte- J ű^megőrizze. 
tett túlságosan nagy bizalma az erény
övhöz. Annál valószínűbb, hogy az ily^n 
kettős óvatossági rendszabály nagy gon
dot adhat egy gyenge nőnek. Ugyancsak 
I9I0-ben a Berliner Tagcblatt 96-ik szá
mában azzal állt elő, hogy Franciaor
szágban az erényőv készítő iparnak még 
vannak művelői. Ennek a hírnek valósá
fát azonban most tizenhat év múltán 
nem lehet kontrolálni, bár az asszony! 
hűség konzerválásának problémája nap
jainkig is foglalkoztat egyes köröket 
1903-ban Németországban szabadalmaz
ták Scháfer Emilia asszony találmányát, 
az úgynevezett hitvesi hűtlenség meg
akadályozására szolgáló lakattal ellá
tott védőhálót. Emilia asszony patentja 
azonban csak hat hónapig uralkodott, 
hat hónap után. a szabadalmi hivatal 
204.532 szám alatt töröltette a szabadal
mak közül. Az erényőv tehát ma már 
csak mint a múlt emléke él, akár a fű
ző, a turnier, vagy a bajuszkötó. A kö
zépkor relikvái közé tartozik annak a 
korszaknak égjük félelmetes instrumen
tuma, amikor általában vad indulatok 
és még vadabb szenvedélyek égtek xz 
emberben, a férjek ördögien bizalmatla
nok és pokolian féltékenyek voltak.
(Ezzel szemben az asszonyokban bizo
nyára már akkor Is nagy volt a hajlan
dóság némi kis csalásra.) Minden vártír 
Othellót alakított s ami biztos, biztos,
lakat alatt tartotta nejét Akkor m ég! ha Ilyen — nem tud hozzá leszállani, 
azt hitték, hogy a hitvesi hűség meg-; nem is akar engedni az ollmpusi magas- 
védclmezésére állnak még fegyverek latból. Leesne az aranygyűrűje, vege
rendelkezésre. Ma azonban már a fér
jek nem Indulnak el keresztes háborúk
ba és valószínűleg a női hüségfxí vetett 
bizalom is megerősödött, főképpen pe-
dig megokosíjdtak az urak és belátták, Ödön órája előtt port verni? Lzek az
hogy technikai szerkezet nern nyújthat 
védelmet az asszonyl ravaszsággal 
szemben, ezért egyszerűen eltették tz 
útból az erényővet, amely, ha ma is al
kalmaztatnék — a francia írók nem tud
nának darabot írni. Tehát mivel nincs 
már erényőv, vannak házasságtörések, 
ergó vannak drámák, ezzel szemben, mi
vel erényőv mégis csak volt, az erény
övnek története is van. Es ha van tör
ténete, ezt a történetet meg kellett írni.

Egy németországi F. M. Peldhaus ne
vű mérnök, aki tudományáért tisztelet
beli doktori cimet kapott, vett magának 
fáradságot ahhoz, hogy az erényőv
múltját tudományosan ismertesse és er- a nagystílű világfi szerkazmusát jelen
ről könyvet adjon ki. Hajoljunk meg a 
német tudomány előtt, amely íme a be
rozsdásodott erényőveket is kikaparja 
a feledés homályából.

A szerző ismerteti az erényőv lénye
gét, amelyet az övön és kapcsolt részein 
kívül egy jelszavas biztonsági lakat jel
lemez. A lakat kulcsát a férj őrzi halá
láig. innen van az, hogy a középkorban.

egy asszonyra való rátukmálása a leg
nagyobb mértékben sérti a személyes 
szabadságot. A higiénia és az erényőv 
szintén nem egy anyaméhben születtek. 
S ó t

Egyes források szerint a keresztes 
hadjáratok szilárd erkölcsű lovagjai a 
Keletről hozták magukkal az erényöv 
barbár ötletét. Nagy tévedés. A közép-

szomszédija egy kis találékonyságért, a

arra, hogy a nő erénye mellett az egész

DIAKSZEMTELENSEGEK
Hosszú újságírói pályámon gyakran | műszál-nevetés egészen mulatságos. Fel- 

megesett, hogy Ítéletet kellett mondanom I harsan hát nyomban rá olyan röhögés,
a tanár és a diák afférjában. Meglehető
sen kényes téma. hiszen nem minden 
tanár hivatott népnevelő is egyúttal; tu
dom, hogy sok a baj, idegektől rángatott 
ember a tanár is, — mégsem adtam a 
diáknak soha igazat. A főoka az, hogy 
visszagondoltam a magam diákkorára s 
ez éppen elég volt arra, hogy fejembe 
szökjön a vér. A becskereki piarista- 
gimnázium nem vezetett följegyzéseket 
a stiklijeinkről. amelyek felülmúltak min
den más stikllt, de mai eszemmel nézve 
a dolgokat, én biz meghubolnám a diá
kot, ha azt követné el velem, amiket mi 
követtünk eL

Ebből a távlatból szállva vissza a az emberek minden lehetetlen tudomány-
multba, valahogy az a felfogás alakul ki 
bennem, hogy a diák Istentől elrugasz
kodott lény, kegyetlenebb az önző apró 
gyereknél is. a tanárnak pedig sosem le
het elég jósága, türelme, megértése a 
számára.

Képzeljenek el egy rugdalózó csikó
hoz hasonlatos kamaszt, akinek nyűg az 
iskolai fegyelem s a tanárban csak a 
vegzálóját látja. A tanár — nagv baj,

volna a tekintélyének. Legalább azt hi
szi. Kérdések kérdése azonban, hogy 
miért rajongunk Linder Róbertért, Kiss 
Sándorért, miért nem mertünk Herr

emberek lesétálgattak velőnk oz uccán, 
beszéltek iskolán kívüli, emberi dolgok
ról Is. Aztán miért nem szerettük Kísze- 
lák Ferencet, aki hatodikus korunkban 
is Veréssel fenyegetett s a nem egészen 
"szobatiszta« ember tulajdonságait tárta 
fel előttünk órák alatt. Pedig határozottan 
tudós i ér fin volt, de félszeg s olyan sze
izmográf a diák. hogy semmi sem ma
rad előtte titokban. Megérez mindent.

Ki figyelte már meg. hogyan »dertil« 
az iskolában a diák? Hányféle a skálá
ja? Kiss Sándor is mondott tréfákat, a 
Szeged-vidéki táj napsugara ragyogott 
a szavaiba!) s zengett az osztály a jóízű 
nevetéstől. Linder Róbert megjegyzései

tették, oda voltunk érte. Aztán jön Ki- 
szelák a tipikus tanár vicceivel, amik 
évről-évrc visszajárnak s valahogyan 
azt jelentik a pedagógiában, amit a hely
zetkomikus a dramaturgiában.

— Brühühü...
Valaki a hátulsó padokban megresz- A link már rintánkodtak: ne feleltess nta 

kiroz egy ilyen erőszakos tievctésfélét. bennünket, de én játszotta))) a zsarnokot Mindig ez a legfájóbb, ö CZ 
Úgy kiérezni belőle a szánakozást, a > aki megbántott, azt beinondtarn

1532. évből fenmaradt egy rézmetszet, 
amely Aldegrever kezétől származik. 
Ezen a rézmetszeten két talpig felöltő*
zött lovag között egy szerencsétlen nö zá még tegezve. Ha azonban humor fc 
szerepel, akin az erényóvön kívül nincs gycn u.|jes },„mor. megindultam kifelé 
egyéb. 1550-ben egy M. Schedel nevűidéin térdeltem ugyan le, inkább ültem
piktor egy exlibrisrc rajzolt egy erény 
öves hölgyet. 1889-ben Pachlnger udvari 
tanácsos Ausztriában egy 1800-ból való 
ólomkoporsóra akadt, amelyben egy 
előkelő hölgy porai feküdtek és egy 
erényőv. Egy Uífenbach nevű frankfurti 
patrícius utaztában 1709-ben Kasselben, 
1710-ben pedig Oxfordban találkozott 
az erény övvel.

Ezeket és hasonló komoiy adatokat 
és újból adatokat sorol fel dr. Feldhaus 
a könyvében, amelyből megtudhattuk, 
hogy a naiv középkori férjek mi min
dent próbáltak, hogy a hitvesi hűség in 
csorba ne essék. Jaj be jó, hogy már 
túl vagyunk azon a koron, amikor az 
erényővek divatosak voltak. Képzeljük 
csak el a mai szórakozott férjeket, 
hányszor kerülnének bajba, mert nem 
találnák meg nejeik erényövének kul
csát. És hányszor kerülne sor zártö
résre! Ajajaj!

Esetleges kérdezösködésekre, hogy mi 
a cirnc Franciaországban az erényöv 
készítő gyárnak, kijelentjük, hogy cé
geket elvből nem ajánlunk.

Eos

hogy alig tudjuk magunkat tartani.
Kiszelák csak néz, mint aki nem érti 

a dolgot, aztán ráfogja, hogy neki volt 
ekkora hatása, ugyanazért elmondja 
még egyszer a viccét De mi akkor már 
gurulunk a derűtől, mert mégis csak 
mulatságos, hogyan le ;et ennyire be
dőlni s még mulatságosabb, hogy fel
szabadult kedéllyel kitombolhatjuk ma
gunkat a »brühühfi«-n.

Harzer József szintén tekintély, volt 
bár svábos akcentussal *puta plrká«-nak 
nevezett mindenkit ha nem értett annyit 
a fizikához, mint ő. Sosem tudta meg
érteni, hogy miért nem hagynak abba

ágat a fizika kedvéért. Emlékszem egy 
félszeg kis clvilemberkere, pápaszeinet 
hordott és nyolc centiméter magas stek- 
lit, —• mégsem nőtt meg a szemünkben.
Sőt ez lett a végzete. Mihelyt ugyanis 
a tanár elárulta a gyöngéjét s nem csap 
le alkalmas módon már az első pillanat
ban, — elveszett.

Szemüveges, de a félszegségben szin
te tökéletes volt M. F. piaristatanár is, 
szelíd és bátortalan. Nem tudom, merre 
lehet, kilépett a rendből s megnősült 
Mondom, félszeg volt.

A rövidlátását arra használtuk fel.« * 
hogy arcátlanul kiolvastuk a könyvből 
felelésnél a leckét. Harminc diák az osz
tályban. tiz név egy oldalon a noteszé
ben. de mindig a legelső hármat hívta 
ki felelni.

— Arend, Binder, Brezowski. . .  Gyer
tek ki.

Máskor azt mondja:
— Kausch, Kelemen. Kriegner.
Aztán variálta a sort az utolsó notesz

oldal helyezettjeivel Is:
— Rippka, Radocsay, Rozenbvrg.
Isten tudja, micsoda rendszer volt eb-\Nc,l(1 nzt hiszem: nem érdemes 

ben a bogarában, de félév is elmúlt anél- azt(in !,Í öröm-verem 
kül. hogv más felelt volna kilencíikön Csodálatos a fájdalom arca 
kívül. Mulattunk rajta sokat, a kilencek'^2 (-iet üzen mély a szemem. 
dühöngtek.

F.gyszcr hogy jön be. óráik), meg az i Ó, tó a szavakat megcsókolni 
asztalhoz sem jut, clkiáltom magam: 4  szavak szeretője vagyok

Kausch, Kelemen, Kriegner, menjetek Kényesek és büilbecscttck 
felelni. — Egy szóért néha meghalok.

M. F. elmosolyodik s azt mondja:
— llát gyertek. Öe mégis kegyetlen, buta gőggel
Ettől kezdve sportot csináltam belőle ! 

iöltétleiiül szemtelenül kiáltva három ne- mar hiába hívja őket
vet. aiííit At F. mindig helj’benhagyott mint sápadt lelkem.

fele- F-z 11 S(,h halott rokon 
S u szivem sir és elanclandalog 
Egy eldobott régi mosolyon.

KRISTÁLY tSTVÁH

— Térdelj ki.
örült röhögés harsaut fel az osztály, 

ban. Ilyent mondani, az ötödikben! Hnz-

ültem
(örökösen s krétával mindenféle tréfás 
dolgokat rajzoltam a talpamra, úgy nw. 
fogattam az osztály felé. Rossz szemé- 
s el odasandltott néhányszor M. F.. de 
tudhatta az állandó nevetésből Is, hogy 
Itt rendkívüli események történnek. .Ak
korára azonban az összes krétákat a 
szivaccsal együtt beletettem a télikabát
ja zsebébe.

Csak másnap reagált rá egész rövi. 
den.

— Itt maradsz hatig bezárva.
Az övé az utolsó óra, imádkozás után 

szedelőzködúnk, cn is veszem a kabáto
mat és megyek kifelé vele együtt, mint. 
ha a szomszédot zárta volna be. néni 
engem. M. F. nem szól semmit, megint 
eltelik egy nap s hogy a következőn js 
az övé az utolsó óra, azt mondja:

— Gyere velem.
Megyünk fe! a rendházba, a szobája 

felé, követ a fél osztály, hogy mi tör
ténik.

— Le fogod ülni a büntetést a szo
bámban, onnan nem szökhetsz meg.

A tanár lakása mindig misztikum volt. 
már csak ezért is mentem, nem csupán 
a hecc kedvéért.

Felérkezünk, M. F. leveszi a kabátját, 
engem hagy állani, aztán leül egy fotel
be az asztalkája mellé, cigarettát vesz 
elő a dobozból és rágyújt.

Velem játszik az ördög s egészen el
önt az impertinencla, kiveszek én is a 
skatulyából egy cigarettát Amikor azon
ban a gyufa után nyúlok, M. F. megelőz 
és meggyujt egy szálat, úgy nyújtja fe
lém.

— Parancsoljon!
Ami ezután történt, azt sosem lehet 

elfelejteni. A cigaretta kiesett a kezem
ből, valami nagy, meleg szégyenérzet 
kapott a hatalmába, levágódtam az asz
talra és bőgtem keservesen.

M. F. ott állt mellettem és simogatta
a feje iét. . ,. , .• » » * • « *

— Nyugodj meg, ne sírj. Na, hallod, 
legyen eszed. Látod, nem vagy te rom
lott. csak egy kicsit szemtelen. Én pedig 
gyönge, azonkívül nagyot) szeretem a 
gyerekeket. Na, ülj fel szépen.

ültem, de a földön és csókoltam a ke
zét sokáig. Es azután Is megcsókoltam 
sokszor, soha sem feledve el, milyen jót 
tett velem az egész életemre, mennyire 
súlyosabban megvert a lefűzéssel, mint
ha végigpálcázott volna. A pajtások nem 
értették meg, miért rendezek affért, ha 
valaki illetlenkedlk M. F.-fel az osztály
ba)), senkinek nem dicsekedtem a jele
nettel, de ne haragudjatok, mai diákok, 
képtelen vagyok mellétek állani, ha af
féretek támad a tanárotokkal. Akkor 
nincs igazatok, amikor van.

Torontáli

amikor valaki meghilt azt mondták: gúnyt! Merészség volt, de mindig akadt
Heatfta a kulcsot*. A kiváló tiszteletbeli vállalkozó s főleg akadt sisszhaug. Mert 

doktor megjegyzi, hogy az crénvővnek! Kiszolák vicce ugyan esetlen, de ez a

lesre.
Egyszer azt mondja, migtiaragudva 

ránt valamiért, M F.

Halott rokonok
Ha megállók —
Szavak árnya hull rám 
/l bánat édes-rokonom 
S a szivem sir és eanda't^ 
Egy eldobott régi mosolyon.
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A
A szabadkőművesség története is  programia — 
Az egyhazak illásfoglaláta a szabadkőművesség 

kérdésében
A szabadkőmivesség lényegét, célját, 

működését az. emberek nagyrésze előtt 
még mindig a legnagyobb homály födi. 
A legtöbb ember csak annyit tud róla, 
hogy a szabdkőmivesség mögött va
lami titokzatosság lappang, céljai ho
mokosak, működése titkos, tellát gya
nús és a mi fő: a vallásnak és egyház
nak ellensége. Csodálatos, hogy még 
ma is ilyen a közfelfogás. Csodálatos, 
hogy mennyien vannak, akik a szabad- 
kómiveseket gonoszlelkü, sötétszándékn 
bűnösöknek tartják, bár semmi poziti
vet nem (tudnak róluk.

Rendkívül érdekes, ahogyan Rodies 
Rafael érsek, Bánát apostoli adminisz
trátora nagy port felvert pásztorlevclé- 
ben érinti ezt a kérdést. A nevezetes 
pásztor levél, mint ismeretes, főként dr. 
Várady Imre személye és működése el
len foglalt állást és miután mindent fel
sorol Várady ellen, amit csak lehetsé
ges, végül csattanónak vastag betűkkel 
azt írja, hogy Varady szabadkómives.' 
Nem mondja el a pásztorlevél, hogy mi
ért bűn az, ha valaki szabad kőmi vés, 
hogy miben áll a szabadkőmivesség lé
nyege. csupán mint egy bélyeget, rá
égeti Várady homlokára ezt a szót: 
szabad kömives. Kevéssel utóbb pedig 
elmozdítja tisztéből Rodlcs érsek a bela- 
crkval katholikus hitközség elnökét az
zal az indokolással, hogy ó is szabad- 
kómives. Egy hónappal, az események 
előtt pedig a világ szabadkómlvcsci 
kongresszust tartottak Beogradban, ami
kor őfelsége Alekszundar király mele
gen üdvözölte a szabadkőmivesség Rco- 
gradba érkezett nemzetközi képvi
selőit.

A szabadkőművesség 
története

Mindezek a körülmények arra kész
tettek, hogy foglalkozzam a szabadkő- 
mtvesség történetével, célkitűzéseivel és 
tőképpen a különböző egyházak állás- 
foglalásaival ebben a kérdésben. Ily mó
don talán sikerül némileg eloszlatni azt 
a ködöt, amely a szabadkőmivesség fo
galmát körülveszi.

A szabadkőmivesség történelmi ada
tai röivedn a következők:

A szab3dkőmives szövetség eredetét 
a 13-ik századra vezetik vissza, de csak 
a IB-ik század elején (1717-ben) lett az
zá. ami ma is megmaradt: tisztán szel
lemi és erkölcsi működést kifejtő társaság. Ez a határkő a szabadkőmivesség
történetében: az angol nagypáholy meg
alakulása 1717-ben. Addig a szabadkő- 
mivesek valóban kőniivcsrnunkával, 
építkezéssel foglalkoztak. A középkor
ban az ópiíő iparosok különös kedvez
ményekben és előjogokban részesültek: 
nem álltak a hatóságok hatalma alatt, a 
köztük felmerült viszályokat saját fő
nökeik intézték cl és ezért Őket szabad 
kőmiveseknek nevezték. Helyenként 
szövetségeket alakítottak, ahova a le
gényeket is felvették. A felvétet bizo
nyos formalitások szerinti felavatás ál
tal történt

A kőmivestestűlctck vezetői eleinte pa- ■ alapszabályaink vannak, amelyeket bár- 
POk voltak, később maguk a mesterek' 
vezették a szövetségeket A szövetsé-1 
zekben különböző szertartásokat tartot
tak be, amelyek azonban Németország
ban később elmaradtak, de annál pon
tosabban betartották Angliában, ahol 
mind több tudós és előkelő férfiú vétet
te fel magát a kőmivesek szövetségébe, 
ahol sokat tanulhattak. III. Vilmos angol 
király szintén szabadkömives voW és 
védnöke az angliai szövetségeknek. Ha
lála utón (1702) már csak négy műhely 
volt Angliában, amelyek 1717-ben egy 
nagy páhollyá egyesültek. Az uj pá
holy lemondott a tényleges építésről és 
csak a szellemi építést tűzte ki célul.

A szabadkőmivesség ezután gyorsan 
terjedt mindenfelé. A IS. század közepe ' 
felé már alakultak páholyok Franciaor
szágban, Németországban, Hollandiában.
Spanyolországban és Portugáliában, Né- 
mct-$véd-Orosz~Lcngyel- és Törökor
szágban, Svájcban és Amerikában, sót 
Kelet-Indiában is. Magyarországon a 
18-ik században már 17 páholy műkö
dött, amelyekben a magyar fő- és köz
nemesség, az egyház, a tudomány és 
irodalom reprezentánsai foglaltak he
lyet. De 1. Ferenc király ITÓi-bcn be
szüntette a páholyokat és csak (848-ban 
a márciusi események után alakult meg ! 
az első páholy, amely A dicsőbb fény 
hajnala* elmet viselte. 1886-ban alakult i 
<3 Magyarországi Szimbolikus h'agypd-1 
boly, amelynek főhatósága alá tartozott j 
dt összes magyarországi, aszjriai, io- j 
vábbd a Beogradban. b’lsben és Zagreb-

bon működő páholyok is. A háború után 
a magyarországi páholyok működését 
betiltottak, székhazukat lefoglalták.

? bé c é s ze re te t  
birodalma

Hogy tni a célja a szabadkő,nives- 
segnek. azt az egyik szerb nemzetiségű 
szabadkómives testvér a következőkben 
fejtette ki:

Nagyon igazságtalan azoknak a félre
vezetett embereknek a felfogása, akik 
a szabadkőmivesség céljait és törekvé
seit bűnöseknek és gonoszoknak tekin
tik. Ezi. a hitet szándékosan hintették 
el a lelkűkben azok. akik i cm szeretik 
a felvilágosodást, a haladást az embe
rek szabadságát és az őrök emberi szo
lidaritást. Ezek mibenniink ellenséget 
látnak, mert ők azt szeretnék, ha a tö
megek lelkében sötétség uralkodnék, 
mert így könnyebben törődnek bele a 
nyomorúságba, az elnyomásba és igy 
könnyebben uralkodhatnak fölöttük.

A mi törekvésünk az. hogy megte 
remisük a szabadság, a béke, az erköi- 
csiség és a szeretet birodalmát. Ml azt 
a kort akarjuk minél hamarább elérni, 
amikor minden} ember, bármltven vallás 
szabályai szerint imádja istenét, bármi
lyen Is az anyanyelve, akár melyik or
szágnak polgára, bármilyen legyen is 
politikai meggyőződése testvérének te
kintse minden embertársát.

A  szabadkőm űvesség
9 T f* •

c í  n tza fisag
— A szabadkőmivesség nem avatkozik 

bele vallási, állami, nemzetiségi problé
mákért folyó harcba, mert az a meg
győződésünk, hogy az egyház, a nem
zetiség, a haza olyan társadalmi for
mák, amelyek egyesítik az emberek egy- 
cgy nagyobb csoportját, de elkülönítik 
és elidegenítik az emberiség más cso
portjától. sőt sokszor szembeállítják 
azokat egymással. Az ilyen szembeállí
tás pedig többnyire szenvedélyes gyű
löletet kelt. Mi egv olyan általános, 
egyetemes társadalmi formát keresünk, 
amely magába foglalja minden egyház, 
minden nemzetiség, minden haza és min
den politikai meggyőződés hiveit és ezt 
tanítja, hogy minden ember egyenlő és 
egymást szeretve, egymást támogatva 
kell az erkölcsi tökéletesedésre töre
kednünk Ilyen módon lehet a társadal
mi ellentéteket kiegycnlitcni. A szabad
kömivesség erre tanítja minden egyesi , ~~ De vájjon miért tiltják meg a be- 
tagját. akik pedig ezeket az eszméket p^'óest a szabadkőműves páholyokba? 
békésen tericsztik az emberiség között Olyan káros az ő működésük a hívókbékésen terjesztik az emberiség között 
az egész világon.

— Sokat vetik a szemünkre hogy ti
tokban működünk. Pedig ez nem igaz.

a szabadkőmivesség nem titkos tár
saság csak zárt szervezet. 

Titkaink nincsenek, csak azokat a jele
ket, amelyekről az egész világ szabad
kőművesei megismerik egymást és a  
felavatás szertartását tartjuk titokban. 
Ezzel szemben mlnlsztcrilcg jóváhagyott

G a z d á k

•KPN népylyuku

k u k o r i e a m o r z s o l o k a t
b .‘nzínmotorral, vagy anélkü közönséges egyiyuku

1 l2,y

k i ik o r ie a m o r z s o ló k a t
gyé t elsőrangú kivitelben

b á m u la to s  o lc só  ó ra k  m e lle it

O s iie k i  v a s ö n t ö d e  é s  g é p g y á r  
R . T . O s i j e k e n .

F e lté t le n ü l k é r je n  rögtön á ra já n la to t!

ki megszerezhet, azonkívül nyilvános 
a szabadkőmivesség története, alapéival, 
törvényei, szervezete és minden műkö
dése. Azt. hogy valaki szabadkőntives, 
nem tartozik senki eltitkolni, teljesen tő
le függ. hogy nyilvánosságra akarja-e 
hozni. Azonkívül könyvek Jelentek meg, 
amelyek a szabadkőmivesség működését 
részletesen ismertetik.

Ezeket mondotta ci a szabadkőmives
ség programjáról és működéséről. Ez 
mind szép. jó és nemes. De akkor váj
jon mért haragszanak rá annyira az 
egyházak? Elhatároztam, hogy felké
résein az összes egyházak becskereki 
papjait és megkérdezem, mi az egyhá
zaik állásfoglalása 3 szabadkőmivesség 
kérdésében. Először

dr. Kovác* István p ip á i prelitust
a nagytekintélvü és nagyteheüségü becs- 
kereki katholikus plébánost kerestem 
föl ezzel a kérdéssel. Kovács prelátus 
az ő ismert lekötelező és szeretetremél
tó előzékenységével fogadott és a sza
badkőművességről a következőket mon
dotta:

-  Mikor a 13. században a szabadkő- 
mivesek szervezete megalakult, már az 
akkori pápa megtiltotta a 'katolikusság- 
nak. hogy a szövetségbe -belepjenek. 
Azóta több pápa is megújította ezt a 
tiltó rendelkezést. A pápai rendelkezés 
pedig olyan parancs, atnelvet a világ 
minden katolikusának engedelmesen be 
keli tartani. A pápa. a római katolikus 
egyház feje. joggal megkívánhatja hí
veitől. hogy ezt a tilalmat vita nélkül 
tiszteletben tartsák. A feltétlen engedel
mességben van a ml egyházunk ereje 
és fennállásának örök biztosítéka.

— Tudvalévő — jegyeztem meg — 
hogy mégis jelentékeny számmal van
nak katolikusok a szabadkőművesek 
szervezetében. Mi történik ezekkel az 
engedetlenekkel?

— Akik a- pápa parancsának nem en
gedelmeskednek, azok az egyház kebe
léből kiközösittetnek — felelte dr. Ko
vács prelátus.

— Tehát ha egy szabadkőműves ka
tolikus meghal, nem részesülhet egyhá
zi temetésben? Vagy ha megnősül, nem 
esketik meg az egyházi szertartás sze
rint?

— Tulajdonképpen ez volna a kiközö
sítés konzekvenciája, do ezt nem szok
tuk szigorúan betartani. A mi egyhá
zunk nem kegyetlen, inkább engedékeny 
és megbocsátó. A szabadkőművesség 
kötelékébe belépett katolikusok ellen 
sem járunk el szigorúan, csak néha. itt- 
ott. ha a viszonyok a szigorú fellépést 
megkövetelik.

— De vájjon miért tiltják meg a be-

lelkére?
— P.n az ő működésűket, programju

kat. céljukat nem ismerem. Nem volt rá 
szükségem, hogy ezeket tanulmányoz
zam. De ha őszentsége a pápa ezt Így 
rendelte cl. akkor ez igy is van jól és 
helyesen és minden ió katolikus is ni- 
zonvára hasonlóan gondolkozik. Persze 
vannak olyanok is. akik másként gon
dolják — mondotta végűi mély sóhaj
tással . . .

m

a szabadkőművességBeszélgettem 
kérdéséről

S tla jic i Száva pravoszláv  
esperesei,

a kikindai püspöki konzisztórium Jogi 
tanácsadójával és Szerb Elemér község 
népszerű és nagytekintélyű plébánosá
val, aki kérdéseimre a kővetkezőket 
mondotta:

— A ml egyházunk a szabadkömlves- 
séget nem tekinti ellenségének, soha sem 
tekintette annak és ezért nem is foglalt 
sohasem állást ellene. Több pravoszláv 
püspök volt tagja a szabadkőműves pá
holyoknak. még pedig nem titokban, ha
nem egészen nyíltan és soha az egyház 
kilépésre fel nem szólította őket, vagy 
szemrehányást nem tett nekik. Ott van 
például Sztradimirovles metropolita, aki 
hosszú éveken át tagja volt az oszijeki 
szabadkőműves páholynak. anélkül, 
hogy egyházi oldalról bármiféle hátrá
nya származott volna belőle.

— A pravoszláv egyház tehát telje
sen közömbös a szabadkőművesség kér
désében, ámbár a legutóbb Beogradbau 
megtartott nemzetközi szabadkőműves 
kongresszus alkalmából a ml lapjaink 
meglehetős ellenséges hangnemben ir 
tak a szabadkőművességről. De ez nem 
az egyház hivatalos álláspontja. A mi 
álláspontunk az, hogy egyházunkat sem 
a szabadkőművesektől, sem másoktól 
nem kell félteni, mert a pravoszláv egy
házat az Isten alkotta meg és az Isten 
meg is fogja védeni minden támadás el
len.

...H ogy a református egyház állás
pontját megismerhessem, felkerestem

Szabó Zoltán ref. plébánost,
a népszerű és kedves modern fiatal re 
formátus magyar papot, aki a kérdésre 
rövidesen Vcálaszolt:

— A református egyház főpapjai 
majdnem teljes számban tagjai voltak 
mindig a szabadkőműves páholyoknak. 
Ebből a tényből világosan következik 
egyházunk álláspontja g szabadkőmű
vesség kérdésében. A szabadkőművesség 
működése semmit sem árthat az egyház
nak és a vallásnak. A szabadkőműves
ség céljaj nemesek és igazak, abban egy
házunk püspökei is közreműködhetnél. 
Ez azonban csak következtetés, mert a : 
egyház hivatalosan ilyen határozatot 
nem hozott, egyáltalában nem foglalt ál
lást ebben a kérdésben, mert arra nem 
volt semmi szükség.

Felkerestem végül
Dr. Niedermann Móri,

a becskereki zsidó hitközség tudós és 
szenteletü főrabbiját, akinek nagy tudá
sa, mény vallásossága és nemes szive 
messze földön ismeretes a zsidóság kö
reben. Niedermann főrabbi a szabadkő
művességről a következő érdekes kije
lentéseket tette:

— Tudvalévő, hogy a zsidóság szám
arányához képest igen nagy számban 
van képviselve a szabadkőműves páho
lyokban, Ennek az a magyarázata, hogy 
a zsidó lélek tele van idealizmussal, bé- 
kevágygyai, embertársai Iránti szeretet
tel, a szabadkőművességtől pedig ezek
nek az érzéseknek megfelelő működést 
remél: a világbékére, a népek testvéri
ségére. az egyetemes emberi szolidari
tásra való törekvést.

— Amennyiben azonban a zsidóság 
azt tapasztalná, hogy a szabadkőműves
ség a világ népeit egyesítő nagy eszmék 
megvalósítása helyett olyan működést 
fejtene ki, amelynek célja valamely 
egyház papságának hatalmát meggyön- 
gltcni, akkor a zsidóság clforduJna a 
szabadkőművességtől, mert az ilyen 
harcnak minden ódiuma a zsidóságra 
hullna. A zsidóság a saját jól felfogott 
érdekében nem állhat egy olyan mozga
lom mellé, amely akár a saját, akár egy 
más vallás papsága ellen irányul.

— Rodics érsek ur egyházfői jogánál 
fogva • megtilthatja minden hívőjének, 
hogv ebben a mozgalomban részt ve
gyen. hiszen arra pápai rendelet is van.

Az egyházak tehát a katholikus 
egyház kivételével — békességben meg
tűrik a szabadkőművességet. Mindamel
lett igen sok katholikus egyházi fömél- 
tóság tartozott mindig a szabadkőmű
vesség kötelékébe. Azonkívül számos 
uralkodó — köztük katholikus Is — mi
niszter és más főhivatalnok, magasrangu 
katonatiszt, arisztokrata és pénzfejede- 
icm tartozik közéjük, ami feltétlen hatal
mat ielent. Azonban arra még soha sem 
volt bizonyíték, hogv a szabadkőműve
sek ezzel a rendkívül nagy hatalommal 
bármikor is a legcsekélyebb mértékben 
visszaéltek volna.

Dr. Hcsgldn József
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L L » h  L A L
a legszol’dabb árak mellet; m ii / -  és artézi kutak fúrását, 
gázkulatásokat. Autójavításokat, autogén hegesztést. 
Mindennemű matorok, m ezőgazdasági gépek javítását.
V zvezetékek szere?' é 1, fürdő znha és „ N a r a g “ me- 

le^vizfütések b rendezőié .
Ku'oifS'e szí a'tyuk készítését és szál l t í s 4t. 
KÜÍ3nfé.e víz zo á taté telepek L te ilé  ét.

• *
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E O G R A D  
C ara L azara  u’ica 11
T fcL E FO N  32*44

j▲Lf
V IL L A M O SÁ G I G Y Á R  R. T.

N Ö V I SA p  
Kr. A le k s a n d ra  ul. 17

cLCPON 4*87

♦

M a lm o s o k ! G é p i iz e m t u la j d o n o s o k ! K ö z s é g e k !
Bátorkodunk b. figyelmüket felhívni, hogy rövid Idő alatt egész sor malom- és egyéb üzemet kiválóan jövedelm ező

VI T ANYTELEPEKKE
bővítettünk ki. Igen kényelmes fizetési feltételeink lehetővé teszik minden hajtóerővel rendelkező malom 
vagy más üzemnek az egész község, sőt esetleg a környező községek villam osáram m al való ellátására 
alkalmas teleppé való átalakítását, m iáltal az üzem jövedelmezőség szempontjából a legteljesebb m értékben 
kihasználhatóvá lesz. —  Tervezünk és épitünk azonkívül teljesen önálló villanyte lepet is. —  Ne m ulasz- 
szák el tehát a kínálkozó előnyös alkalmat, kövessék tanácsunkat és használják ki azt! Fordu ljanak m i
előbb novisadi műszaki irodánkhoz, amely úgy árajánlatokkal és költségvetésekkel, m int tapasztalt szak

embereink előnyös és praktikus tanácsaival Ingyen áll az érdeklődők rendelkezésére.

V il la m o s  f ő z ő - é s  f ű t ő t e s t e in k ,  v a s a ló in k ,  p o m p á s  c s i l l á r a i n k
kiválóan alkalmas ajándéktárgyak ! Óriási raktár az összes szakmába vágó cikkekben !

V e r s e n y e n  k i v ü i  á r a k ! 11785 G y o r s  é s  p o n t o s  k is z o lg á lá s !

K Ö R Ö S I  G É Z A
s z a lá m ik é s z i t ő  é s  fiis tö lth n sá ru k  

f e l d o l g o z ó  t e l e p e
a helybeli fői. rabbiság felügyelete alatt

S U B O T I C A
Telep és expedíció j Save Tekel je  n lica (H ala i-u t) 2. sz/m  

I,oda és detail eladás: Rádió n ic a  4. szám — TeleíonazámX 513

Készit: I - a  s z a lá m it ,  to r m á s  v i r s l i t ,  k o l 
b á s z t , f in o m  f e lv á g o t t a k a t  továbbá m inden
nemű f ü s t ö l t - ,  m a r h a -  é s  l i b a h ú s t .

l i b a z s í r  e l a d á s .
Kereskedőinek árengedmény.

Vidéki m eg ren d e lésed  azonnal továbbítunk.

N Z Tf

v a g y o n t 9

115 9 6

« I

KIVITELI ÉS BEHOZATALI 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
SOMBORI HÓK*
INTÉZETE

s z e r e n c s é t
kínálok önnek

még 15 napig
ne mulassza el a szerencsés pillanatot, 

vegyen osztálysorsjegyet

Sürgönyeim : K elem en Sombor :: Telefonszám 134

K épviseli: Kelemen József

S c h ö f ü e r H u g ó
b a n k h á z a ,  S o m b o r  

T e le fo n  í-77

I E lső  h ú z á s  ja n u á r  11. é s  12.-én

Kár ezen vitatkozni!
■ i

Szaladjon és vényén!

V esz

indennem ü gabonát, őrlem ényt, 

agyakat

' í  • • . * <. r

B érm ily  hihetetlen,, de tény az, hogy

Wagner BMa órás és ékszerésznél, Sombor
egy arany karkötőóra csak 300 din., 1 brllllánsgyürü 
csak 400 din., 1 valódi kinaezüst likőrös készlet csak 
150 din , 1 aranygyűrű csak 50 din.
N e  m u la s s z a  e l  a z  a l k a l m a t  éj* t f y ő z ő d lö n  m e tf  

s z e m é l y e s e n  l *
Ul
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Pénztárak e la d á sa  é s  v é te le i

Ax GMsitfl bel* és külföldi p é n s t & r a k  é# p é n z s z e k r é n y e k  gyári vezérképviselete*
V iszo n te la d ó k  e re d e ti U rak m e lle tt, e lő n yő s  fiz e té s i f  lé té té t  e t é lv e z n e k . —  T e s s é k  á r a j á n l a t o t  k é r n i !  *  

H a s z n á t p ^ n z s z ö k r n y é k é t és a m e rik a i re n d sze rű  pén tá ra k a t b iz o m á n y i e ladás a á tve sze k .

M A V R O  W E IN M A N N  k ereek . és bizom ányi asrynSkség
Suboticn, S tra m a je ro v s  n i. J f . —  Telefon  386.

H28tí
R év a i A dolf 

S u b o tlca
SokoUka nliea S. (volt 
Gombkőtő-ucca, Knnets- 
f i le  hás). T e le fo n  551 
A já n l«
Szavatolt kőmentes épitŐ- 
measet, elsőrendű (ehér 
darabos meszet, beoCini 
Portland cementet, elismert 
kitűnő minőségű teSlici 

RETORTA FASZENET  
pócs-szabolcsi kétszer mosott 

KOVÁCSSZENET

• bradinai és sretniai 
aradalomból száraz, tus- 
kómentes 1-a bükk- 
hasábfa, bármely bács
kai állomásra 10.000 
kg-ként 3000 dinár, bár
mely bánáti állomásra 
Sentatől a vasúti fuvar 
megtérítéssel, azonnal

szállít:

Spitzer Herman
Sombor, F lórián  o. 3.

11442
Használt, Jókarban levő

dsp Zoigorák Plaulnók
v ilá g  leg jobb 

na A rká t. H e rriu
EjJhö?®5 fíSle!A,ataB Hjra^Si/jpnzeláBre a leg- 
O / W ’ B nagyobb raktár 
<4k(l 01 országban

•  K A I N
bufaserkáaztlö  Sebotfca, 

Városháza épfllet.

kötött- é s  szö v ö ttá ru g y á ra  
S U B O T I C A
PwSIéev;' mltca 1O.

E L A D Ó

Cím a kiadóban

C lső ren d U  m u n k á já ér t  
tö b b  k iá llítá so n  

, f e l t ü n t e t i

É P Ü L E T - M Ü B U T D R -A S Z T A L D S A R U G U A R

A U T Ó K A R O S S Z É R IA - É S  K O C SIG YÁ R

S U B O T IC A
CA R A  LA ZA R A  UL. 19

A u tó - és  k o c s ig y á rtá s b a n  e lő fo rdu ló  ö sszes  
m unkákat g y o r s a n  és  p o n to s a n  kész íti

Á llandó  nagy raktár
m i n d e n f é l e  r u g a n y o s  k o c s i k b ó l  
é s  a u t ó b u s z k a r o s s z é r i á k  b ó l  VI

K é s z íte n e k :  m üfautort, É pü let, p o r-
tá l, p a rk ett, ü z lG tb e r e n d e z é s t , stb- 

T e le fa n sz á m : 3 8 3 .

Á r a já n la to t  d íjm e n te s e n  k ü ld ü n k  b á r h o v á !

E lső r e n d ű  m u n k ájáért  
tö b b  k iá llítá so n  

k itü n tetve
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A XIII. állami o sz tá ly so rs iá ték  .  Ne m ulassza  e l a kitűnő alkalmat és .lessen sorsjegy  ét

SZELES bankházban, Sombor
beszerezni, ahol Csupa nyerő szám ol vásárolhat 

A kivetkező öt hónap alatt 8 2  m il l ió  d in á r  k e rt i k i  sorsolásra

1. oszt. Hízása : 1927. január 11 -én
7i sorsjegy Din. luO.—

*/j sorsjegy Din. 50.— */< sorsjegy Din. 25 .—

tóm s»> raSSSBSB«X

C ip é s z e k  f jg y e im étoe
E lső ren d ű  k iv ite lb en

Modern lakást
keresek

a központban bérbe vac} 
örök áron. Cimeket a ki

adóba kérek
„Földszintes0 

jeligére. 1064
s p e c iá l i s  f e l s ő r é s z  k é s z í t é s

a legújabb divat után mindenféle fazonban legolcsóbban

RÓKA ISTVÁN
c ip ő fe lső r é sz  k é sz ítő

S U B O T I C A , Z rinjski trg  16. (az u d varb an .)

a

iSWfcáí-r.̂ :

V E Z É R K É P V IS E L E T  É S  G Y Á R I L E R A K A T
I m i n .  s i í i i z E l l  l « z  i s  a s z t s l i s  s

KARBIENER TH. és FIAI
BÚTORGYÁR

o k le v e le s  fa ip a ro so k  
ÉPÜLETASZTALOS BUTOREXPORT

NOVISAD, ZELJEZMCKA ULICA 86.
mn

A Sói U

D ra ^ o iju b  M ilo jk o v ió  é s  T á r sa i b ő r g y á r a
T ele fo n : 2-50. S l í b o t i c a  T e le fo n . 2 -50 .
R ahtár: Z m s j  Jovan  ul. 1. » o n fa : N arod n a  Ban'xa S u b o t lc a  

P o sia ta k a r é iip é n z tá r i fo iy o s x a m ia :  46 .635.

K id o lg o z:
Mindennemű bárány és birkabőröket, brezovai tót szattyánt, szürke 

és fekete chevreauxt, ló chevreauxt, fcrandsohlt

Legolcsóbb „
bevásárlási forrás 2

Üveg- és 
porcellánáruban

Vogel Henrik
NOVISAD, JavreJslta oL 8

Ha kedvező  
k ö l c s ö n r e  
van szüksége, fordul
jon bizalommal
Blro „F ortunádhoz
NoYÍsad9 Kr. Pe ra ullca t i

£

Rádió! Nagy választék R á d i ó !
8 lámpás készülékekben

valam in t az összes ta rto zék o k b an  am atőrök  
részére  az összes a lk a trészek b en  

leg ju tán y o sab b  b esze r
zési forrás. 11749

KRAUSZ MIKLÓS
v illa n y fe lsz e r e lé s i c ik k ek  k eresk  d ése

NOViSAD PAKÖEVO
Jevr jsk a  ul. 18 V ojv. B cjov iéa  ul. 1

Kútfúrási vállalat
20  évi g yako rla tta l I iró  k u lfu ró -m e s te r vezetése alatt

k ú t f ú r á s t  é s  t i s z t í t á s t  válla l
úgy helyben , m int v idéken

sLÓnárt L ajos lakatos és vizvezetékazerolő
5 Sz boíica, Strossma arovi ni. 20. Húspiac.

‘.» *; »• h X Z : dy • t* * •

E C K S T E I N  S I M O N
T E L E F O N  285 NO V ISA D  T E L E F O N  285

S z i l v a  és tö r k ö ly  n a g y fö z d e  
Likőr- cognac- és rumgyár

Bornagykereskedö
1174811793

i •
i >

" 2- AVfc -

E.őnyomdat
legújabb rajzokkal 

fölszerelve
o l c s ó n  s z á l l í t

B leier  Márk
I. Jngosl. Előnyomda 

Berendezési Gyára
-  S E N  T  A  -

A u tő g a rá zs  é s  f in o m  m e c h a n ik a i  g é p m ű h e ly
A B L A K Ü V E G

Cipészekfigyelmébe!;
S p e c i á l i s  S e ls ő ré s z ?  
k é s z í t é s  m in d e n fé le  
fazon szerint legocsóbban 
és legmodernebb k iv ite lb en

R ó k a  I s t v ó n  7344!
cipöfe irtő rés? lcés/.ilő , SubotU 

Zr nj k i t rg  (ht. u v a r ia m

féZlaSÚZ8!l!J3,l i sysilll :ís!
OtCaóbb, m in t  b á rh o l
Sphinx I-a korai é* őn'ött

V A S E D É N Y E X
k e fé k , fcxiták. p iac i u tazó  ós p a p ír

K O S A R A K  
virág és kézimunka AllvAn - ok 

METEOR-KÁLYHÁK
tűzhelyek és kiVyhatú-cAk

L Á B T Ö R L Ő K
najy  vá aszPkbnn

E f e m f r e m il  Géza
hA ztn rtá  i és k o n v h a fe ls z -re  ésl • 

ű x 'p  éhen, R ud ié  »1. 1

S z
a l a y  F e r e n c  S o m b o r .

Autók szakszerű javítását vállalom. 
A u t ó a l k a t r é s z e k  raktáron, 
írógépek, Na ional-kas>-.a, varró
g é p e k ,  va,amint ezek alkatrészei rak- 
t.sion. Ugyanez n < épek évi karbantar

tását garanciával vállalom.

G u i m m i  v u l k a n i z ú l á s  
é s  h e g g e s z i é s .

minden méretben legelőnyösebb 
Áron

D r a g .  O b r a d o v l ó
gyárt lerakata Boorrad

Kr. Milana 81. tUroleva Divatos) 
T<* efon 81—96. 9652

Lakodalmas torták
50 dinártól kezdve, cuk
rászsütemény 2 dinár

Jan esek  cu k rászn á l
P. orndovié-v » 8.

I00f8

*'S.

1 LL

'* fjexs
11693

N O V I S A D
FUTOSid PUT 9. TELEFON 434.

csövek, lóqszesz-, viz- és gőzvezeték! 
felszerelések, szerszám ok és műszaki 

cikkek 'rak tára.
SzoHd árak . M egbízható .k isz o lg á lá s . 
11736 KÉRJEN ÁRAJÁNLATOT!

L e g g y a r s a b b

a mai szénkrizisben, ha 
szenet Vrdnikrol rendek 

Árak:
darabos szén 
kocka  
d ió '
apró prím a

n

»»
3600'—
340O—
2 5 0 0 '—
1800-—

R u t l a s k o  T r o v s c k o

szekunda 1500*—*  
franko  V rd n ik .

Telefon 27.
Távirat: RuUarsko Ruma.

’1453
-  j .. A

K a r á c s o n y i  é s  ú j é v i  a j á n d é k o k
aran v- é s  e z ü st érá k , é k sz e r e k , e z ü st é s  ch in a -ez iis t  d ísz tá rg y a k , e v ő 
e sz k ö z ö k  a  l e g j o b b  k iv ite lb e n  é s  a  l e g s z o l i d a b b  á ra k o n  k ap h ató

K e s z l e r  D e z s ő  é k s z e ré s z  é s  ó r á s  S o m b o r, K r. A le k s a n d ra

iWwS8r4é».r1,«

■ i .  .
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A cseka halálpincéjétől 
a kényszerm unkatáborig

(Szemelvények a naplómból)
Iritut Grób Imre

— Betejező közlemény —
Búcsúznak a  halálraítéltek -  Tömeges kivégzések -  Háló-
szoba az asztal te te jé n -T y u n n á l él a kényszermunkatáborba

E pillanatban csatlakozott hozzám 
Zseleznlkov tanító. Az egyik tanltvá-
nyom. akinek a házában német órákat 
adtam.

Szótlanul mentünk egymás mellett
Egyszer csak az egyik folyosó ablakból 
fgy összehaftogatott papírdarabba re
pült a lábainkhoz. Zscleznikov lehajolt, 
felvette 6$ kibontotta. Néhány sor volt 
rá Írva oroszul. Elolvastuk. Egy másik 
szerencsétlen embernek a búcsúja. 6’ze- 
netet küld a feleségének, hogy as éjjel 
a cseka pincéjében agyonlövik.

Október 13-án újabb haltvan embert 
lőttek agyon. Ezen a napon került a 
tyurmába az én két fogolytársam is, 
az a százados és főhadnagy, akikkel 
együtt tartóztattak le augusztus 15-én. 
Eddig ültek a csckán,

A II. emelet hatos cellájában október 
6-ikálg ültem. Október 6-án egy katona 
lépett a Cellábu és a nevemet szólította. 
Szedjem össze minden holmimat és ké
szüljek.

Izgatottságom tetőpontra hágott. Nem 
tudtam, mit akarnak velem. Lőhet, hogy 
szabadlábra helyeznek, talán egy ’má
sik Cellába kísérnek, de lehet az Is. 
hogy a kényszermunkatáborba visznek, 
vagy — a halálpincébe.

A földszintre vezettek. Ugyanabba a 
cellába, aol az dső nap ültem. Amint az 
ajtón belépek, valaki rám kiált:

— i^joód day — Mister Grobf*
Az angol tü2érkapitány volt. Egy-két 

héttel utánam 6 Is a tyurmába került.
Nagyon megörültünk egymásnak. 

Meghívott, hogy legyek a szomszédja 
A cella zsúfolva van, még a prlccsek 
alatt W fekszenek. Ö is az asztal tete- 

'Jén kapott már csak helyet. Ezt meg
osztja velem.

Megköszönteim As a felajánlott helyet 
elfogadtam. Így feküdtünk egy pár na
pig. Ekkor az angolt elvitték Innen. Egy 
másik cellába, ffogv hova került azután 
s mi lett vele, nem tudom. Többet nem 
találkoztunk.

kát, akiket másnap a kényszermunka
táborba kellett átkisérnl.

Innen másnap, október 13-án, levezet
tek bennünket a tyurma-irodába. Négy- 
venhároman voltunk összesen. 12 lórii, 
és egy nő. Az egyik fehértisztnek a fe
lesége. A büntetések időtartama 5 és 8 
év között váltakozott. Egyedül engem 
ítéltek el a polgárháború végéig tartó 
kényszermunkára. Eddig szólt a többi 
magyar tisztnek a büntetése is, akik már 
a kényszermunkatáborban ültek. Csak
hogy ők simábban kerültek oda, mint 
én. Őket mindjárt oda vitték, s nem já
ratták velük a »halálpince» és a tyurma 
kálváriáját végéig. Hogy nekünk, nekem 
és társamnak, tírandsetter Ferenc szá
zadosnak és Szentére Zoltán főhad
nagynak miért kellett ezeket a poklokat 
előbb végig szenvednünk, ki tudna erre 
válaszolni.

A tyurma irodában délután négy óráig 
várakoztunk. .Ez alatt az idő alatt meg
írták az okmányainkat. Amikor ezek el
készültek, az udvarra vezettek bennün
ket és átadtak az őrségnek azzal az uta
sítással, hogy mind a negyvenhármun
kat a Vojetmi Gorodokba kisérjenek, a 
kényszermunkatáborba.

Az ut a Vojenní Gorodokig hét-nyolc

kilométer lehetett Máskor ennyi u ta t’zomborl képviseld, a párt elnöke. d».
játszva megtettünk. Most alig tudtunk 
elmenni odáig. Annyira ki voltunk éhez
ve, annyira le voltunk gyengülve, hogy 
állni alig tudtunk. Az őrség kénytelen 
volt minden kilométer után megállni ve
lünk, hogy pihenhessünk. Most látszott 
csak. mennyire leszedett mindannyian- 
kat a lábunkról a börtön.

Sötét este volt már, amikor a Vojen- 
n, Gorodokba megérkeztünk. l ehetett 
telnyolc, mikor odaértünk. Az Őrség az 
iroda ele kísért bennünket, hogy ott a 
dezsurninak átadjon

A dezsumi átvette az okmányokat és 
ellenőrizte a neveket. Minden név urán 
felolvasta azt is, hogy ki hány évre lett 
elítélve Amikor az én nevemhez ért, — 
a büntetés időtartamát nem említette — 
Előléptem tehát és megkérdeztem, hogy 
én hány évet kaptam. Oroszul szólítot
tam meg, ő németül felelt. Az ő rossz 
kiejtésével ennyit mondott csak.

— ‘Sic können noch recht láng sit- 
zen.n

Ezután a dezsumi elrendelte, hogy ki 
melyik ba rakban jelentkezzék. Engcmet 
a 43-as számúba utasított. Itt ült a töb
bi magyar tiszt is, akik túsz gyanánt 
voltak kiszemelve. így kerültem én is 
a túszok közé. *

Hosszú, nehéz két hónap volt az, a 
mit a cseka pincéjéfien és tyurmában 
kellett elszenvednem. A kényszermunka
táborban sem vol.ak épen a legrózsásab- 
bak a kilátásaim. S azért mégis örül
tem, amikor már idejutottam. Itt leg
alább nem egyedül voltam. A társaim Is 
velem voltak. Mégis csak könnyebb volt 

lenni, velük igvutt szén-velük
vvdni.

együtt

Vége.

A m agyarországi szerb nem zetiségi párt 
agyar választásonküzdel e e g y

Hogyan született me y a nagyki indái program? — Harc a 
ormánypártiak, a mérsékeltek és a passzív.sták koző.t

Szerbek részvétele az 18$4*es ma-yvar válasrtásokne
A magyarországi szerb nemzetiségi 

párt 1884-ben teljes erejével, nagy fel
készültséggel vett részt az országgyű
lési választásokon

A választási mozgalmat a szerb nem
zetiségi párt vezető lapja, az újvidéki 
■Zasztava* egy vezércikke vezette be,

A helyét az asztalon egy Se/wf/wia-1 amelyben Tisza Kálmán miniszterelnök 
tar nevű orosz paraszt foglalta el. Egész ■ Politikájának kemény ostorozása után 
fogságom alatt -- peálg nvolcvannyolc !a kővetkezőket Írja: ‘Az a kérdés, mi
ndpor ültem -  ez az ember volt a }eK. B’cn álláspontot fogunk az uj választó- 
ke.lv,net.e»ebb s z ö rn y ö m . Alig ié r- , “ g ,  ™

' runk-e venni s ha Igen. milyen eszkötünk
Alig fér-

cl egymás mellett a keskeny aszta
lon. Egész éjjel rugdosott és az orrom 
alá fújta a niahorka füstjét. Egyik ma-

zökhöz fogunk nyúlni s mihez fogjuk 
magunkat tartani? Erre a kérdésre csak

horkát a másik után süvta. Különben I egy nagy nemzeti szerb konferencia ad-
sem vagyok dohányos és nem igen ál
lom a dohányfüstöt. Még kevésbé a tna- 
horkáét. Majd megfulladtam, annyira 
köhögtem tőle.

Így teltek napjaim október 12-éig.
Október 12-én délfelé egy csinovnik 

jött a cellánkba. Neveket olvasott fel 
egy, a kezében tartott névjegyzékből. 
Főbbek között az én nevemet Is Egy ben 
tudomásunkra hozta .ízt is. hogv kény
szermunkára lettünk elítélve, amiért 
másnap, október I.Mii át fognak ben
nünket kísérni a Vojeunl Gorodokba, a 
kényszermunkatáborba.

Megmondta azt is, hogy ki hány évet 
kapott. Eelolvasta az én büntetésemet 
is. En a polgárháború végéig tartó kény
szermunkára lettem ítélve. Az »indoko
lás- rovatban a nevem mc’M; csak 
ennyi állt: *a-ért, mert rnagyto tiszt.* 
Ennyi volt az egész indokolás.*')

Még az nap este felvittek a második 
emeletre. Oda. ahol eddig ültem. Csak 
más cellába. Itt koncentrálták minda/ö-

*) 1921-bcti Lenin hivatalosan beje
lentette a polgárháború végét. Sok orosz 
elitéit amnesztiát kapott Csak a mi 
büntetésünket emelték fel. A magvar 
tisztekét. Megtoldottak még öt eszten
dei kényszermunkával. Igazán szerencse 
volt, hogv 1922. július havában kicseréltek 
bennünket. Különben még most is ül
hetnénk.

but feleletet. Kétséget nem szenved, 
hogy a politikai védelem igen nehéz 
munka s különösen reánk szerbekre 
nézve a mai helyzetben kétszeresen ne
héz. Meleg szív és higgadt gondolkozás 
kell ehhez, kitartás, nagv áldozatkész
ség és türelem. Ahol ezek hiányzanak, 
ott eredmény nem lehet. De megtörtén
hetik az is. hogy mindezekkel rendel
kezünk és az eredmény mégis kétséges, 
sót évtizedek és egész generációk múl
nak el. míg az elvetett mag gyümöl
csöt hoz. Ez azonban minden politikai 
dolognál megtörténhet és ebben fekszik 
a nehézség. Nálunk szerbeknél a mi ál-

*E kérdésre Jog feleletet adni a nagy 
nemzeti gyűlés, amelyet szükséges vol
na mielőbb összehívni, hogv a nemzeti 
gvülés véget vessen minden zavaros 
tájékozatlanságnak. Kétséget nem szen
ved. hogv vezető férfiúink erről már 
tanácskoztak, ml csak kifejezést adunk 
annak, hogy ez a választók többségé
nek is forró óhaja «

• KI fogja összehívni a gyűlést, arról 
kétség nem lehet, erre hivatva vannak 
ismeretes és elismert vezérfériialttk 
Mielőbb üljön tehát egvbe a nagv nem
zeti gvülés. rnt-lv határozott irányt fog 
adni a szerb választóknak az ul válasz
tásoknál.*

»A pártok választási mozgalmaiban 
már messziről hallatszik a zivatar elő
jele, mely teljes erővel kitörni készül, 
ús mi szerbek akarunk e a zivatar elöl 
kitérni vagv nyílt sisakkal fellépni, 
hogy erős akarattal és együttes kész
séggel a zivatart bevárhassuk Ez a kér 
dés mely feleletre vár.*

A »Zasztava< cikkére Tisza szerb 
nyelvű lapja, a szintén Újvidékén meg 
jelenő *Szrpszkl Narod* válaszol mely 
Tisza kormányzatának rendkívül lojá 
lis dicsérete után igy ir; »Mi szerbek 
itt Magyarországon, ha azt akarjuk, 
bogy okosan és hazafiasait cselekedjünk 
és ezáltal politikai érettségünket bébi-

Japotaink közepette ez a nehézség niég ; ^onyitsuk. akkor a Jelenlegi kormányt
nagyobb. Számra nézve kevesen va
gyunk, anyagilag ngyszólván tönkreté- 
ve. igazságtalanságok által az ellenzék
hez vagyunk kénytelenek szilái. Közsé
gekben, ahol többségben vagyunk, a vá
lasztási névjegyzékkel kisebbséget al
kotnak MÖlilnk, izeatóknak neveznek 
bennünket azért, mert nem enged lük azt. 
ami a miénk.*

-És hogy a mérték teljes legyen, még 
szülötteink is ellenünk lépnek fel: cso
dák csodája, hogy meg ennyire is tart- 
juk magunkat Ezt bizonyítják ama je
lek, amelyeket népünk a választási moz
galmakban kezd elárulni Az a bir ke
ring, hogy az idegen befolyás népünk
ben kezd zavart előidézni s választóin
kat saját részükre csalogatják, ígér
vén ezeknek eget-földet. Ennek követ
keztében a fiatal nemzedék az időseb
bektől tanácsot kér: Ily körülmények 
között mit tegyen.a

Krónits István. Gruics Miklós, dr. Majn- 
szky Vfajkó. dr. Vucsetlcs Illés. dr. JoJ- 
kits Mladen. dr. Radlcs. Dungyerszkl 
Gedeon, üeheljacsky Iso, Kafyanszkj 
Lázár stb. (palit Mihály távoltartotta 
magát az értekezlettől. Mfletfcs Szve- 
tozár fényes elméje ekkor már elborult 
volt.) A megjelentek mind Ismert ve
zetői voltak az akkori szerb nemzetiségi 
mozgalomnak. Az értekezletet, amelyre 
nyolcvan legtekintélyesebb szerb vezető 
volt meghlva, a »Hungárlá«-ban tartot
ták meg s azon dr. Makszlmovlcs 
Miklós, az egyik szomborf delegátus és 
országgyűlési képviselő elnökölt. Az ér
tekezlet a kővetkező határozati javasla
tot fogadta el.

»A Magyarország összes vidékéről 
egybcgyult szerb választók a Budapes
ten 1884 évi márc. hó 24. és 25-fk nap
jain tartott értekezleteken a jövő or
szággyűlési választásokra vonatkozólag 
a következő programban állapodtak

I A szerbek az 1867 évi XII. t. cikk
ben letett közjogi alapon állva és haza
fias érzülettől áthatva, mint alkotmá
nyos állampolgárok, a haza többi pol
gáraival együttesen, a korszerű, libe
rális elvek szerint arra fognak töreked
ni, hogy a magyar állam minden tekin
tetben fejlődjék, erősödjék és hogy ez
által a közjóiét eléressék.

II. Törekedni fog a »nemzetlségck 
egyenjogúsításáról* szóló 1868. évi 44.' 
t. c. szigorú végrehajtására.

III. Követelni fogja a szerbeknek biz
tosított és az 1868-ik évi 9-lk törvény
cikkben törvényesített nemzeti egy
házi autonómia teljes élvezetét és

IV. E kereten belül követelni fogja 
a nemzeti egyház autonóm jogain ejtett 
sérelmek orvoslását E határozatok Ja
vaslat alakjában jóváhagyás végett a 
szerb választók nagygyűlése elé foguak 
terjesztetni. E gyűlés Nagy-Kikfndán 
fog megtartatni ápril első napjaiban.-

oMeddő sérelmi politika•
A konferencia elé a kormány egyik 

vidéki, a szerbség lakta helyen megje
lenő félhivatalos lapjában a kővetkező
ket íratta »A magyarországi szerbek 
álláspontja* elmen: » ... Tagadva és fél
reismerve a létező állapotokat, meddő 
sérelmi politikát űztek. Kiváltak a léte
ző nagv párttestek kötelékéből és nem
zetiségi párt elme alatt jelentéktelen tö
redékét képezték a magvar alsóháznak.i

•Minden nem szerb és nem szláv 
iigvet Ígnoráló excluslv magatartásuk; 
a fennálló rend és törvények elleni örö- 

| kos elégedetlen panaszaik; az egvhízí 
és Iskolai ügyeikben kifogásolt tenden
ciák merev tagadása; az állami nyelv 
egyetemes elterjedése elé mesterkélt fo
gásokkal faragott akadályaik; sajtójuk 
nagv részének bősZült magyarfaló vész- 
Jajgatásai: olyanokul tüntetik fel őket a 
szerb néppel magával Ismeretlen hon
atyák eelőtt, mint akik magukat e ha
zában nem Jól érzik, akik kifelé gravl- 
tálnak az államban államot alkotni 
akarnak; és mint akik a légbe röpíten
dő Magyarország füstölgő romjain, 
muszka alkotmány boldogitása alatt 
képzelik megalkothatni földi paradicso
mukat. »

-Mi. akik együtt élünk velük, akik osz
tozunk velük úgyszólván són-kenyéren. 
akik együtt szerepűink velük államhlva- 
taluoki, politikai, municipals. társulati 
s testületi állásokban, a világért se oszt
hatjuk a felőlük nehány országos kép
viselőjük magatartása alapján elterjedt 
balnézctcket.a

•Szeretik nemzetiségűket, ragaszkod
nak vallásukhoz, lélekszámúkkal ará
nyos szerepet követelnek közéletünkben 
— ez mind Igaz. de ezek olv tiszteletre
méltó tulajdonok, hogy közülük egynek 
is hiányát senki se bocsájthatná meg 
magának szívesen.*

•Egvházi autonómiájuk szemük fé
nyét. Achlllessarkukat képezi. Es alig
ha csalódunk, ha a velfjk való feszölt 
politikai viszonyt ezen okföból szár
maztatjuk.*

•Tudjuk mi, hogv a szerb értelmiség 
s utálja ezen

kelt, hogy támogassuk. De a hazafias 
embereknek ez kötelességük is. mert ,
egynéhány éve már, hogy egyházi h ie-) ,nlnv°ntó része megunta
rarcliiánk panaszai Tisza kormányánál 
meghallgatást nyertek az egyház ellen
ségeivel szemben és ezáltal vége lett az 
egyház üldözéseinek. Nehéz feladatuk 
tehát n jelen választásoknál nincs a 
szerbeknek. Mindenekelőtt válasszuk 
meg a kormány jelöltjeit. Ahol lehet
séges. választassák meg a szerb kerüle
tekben szerb jelölt, de csak olyan, aki 
a kormánynak és egyháznak híve. kü
lönben nem kell megválasztani .

A nemzeti konferencia
A »Zasztava« által kezdeményezett 

konferenciát március hó 24-ikén Buda
pesten tartották meg. amelyen különö
sen a bácskai szerbség vezetői jelen
tek tneg nagy számban. Resztvettek az 
értekezleten dt. Makszlmovlcs Miklós

meddő, sikertelen harcot, hisz az ő 
eszükjárása után irtuk össze a föntebb! 
gondolatokat.*

•‘Tudjuk azt is, hogy a kibékülésre el
ső lépés a tarthatatlan bosszú* és dac
politikának elejtése.*

•Talán ez lesz — vajha ez lenne — 
a célja legközelebb Budapesten megtar
tandó szerb pártértekezletnek! A jobbak 
béktílékciiy hangulata megengedi ezen 
optimistlcus föltevést.*

A konferencia után igy ir ugyanez a 
félhivatalos;

-Ezen előértekezlet — mert a döntő 
nap csak Nagy-Klklndán virrad lel -- 
világos és határozott cáfolata azon meg 
nem érdemelt gyanúsításnak, hogv n 
szerbek perhorreszkájják a magvar ál
lameszmét, mert ime magúkat a ma-
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gyár alkotni,Íny híveinek tekintetni kí
vánják.*

»Részünkről csak örülünk ezen köze
ledésnek és akármelyik létező magyar 
országos párt Javára dőljön el politikai 
állásfoglalásuk, mindenesetre biztosít
va van nekünk magyaroknak az a nyu
godt tudat, hogy a szerbeklxm nem ál
lamunk. hanem talán csak — s ez is 
kérdés — országos kormánypártunk po
litikailag jogosult elenzékcit látjuk, És 
ez oly eredmény, melyhez bármily meg
győződésű s pártu magyar hazafi csak 
gratulálhat a szerbeknek.*

A narvkikinda) választó) 
uaevavülés

amelyen ötvenhat község ezer küldöttje 
jelent meg. a 2. pont lényegtelen módo
sításával elfogadta a budapesti határo
zati javaslatot.

Arra a kérdésre, hogy a két nagy 
közjogi alapon álló — szabadelvű és 
függetlenségi — pártok közül, melyik
hez csatlakozik a szerbség, a követke
ző határozatot hozta az értekezlet a 
gyűlés két szellemi vezérének, dr. 
Makszlmovicsnak cs dr. Kaszapinovics- 
nak indítványára; szerb párt a köz
jogi alapon álló azon országos párthoz 
fog csatlakozni, amely biztosítékot 
nyújt a most megállapított szerb pro
gram végrehajtására,* Az értekezlet 
tehát a csatlakozás kérdésében a sza
bad kéz politikáját tartotta fenn. A szerb
ség ezzel a határozattal letért az 1860- 
ben hozott, u. n. ^becskereki határozat* 
útjáról, mely erősen domborította ki a 
szerbség sérolml politikáját és sokkal 
radikálisabb a kiklndal programnál. A 
kikindal határozatot ugv a kormány
párt mint a függetlenségi párt meg
nyugvással fogadta, mert mindkét párt 
voksainak szaporodását várta a hatá
rozattól

Miért nem vett részt a nagy
gyűlésen Pollt Mihály?

Altaláuosan feltűnt, hogy — mint a 
budapesti értekezlettől — úgy a kikin
dal gyűléstől is távol maradt a szerb 
mozgalom legkitűnőbb vezetője, dr. 
Polli Mihály. Dr. Polit álláspontját, egy 
a -Pester Llovd« szerkesztőjéhez Inté
zett nyílt levélben szögezi le, amelyben 
a következőket Írja:

»Tlsztelt barátom! Feltűnt tán neked, 
hogy a szerbek legutóbbi nyilatkozásai
ban semmiféle irányban részt nem vet
tem. Ennek oka abban keresendő, hogy 
véleményeim által szerb feleim vélemény 
nyilvánítására befolyást gyakorolni nem 
akartam. Ha e legujabbi nyilatkozások 
Igaz kifejezői lennének a szerb népben 
mutatkozó áramlatnak, én lennék az 
utolsó, aki síkra szállna ez áramlat el
len. Csakhogy a dolognak meg van a 
maga története. Ha szerb rokonaim né
melyike előtt az a gondolat . lebegett, 
hogy a kormánypártba való belépésük 
által Angyellcs patrlarcha bukása elő
idézhető lesz, úgy a magam részéről ezt 
mindig nagy illúziónak tartottam, vala
mint másrészről az a nézetem, hogy a 
kormánypárt területén okvetlenül be 
kell következni a patriarcha híveivel 
való összetalálkozásnak — amint ezt a 
nagy-klkindai választógvillés fényesen 
meg Is mutatta. Nézetem szerint a szerb 
viszonyokban a nagy-klkindai legújabb 
program sem fog változást előidézni, 
mert úgy a kormány, mint a létező há
rom nagv párt bármelyike sem kész, a 
nemzetiségeknek adandó engedmények 
terére lépni. Ha a szerbek legutóbbi nyi
latkozásainak csak az lenne a cél jók, 
bogv néhány választókerület megmen
tessék a szerbek számára, ugv azt mon
danám: 1c jeu ne vaut pás la chandellc. 
Ha azonban a legutóbbi nyilatkozások 
által a szerbek Iránt barátságosabb han
gulat lenne elérhető, ugv ezt igen ör
vendetes jelenségnek tekinteném, l ’ivi- 
dék. 1884. ápr. 17.*

A kikindal határozat tehát a szerb
séget kér. illetve bárom részre osztotta. 
Egv részük feltétel nélkül a kormány 
pártjába lépett (lapjuk az újvidéki 
Szrpszkl Narod*) t s mint a szabadel

vű párt jelöltjei vették fel a küzdelmet, 
több helvcn éppen a kikindai vagy bces- 
ktreki alapon álló fajtestvérelkkel szem
ben, igy például a titeii választókerü
letben. ahol dr. Mándfcs Tivadar nyu
galmazott miniszteri tanácsos szabad- 
clvüpárti jelöltnek szintén két szerb 
nemzetiségű ellenjelöltlc volt. A másik 
rész. az úgynevezett -mérsékeltek-. a 
kikindai program alapján vették fel a 
harcot (lapjuk az újvidéki Zasztava). 
Ehhez a csoporthoz csatlakoztak dr. 
Makszhnovics "zombori képviselő. dr. 
Kaszapinovics és Brkics, ezek bármar 
Írták alá a csoport választási kiáltvá
nyát is. A harmadik csoport megmaradt 
a becskereki program alapján. E/ek 
voltak az úgynevezett passzivisták. En
nek a csoportnak vezetői dr. Pollt és 
->r. Milosavljevtcs voltak Fz utóbbi Ic
ier volt ágyán a kiklndal gyűlésen, de

az ett hozott határozatokat a legvehc- 
mensebben ellenezte.

A választási kiáltvány
A kikindaiak által kiadott választási 

kiáltvány többek között a következőket 
tartalmazza:

»A szerbség több, mint tizenöt éven 
át a nagybecskerckl program alapján 
állva ellenzéki álláspontot foglalt cl és 
követelte a nemzetiségek teljes egyen
jogúságát, a szerbek autonómiáját. Hor
vátország nagyobb önállóságát sth. 
Ezen ideális alapokra épített program
nak egyetlen pontja sem teljesült. Ily 
teljes sikertelenség mellett az előrelátó 
és hazafias szerbek pártkülönbség nél
kül konferenciára gyűltek össze Buda
pestre, uj, aktív politikát űzendő pro
gram alapján, mely az állam jogi ala
pon, mely a nemzetiségek és felekeze
tek szabadságán és egyenjogúsításán 
nyugszik.*. A manlfesztum ezután Is
merteti és ajánlja a programot, majd 
igy folytatja: »Ezen az utón a magyar 
hazának is hasznára lehetünk. A szer-

Az újvilág a csudák hazája
Dr, Anspitz R udof szombori fogorvos feljegyzései 

a philadelphiai világkiállításról
Negyedik közlemény

AVU. nemzetközi fogorvosi
A VII. nemzetközi fogorvosi kon

gresszus lezajlása után a penszilvánlal 
és a vele egyesült vasúti társaságok 
meghívása folytán alkalmunk volt az 
Idegen delegátusoknak a rendelkezé
sünkre bocsájtott különvonaton meg
látogatni az Füvesül r Államokat. A ven
dégszerető házigazda: az amerikai 
Egyesült Államok amerikai vendégsze
retettel adott alkalmat arra, hogy be
tekinthessünk az amerikai vidéki élet
be és hogy megismerkedhessünk annak 
szociális berendezkedésével.

Az amerikai mezőgazdaság
Newyorkból egymással párhuzamosan, 

de egymástól óriási távolságra négy ha
talmas transzkontinentális országút 
vezet San 1‘rancisko felé. Az egyes, 
nagy metropolisokat végig aszfaltozott 
utak kötik össze, melyeket az automo
bilok százezrei lepnek e l E kimondha
tatlan nagy összegbe kerülő utak len
dítették fel az utolsó húsz év alatt az 
amerikai automobilipart. Az sem ritka 
eset, hogy az amerikai gazdagok auto
mobilon teszik meg a négy-hat hetes 
utat San Francikotől Newyorkig. A köz- 
biztonság őrei gondoskodnak arról, 
hogy az utazó közönség minden kelle- 

i illetlenség nélkül utazhassa be a hatal
mas területet. Stirü egymásutánban so
rakoznak fel a bcnzlnállomások. Az 
Unióban jelenleg huszonötmillió auto
mobil van forgalomban.

Alkalmunk volt Detroitban megtekin
teni a világhírű Ford cég nagyméretű 
telepeit is. 1925-ben maga az öreg Ford 
kalauzolta az angol trónörököst c vi
lághírű gyártelepek megtekintése alkal
mával, hogy bemutassa a munkabeosz- 

I tás bámulatos eredményét. A trónörö
kös szemet előtt készült cl tizenhét perc 
és öt másodperc alatt a Ford-kocsl 
amelyet a következő percben a trónörö
kös maga vezethetett.

A telep kereskedelmi vezetései most 
a fiatal törd intézi. A technikai igaz
gató cgvmillló dollárnál magasabb fize
tést húz, de a vasárnapi inunkaszüne- 

| tekét és egyéb ünnepnapokat pontosan 
I levonják neki Is, mert Ford véleménye 
' szerint a Ford-intézménv nem fizethet 
' tnunkadljat a munkát nem végzőnek.
I Érdekes látvány volt a Ford által 
megvásárolt, az l ’nió által kiselejtezett 

í régi hadihajók szétrombolása, melyek- 
| nek anyaga a békés gazdasági fejlődést 
j fogja elősegíteni. Az acélóriások átala
kullak békés, hasznothajtó mezőgaz
dasági traktorokká.

\  dctroit-1 Ford-telepek megtekin
tése után megszemléltünk egy Atner.i- 

: kábán is híres mezőgazdasági telepet. 
Ennek a földbirtoknak a gazdája az 
igazi pzerboklas. Itt vehetne csak földet 
el a vajdasági agrárreforrn. A birtok 
tulajdonosa százhetvenezer hold földön 
gazdálkodik. A talaja sokkal gyengébb, 
mint a bácskai, vörös. agy«go& falat

bek megmutatták és készek megmutat
ni hogy a magyar államnak őszinte és 
hü barátai s hazaflságtól áthatva ké
szek a többi magyar állampolgárok^ 
egyetértve a magyar állam javára és 
erősítésére munkálkodni.

A háromfelé szakadás eredménye az 
lett, hogy a szerbségnek számarányá
hoz mérten nem lett kielégítő képvise
lete az 1884-ben megválasztott ország
gyűlésen. Így pl Bácsmegyébcn a tizen
egy választókerület közül csak egy 
ben — a tlteliben — győzött Dimltrije- 
vlcs Misa. aki Polit csoportjához tar
tozott. azonban megválasztottak a me
gyében még két szerb nemzetiségű kép
viselőt. de szabadélvüpárti program
mal és pedig Dimltrljevlcs Milost Kul- 
pinban és Popovics Vazult. Óbecsén.

A kikindal program híveinek befolyá
sa a szerb népre a választások után 
mindinkább csökkent és a vezetés mind
inkább a passzivisták. Pollt és társai 
kezébe került

ttv. d.

kongresszus Philadelphiában
ennek dacára Mr. Mlk-Kornich azt ál
lítja, hogy teljesen függetlenítette ma
gát az időiárás szeszélyeitől* mert a 
modern gazdát, ki a gazdaságot indusz- 
triallzálja, nem befolyásolhatja a ter
mést illetőleg az, hogy van-e eső vagy 
nincs. A gazdálkodásban lehetőleg ke
rüli az emberi és állati munkaerő alkal- 
mazását. Az emberi munkaerő csak a 
gépek kezelésénél nyer alkalmazást, 
minden munkát gépnek kell elvégeznie. 
Számtalan Fordson és másfajta mély
szántásra használt mezőgazdasági gép 
segélyével háromszor szántaija fel 3 
földet alaposan, mélyen, pontos idő
ben vet — természetesen gépekkel. Az 
aratást a legújabb tlpusu gépek végzik, 
melyek azonnal ki is csépelik a búzát 
és automatikusan zsákokba töltik. A 
gép után hajadó teherkocsik azonnal át
veszik a búzás zsákokat s beszállítják 
a magtárba. A földnek gépekkel való 
megmunkálása évente ackerként öt dol
lárba kerül mig azelőtt ugyanez ötven 

j dollárba került. Minél nagyobb a birtok. 
: annál nagyobb a megtakarítás az üzem- 
I költs ígekbér..

Amerika az állattenyésztés terén ts 
bátran felveheti a versenyt a híres an
gol állattenyésztéssel. Fajlovai, szarvas- 

• marhái .s egyéb jószágai semmiben sem 
meradnak vissza az angliai tenyészál
latoktól.

1 Az alkoholtilalom folytán Kalifornia 
. hires és nagy kiterjedésű szőlőgazdá- 

szatn sokat szenvedett, bár az állam 
a szülögazéászokat nagv áldozatok 

iárán részlegesen kártalanította. Oyü-
1 tnölcskertészete a maga nemében pá- 
! ratlanu! áll. Transzkontinentális fekvé
se következtében mjndentajtáju gyü
mölcs az évszakokra tekintet nélkülI

; kapható.
! Óriási áldozatot hoznak az egyes 
(gazdaságok s az állam maga is, hogv 
a gyapottermést pusztító éíösdícket k|- 

i irtsák. Három év óta folytatja a tnező-
’ gazdasági tudomány e küzdelmét, de 
í végleges g\özeimet még nem aratott.

Amerika dohánvtewndése ma a leg
fejlettebb. Évrül-évre nagyobb területe

d e t vernék be dohánnyal. Itt is a tecli- 
I uikn minden segítségét kihasználják. 
Kukoricaültetvényei pedig páratlanok. Itt 
is mindent gép végez éppen úgy. mint 
a cukornád, cukorrépa ültetvényeknél. 
\  vetés, tor s, szedés géperővel tör- 

I tenik. pontosan a legnagyobb gyorsa
saggal s időmegtakarítással

Ameri ai kultúra
Kulturális tekintetben Amerika ma 

már túlszárnyalta Európa vezető álla
mait. Az Unió kulturnivójának statisz
tikáját tulajdonképpen az európai be
vándorlók rontják le. mert ezekből, de 
különösen a délolaszországi bevándorlók
ból kerül ki az írni és olvasni nem tu
dók tömege. Az amerikai benszülöttek 
és 3 még Iskolakőteluettsfg alatt álló

bevándorlók közt egyetlenegy sincsen, 
aki ne tudna írni és olvasni. Az Unió 
a legkegyetlencbb szigorra] hajtja vég. 
re az iskolai oktatásra vonatkozó tör
vényeket. Az állam és a társadalom oly 
bőkezűen mozdítja elő a középiskolák 
főiskolák fejlődését, hogy nem szabad 
azon csodálkoznunk, hogy a legújabb 
technikai berendezkedések segélyével is 
lehetővé teszi a tanulást, részint a ke
nyérkereseti kötelezettségek miatt kény
telenek távol maradni az iskola padjai
tól. Tél viz idején, mikor a nagy távol, 
ság miatt a messze lakó farmer gyer
mekei nem tudják az iskolát látogatni, 
az előadást rádió utján hallgatják. Ali 
ez nemcsak elemi és középiskolákra, ha- 
nem az egyetemekre Is. Az egyeteme
ken Is bevezették az előadásoknak rá
dió utján való továbbítását. Az ameri
kai egyetemek hallgatója korántsem 
rendelkezik olyan nagy szabadsággal, 
mint európai kollégája. Az előadások 
látogatása szigorúan kötelező. Minden 
óra előtt a tanársegéd névsort olvas 
s bizonyos számú óráknak elmulasztá
sa magával hozza a szemeszter elvesz
tését. Előfordul, hogy a beiratkozott 
hallgató nem tudja látogatni az egyete
met azon egyszerű oknál fogva, hogy 
pl. a Misslsippi partján fekvő őserdő
ben mint munkás keresi meg napi ke
nyerét s még sem szeretné elveszteni a 
félévet Az illető hallgató ezt bejelenti 
a dekanatusban s igazolja elfoglaltsá
gát Ezekufán az egyetem az illetőt be
írja rendkívüli rádióhallgatónak. Az 
ilyen hallgató köteles három hónapon-, 
ként a teoretikus anyagból levizsgázni 
s igy vizsgázhatnak azok is, akiket nem 
a gondosan megválasztott apa segit át 
a kezdet nehézségein, hanem önmaguk
ra támaszkodva, mint valódi self made 
men-ek törtetnek minden akadályon ke
resztül s az ilyen self made men-ekre 
van a demokratikusan . berendezkedett 
hatalmas Uniónak szüksége. Évről-évre 
szaporodnak az egyetemek rádióhall
gatói s az egyetemek kimutatásai sze
rint nem szolgáltatják éppen a legrosz- 
szabb tanulóanyagot a rádihóhallgatók. 
Természetesen nem minden pályán al
kalmazható a rádióelőadás, mert pl. 
az orvosi pályán nagyon nehéz lenne 
a teoretikus és gyakorlati előadásokat 
egymástól elválasztani, azonban a böl
csészeti, jogi és kereskedelmi pályán 
semmi nagyobb nehézséget nem okoz a 
rádió utján való előadás. Németország 
is bevezette a közoktatás e legújabb 
módszeréi, egyenlőre még csak a kö
zépiskolákban s az egyéves tapasztalt 
szép eredménnyel járt s remélhető, hogy 
általánossá válik.

in d iá n o k  k o z ö ii

Utazásunk közben eljutottunk a vf>- 
lösbörü indiánok reserválakta területre 
is. Mancpság már a vőrősbőrüek közül 
sok országgyűlési képviselő ül az Unió 
alsó- és felsőházában; s ezek mindankl 
által megbecsült polgárai a nagy köz
társaságnak. A vörösbőrüek ma kizáró
lag angolul beszélnek, kik közülük na- 

! gyón sokan az orvosi és ügyvédi pályán 
keresik boldogulásukat A még fenma- 
radt s kicsire olvadt törzsek teljes füg
getlenségben élnek, mint állam az ál- 

j lomban.
j Amerikai tartózkodásom alatt olvas- 
, tani. hogy akkoriban kötötte meg Coo
lidge elnök a »vdg'cgís békét* az egyik 
nagy vörösbörü törzszsel, mclv törzs 
még 1787. é\ óta állandóan a *ltarc ö>- 
vényein Járt'- a sáptdtarcuakkal. A bé
keszerződés értelmében a harmincötezer 
főnyi törzs minden tacja bizen os ősz- 
szeget kap az államtól végkielégítés el
mén. A törzs által lakott területen ke
resztül vezették a három transkontinen- 

itálls vasúti vonalat és ott fekszenek a 
nagyszámú dús petróleum források is 5 
igy a »-sápadt arcnak- rekompensálnl 
óhajtották a territórium tulajdonosait. A 
végkielégítés összegét az állam a pet
róleum források és a vasutak tulajdo
nosain bajija be adó formáiábrn. Szóval 
csak mostaniban ’>s í/vzu el Coolidge 
elnök a ’•békepipát'- a *Zcrge Szarvú* 
nagy főnökkel és a mig az Unió ponto
san fizeti a szerződésben megállapEott 

í összeget, e törzs nem fog a *harc ös- 
}vényére* lépni.
i (Folytatása következik).
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WILDE OSZKÁR: ITY S  ÉN EKE
Ex as angol Themze szcntebb itt, mint Róma.
4 harangvirágok, mintha tenger árad.
Elöntik a tisztást s bakszakái, szélrózsa 
Fehérrel fodrozza a kékeid árat. —
Inkább van itt Isten, mini abban a tokban,
Mit sápadt pap emel drága gyémántokban.
Fényes-lila pillék, mint a kegyes abbék 
Fehér liliomok kelyhén sátoroznak,
5 merre a nád suhog s merre napfény von még 
Csuka sütkérezik, henyél órahosszal.
f élszemét bezárva — süveges, agg püspök. 
Zöld pikkelyén cifra aranyak, ezüstök.
Fák nyugtalan foglya, szél far Ide-oda. 
Patcstrindt játszik s mesteri kezekkel, 
l'gy rémlik, ő maga nyomja az orgona 
Zengd billentyűit kék húsvéti reggel.
Amikor a Pápát sötét szobáiból 
Emeletes székén, mely mint a bán bíbor,
4 bronzkapuk fölé hozzák a Ralkonra
4 tér fölé, min nép tolong véges-végig. 
Szökőkutak fölé. mik láztól ujjongva 
Ezüstdzsidáikat fölvetik az égig
5 0  kezét kitárja Keletre, Nyugatra, 
l: kelleti népeknek hiú békét adva.
Itt ez a narancsszin, kés! fénykéve.
Mely dacol a holddal, sokkat édesebben 
Lg. mint Róma dicsei fíeh furcsa, egv éve 
Egy vörös tíibornők előtt térdepeltem.
Az Esqullinuson vitte az Ur testét.
S most a vetés között c pipacs is szebb még
4 kékzöld babföldből, min a nydrl zápor 
Harmatja tündököl, illatosabb illat
Száll a hűvös estbe, mint láng aranyától 
Ekés füstölőből, mit niinistrdns ingat,
Mikor az öreg pap az oltárhoz fordul
5 Igaz Isten lesz a kenyérből és borbul.
A szegény fráternek, ki a misén dalol, 
Megszegne a hangja, meri énekel ottan 
Egy kis barna madár, hallom, a tü alól 
Csattogni a torkát, mint egykor hallottam 
Árkádia himes, cslllagtényes ölén.
Hol egy lesz a tenger és a fehér fövény.
Édes, ha csicsereg fecske az eresznél,
Mikor az arató kaszákat köszörül.
VadgerUce zokog, bércslány feleszméi 
Szerény nyoszolyáján. dúdolni kezd s örül. 
Mert benn a karámban béget reá nyája 
S páráző. nagy nyelvvel várfa már mindnyája
Édes Kent mezein a virágzó komló.
Édes a szél. mely friss szénaiUatot hoz.
Édes a döngö méh, mely zúgva, kibomló 
Rajokban röpül a hársfa-virágokhoz.
Édes a kis üsző. mely csupa nyugalom, 
Hasadó, zöld füge piros téglafalon.tr i, * . - • •’ *
Édes hallani a kakukkot tavasszal.
Hogy késő ibolya nyílik az ér alján.
Édes hallani, hogy bag föl a panaszdal 
Árkádia táján, Daphins pásztor ajkán.
Hogy érik a búza s mentén az okolnak 
Daliás aratók fürge táncot ropnak.
Édes Lycorls-szal együtt heverésznl 
Illyria völgyén, mely az égbe vész el. 
Majorannds ftivön levegőbe nézni.
Tölteni nyarakat semmit — se — tevéssel. 
Páros fuvolánkkal fnvoláznl versenyt.
Míg a bibor tenger tliremkedve berzeng.
De édesebb lenne, ha ezüst saruval 
Tapadná egy régi Isten c ligetet.
Hallgatni a nótát, mi nádsipon fuvall.
Látni a faun-felet, ml a szlttyó megett 
Egyszerre kibukkan s ah az égi pásztor 
Fehérgyapjas nyáját hajtaná a pástról.
Zengő énekesem, hát dalol) már végre;
Rárha éneked lesz saját réquiémed!
Szegény krónikásom, hát kapj a mesédbe. 
Hátha enszavadban tragédiád ént ed!
4 mi komor angol mezőink ne vesd meg. 
Vannak világaink, mindennél neniesbck.
Mennyi virágunk van, amelyet nem is met 
Keresni a fin görög föld talaján.
Mennyi virág, melyet ueol tál sem ismer
5 itt a sövényen nő dúsan, mint buja Idnv 
Pazarolva lékoz szépségét s liliom.
Mit llissos sem lát. ü folyón, millióm.
Vetésbe kék rozsnak, ami délre csalja 
Fecskék fázó raját, de idegen nagyon 
éttt, hol Attikának lejt szelíd dombalja: 
Vörösbegy kedvence, a piros, kusza gyom 
Árkádia táján szintén meg nem terem 
S mennyi elégia szunnyad édesdeden
Nádunkba, amelyik prémezi a Themzét.
Syrint '» lágyakban szólana az ének.
Ha belefognának és a bűvösen szén 
Rarna otkldea, min ülnek a méhek,
Vénns homlokára lenne méltó merész 
Fejékfil s ott. ahol a bika legelész.
Kis, sárga nárcisz nyíl. egészen pöttömnyi.
De már jó messziről meglátja a lepke.
Pedig a nyári éj kétszer is megtölti 
Harmattal a kelyhét, mielőtt remegve 
Feltün az esthajnal csillaga s a pásztor 
Hazamegy; levele arany csillog ást szór.
Mintha lényes Danae, Jupiter arája 
Még égve a láztól megcsókolta volna 
Reszketeg szirmait fényt hintve redja.
Vagy taldti súrolta Mercur szárnya-toll a,
Hogy lefelé röpült, a pázsit vánkosán!
Ml napjait tartja, a pirlnyó kocsdn,

1I

» : »  •  <

4 kár u~ ökör nyál, oly vékonyka-hitvány 
Vagy mint bus Araehne szövöttes-ezüstje, 
Mondták ott fakadót t hajdan Annak sir Ián.
Kit egykor Imádtam, de ma nekem büszke 
Emlékek kellenek, hellconi berek.
Víg faunok ligete, kék-nimfds tengerek.
Magányos vidék kell, elhagyatott Tempe,

•Hol a patak partián Ndreis ül borongva. 
Szemében a lankák véghetetlen csendje.
Halában az erdők kusza ága-lombja
5 udvarolja egyre a törékeny képet,
AMy mihelyt csókolná, azonnal elszéled:
Salmaels kell, ki nem fiú, lány, de kettő 
S két tűz melegíti és ki nem elégül.
Szenvedélye olyan haldlos-rettenő,
Nem tud elszakadni egy a mástól s végül 
Relehal szerelme: azután oreád.
Ki holdas lombokon az erdőbe belát,
Ariadne, a 2 kell. ki naxosl parton 
Látja a tengeren az áruló népet.
Rázza bibor fátylát és hlvfa kitartón 
Hűtlen Thesensdt s már mögéle lépett 
Sárga párducával Dionysus s várja;
Az a kép kell, amit Maeonla bárdia
Látott vak szemekkel, magasfalu Trója. 
Etefdntcsontszobdn heverő Heléna.
Pirosajka flu deli udvarióla.
Sisakja tetején lobogó bokréta,
Messze künn riadói, tompa nyögés, hadzaj 
AJax követ röpít. Hector vár a pajzzsal;
Szárnyas Perseus kell. ki hősien-durvdn 
Levágja kardiával Gorgo ezer fejét;
S az a sok-sok mese, ml a görög urnán. •
Mint gazdag rakomány meredezik feléd.
Nem hoz ennyi kincset a dús spanyol naszád 
Kineses Indiából; csak ezt add vissza hát.
Mert tudva-tadom. hogy nem haltak végkép
4 görög Istenek, csupáncsak alusznak.
Ha dalolsz, ocsúdnak s Thessalia rétiét 
Látják meg azonnal a ml egünk alatt,
Themzénk Daulls-vlze s hol hideg hegylánc volt. 
A sárga mező lesz, hol Itys vihdncolt.
Ha te vagy a madár, ki Idsmln-bölcsőben 
A leveles csöndből daloltál alant a 
Gyönyörű ifjúnak, míg meghalld Ő lenn.
Hogy fújja a kürtjét messze Atalanta 
Cummor halmain át. maid szavára elment
5 este meglelé az attikai csermelyt.
6 . kopott taldru Ici pici ügyvéd.
Aki a nap ellen véded meg a holdat!
Ha te vagy csakugyan, kinek hallva füttyét 

; 4  pásztor kedvesét kereste S elolvadt 
Maga Proserpina lágy mámorba ejtve 
Pázsltos Sanáfordon hazáját fetéjtve. —
Szárnyas, fényes szemű csodá fa erdőknek!
Ha már énekeltél a burdtainknak.
Azoknak a kevés rokon kesergőknek. .
Kiknek sokkal több a toszkdn hajnalcsillag 
Mint ragyogó napja dicső Rafaelnek.
Akkor dalolj nekem! mert Igen szeretlek.
Dalolj! dalol! nekem! tfjuljon a föld meg.
Ősi elemekre bomoljon a forma.
4 Szépség, amelyet azóta megöltek.
Jár fon a ligetbe, a szabad majorba.
Amint Letho fia. a gyereknek tetsző 
Juhot, kecskét terelt, kezébe tűzvésszé.
Dalolj! dalolj nekem! és Racchns oz indus 
Cifra himnuszára megjelenik újra.
Rázza bősz tigrisén botját, amit szindns,
Sárga repkény díszít, tobzok koszorúja,
Amíg Rassarides részegen torozván 
Vadat üz s prédája gödölye, oroszlán!
Dalolj! s leopdrdbört Öltők majd magamra 
Ellopom Astaroth szárnyát, a fehéret.
Jeges szekerében sziláiul rohanva 
Egy óra alatt már At her ónba érek.
Mielőtt nem csordul habtól a boroskád
5 faunok a fürtöket boldogan tapossák!
S o hajnal nem űzte még el a knvlkot.
Denevér halk szárnnyal ni kalandra rtíndnl, 
Szőlőlombos mellel egy menddldny riog. 
Elcsenve a makkot a sok alvó Pántul.
Oly csöndesen, hogy nem rezzen töl a rigó. 
Csak aztán oson el. ugrálva, sipító
Kaeallaf o völgybe, hol a szilfa alatt 
Vastag már a harmat s megnézi a prédát.
A barna szatirok. egész vidám csapat 
Tiporja o füzény bibor sarjadékát 
S szarvas mesterének, aki díszbe terped 
Eüzkosórba nyújt át hamvas szilvát, epret
Dalolj s látni fogom ama halhatatlant.
Apolló gyermekét láztól ahüt arccal.
A tyrusl herceg vadász sfírtés vadkant. 
Gesztenyés ligeten zöld sünibe nyargal 
És az ivortestti. szürke szemű nő szép 
Lován üzi-hajtja hajtja bdrsonyzekés őzét
Dalolj! s a haldokló fia elem tűnik.
Fiatalon csörgő bibor vére. indul.
Szennyezve a jácint viaszk-csengctyüit.
Vénás elmeséli, leikébe mlty kin dúl. 
Megcsókolom szemén, aztán alakon is 
S myrtustígetbe visz. hol fekszik Adoniszt
Zengj hangosan Itys! mert az emlékezet, 
ei a tejtestvérc búnak és Önvádnak.
Mérget önt fülembe. — ó majd szabad leszek, 
Fői gyújtom vén hajóm! aztán újra látlak.
Fehér halt csodája. S proteust. zsarnokát 
Leverem, elrablóm kordtlos csarnokát!

/  i

Aztán Mededt Is, mákos büvét báját!
Kolhisii szekrényét, kincsérő titkait!
Fáradt Proserpina sápatag rózsáját.
Mely lankadt homlokán busán virágozik 
S oly harmatot izzad este, hogy ő tdvol 
Emuiról álmodik és Szicíliáról.
Ahol aranyköves Us méhét hajtotta.
Sima. kies mezőn liliomok felett 
Mielőtt zord ura azt nem óhajtotta.
Hogy a gránátalma magvát ízlelje meg 
S fekete lovakkal levitette oda.
Hol virág se nyílik, nap se ragyog soha.
ő, csak egy éjjelre lehetne kedvesem 
Méloszi majorban az egyszerű Vénus.
Ő, csak egy órára ocsúdna csendesen 
Néhány antik szobor s nem lenne setét-bus
4 flőrénél Hajnal, közönyét felejtvén 
Nyugtathatnám tejem óriási mellén!
Dalolj nekem, dalolj! Vágytól legyek részeg.
Ittas ifjúságom szüretcs bóráiul.
Felejtem a hiú harcot, az egészet.
Szörnyű Gorgo arcát, mely arcomba bámul. 
Imátlan virrasztást, tusázást s mostohább 
Meddő ajándékát, jajt. levegőnk dohát!
Még csak egy pillanat, zörren a lomb zengve. 
Endymion lép ki a rétre setéten.
Holdasán a vágytól, megcsobban a Themze,
Pán keres nddslpot locsogó vizében.
Hogy kék barlangjából kijöjjön a najád
5 rémülve-öriilvc hallja dalos jaját.
Még csak egy pillanat, tnrbékol a galamb 
És az ezüst tenger drága ezüst hölgye 
Karjába béklyózza a vadászt, kit kaland 
Csalt el oldalától és Dryope tölgye 
Szétnyílik, hogy nézze kedvesét viddman.
Aranyos hajúval a nehéz igában.
Még csak egy pillanat és fák lombja is 
Csókolja bus Daphnét, k< remegve ébred 
Reszkető babérból, magányos Salmaels 
Tarja kopár báját a halott holdfénynek.
Antlonus megy a völgybe, dmuló-bus.
Kéjes mosolyával, piros Nilus-lótusz•
Lengedez csöndesen hullámos hajából.
Arnyazva bűvölő, dlmatag szemhéját.
Szeplőtelen Artemis ott a lankán tdvol 
Magas tunikában ver riogő réjdt.
Ebeit uszitjam vadat riaszt szóval.
Éles dárdaheggyel, érces halihóval.
Csillapulj, heves szív, lázas panaszoddal! 
ó  mélabu. zárd be hollószdrnyaldat!
O zokogó Drydd. ne adj a hegyoldal 

’• Alján olyan választ, melytől a szív riad!
Apollo nem kedvel ily gyászos éneket!
Alom, vala pusztán, elhagyott a tisztás.
Jón kacagás nem zeng itt a levegőbe,
Lassan toly a Themze. ólmos tükre visszás, 
Kopár ligetéből mulatozni dóré 
Népével elfutott Bacchus, csak az erdőn.
Nuneham lombjain sir a dal kesergőn.
Olyan szomorúan, mintha mindegyik hang 
Egy emberi szivet repesztene ketté.
Mert a zene néha emberien sikant.
Könny bűvöli s emlék igaz szeretetté;
Mért sírsz Philoména, mért remegsz, nem tudod. 
Hogy nincs itt Pandion s nem jár erre húgod?
Nincs itt a zordon Ur. sem a gyilkos penge.
Sem a szövet, melyen vérfoltból van a let, 
Pajtások járkálnak a lankán merengve.
4 völgy Ölén egy-egy fáradt diák hever 
Félig csukott könyvvel s a kanyargó mesgyén 
Szeretők tanyáznak este. csókot esdvén.
Az agyontaposott parton vlhdncolnak 
Apró nyultiakkal a hancuzó nyuszik.
Hol imént víg ifjak biztatták a csalnak 
Sebes haladását, mely cél felé aszik.
Romló ezüst szálát pici szövőszékén 
Kötözgcti a pók. a majorba békén
Vöröstetös konyhán tompa fény kcrlngcl,
Régető luhait a vesszős akolba 
Terelte a pásztor, sanátordl zsilipnél 
F.gy oxfordi ladik fut el zakatolva.
FÖlrlad a fajátyuk a szittyós berekben.
Hosszú, setét árnyék mint a fecske rebben.
Otthon van a kócsag nádlepett hajlékán,
4 kékelő pára 'már a fák közé folyt.
Kel az aranycsillag, messze világ, némán, 
Tündökletes égen vonul a fehér hold.
Mint a repülő virág, amint a szél fújja.
Lázas gyászéneked hallgatag tanúja.
Nem törődik veled, a levegőn átszáll,
Tudfa. Endymion nincs már nagyon távol:
Csupán az én lelkem olyan, mint a nádszát.
Mely dalra sohasem zendiilhet magától,
Csak hogyha más fulla s mindegyik S2ét hányja. 
Dobálja a bánat széles óceánja.
Jaj, a barna madár hallgat: még egy trilla 
Sir a setét erdőn, halkan, clhalóan.
Máskép csöndes a lég. olyan csöndes, mintha
4 deneyér szárnyát hallanám valóban
5 hallanám a harangvirágot a csendben.
Amint tele kelyhén a harmat kicseppen.
Távolban a róna, bokor borul rdla.
Stirü. barna cserje. enyhe-s2clld füzes.
Itt van a kisváros hosszú fóuecdja.
Magdaléna tornya, mely aranytól tüzes.
Engem Is tölébreszt; vájjon mire várnék.
Krisztus templomában csendítik az övét.

KOSZTOLÁNYI DEZ,
c
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Uj b o h é m ia
Irta  : K a r in th y  F rigy© a

Maga mit beszél, mondta a Uiájltasu 
polgár® a színésznek, aki panaszkodott, 
hogy nem tud megélni magáé az egész 
világ. Művész hazája széles v világ.

A színész savanyúan nézett rá és a 
polgár kényszeredetten mosolygott. Az 
egész beszélgetés úgy hatott, mint egy 
nagyon nem időszerű valami. Odakint 
transzformátor-fényreklám lövvlte szét 
a boxmérkőzés eredményét.

*

A külső feltételek, ami azt illeti, meg
vannak. Megvannak a külső feltételei 
annak, hogy a művész ismét sza
badon, vagyis aljas pénzvágytól meg- 
romla dánul rajonghasson az ideálért. Vi
lágszerte nyomorognak festők, színé
szek, poéták, csakúgy, mint a tizenkilen
cedik század közepén, mlk-or Murger hí
res könyve meglátta s ugyanakkor meg 
is teremtette az uj típust: a bohémet. 
Nincsen divatban a költészet s a polgár 
lakószobáját megint csak kontárságok 
»giccsek« díszítik. A szellemi arisztokrá
cia társadalmi tekintélye — politikai tekin
télye sohase volt — a kivételek olyan ke
vesek. hogy igazán csak a szabályt erő
sítik) proletárnivóra sülyedt Üres a zseb 
és a bendő — lobogjon hát fel a szív, 
árassza el meleg barátságos fénnyel a 
világot, édes humor nedvével a keserű 
poharat

Az ám, ha a dolgok ilyen egyszerűen 
és logikusan függnének össze. Sajnos az 
az átkozott Einstein meglóditotta a vilá
got és azóta két egyenlő feltételből nem 
jön ki mindig ugyanaz az eredmény: 
mozog a föld s ami itt nappal, az ott éj
szaka. Eltolódtak az arányok, a romok 
fölött nem nő fel mindig uj palotasor 
földrengés után — néha ott maradnak a 
romok s száz mértfölddel odább építik 
fel újra az elpusztult várost: de csak vá
lyogból és facölöpökből mint szegény 
népvándorlókhoz Illik — s a z UJ Város 
néha nyomtalanul pusztul el a föld színé
ről, míg a régi romhalmaz évezredeken 
át megmarad ^kíváncsiságára iskolás- 
fiuknak®. ha Murger «>Bedekcr®-évei ke
zeiben megindulsz most, hogy Rodolphc 
Bohémtanyáját felkeresd .ugyancsak za
varba jösz, nem ismered ki magad. A 
ház, ahol a műterem állott, megvan még 
talán, de ablakából nem néz ki immár az 
édes Mimi. A műteremben most autójaví
tó műhely van és Rodoiphc nevére nem 
is emlékszik már a házmester. Valahol 
bent lakik a városban, albérletben vagy 
egy szegény rokonnál. Állást keres, sze
retne kimenni Hollywoodba, esetleg le
ltemé a mozinál valamit csinálni. Vagy 
plakátot rajzolna, ha Kovács ur volna 
szives szólni a vezérigazgatónak. A bu- 
bifrizurás Mimivel szokott még néha ta
lálkozni, de nem igen tudnak mit mon
dani egymásnak. Miminek egy uszóbaj- 
nok udvarol, aki most gondolkodik rajta, 
hogy profivá lesz s akkor esetleg el Is 
veheti.

Igen, a feltételek megvannak. A mű
vész zsebe üres — nyomorognak a szí
nészek, festők, poéták. Uj Bohémia szü
letett meg. de bohémromantika nélkül, 
bohémkedély, bohémderü nélkül. Ml en- 
nek az oka?

Nagyon egyszerű, ebben az uj Bohé
miában hiányzik egy feltétel — a legfon
tosabb, valamikor úgy hitták, hogy: re
mény. Ezek az uj bohémek nem érkez
hetnek be, annál az egyszerű oknál fog
va, mert ók már egyszer be voltak ér
kezve. Nem rajongó fiatalokból áll ez az 
uj bohémtársaság, akiknek tarsolyában 
ott a marsalibot — lecsúszott Napóleon
jai ők egy boldogabb kornak, amikor 
egyszer már primadonnák voltak, ün
nepelt kedvencei a hálátlan közönség
nek. Nincs mód rá uj Mecénást találni 
azon a elmen, hogy »ez a név valamikor 
még ragyogni fog*, mert a név valami
kor már ragyogott é.s elvesztette fényét 
Az uj Rodo’phenak csak lakcíme nincs — 
a nevét megtalálod a lexikonban.

i a é k t  vonata sebesen száguld vala-

! merre — jó volna tudni hová. Ik: ha nem 
is tudjuk az irányt, bizonyos, hogy sza- 

, lad és nagyon naiv lélek az, aki vissza
felé haladva a vonat, a vonat folyósóján 
abban a boldog hitben ringatja magát 
hogy lassacskán majd csak hazaérünk.

A l u d j ,  K a t ó !
I r t a : S 4. S z 1 g e  t h y V i l m o s

Tudjátok-e, mi az, mikor az ember 
szereti magát megkinozni? Minden év
ben elmegyek a templomba, megnézem 
az először áldozó gyerekeket. Olyan 
büszkék fehér fátyolos ruhájukban é.s 
ólján ártatlanul tiszták. Mlrtuszkoszoru 
a fejükön, de most meg a Jézus jegyesei 
lélekben s nem földi halandóé, mint ké
sőbb, amikor az a disz töviskoszoru is 
lehet. Nézem őket. hogy a kis húgomra 
emlékezzem, aki az első áldozásra annak 
idején fekete ruhában ment. Néhány hét
tel előbb halt meg az apánk. Ma is el
szorul a szivem, akárcsak akkor, ami
kor hátraslmitott hajjal, fehér arccal, 
őzike tágranyilt szemével állt szomo
rúan a sok boldog menyasszonyka kö
zött Ha nem szerettem volna amúgy is 
nagyon, magáért ezért kellett, hogy az 
apja legyek, becézője, akivel soha az 
életben ideges szót nem váltottam. Ta
lán szeretett az életben más Is. — ekko
ra távlatban összefut 'minden s ködbe 
omol — de föltétel nélkül tisztelni csak 
a Kató húgom tisztelt. Neki én valaki 
rendkívüli, jó, hatalmas voltam, félteit 
és féltékeny volt rám. Közel férkőzni a 
leikéhez csak azzal lehetett, hogy elis
meréssel nyilatkoztak rólam.

Aztán azóta, hogy fiatal asszony ko
rában a ravatalon láttam viszont, nem 
tudok bolondos, apró lelkiismereti fnr- 
dalásoktól szabadulni. Tudom, hogy ok
talanságok, de így vagyok minden ha
lottammal. szeretném, ha sok minden 
nem történt volna meg; egy-egy szó ver 
bennem visszhangot hihetetlen erővel s 
magányos órákban beszélek velük, en
gesztelem őket, amig le nem tapad a 
szemem, hogy az álom hozzon mindent 
helyre.

. . .  Voltaképpen az anyámmal kell kez
denem. aki idegességben megelőzte a 
korát Nem igen mondhatom, hogy tőle 
örököltem a magamét, mert még életé
ben megvolt mindegyikünké. Az élet 
megviselte, valósággal huHámvasutsze- 
rüeu hajigálta végletekben, hát nyilván 
ezért volt nyugtalan. Precíz és pontos 
a mániákusságig, akinek senki sem tesz 
semmit a kedve szerint. Az a jó. amit ő 
csinál. A gyereke főztét sem ette meg, 
csak a magáét s később is, amikor már 
nem volt rá szüksége, jobb körülmények 
között, lestrapálta magát vendégségben.

Volt néhány specialitása, aminek az 
Íze megmarad az ember szájában a ha
lála napjáig, de többé nem találkozik 
velük.

A nővérünk, maga is kitűnő háziasz- 
szony, megkérdezte:

— Hogy csinálod, Grószi?
— Látod, igy ni.
Hiába utánozták, mégse lett az. A ka- 

varásban volt-e a titka, a keze mozdu
latában, másodperceken múlt valami lé
nyeges intézkedés? — nem árulta el. Ta
gadta, hogy titka volna. A világ legegy
szerűbb dolga ez!

— De nekem csak meginondhatcxl, 
Grószi!

— Ugyan, ne Járjon a szád. Ha mon
dom . . .

így csinálják a francia bencések is a 
világ legjobb pálinkáját. Így zárkózik 
be a szalámigyártás mestere az alkotás 
bizonyos pillanatában, csak a beavatott 
utódja tudja, mit csinál, miért lesz sza
lámi a szalámija.

Szegény Qrószlnknak abban az időben 
a költözködés volt a mániája s ha a 
becskcreklek egyszer emléktáblával 
akarják megjelölni azt a házat, amelyik
ben éltem, ugyancsak meg lesznek akad
va. Esetleg annyi márványra lesz szük
ségük, amennyiből fölépíthetnek egy pa
lotát. Voltunk mi váltakozva Ameriká
ban, annak felső, alsó, középső, szélső 
helyén, a Budzsákban, 3 Begaparton, az
után a Kigyó-uccában, a meJlenceíben, 
a gradu ulicában, a magyarban, az úri
ban, az aradiéiban, csak éppen a nagy- 
hldon tu'j részekben nent Az messze

gyalog, ha mindig visszafelé megy a 
folyósón.

Az alkony hasonlít a hajnalhoz, de aki 
látta a hajnalt, nem fogja a kettőt össze
téveszteni. A hajnal Murger -Bohvtnvl- 
lágaa volt.

eset* volna az atyafiaktól.
Néha azt mondta az apánk:
-  Valami lakáshlrdető cédulát látok 

a házon.
•— Mit tudom- é n ...
Ezt anyánk felelte, de valójában apánk 

volt az, aki nem tudta, hogy a Grószi 
már felmondott s ml hattyúdalunkat tölt
jük a régi helyen. Ráunt, egy-kettóre 
talált ujat, boldog idők járták, annyi volt 
a kapható lakás, amennyit akart az em
ber. Reggel njvjickor az öreg elment a 
hivatalba, öt perccel később pedig stráf- 
kocsik jelentek meg a ház előtt. A vizs
lák a bolondok táncát járták örömükben, 

‘ épp annyira tetszett nekik ez a mozga
lom. mint nekünk, gyerekeknek, akik fel
használtuk az alkalmat az iskolakerü
lésre. De tetszett Lencsinek is, aki már 
halálos ellenségeskedésbe került a kör
nyék minden cselédjével s harciasán 
szomjazott uj csatatérre, mert Itt czldö- 
re mindent learatott.

Háromfertály tizenkettőkor azt mond
ta a Orószi:

— Menjen valaki az apátok elé, uo- 
hogy a régi helyre térjen haza. Vezessé
tek ide. Még nem tudja.

Azt hiszem, az apám állandóan tűkön 
ült a hivatalban, mert sosem tudhatta, 
hogy ugyanott tér-e álomra, ahol teg
nap aludt. Csak megcsóválta a fejét, 
aztán jött. Eeldeputálta az uj hajlékot, 
amely akkor már felsurolva, teljesen be
rendezkedve várta az Igénybevételt és 
kész volt az ebéd Is.

— Bolond vagy, Tóni, szólhattál 
volna.

— Minek szóljak, csak felesleges be
széd esik róla. Nem tetszik?

Tetszett. Nagyon jó, szelíd, élet-viha
rokban bálk szavú ember lett az apám 
s a tájfunnal nem szeretett szembeszáll
ni Pláne, ha kert is tartozott a lakás
hoz. egész le lehetett a lábáról venni.

Mi, gyerekek, lázban égtünk. Uj cso
portosulások az iskolában, már nem 
arrafelé megyünk haza, mint eddig. Ba- 
rátságszá’ak szakadoznak és újak szö
vődnek. Á piarlstaháztól a Begapartra 
vezető ut volt a "Góbi sivataga, — Isten 
veled! Milyen szokatlan lesz az, ha vé
letlenül erre vetődünk, pedig mennyi 
Ideig száguldottunk rajta keresztül!

Anyám egy nap alatt tisztába jött a 
környék minden nevezetességével, a 
sarki fűszeresnek megüzente, hogy sze
metet ne keverjen a fűszerbe, inkább 
egye meg maga, alkonyaira már Lenes! 
is összepofozkodott a szomszédos cse
lédleánnyal és szemébe vágta minden 
rejtegetett titkát, amit akkorára sikerült 
kinyomoznia.

Kiváncsi szemmel néztek ránk és ml 
Is 'megbámultunk mindenkit. A lelkünkre 
kötötték, hogy számláljuk meg a szobák 
sarkát s ne feledjük ef, mit álmodtunk 
az éjjel. Anyám papirost és ceruzát he
lyezett az éjjeli szekrényére, hogy 
nyomban följegyezze a megálmodott 
számokat. Reggel vitte is a lutriba, irá
nyítva Brünn, vagy Temesvár felé, a 
mely város épp soros volt a húzásban. 
A papír néha leesett a padlóra, anyám 
ilyenkor a számokat vaksötétségben a 
falra irta, — erős a gyanúm, hogy a 
hálószoba ezért volt állandóan fehérre 
meszelve. Nekünk ugyan azt mondták, 
hogy a fehér szín az egészséges. Azért 
a lutrin mindig más számokat húztak ki.

.. A húgom a medencei uccában szü
letett, ott terelt cl a Csáby-ház, amely
ben laktunk. Csáby ur irattáros volt a 
vármegyén és kora egyik legtökélete
sebb férfia, aki egyedül ismerte a sok 
mindenféle aktacsomag búvóhelyét Csá
by ur több száz főre menő aktaszámot 
is tudott kívülről, egyáltalában a köz- 
igazgatás boszorkánykonyháján ő volt 
a legjáratosabb, ezért dédelgették köp
cös kis alakját, egészségi állapota felől 
sűrűn érdeklődtek, mert ugyan ml tör
ténnék, ha egyszer betegségbe esik!

Szabadságát Is szívesebben megváltoz
tatták jutalommal s a nevezetes Idő alatt 
elnézték neki, hogy későn jár a hivata
lába, igen, uraim, elnézték neki annál 
inkább, mert a tekintetes vármegye még 
nálánál is későbben kereste fői a hivata
los helyiségeket.

De neki háza volt a mcllencei-ucca 
elején, szemközt 3 Gerner-pékkel, akinek 
a boltjából egy fehér hajú, finom mlvü 
matróna él az emlékezetemben. Ott so
rakoztak egymásután az ismerős házak, 
a Vattay, a Rippka, a Bauer, a Molnár, 
a Várkonyi, a Pálfíy-féle, aztán a Cséby 
űré, — valahogy ebben a sorrendben, 
legföljebb kitöröltek egyet az évek az 
emlékezetünkből. Nagyon megcsodáltam 
Gerner urat is, aki törhetetlen ellenzéki 
férfiú volt s mint ilyen belekerült a kor
tesnótába Is, amikor képviselőválasztás 
Idején a mandátumratöró Molnár Mihály 
diadalát igyekezett előmozdítani.

Ne fald, Gerner pék a követ,
Molnár Misi nem lesz követ.

Molnár volt néha — váltakozva a pát
riárka szakáliu Gyorgyevics ügyvéddel, 
— Demkó Pali bácsi ellenzéki elienje- 
löltje s az a merészség az én gyermeki 
szememben fölért holmi hazaárulással.

A Csáby-ház udvara hatalmas és ne
vezetes volt, itt tartott egyszobás laká
sán kívül istállót is Skribáí gyolcsos tót, 
aki hatalmas szekerével járta az ország 
vásárait $ szívesen csábította részletfize
tésre a vászoncselédeket. Minden vala
mire való asszonynak volt akkoriban 
egy tartalék vég-vászna, leginkább az ő 
előzékeny kereskedelmi tevékenysége 
révén, ö  azonban külön téma lévén, ma
radjunk meg a szekerénél, amelyen — 
ha otthon volt — pompás hancúrozások 
estek a színben, a széuapadlással va
riálva.

Anyánk elfoglalt asszony lévén, — (a 
háztartás gondjain kívül szemmel kellett 
tartania azt a csinos, de magányos nőt 
Is, akinek életcélja láthatólag a Lona 
nevű kis lánya nevelésében merőit ki, 
bár anyánk makacsul kereste a kapcso
latot közte és apánk között is), — uta
sításokkal látott el bennünket, nagyobb 
gyerekeket.

— Vigyázzatok a Katóra, hogy kf ne 
essen a bölcséből!

Kató Jóságos, sze’íd gyerek volt, csen
desen nézte az eget, mintha az jobban 
érdekelné a földi dolgoknál. Bizonyos, 
hogy nem történik baja, ha magára 
hagyjuk, azért nem árt az óvatosság. 
Meg kell várni, amig elalszik.

Odaléptünk hozzá, mosolygott
— Aludj Katica.
Ezen is csak mosolygott s kapkodot 

felénk az apró kezeivel. 1
Szegénykénk, tudta ő magától is, mi

kor mit kell tennie, most nem volt álmos. 
Azt hittük, hogy éppen akkor nem ál
mos, amikor ránk vau bízva, hát siettet
ni akartuk. Lecsuktuk a szeme héját s 
immár szigorú hangon figyelmeztettük:

— Aludj, csukd be a szemed!
Most izgalmas szünet következeit, 

lestük, mi lesz? Az engedékeny kis lé
lek egy darabig mozdulatlan volt, aztán 
nagyon lassan, -gyámoltalan félénkség
ben kinyitotta a szemét, hogy vajjoa 
klnozzuk-e még?

— Nem alszol mingyárt! Nana!
Ezzel megint lecsuktuk a szeme héját 

s kicsi vérünk erre komolyan elaludt, 
mehettünk játszani.

----  Jaj, micsoda lelki kin rágon
dolni! Hát ostobaság, föltétlenül az, de 
mikor minden apróság olyan páratlan 
erővel tér vissza a múltból, meggyötör 
sokszor a gondolat, hogy mi siettettük 
a szeme örökös lehunyúsával. Pedig 
senkinek sem volt az útjában, nem aka
dályozta mások játékát, ő játszott a 
kis fiával...

Ott vlrrasztottam mellette egész éj
szaka, fekete csipkeruha volt rajta és 
mosolygott szelíden, mintha a mesevi
lágról ő maga Intézné a mosolygását. 
Egyedül voltunk, kettőn, mint az élet
ben annyiszor, meghitt szegénységünk
ben, játszva, gyerckeskedvc s egész éj
szaka beszéltem hozzá, cgzaltáltan vib
ráló idegrendszeremmel szinte azt 
érezve, hogy megérti amit mondok.

— Kató. kis fiam, nyisd ki a szeme
det. ne aludj!

j Mondom, engedelmes jó gyerek volt 
mindig, csak most az, egyszer nem fo
gadott szót
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1.
Harminchárom haramiát legyilkolt 

már ez a csendőr, aki most belöködte az 
ajtón a megláncolt haramiavezért, ki 
már lemészárolt egy csomó csendőrt a 
sötét és keményrajzu hegyek között. 
Azoknak a hegyeknek históriája csupa 
vér és fekete elszántság, kikeletkor kl- 
virit a tőr s lőporszagut lehel a május. 
Méltatlannak érezhette helyzetét a ha
ramiavezér és okkal, mert hiányzott az 
egyenlő erők nyílt szembenállása. Ki 
volt szolgáltatva és megalázva s azon
felül náthás volt szörnyen.

itt kérésztülutazóban voltak csak tu
lajdonképpen, Pusztoslcs város pálya
udvarán, minthogy a szomszéd vidám 
városkában, finánc korában, kifosztott 
és a folyóba dobott egy sváb gazdát, 
most tehát odaszállították őt, hogy a 
biróság legelőbb is ebben az ügyben hal
lassa az igazság szavát. Néhány félliter 
pálinka párája glórlázta körül a két 
hosszú figurát: a haramiát Is, a csendőrt 
is. kinek különben erre a vezeldőutra In
dulása napján halt meg, szülés közben, 
a szeretője s ugyanakkor megmaradt 
az újszülöttje. Tetézte még ezt egy sür
göny, melyet az elhunyt leányanya 
édesanyja, egy élemedett macedón kofa 
küldött utána s amelyben tudatta, hogy 
a pap kevesli a kecskebőrt és a hat font 
mákot, kér még egy-két arany dukátot.

Novi-Kraj állomáson, az utazás ötö
dik napján kapta meg a sürgönyt a ko
misszártól. Ez a fiatalember, a lehető 
legvénebb autoritással és aranyszala
gokkal felruházva, elolvasztott előző éj
jel négyezerháromszáz dinárt a barban, 
borban, női hajban és amíg jobbkezével 
átnyújtotta a csendőrnek a táviratot, 
balkézből lesurolt egy pofont valamilyen 
fagyoskodó, borzas, kiskorú csavargó
nak, akit éjszaka egy üres vagonban ta
láltak a javítóműhely közelében. Ebijén 
a pillanatban, a pusztosicsi váróterem
ben, arra gondolt a csendőr, hogy a 
Pópa azóta bizonyára összeült már a já
rási főnökkel, iddogálnak és vagy na
gyon rendben fesz minden, mire ő haza 
ér, vagy a veszedelmes jóég tudja, a 
nap, a csillag és a miniszterelnök.

Viszont a haramia, érzéseiben keserű 
áramokkal, ennyit sem gondolkozott, 
hanem tüsszögött szorgalmasan, mind
annyiszor megrázkódtatva azt a szikár, 
kőarcu, fehérhaju hölgyet, aki mellé le
ültek.

2.
Átsétált a vasutszagu szobán, amely

nek levegőjében valami őrök füst és em
berpára keverék lágyította el az alakok 
vonalait, egy nyálas, zöldarcu és zöld- 
zubbonyos ifjú orosz. Szemével a padlót 
kereste és a szája görbén szavakat mű
ködött elő:

— öngyilkos leszek, nem bírom ki. 
szalutálni mindig, az öregnek, sercegő- 
s avu. méltóságos. koldus, rettenetes, 

indig. itt is. Kosztrovótói kezdve! min- 
g! '.'égig! szalutálni! Szivemet haslt-
\ ki. Oroszországban temessék el. a 

cinét
mikor észrevette, hogy a haramia 

véli, ravasz könnyekre mosolyodon, 
erőfeszítéssel csiholta az öklét a 

1 ’.gjá oz és az ajtóban elfütyülte, el
fogta:

/  u ’ s .'s , ne csapkodd a lovat!
■ 'c"! sietős az utam 
’érető engem seholse vár

I: esis, ne csapkodd a lovat!
Jamscslk! nye gonyi losatyU ...

- Érdekes, ezek az oroszok. En úgy

i

\ ’em pket. Volga! Balalajka! Votkl! 
szol.dt meg a kőarcu missz. angolul.

Irta: HIKES FLÓRIS
kon a hóban, mint a fenyőerdő, úgy 
csúcsosodnak már véres katonahulla 
halmazatok (festői látvány volt, Is te 
nem, milyen szomorít!) és a csapatok 
nak ez a helycseréje, benyomulása és 
kivonulása így tartott három héten 
keresztül. Gondolt el, három hétig 
nem mozdulhattak ki a ködmönösök: 
az újszülöttet nem vihették le a völgyi 
városkába, megkereszteltetni, a pap
hoz! Három hétig kereszteletlen volt 
idén ezen a földön a kis lélek s végül 
az. anya már nem akarta szoptatni: 
pogány kölyköt nem volt hallandó 
táplálni a jámbor. Bőgött, óbégatott, 
ordított az éltes kis állat, azt hittem, 
megreped a *zive és az enyém. Meg 
kellett szánnom s kétségbeesetten szop
tatni akartam, de — az Vn száraz 
mellem!.,. My dear! Az én meddő 
életem! Véresre szíttá szegényke és 
én beláttam, hogy itt van az a pont, 
ahol a rni minden elszántságunk és 
vértezettségünk sem tud segíteni. Hidd 
el, ez a mi fájd almas Achilles-sarkunk, 
my dearl. . .

3.

évszázadok igája és keleti narkotikumai 
hu is szent erő, szabadságvágy és szi- 

aJ. duhajság toporzékolt. Egzotikus él
mény volt missz Bornton számára a há- 

ru után ez a környezet, ahol megala-
Arvalán>’t>k Angol Jótékony 

otthonát, a hadlszövotséges érzések to
vábbmélyítésére s a humanitás szolgála
tában. Akadt Londonban és némely vi- 
v i ango! \ árosban erre a vállalkozásra 

is egy-egy messzeérdeWödésil és jól- 
megíontolt agilitásu társaság, ahonnan 
wente pár száz font sterling Jutott a tá- 
voh árvaleányok otthonának, főképpen j 
hölgyektől, kiknek mlszterei vas, szén,' 
ópium, ólom. bankászat és egyéb piaci * 
adásvétel szempontjából viselték gondját 
ez árva országnak. Es mlssz Bornton 
ügyesen, férfiul eréllyel tudta adminisz
trálni az intézetét, bizonyos közönnyel 
viselve el a néha hozzáhajbókolt elisme
rést és alázatos ünneplést. Nyitott szem
mel élt s hideg szánalommal szemlélte, 
hogyan múlik végig a körülötte élő nép 
pislákoló lendülete, nótakedve, bujasága 
a szenny, a vérbaj, a malária, az Ínség 
és szellemi éheztetés rothadásában: ha- 
marosan tapasztalta, hogy nemcsak az 
ó árvaleányai az igazi árvák. Aféle an
gol urí vénleányok közé tartozott azon
ban missz Bornton, akik a szüzesség 
veszedelmesebb örvényein átcsónakázva, 
civilizációval, szilárd erényekkel, ke
mény cselekvőakarattal fegyveresen, tö
kéletes kalandorokká, avagy jótét lel-j Hatva pálinkától, ingott kilométernyi utat 
kekké katonásodtak. így végtelen hü -(köröskörül, a kis, sötét állomás lablrln- 
vösséggel tudta ehiseini a dicséretet és 1 tusában, összemorzsolódott a papírlap 
durvaságot, a dicsőséget és veszedelmet, a kezében, táviratszüveg volt. zilált, 
a kalandor tökéletes dezintereszmánjá- rossz, hetükkel: 
val és a jótét lélek mindent megérté- í kéri kölcsön adj pópának 
sfveL M M

porter lázasan futott a szerkesztőségbe, 
útközben vett két kiflit és izgalmasan 
nagyokat nyelt. A csendőr utolsót nyö
gött a földön Az ifjú orosz ott áCsör
gött a kiváncsiak között és elszánta ma
gában, hogy egyelőre nem lesz öngyil
kos.

HJálra gazolt a vonat egy örült 
csendőrt a pusztosicsi á lomálon

ez a szenzációs riport jelent meg más
nap az újságban a haramia-interjú he
lyett.

4.

Mindeközben a csendőr véglgténíergett 
minden zugot az állomásépületben, kí
vül, belül, földszinten, emeleten, a verej
ték ömlött rajta, a látása keringőzött, 
már nem tudta hol van s még kevésbbé, 
hol a postahivatal. Halott Inakkal, át-

line, milyen levelet kapott a múlt hé
ten barátnőjétől s hajdani iskolatársától, 
mlssz Happytől:

My dear! Most van az évfordulója 
annak az Izgalmas emlékemnek, ame
lyet oetn beszéltem ki neked eddig. 
Tudod, Vilna közelében voltam, fenn. 
egy hegyi faluban, magam .se tudom 
már, hogyan rekedtem ott, miután ka
tonáim. kiket a háborúban ápoltam^ 
mind szcrteszéledtek. Orosz-lengyel, 
vagy lengyel-litván határ ez, tudod, 
ez is ama vitás igénypontok közé tar
tozik. amelyek körül errefelé ezek a 
nevetséges kis népségek annyi vért 
folyatnak s annyi hullát termelnek. 
Mister Chamberlainnek még bizonyára 
lesz szava ebben. Jó. de egy kődmö- 
nös, pálinkás parasztasszonynak ott a 
havas, Istenverte faluban gyereke szü
letett. Közben éjjel-nappal másztak le 
és fel a csapatok: jönnek az ellenfor
radalmárok. korbácsolnak, rekvlrálnak

A íóucca felől lihegve vándorolt hozzá 
egy göndörhaju. filigrán fiatalember. Né
hány elipszist sétált e szuronyos ember 
mentén, azután paplrblokkot. ceruzát 
vett elő és megszólalt:

— A Pusztosicsi Híradó munkatársa 
vagyok. Lehet interjút csinálni azzal a 
litres haramlavézérkarl főnökkel?

Rámeredt rókönyödő arccal a ripor
terre az imbolj'gó csendőr, a szó meg
égette a Hilét és fellángolta az erejét 
Ugrott, rohant, jegy váltó asszonyokat 
felrúgott, kosarakat felborított, a váró
termen, perronon keresztül, síneken át, 
üvöltött valamit a haramiáról s fellendült

— Hol \agyunk? Hiszen ez itt a le- 
géniéi határ, ez a vonat az ország belse
jébe megy! — riadt a misszre a hara
mia, amint szemügyre vette a vonat ab
lakából a homályos, kékfényü tájat. 
Pusztosicstól idáig a harmadik osztályú 
kocsiban, ahova szuggesztlv erővel be- 
vezényelte a haramia a misszt, már túl 
voltak azon, hogy ki micsoda. Missz 
Bornton az árvaháza ügyében fontos 
konferenciára igyekezett Londonba. Egy 
tnagasrangu tiszt kísérte Pusztosícsíg 
és az a tiszt ott egyik jó sógorával ta
lálkozott össze, aki Géniből, delegátus! 
minőségben, repülőgépen utazott vissza 
a szomszédország fővárosáig, onnan vo
nattal. Patakzott belőle a nagyvilág 
öröme, a grandszenyőri Illat, elujságolta 
Jutányos vásárlásait, fényes mulatságait, 
kiadós nőkalandjait. Az államügy, a 
melyben tevékenykedett, némi nehézsé
geken akadt fenn, majd legközelebb új
ból kimegy a delegáció. A tiszt a dele
gátus sógorral autón ment tovább Pusz- 
tosicsról s a missz Így magányosan, he
lyezkedett el a váróteremben, hogy a 
nemzetközi vonattal kiutazzon. Mihelyt 
a csendőr magukra hagyta őket, a ha
ramia első szavai után a missz egyre 
kíváncsibb tetszéssel hallgatta ennek a - 
billncseskezü, dusszakállu tölgyíaember- 
nek tlsztaklejtésü angol szavalt.

A haramiavezér Becsben tanulta meg 
a technikai tudományokat és Angliában 
több évig egy acélipari és bányavállalat 
mérnöke volt. A háború kirobbanásakor 
hazájába rohant, harcolt, fagyott, ko
pott, gyilkolt, úszott nyakig sárban a 
nemzet felszabadulásáért, menekült, kop
lalt Párlsban, kijutott Oroszországba,

. i csapatot szervezett, gyalog, hajón, te- 
hervonaton, négykézláb tett mtíg három- 
negyedeurópányl utat, hogy ismét lejus
son a felszabadító frontra. És a győze
lem után uj elvekkel. alkotómániáva!. 
idealizmussal telítve addig gyűlt a baja .

a iiilviilve mozduló nemzetközi vonat ’’ p'^ ztrau^rott ügyesekkel, mig egy 
puccskísérlet után az erdőkbe kellettlépcsőjére, amely indult a szomszéd or

szág felé.
- Kohó. bobó, mit keresel ottan? — 

kiáltotta vasutasok, fináncok, csendőrök, 
detektívek, vámtisztek kara, de a követ
kező pillanatban mindannyian a sin felé 
rohantak, ahol hanyattfekve, szetcafatolt— w - —- — _ — v — - — — V - F

ételt és ijeszt, három nap múlva a ' tagokkal. vértócsában reszketett a 
vörösök offenzlvája, lekergetik az cl- 
lenforradalmárokat, prédikálnak és 
élelmiszert követelnek, a hegyoldala-

csendőr teste. Melléből meredeken, ned
vesen villogott elő a szurony hegye.

A vonat nyugodtan elrobogott. A ri-

V; 
• «

Im a
Uram. a két kezem
Könyörgő szókkal kulcsolom imára.
Ha ezzel vétkezem.
Ha séri a bűnös dadogó Imája:
Messd el fohászom szárnyát röptibc/i, 
He lássa zuhanását senki sem.
Ne kopogtassa csőre ablakod.
Amikor kér: Eressz be. itt vagyok!

Én gyarló szemeim 
Könnyre fakadnak ha látom soruk’,
A Nyomor mezein
Gizgazokért kovdlygó táboruk’.
És kérdve-kei dem: olyan nagy az Ég 
És a Eöld között tátongó messzeség, 
Hogy odalönlröl Te nem hallanád.
Ha ordít a bűn, tort ill a gálád?

menekülnie és százezres vérdijat tűztek 
ki a fejéért. Haramiabandája a legüldő- 
zöttebb és legrettegettebb lett minden 
Ilyenek között és az esztendők zilált, ke
gyetlen küzdelmekkel múltak. Van egy 
bátyja, ma pénzügyi főtiszt, az finánc 
volt eleinte és egy ittas éjszakájának 
bűnét az öccs számlájára írták, aki vál
lalta is a többi közé. Éjféli tHkos talál
kozáson a völgyben mondta el haramia 
becsének a sváb gazda meggyilkolását 
és akkor elbeszélte azt Is, milyen embe
rek, nemzetségek laknak arrafelé, ahol 
ez az esemény történt, leírta pontosan, 
milyen a táj, a föld, a levegő. A mlsz- 
szel való találkozás a pusztosicsi váró
teremben, a csendőr eltűnése ragyogó 
reményeket lobogtatott fel a mérnök- 
haramiaban, szabadulásról, uj életről, 
életről, messze külföldi országban, tatán 
északon.

— Eltévesztettük volna a vonatot? - -  
1 kérdezte a missz.
I 5.

Én nem imádkozom .
Magam láváért, nem egy porcikát; 
Nem esik már zokon

. Hordozni a kin szívbe tört nyilat; 
Wm tál az ostor, bárha paskol Is még.Kóstolja meg előbb, azutan beszel- ,, ... A. „„„ •_t , ,J , , . . . ' Nem fa a rongy és nem is Iránt az ínség,len — felelte a haramia undorral, szinten

a ngnlul.
Balalajkát? Hallottam már. Votkit?

Azt még igazán nem ittam.
— A V-'lgát gondoltam — mondta a 

haramia.
A mlssz öt évig élt a déli országrész

ben, törökmuitu, aszlmetríális. hegves- 
gödrös városkában, hngvmaszag, bal
káni higiéné, avatag bizánci kolostor és 
templom, szertehányt, rozzant, szerte- 
málló keretek közösségében azzal a nép
pel, amelynek lomha mozgása mélyért.

Nem kerget a Ma. nem üldöz a Holnap: 
Legyek csak én /egyese a Pokolnak!

De tudván tudhatod.
Hogy vannak, akik siratlak a Má-t,
Eélik a Holnapot.
Kiki t megállít Htjukban a gát, 
h ikt t a szégyen rongyokért pirít.
Kik iek lelkében kin virág virít.
Kik siketnémiin és vakon loholnak 
Töretlen uthin az Élefrobofnak.

A mennynek kapu la 
Méri állla utlát falnak t s imának?
Az Urnák Zsámolya

: Nem fogad el mást, csak ami imádat
Azért, ami van. bárha kárhozat?
Nem kell a sírás, csak z áldozat?
(), lehetetlen, hamar nincs o földön. 
Hogy az Igazság ott ne ttindökbllön.

Uram, a két kezem
Könyörgő szókkal kulcsolom imára. 
Nem magamért teszem:
Aí Igazságot küldd el a világra!
A pólyád Krisztus Ige-gügyögését.
Hogy a pogányák végre már megértsék 
Egy nlabb betlehemi élszaka 
löflön n harcos Igazság maga!
(Wien) Uujdüsú Péter

in »m i h d oz Htenk''
m v-í ki tin d Nihil un OcftnMttJhftíff

tn»‘ vbh
l.» nm l”vt b» CvrA// MaJUtnhO/.

— Ugylátszik es az én életem ismét 
csak egv kötelet ér — válaszolta a ha
ramia. Ahova most érkezünk, ott más 
nvelven beszélnek az emberek, mint az 
én szülőföldemen, de a keserűség, a 
béklyó, a kiszolgáltatottság itt is ugyan
az. fit bővebben terem a föld és érzéke
nyebb az éhség, itt ezeréves méla álom 
volt és vastagabb láncok kellettek a kt- 
nyiltszemü monstrum uj haldoklásra fé-« 
kezésé' i-’. Nagy, sárga, cifra és mozdu
lni. m halotti köntös ez a róna és a te
metkező emberek*.t egy idetoppant, uj 
isten se tudná kirázni a gyászból.

i Nem bánom, hogy idetévedtünk, -
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miszter, maga legyen az uj Isten és pró
bálja meg a nagy cselekedetet. Hiszen 
ezt csak lehet, nem? fin maga inellett 
vagyok és mi immunitásban leszünk.

— Missz, ön mindenütt Jól érzi magát. 
A maga angol társadalmi kereteit, bi
zony, bármikor, furcsálkodás nélkül ki
bírná. Ott lenn is, ahol az árvaháza van, 
felindulás nélkül viselte el a környeze
te t Itt szintén simán bealkalmazkodna. 
Elmondhatja Shaw Bernhard regényhő
sével: Ha medvék közé kerülök, inkább 
leszek medve, mint ember.

— Shaw? Az egy kiállhatatlan gaz
ember. Tőle semmit sem olvastam és ne 
említse a nevét a társaságomban — 
zord, férfiul és átszellemült erényit lett 
újra a mlssz.

— Uramisten, uramisten, hol az isten, 
hát van isten? — jajveszékelt egy je- 
genjei (azelőtt: Jegenyefáival) földműves 
véglgbfllegve a kocsiban. Elbeszélte a 
históriáját az utasoknak: A háborúban 
meghatalmazta a frontról az egyik falu
beli kamaszt, hogy esküdjön meg nevé
ben szerelmesével. Az akkori miniszteri 
rendelet értelmében megtörtént ez a hadi 
esküvő, ö  orosz fogságba került s mikor 
a bolsevikok szabadjára eresztették, 
megkívánt ogy tatár leányt, feleségül 
vette, gyerekük lett. Haza akarta hozni, 
de minél jobban közeledett szülőföldjé
hez, annál nagyobb lett a vágya régi 
szerelmese után. Egyik ausztriai állomá
son a tatár asszonyt a gyerekkel beül
tette egy ismeretlen irányú vonatba, 
maga valamely űrüggyel kiszállt, felült 
a hazavivö vonatra s Így megszabadult 
a nyűgtől. Mikor hazaért, a meghatal
mazott vőlegényt férji jogai gyakorlása 
közben találta és törvényes asszonya. I 
miután hatóságilag holttányilvánlttatta, 
tudni se akar róla. (— Hát halott va
gyok én? — mondják meg kérőm, ha
lott? Az a ír rv z ő . aki megírta, az már 
halott, m»' . ’onütötték.) Folytonosan
keresi azét: az igazát, de netn jut sem
mire, mer: i f'atalpár megvesztegette a 
jég. ót, r. ’ óságokat s ugylátszik az 
egeket is.

A haramia és a mlssz nem értették a 
bánatos mesét és elgondolkoztak. Mlssz 
Bornton azon. mit válaszoljon missz 
Happy siralmas levelére, amely folyton 
újra megbolygatta szivét és tudatdban- 
klméletlenül asszoclálódott a haramia 
lényével. A haramia annak a módján 
töprengett, hogyan váltsa vissza a misz- 
szel való beszélgetést a barátságos in 
tímltás sínéire. Eközben a mlssz elamla- 
lodott 5 valami tizenhateszte.ndöskora- 
bell leányiskola! élménye dalolt tel ál
mában. Már gügyögött, gagyogott, gö-' 
glcsélt a köhoniloku hölgy, köáli.i k i
oldódott:

Tud-c ffizni a kis nő 
ircsuszpdjzt, Billy gyerek?
Tud-e Ifizni a kis nő 
ircsuszpdjzt?
Taramtatatia. raníatattu, 
tromtatatta, ramtufatam.

Azt álmodta, hogy megcsókolt, eleié
ben először igazán, egy férfit, kinek 
bogivas szakálla egy kicsit sem krisztusi 
és akit ö mégis istennek érez.

6.
B o ldo g o k , alc.U, m ik é n t a h a tty ú  

tá v o z ta k  el a I f id r ő l .  anélPO ’ , h o g y  
mA m a ra d é ko t *  em  é k H  h a g y ta ’t 
vo ln a , m in t <uAroyuU n é h á n y  to  lá t.

ChaUattbnantí,

Szúrós szeme zölden világított a feke
tére árnyékolt kupészöglc»nöl s a szava 
vágott, mint a véső. Kesztyüujjain ra
gadta a nu'sszt s iiitte, hogy a beszéde 
éber árammal fog forrni utltársnőjében.

— Sokszor átéltem a vad hegvek éj- J 
szakáiban, faodvakban, vacogó lázzal: 
Zűrös mocsokban gyilrödtink mind, szent 
agyak, bárhova ereszkedjünk talajért. 
Európa ócskavassá rozsdult lelkltraver- 
zel alatt mennyel kristályokká szelle- 
mülten brekegnek művészek, ez Óperen
ciás, bugyborékoló Iszapban; dagadó 
hiénák, kóválygó hamispróféták, tündök
lő dajnák, zsivány politikusok között.
Fehér kalugyerek, szentséges rabbinu
sok nem osztanak több üdvöt, kolosz- 
szálls pénztárnokok érzik, hogy lyukas a i 
föld. foszlószlvü. rongybelü seregek só
hajtoznak a pusztaságban. Hiába fejtet- 
ted le. mlssz, kezemről a bilincset, azo
kon az éjszakákon éreztem a láncot 
mlndannyfunk kezén és hogy egy go
nosz Párka húszmilliók nyaka körül .so
dorja fonalát Hogy a halottként bélyeg

zője ég a pergamenten, ecseten, márvá
nyon és fán, késen és villán, lilmen és 
mozdonykor éken. papíron és motoron, 
selymen és testen.

— Úgy érzem most — folyt tovább a 
szó a haramia zöldfényü olajarcáról — 
hogy műiden eddigi szülött ptisztul és 
a pusztulásban születnek irthatatlan 
olimpusi csirák. S ezek a vánnyadt al
világi árnyak, Jegeit jón, Londonban, 
Pusztosicson és Kalkuttában, akik en
gem elfogadnának csodatevő mindenha
tónak, nem tudják, hogy ők maguk 
egyetlen. teremtő istenséggé fognak 
összefelnőnni.

— Kérem, missz Happy és én még so
hase szültünk, higyje el. miszter — 
díiniiyőgte missz Bornton az alom tu
dattalan üvegharangján át.

— Hölgyem, az öröksz.cplütlenség
papnőinek egyedüli közös vonása ez a 
Kéj mindenrangu leányaival és én azt 
tanácsolnám------------------------------------

Nem a haramia minden előzőnél hatal

T E R E -FE R E
Meddig tart a bubifrizura? Ma már a

aj bölcselői nem vitatkoznak arról, 
ajjon a nők vágassák c hajukat. >ngv 
em. mert mindenki behódol* az. uj J1 
atnak F'fogadiák tehát a tényt s mint 
söndes szemlélők azon töprengenek, 
ajjon meddig tart a bubifrízura élete 
A londoni fodrászok évi gyűlésén az 

lábhi három tényt állapították meg: 
1. A hős .zu hai meghalt. 2 Az Eton- 

•izura haldoklik. 3 A bubifrizura még 
galább egy nemzedéket túlél.
Ezen a gyűléseit számos fodrász-pró 

akisasszony jelent meg, fiatalok, érett 
ők és egészen őszek is. bemutatták a 
ulónböző hajviseleteket, de a bubifrizu- 
i nyerte e! a pálmát. Charles Cropacki 
KV londoni fodrász aki nemrég tért 
issza európai s amerikai tanulmány- 
íjáról, igv nyüuikozött a lonlo« kér 
ésrőL-
— Higyjék ti. uraim, hogy a hubUrt- 

ura még legalább egy nemzedékét tul- 
I. Magától értetődik, egv női nemzedé- 
et A női emberöltő kevesebb ideig <ar* 
tint a lérti emberöltő, alig tíz évig. 
.inerikában a fodrászok sok pénzt köl
nitek reklámra, bogy a hölgyeket bé
kásra Innák s rávegyék bogy térié- 
tk vissza a bosszú baj viseletéhez. 
«emini eredmény* sem értek cl. Miért? 
Egyszerűen azért, mert a modern nő 
em akar többé bíbelődni a hosszú Itaj- 
d. Be határozott visszahatás észl-lhetö 
z Eton irizura tekintetében Ezer meg 
zer nő. ki teliesett len vitatta baját szó 
en etonosra és fiúvá vedlett, visszatér

bubifrizurához Az Eton-tn/ura túlzás 
ülöueködés. ezt már belátlak a höl 
vek. Bec-ben úgy tapasztaltam, valami 
, szokás kap lábra A bécsi nők még 
riindig lenyifatBk hátukat. <Je dús bubi- 
rizurát viselnek, olyan a fejük mint 
gyes görög szobroké. Vallon ez a tri- 
ura meghódítja e a kontinenst és elője- 
; egy ut divatnak’ Erre vonatkozólag 
lég korai volna jóslásokba bocsátkozni.

♦
Orvosi hírek. Régóta tudj k hogy 

annak bizony s rendkívüli, nekünk még 
sincret.eu képessegekkel bíró emberek, 
kik a külső világról érzékeik nélkül 
esznek tudomást s például a látás ki- 
apcsolásával olvasnak el egv pecset.-s 
orltékha zárt levelet.
Egv Reese nevű médium nemrég mu

sttá be csodálatos képességeit az ante- 
Ikoi lélekbúvár,ó társaság előtt. Roc- 
cfeller és Edison lelcnlétében. Most a 
árisi metafizikai társaság egv uj <né- 
lumot vezetett föl . Kahn l.ajost, aki 
tven esztendős és egy csomó sikerült 
isérlette! Igazolta be távolbalátó ké- 
ességét az akadémia és az orvosi kar 
elesel előtt.
Kahnt egy másik szobába vezették,

Oszu mond. 'kát Írtak több darab pa- 
Irra. mc . v’ , ondosan összehajtogatt
ák s boriiéi.?.; csuktak. Erre Kahn vlsz- 
zajött. az of.evök egyikétől elkérte a 
ívcleket, szétosztogatta, aztán gyorsan 
üyamatosan elolvasta mindegyiket, a

masabb tüsszögése okozta a rázkódást, 
amelyre ugyanebben a pillanatban a 
tntssz felrettent, a vasrudak kongását, 
üvegek csörömpölését, deszkák recsegé
sét. emberek üvöltését, asszonyok siko
lyát, egy Icheletldó alatt, míg vészes ré
mületből hideg ájulatba döbbent.

••A felgöngyölödött sínek, összegör
bült vonatvázak, véres hulladékok, tör
melékek közül teljesen péppé máilasz- 
tott női lest mellett fehér hajcsomók
kal és tolldisszel vegyes kalapíoszlá- 
nyokat találtak s cközött egy kartonla
pot ezzel a felírással: Miss Bornton A 
közelben dusszakállu összetört férfifei, 
ennek az áldozatnak személyazonossá
gát nem lehetett megállapítani • «

Igv hangzott a Pusztosicsi Híradó 
helyszíni riportja a iegcnjcl vasúti ka
tasztrófáról

Másnap reggel kezdődött a háromhe
tes csőcsurpás a Hívók kifutottak med
rükből a viz muee’te a földet és 3 nép 
árván, keservesen iatgato't

néikúl. hogy megérmh tte volna okét. 
úgyhogy valami * . a>f3. vagy csalásra 
csak gondolni *s len volt

Albert l.ondrcs • ’ újságíró köny
vet irt az örültek ívéről Az egyik, 
akivel beszélgetett. így mesélte el, hogy 
szabadult meg a nyaktilótól:

- Hajnalban dolgozni kezdtek raj
tam a hengerek, egyszerre minden szov
jet lett. Yokohama, de én túl Jártam 
Deihler nagyapjának, fiának és és uno
káiénak az eszén..

Ez az értelmetlen szózagyvalék arról 
ad fölvilágositást. hogy szabadult meg 
az elítélt a halálbüntetéstől A könyv 
szerzőié így értelmezi a szöveget:

— Hajnalban a hóhér pribékjei (hen- 
girek> megragadtak (dolgozni kezdtek 
rajtam) Minden vörös lett a szemem 
előtt (szoviet). mozgott alattam a föld, 
u ( yoftohumai földrengés) de én meg
szabadultam a múltbeli . jelenlegi és jö
vendőbeli Összes hóhéroktól (Deihler 
nngvuplu Hu és unokáin 1

* *
Tőrök aranykeresök. Van egy elmés 

készülők mely külömbözö módon jelzi 
a közelében lévő fémek jelenlétét. Ezt 
hívják most segitvegül egv elsülyedt 
kincs lelkutatasáiiál mely körülbelül 
háromtizei mllhárdot ér ■> aiartvból, 
ezüstből és drágakövekből áll

A török kincsről van szó mely a na- 
varlni kincs cimeu ismeretet ét a na 
varim • \ata idején sülyedt el ,» tenger
be lS'27-tien. vagyis körűibe,ti( száz esz
tendeje

A kutdtórajt angolok szerveztek meg 
körülbelül ,50 milliárd magyar korona 
költséggé,

- Az akkori torok li.notat - írja a 
Duilv fiíuil hatvan hajóból állt, ezek 
a tengerbe sülyvdteh most negyven mé
ternyi mélységben lehetnek, teljesen sér
tetlen állapotban Itt eddig mindössze ha, 
bronz ágyút leltek Pusztán a tenget 
nagy hajóján 40ü millió török arany 
volt, a többi hajók ezüstöt vittek.

A buvárok. akik ieszállnak :• tenger 
mélvére. hogy megkeressék legendás 
kincseket a legújabb készülékeké! vi 
szik magukkal, melyeken egv körbetorgó 
igen érzékeny tu az arany közelségét 
egv kilengéssel jelzi, viszont ha ezüst 
van a közelében a másik oldalra lordul.

Amennyiben a kincsre csakugyan rá- 
bukkannak, a kutatórai költsége Intsa- 
san megtérül

*
Kék Irakk: Albernoun. angol berlini 

nagykövet távozásakor a német köz
társaság diszebédvt adott a tiszteletére. 
Ezen a dlszebé^én különös dolog tör
tént. Schubert államtitkár aranygombos 
kék frakkot öltött magára és tollas dtp- 
lomata-föveget.

Erről másnep sokat beszéltek s a la
pok ts sokat írtak, úgyhogy a külügy
minisztériumnak nyilatkoznia kellett, 
miért került újra elő a lomtárból az 
aranygombos kék frakk, meg a djplo. 
mata-föveg. A külügyminiszter megma

gyarázta, hogy a külügyminisztérium! 
ebédeken a legtöbb ország diplomatája 
hivatalos egyenruhát hóid s így utóbb 
megtörtént, hogy a német álfám legma
gasabb tisztviselőit, minisztereit, nagy. 
követeit összetévesztették a pincérek
kel.

Ez a magyarázat közderültséget kel
tett. Hát nincs más ok. nincs más kifo
gás? Nem mondhatta volna egyszerűen 
a külügyminiszter, hogy a demokrati
kus francia köztársaság is hódol a ha
gyományoknak. a divat külsőségeinek? 
Legtöbben azon a véleményen vannak, 
hogy kár volt a közönségben azt a hi
tet kelteni, mintha egy német nagykö
vetet össze lehetne téveszteni ogy pin- 
térrel. ( A közönség eddig csak azt hitte 
hogy egv pincért lehet összetéveszteni 
egy német nagykövettel.)

Ebből az alkalomból azt rebesgeti a 
pletyka, hogy egy európai lóvárosban 
a diplomáciai ebéd után valamelyik kül
földi diplomata így szólt a mellette álló 
frakkba öltözött német nagykövethez:

— Nézze barátom, a kappan nagyon 
kövér volt: nem hozna nekem egy üveg 
ásványvizet? Aztán majd adjon egv 
gyufát ts.

A német nagykövetben volt annyi 
humor, hogy hozott egy üveg ásvány
vizet s mig tüzet tartott a diplomata szi
varja alá, ezt mondta;

— A kormányom végtelenül örven
dene, ha ebből az ásványvízből egy lá
dává) fölajánlhatna kegyelmes uram
nak, mert biztosíthatom, hogy ez a leg
kitűnőbb német ásványvíz.

Ezért vissza tehát a kék frakk. A né
met köztársaság elérkezettnek találta 
az időt, hogy egy hetven milliót szám
láló nagy nép képviselőit megkülöm- 
böztesse a pincérektől. Ennek a szem
pontnak jogosultságát a legelszántabb 
köztársasági érzelmüek is elismerik.

Norvég szárazok és nedvesek. Norvé
gia határozott a sorsáról, az ide, moz
galmas népszavazáson a szesz barátai 
győztek 525-.W0 szavazattal 415.000 
szavazat ellenében, ennélfogva Ibsen 
honfitársai ezután is isszák a pálinkát
és gTogot, nem követik az amerikaiakat.

A szavazást pikáns diplomáciai köz
belépések előzték meg. Hét évvel ez
előtt a norvég nép elé terjesztették a 
kérdést, vájjon fönn akarja-e tartani, 
vagy el akarja-e vetni a magasíoku 
szeszes italok behozatalát Ebben 3Z 
Időben a nép mintegy 200.000 szavazat
ta! a szesztilalom fönntartása mellett 
döntöttek.

Ez a szavazás azonban csak elvi jel
legű volt. afféle tanács a kormánynak 
meg a parlamentnek , melynek jogában 
állt határozni Tekintve, hogy 3 szesz- 
tilalom ellen Franciaország, Spanyolor
szág. Portugália tiltakozott és szigora 
vámmegtorlással fenyegetőzött, mert a 
szesztilalom gazdasági érdeküket sér
tette volna, mind a kormány, mind a 
parlament úgy döntött, hogy megtiltja 
ugyan a pálinka és a konyak árusítását,' 
de azért beengedi. így sikerült Norvé
giának elcsltitanla Spanyolországot és

Portugáliát.Ami Franciaországot illeti, 
a norvég kormány kormány kötelezte 
magát hogy évente 400.000 liter konya
kot hozat l>c, melyet nem hoz forgalom
ba, b.iiiim az állami raktárba tétet-

A szesztilalom egv évig fönn is volt 
tartható, amíg a nép anyagi helyzete 
netn volt valami rózsás. Ue mihelyt ja
vultak a gazdasági viszonyok, a tilalmat 
lépfen-nvomon kljátszották. A szesz- 
csempészés oly nagy arányokat öltött, 
hogy a kormány kénytelen volt évente 
12 millió norvég koronát a törvény el
lenőrzésére költeni s ez az ellenőrzés 
nem játt sok eredménnyel. A szesz- 
csetnpeszéssei együtt virágzott a titkos 
szeszfőzés is, különösen az északi erdős 
vidékeken, ahol a rendőrség képtelen 
volt hurokra keríteni a bűnösöket Az 
oportói, nialagai, maderai bor évi fo
gyasztása 4—8 millió literre rúgott

Aki majdan megírja korunk történetét 
$ az emberiségnek a fölvllágosodár.ért 
való küzdelmét, ezekből az adatokból, 
sok mulatságos és sok szomorú tanul
ságot olvashat k i. . .
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M a n c i é s  a  M e s te r
V í g j á t é k  e g y  f e l v o n á s b a n

Ir ta : S t e l l a  A d o r já n
Manci, magányos hö’gy, 20 éves 
Mókus atyai barátja, 50 éves 
Nusi, egykori kolleganője, 22 éves 
Guiliano, a mestere. 32 éves 
Két pincér, libériában.
(Történik Manci ebédlőiében. Hátul 

középen előszobába, jobbról hálószobába 
nyíló ajtó. Mikor a függöny felgördül. 
Mókus a jobboldali ajtónál áll. Az asztal 
reggelire van terítve.)

Mókus (kopog): Gyere már. angyal
kám! Kihűl a ropogós kávé.

Manci (hangja kívülről): Jövök’. (Pór 
pillanat múlva megjelenik, pangyolaszerii, 
nagyon csinos reggeli ruhában.) Jeten! 
Szép vagyok?

Mókus: Nagyon szép vagy.
Manci: Mit túlozol? Mondd egyszerű

en, hogy gyönyörű vagyok. És akkkor 
maradj itt ebédre. Annak semmi érlelnie 
sincs, hogy egy nö szép legyen, amikor 
egyedül van. Nagyobb hiba. mintha va
laki társaságban csúnya.

Mókus: Sajnos, nem maradhatok, de 
valakit mcginvitáltam masam helyett 
ebédre.

Manci: Hozzám?
Mókus: Igen, hozzád Mondd csak, 

Mancikám, mióta is szeretlek én téged?
Manci: Egy év, két hónap, tizennégy 

nap. Megjelöltem a háztartási könyvben 
azt a napot, amikor először találkoztunk 
és azóta minden reggel húzok egy vo
nást. Be szép nap volt. Bejöttél hozzánk 
az üzletbe, ahol manikűrös kisasszony 
voltam, ideadtad a kisnjjadat é s . . és 
nálam maradt az egész balkezed.

Mókus (ünnepélyesen): Kedves Manci!
Manci: Jaj! Te szakítani akarsz!
Mókus: Ugyan! Hogy Jut eszedbe ilyen 

butaság?
Manci: Nagyszerű lejem van. A legna

gyobb butaság is könnyen eszembe jut
Mókus: Kedves Manci! Te nagyszerű 

nő vagy. Örömmel hallom mindenütt a 
társaságban, amint irigykedve mondják 
•rólam: nézd ezt a vén marhát, milyen 
remek nője van. Nekem, mint bankár- 
embernek szükségein is van egy klassz 
nőre. Emeli a hitelképességemet. Veled 
tökéletesen meg vagyok elégedve Csak 
egy bajod van: nem tudsz enni!

Manci (az asztalhoz rohan cs falánkul 
enni kezdi a kalácsot): Én nem tudok en
ni? Kitűnő étvágyam van. (A kisujját be
dugja a kávéba )

Mókus: Látod?! Miért dugtad be az 
ujjacskádat a kávéba?

Manci: Nyugodt lehetsz; nem passzió
ból. Valahogy csak meg kell tudni, hogy 
nem-e forró? (Nagyot mart a kávéba.)

Mókus: És ez a inártogatás! Tönkre
teszei vele! A múltkor a Ritzben kimár- 
togattad a serpenyősrostélyost. Másnap 
estek a részvényeim a. tőzsdén...

Manci (nagyon hangosan hórpint). 
Bitül

Mókus (befogja a fülét): Jaj! 
lehet ilyen hangosan Inni?!

Manci (büszkén): Ezen már mások is 
csodálkoztak! (Szürcsöl.) A múltkor ha
lászlét vacsoráztam, mire Ericsay átüzent 
a szomszédházból, hogy hagyjam abba 
mert a közönség nem hallja a kaiotu/v- 
nét. (Szürcsöl.)

Mókus: Ezek a nép egyszerű gyerme
kei... Hangosan esznek és halkan sze
retnek... A vérbeli urmő csendesen eszik 
és hangosan szeret.

Manci: Én is hangosan szeretek. 
(Kiabál) Szeretlek!

Mókus: Akkor 'tanuljál meg enni i A messzeségből rám mered
kedvemért... Borzasztó dóig kát ismert fejed.
ná’sz! A múltkor Krausz koritiáu.vfótaná- 
csos vacsoráján inegiitad a kézmosó- 
vizet.

Manci: Persze! Mert olyan kis inam- 
kiircsészében adták be.

Mókus: Ez most mind rendbe Jön. í n
fogadtam neked egv tanárt, aki megtanít l rös. lehetsz 1 y RVOlVie te, 
enni. í /M a' v zc.v heversz. ~ .

Manci: [inn i?  Megtanultam én enni k»- ! Minden ffrllűk zyfíflXVC te. 
cdkoromhan otthon, a Karpfehstein- •
ucedban. óíó? hallalak mint zivatar!,

Mókus: Ebbén is haladnod kell fiam. Te óriás.
Manci: Nekem az, is elég haladás.: Ki nem zed  S Cflgcniét úkdrl.

hogy a Karpfcnstein-uccában rántottle
vest ebédeltem, most meg rántott csir
két.

Mókus: Csak néhány leckét kell ven
ned. Az étkezés világhiiü professzorát 
szerződtettem neked.

Manci: Azt a Bicsérdyt?
Mókus: Nem. fiam, az a koplalás ta

nára.
Manci: Hát már a koplalásnak Is van 

tanára? Mintha azt nem tanulná meg a 
szegény ember kicsikorában És a gaz
dagnak meg nincs rá szűksége/0ő»í/i>L 
kodik) Mlléle éhenkórász az, aki abból 
el. hogy enni tanltja az embereket?

Mókus-. A tanár ur nem éhenkórász. 
Lovag Olasz ember (Névjegyet olvas* A 
neve Cavalatorc Giullano Gastromanello.

Manci: Ezt a nevet nehezebben tanul
nám meg, mint a rákevést

Nusi (középről jön)' Jónapot! Szer
vusz!

Manci (bemutatja): Nusi, egykori kol
léganőm, manikűrözni jött Mókus ur. a 
barátom

Mókus: örvendek. (Maiidhoz) Csak 
azt nem értein, miért van itt mindennap 
egy másik maniküröskisasszony? Mi 
van rajtad naponta tnamküröznivaló? No 
végezz gyorsan, mert rögtön itt a tanár 
ur Addig bemegyek a hálóba telefonálni 
(Jobbra indal)

Nasi (irigykedve)- A hálószobában 
van telefon?

Mókus- Igen. el,ben a tekintetben Man
ci már modern nő. (El)

Manci: Maid ha halkan fogok tudni 
enni is. áthozom a telefont az. ebédlőbe

(Leülnek egy kis asztal mellé, ahol 
Manci kezdi Nusit manikűrözniI

Manci: Ez a csacsi Mókus azt hiszi, 
hogy ti manikűröztök engem, holott csak 
én gyakorolom magam. Hadd keresse
tek. Én magam olyan helyre Járok, ahol 
nem ismernek Olt megad iák nekem az 
illő tiszteletet

Nusi" Miíéle tanárt vártok?
Manci: A zabálás tanárát Megtanítja 

az emberi enni
Nusi-' le. hat már az evésnek is van 

tanára?
Manci. Ne csodálkozz! Ma már ott 

tartunk hogy az egyetemen külön tpnár 
van, aki csak <t csillagokat tanítja

Nusi: Ne mondd’
Manci: Már pedig, ha a csillagoknak 

van tanára hogy ne lehetne az evésnek? 
Mégis csak (óbb ember eszik, mint a 
mennyi csillagot vizsgál (Pici szünet) 
Mi újság az üzletben?

Nusi: A Karola bevágott egv urnák 
Komplikációk a Untak ttc

Manci: Vérmérgczés?
Nusi Dehogy! A Riviérára utaztak! 

Hogv szeretnék én is egyszer igv elutaz
ni l>v jó is neked. Manci 
vagy

KOSZTOLÁNYI DEZSŐ

HALOTTI BESZÉD
Apám. terem töm. is fenem, 
Milv semmi vagy 
S én. én milyen isteniden.

Meri az. aki anátálán,
M földgolyón
Isten nélkül. magúba van.

Hol vagy? F c e j hát. merre vagy? 
Hol a .szived
S agyad, a fényes ember-agy?

Manci (egy kis mclanchótídval): Bol
dog vagyok... (Jobbra mutat) E mel
lett? . . .  ó, én igazán nem erről a boldog
ságról álmodoztam manlkürözés közben 
Nem mondom, jó flu, kedves öreg sza
már. de az én szivem mégis masért do
bog friss tavaszi éjszakákon . . .  Ne érts 
félre, Nusi, nincs senkim. . .  De boldog-
Ságom sincs. Rabmadár vagyok, bezár- (Hozzákezd a leveshez.)
va egy háromszobás íöbérled kalitkába.. 
Ezután már annyi szabadságom se lesz. 
hogy kimártsam a serpenyős rostélyost..
No, ne beszéljünk erről . . . Mi újság Teringettét! Az asztalon marad! 
még odabent? Manci (félszegen irt gragad ja a c-é-

?! i  , ’Í ! ! 0 1 a“ n,cf í  “ <’< *>' perelné dutni a bak  zc kit-
gazdálkodni az aplához. parasztnak. U r , mégsem m (H j

Giuliuno (kiált): Könyök be! Két uj-lesz belőle.
Manci: Na, ahhoz neki is kéne egv 

pár evőleckét venni. Láttad te mát őt 
délben marlianyelvet enni?

Nusi (elragadtatással): Gyönyörűen 
eszik! Olyan finoman fogja a kezében a 
marlianyelvet, mint egy borotvát. Te!

! Fiatalember?.
Manci: Kicsoda?
Nusi- Az a marhanyelvtanár?
Manci: Biztosan valami vén trotilt. 

Képzeld, hogv már milyen régen eszik 
ha már tanítani is tudja.

Giuliano (hevesen beront középről, két 
hbériás pincérrel mögötte. Jóképű fiú. 
irós idegen kiejtéssel beszél): Boniour 
mes dames Cavalatorc Giuliano Castro- 
manello

Manci (zuvartan köszön, aztán a Jobb 
oldali ajtóhoz megy): Mókus, Mókus*

Nusi (szeáelöcködve): Ettől én Is ven
nék egv pár leckét. Szervusz (El)

Giuliano: A kedves növendék, ugye?
Manci (pukkedlit csinál), sajnos
Mókus (jön jobbról): Jó napot, ked

ves tanár ur*
Guiliano (meghajlik): Uram! (Nagy

képűen) íme. elhoztam magammal ezt a 
két mintapincért. Mint ahogy az orvos 
magával viszi a műszereit, én mindenüvé 
egv komplett ebedet hordok magammal 
A mai menü az úgynevezett első lecke (az 
egyik pincér étlapot nyújt át) potage — 
leves — spaghetti a Iá tnilanaisc — ma
karóni -  l '.i'.ctvl. sajt. gyümölcs és fé
keit kávé lóvó órán következnek a ne
hezebb logások: rák. osztriga stb

Aloud; A töltött káposztát tx tessék 
(elvenni ü műsorra, mert. az nagyon sze
retem

Mókus: Én nem akarom zavarni az 
órát Bemegyek a bankba, megnézem, 
hogv nem mentünk-e csődbe tegnap óta 
(Meghajlik és el.)

Giuliano: (tapsol szertartásosan, mire 
a két pincér elmegy Ez a két fiú eddig 
azzal foglalkozott, hogy megtérítetté a 
mór előkészített asztalt Giuliano karon- 
fogva az asztalhoz vezeti Monet/ > Kis
asszony! Mint minden tanítványomat 
önt is két hete figyelem evés közben 
Mielőtt elvállaltam a tanítását, meg akar
tam ismerni az Ön metódusát, hogv an
nál sikeresebb legyen a tanfolyam A 
nők különféleképpen estnek Vannak 
szentimentálisak akik (muta’ju> u g v  ke

zelik az e le i t  m in t  a in e z ó k  v i r á g a i t  
V a n a k  é r z é k ie k  akik szenvedéllyel esz-

B o ld o g  i n k  (mutclfai ■ - erotikusán isznak Van 
! n,»k szemérmesek, akik s/égVelik az. CVéSt

Tanítottál ilt az utón.
Lásd. a halált.
Azt is telőled tanidom.

Arcomra húzom közönyöm.
Az eletet
S e leckéi is megköszönöm.

Fölöttem tói szél visit.
Kriptánk teld 
F.iörcléuek egy kicsit.

Nyugodtan járulok oda.
Hisz ami vár.
Csak ennyi lesz és nem csoda

Te én vagyok és te vagy utl. 
Most elhiszem.
Most már tudom, hogy meghalok.

{
lAndm, feremtőm, istenem.
1 M fíy semmi vagy
ÍS  én. én milyen istentelen.

(mutatja összecsücsöritett szájjal. Maga. 
klsaszotiy. egyik kategóriához sem tar
tozik. Maga naturalista.

(A ké. pincér behozza a csésze le
vest és nesztelenül ej.)

Glullano: Előszór Is nyugodtan hasz
nálja mind a négy lábát a székm k így 
Egyenesen ülni! Köszönöm. Tessék!

Manci (nyakába akasztja a szalvétát.) 
Giuiano: Mi az9 Borotválkozás lesz? 

(Kikapja a szalvétát. Manci ez ö é b ' te-

jal fogni a csészét! Így!
Manci (próbálja): Akkor leesik. 
Giuliano: Kezdeni!
Manci (hangosan hörpint egyet): Juj! 
Giuliano (befogja a fülét): Csend! 
Manci: Megégettem a nyelvem. Mind

azért van. mert maguk kitalálták, hogv 
nem szabad az ujjat bedugni.

Giuliano: Semmit kézzel. Semmit kéz
bevenni’ Kézbevenni nem előkelő dolog! 
Inni! Planó!

Manci: Szürcsöl.
Giuliano: Pianisszlmó!
Manci: Majd hangfogóval fogom en- 

ni a levest.
(A pincérek bejönnek, ctviszik a csé

szét. paradicsomos makarónit tesznek 
le az asztalra és bort töltenek a poha
rakba.)

Giuliano: A korrekt étkezés még fol
tosabb a nőnél, mint a szépség. Napo
kon is az evés miatt szakított Joscphin- 
nel. A császár mindig idegen urakkal 
evett egy tálból cseresznyét. És mi
lyen csúnyán. A magam részéről sohse 
tudnék szeretni egy olyan nőt, aki nem 
tud szépen enni (Meglógja a poharat.)

Manci: Azt hiszem, én vagyok az 
Idősebb. Szervusz. (Koccint.)

Giuliano: Nincs koccintás! Csak disz
krét pillantás!

Manci: (Hangosan hörpint.)
Giultano (sziszegve): Csend legyen!
Manci (körülnéz): Nem alszik itt sen

ki. (Hörpint.) ,. • •
Giuliano: Úgy issza a bort. mint a 

szájvizet. (A makarónira) AvantTI . , <
Avanti!

Manci (nagy tisztelettel nézi. de nem 
mer hozzányúlni): Köszönöm, nem sze
retem a makarónit

Giuliano: Muszáj!
Maiid (megpróbálja, de ö< legabalyo- 

dik, végül késsel segít magon s a kést 
beveszi a szájába )

Giutiono (rémülten): A kés! A szá
jába?!

Manci: Ne féljen semmit, nem vágom 
meg magam

Giuliuno: Scandallo! Scandallo!
Manci (hizetegve): Lcoyalni se sza

bad M iko r az o lyan Jó.
Gtultano: Kisasszony, sok jó dolog 

van az életben, ami nem szabad. Éy.m 
néha a szerelem, amely olyan mint a 
langusz . Este szokták fclszervlroznl. 
de az ínyencek éhgyomorra fogyaszt
ják.

Manci: Jé! Én mindig azt hittem, 
hogv 3 szerelem olyan, mint 3 töltött 
káposzta: Csak fe’melegítve jó és néha 
megfekszi az ember gyomrát.

Giuliano: Ne beszéljünk a szerelem
ről, kisasszony! Ne felejtse el. hogy 
még csak az első ételnél tartunk! Ilyen
kor Jegfellebb az időjárásról szabad be
szélni a müveit társaságban. A húsnál 
jöhet a színház a zene. az irodalom. A 
parfénál a pletyka és a feketekávénál a 
szerelem Ma c?.ép idő van, kisasz- 
>z.onv B.lr a barométer esőt jósol.

Manci: Jó hogy szép idó van, akkor 
legalább nem esik az eső. Nem Igaz? 
(már nem esznek) Tanár ur kérem. A 
ket togás kozott miről beszél az ember? 
Mikor az időjárást már befelezte, de a 
színházhoz meg nem érkezett el?

Giuliuno: Akkor arról beszél. hogy 
bágvadt a kiszolgálás...

(A pincérek behozzák a húsételt)
Manci: Itt a bus! Tanár ur. szeret 

színházba járni?
Giuliano: Nigyon helyes! Ezt mo* 

kell szokni! Mikor Egyeltem magukK, 
mindig csodálkoztam falt a. bojfy a ba
rátja már a les esnél szorongatja a ke-
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zét ( Oda nyúl.) Ez nem való! Várni 
kdl a feketekávéig.

Manci (gyöngéden citálja a kezét):
Akkor várjunk.

Giuliano (az ételre): Tessék.
Manci: Húst már nem merek enni.

(Egy fogválót tesz a szájába és agy 
beszél tovább.) Pedig már kopog a sze
mem az éhségtől

Giuliano (toltott udvariassággal gyu
fát gyújt és odotatrla a fogvájóhoz): 
Prego signorlna!

Manci (csodálkozva eldobja 03 égett 
fogvájót és egy másikat ukar Mvenni, 
de a térti gyengéden ráüt a k é zé r t:  
Fogvájót se szabad? Hát mikor m.i- 
kosnudli van ebédre? (Szomorúan enni 
kezd.)

Gialiano: Feljebb fogni az evőeszközt! 
Még feljebb!

Manci: Tanár ur régen működik ezen 
a ronda páfyán?

Giuliano: Miért kérdi!
Manet: Csodálkozom rajta, hogy ilyen 

fess fiata!ember nem tudott magának 
más foglalkozást találni. Meglátja, hogy 
egyszer elrontja a gyomrát.

Gialiano: Elrontom a gyomromat? No 
és? Maga nem hallott orvosról, aki 
fertőző betegséget kapott, építőmester
ről, aki leesef állványról? Én Is ál
dozata leszek vatásomnak . . .  (Pohár
ral) A vöt re santé! (Iszik.) I

Manci: Csak ne beszélne mindig an
golul !

Giuliano: Szerencsémre van a foglal
kozásomnak kellemes oldala is. Két hé
ten keresztül néztem magát minden 
áldott este . . .  Alig vártain a vacsora- 
időt

Manci: Tanár ur, a hús még az asz
talon van. Színházról tessék beszélni. ,

Gialiano: Igaz ... Látta maga Ro
meo és Júliát?

Manci: Sem az egyiket, sem a mási
k a t

Giuliano: Hát j  Velencei kalmárt?
Manci: Nem szoktam íz  Operába 

iárnL
Giuliano: Hát Hamletét?
(Pincérek parfét hoznak.)
Manci: Hál' Istennek, csakhogy már 

elviszik a húst, legalább már abba le
het hagyni azt az undok színházat.

Gíixhano.- Igen. kisasszony és most 
Jött a parfé: a pletyka étele. Ilyenkor 
megbeszélik az asztalnál az előkelő tár
saságok finom pletykáit. . .  Mondjon 
valam it. . .

Manci (kicsit gondolkozik): Képzet
ig, tanár ur. a Karola bevágott egy ur
nák és most együtt utaznak a Rivié
rára.

Giuliano: A pletyka csak akkor ér-I 
dikes, ha az ember ismeri a szereplő
ket

Manci: A tanár ür nem ismeri a Ri
viérát? (Enni kezdik a parfét.)

Gtuliano: A Rftzben sokszor néztem, 
hogy eszi a parfét... Úgy’ szerettem 
volna magának segíteni. A parféevés
nek nincs szabálya, mint teszem azt. a 
körteevésnek. A parfénál mindenki ki
futhatja a saját formáját.

Manci (érdeklődve): A körteevésnek 
mi a szabálya? (Rendkívül kecses moz
dulat okkal eszi a pariét, l

Giuliano: A körtét szabály szerint 
úgy esszük, mintha rántott csirke vol
na és a rántott csirkét tigy esszük, j 
mintha körte volna... (Csodálkozva) 
Kisasszony! Hiszen magi gyönyörűm 
eszik! Hol tanulta?

Manci (egyszerilen): Sehol. Magam
tól rájöttem ... A maga kedvéért csze-n 
szépen. Van egy unokanóvéröm. a Lidi. 
annak 3 vőlegénye szigorlatra készült 
és a Udl az ó kedvéért megtanulta ve
le az egész fogászatot... Én enni ta
nultam meg a maga kedvéért. (Poharat 
emel.) Isten éltesse! (Isznak.)

Giuliano: Maga milyen bajos! Két he
te nézem magát minden áldott este. A’-' 
dottak voltak ezek az esték, mert min
den perc uj gyönyörűséget hozott szá 
m mtra. Már első nap nagyon megtet
szett nekem ... Harmadik napon mi- 
nem figyeltem, hogy fogja a villát, pe
dig azzal bíztak meg. Nem néztem. Im- 

.gyau eszik. c>ak a szája mozgását bi-

1

ntultam és egyébre gondoltam. . .  Ezen 
az estén magába szerettem, kisasszony 
...Serpenyörostélyost evett.

Manci: Jesszus! Kimá riogattam a 
tányért.

Giuliano: Nem láttam a tányért, csak 
a szép kezét láttam ... (Megfogja o 
kezét.) A szép kezét, amely fehér, mint 
a homard.. .  a kicsi füle, rózsaszínű, 
mint a lazac. A homloka sima. mint az 
osztriga héja és a szeme zöld . . .  mint 
a . . .  mint a . . .

Manci: Spenót!
Giuliano (egyre hevesebb akcentus

sal): A ruhája alatt' is látom a mellét, 
fehér, mint a tejszínhab, a válla gömbö
lyű, mint a . . .  mint a . . .

Manci: Szilvásgombóc!
Giuliano: A tekintete lángragyujt,

mint a kaviár... Ha csak a szemébe 
nézek, máris reszketek, mint a . . .

Manci: Kocsonya . . .
Giuliano: Már két hete imádom ma

gát! (A gyürnölcsöstdlból kivesz egy al
mát és brutálisan beleharap.)

Manci: De tanár ur! Kézzel? hogy az urakat szolgáljuk. Én az asztal-

Gtuliano (falja): Nekem mondja? Ma
gának könnyű, ehetik úgy, ahogy akar. 
De én folyton leckéket eszem . . . bez
zeg otthon, az én kis szobámban bics
kával falatozom a szalonnát és kulacs
ból Iszom hozzá az egri bikavért . . . 
Ugy-c eljön egyszer hozzám?

Manci: Ezen az órán jól megtanult 
magyarul. Jobban mint én enni.

Giuliano (lehorgasztotí felel): A Jó- 
zsef-uccában szil lett vitt. Kényszerűség
ből lettem olasz. Így inkább vesznek 
leckét. B. listás bank tisztviselő vagyok.

Manci: Giuliano!
Giuliano: Nevezzen csak egyszerűen 

Gyuszinak.
Manci: Gyuszi!

Giuliano: Így vacsorázunk együtt!
Közös tányér, közös pohár! (Isznak.) 

G/uieno7 Ezeknek a uagyképü b a n k a - ^ « nt f i ó k r a  fogja a nő állát és a 
roknak való a finom étkezés. Az Igazi

Manci: Ne vedd a kezedbe! Nem elő
kelő dolog! . . .

Giuliano: Te drága! És a inkor föl- 
szervirozod a kávét, akkor elíeivjtün.\

boldogság az. amikor két fiatal ember, 
te, meg én összebújik egy kis szobába 
és hideg felvágottat eszik, eszeájg nél
kül. Gyere ide! (Az ő.ébe ülteti Man
cit.) Ugy-e, eljössz hozzám? Tartsunk . mindent, mert ne feledd el, hogy a fe- 

tössze mi legalább, akik arra .születtünk, ketekávé a szerelem itala, megdobog-

Giuliano: Csak kézzel! A maga ked
véért!

Manci (ő is beleharap egy almába): sét): Az. ágyról ne beszélj. Maid ha. az 
Csak Így jó az alma. alvás tanára leszel.

nál. te az á . . .
tatja a szivet. (Megcsókolja.) 

Manci (pohárral): Minden étkezés
Manci (Giuliano szájára teszi a ke- után feketekávét fogunk inni. Reggeli 

után is. Éljen a feketekávéi 
(Ebben a pillanatban belép Mókus. 

Manci még mindig Guiliano öleb a ii , 
összeöielkczve.)

Mókus: Mi az?
Giuliano (egy mozdu'attal odaszodtjá

FIGURÁK A Z É ' TE FÉNYHÁRI Y Á J Á N ^ Z ‘nl.
poharat fölemeli . . . könyök be . . . a 
szeméin; néz. . .  iszik. . .  et vollál 

' (Kiülted az öléből.)
Mókus (dörzsöli a szemeit): Ha nem 

tolakodás a kérdésem, mi volt ez?
Giuliano: A tananyag egy fontos ré

sze . . .  Diszkrét szupé a szeparéban. 
kettesben, méltóságoddal . . . Megtaní
tottam a kedves növendéket arra Is, 

(hogy ilyen esetben hogyan kell visel- 
I kedni.

Manci (kábnltan): Közös tányér, kö
zös pohár.

Mókus: Ja úgy? Hálás köszönet 
Most legalább elmehetek veié egy sze- 
paréba. Mert odáig mindig kiröhögtek 
a pincérek.' j.

Gtnliano: A kisasszony még nem per- 
fekt. Egy-két leckét még kell adnom 
Ónagyságának.

Mókus: Adjon tanár ur! Adjon! Ké
rem. hogy nagyon törődjön ezzel a ta
nítvánnyal.

Giuliano (melegen nézi): Nagyon fo
gok törődni.

Manci (szerelmesen): Én is nagyon 
fogok törődni a tanár úrral.

Mókus (a kezelt dörzsöli): Ennek iga
zán örülök.

(Nyilik az ajtó, a két pincér hozza a 
feketekávét.)

Manci (rendkívül melcg(n): Megérke
zett a kávé!

(Függöny),

ERÉNYI JÁ N O S.

Fezek oz emberek, hogy hova, hova nem. 
erre vagy arra, de neki szánt an mindig mennek 
egyik a nyelvét ígéri a csípős poharaknak, 
másik a szivét valami cukros gyötrelemnek.

Fejükön horpad a véres karimás bus kalap, 
van arcuk, nevük, suta lázuk, két kezük 
lábukon köd-klumpa klapol és rossz sár harisnya 
s olykor az ijedt sfirgönyoszlop is megy velük.

A gázlámpa száz gyűrött izgalommal várja őket 
sovány tűzön fent ollót csattogtat minden karma, 
nem nevet, komoly, de hátuk mögött pajkosa: 
kinyírja torz árnyékukat a szürke falra.

Szeme sokszor zsíros, vakfényü ablakok 
szertyes kendőjét lobogtarja egy régihd~ 
a szómorusdg horizont-ernyőié rítt fölöttük 
agy gondolat nyelén s csillagos bukfenceket karikái.

Volt úgy. hogy a halál aszott kinn a füstös habokon 
s az óra nem-számlálta percek közt nőtt az átok 
mégis az ucán ha toppal, de voltak akkor is 
léptek, megérkeztek és csüggedt elindulások,

ha egy is. de idrókeiö. Tán ép kínokkal ka pan 
térdű öreg, akin az esztendő már deres.
A sikátor drága kölvökként futott elébe 
s rnalla csodálkozással kérdezte, hogy kit keres

Néha lány, kopott színsávok közé csöppent 
gyöngy öcske: valakiért drő Sziűumit, 
az éj nagy ura hahotdzva lecsapta ceruzáiéi 
hogy még ez is akar találni valamit.

.7'
♦ •• *

£s ha olykor egy szét rúgd all nyugalma parancsnok 
klszegezte a szót: Kilenc után zai nincs tovább, 
tiz órakor a világbörtön korhadt folyosóin 
ha más nem: oft kószált a rendrevigyázó porkoláb

G mágnes-erők: suta célok és vak okok, 
és a Majd reménye: a sebre esittuió tapasz 
és a csalódás almájának eleven kiesi magja, 
mely tovább hajt. mihelyt ki mórul ja: Fz sem az!

Hasadt horgok hegyén ezer lángcsipetke, ezer száj, 
sir és köhög utánuk és mindig véresei.
(Valaki egyszer tudta mért indult útnak: 
lámpát gyújtott, elment és embert keresett.)

A bölcs rég meghalt, lámpása kanócán
ellonyadt az avas gttny vérző mosolya.
az élet. a nagy haldokló höreött tovább, 
s ajkán mindig nőtt egy-két ni keserű ibolya

()t ó'Q. ilyenkor a ködben dereglye lesz a város, 
benn a friss gallérok alat villan a tarka gomb 
s lázas tükör ezer iitrakészülö arcnak 
szemébe neveti halkan: Te bolond!

Gallér, köpeny fölkerül újra mégis.
s az ablakon látni, hogy mennek, egyre mennek 
kis csengők hangjának sdyemszáldn ők a súly: 
nekilendülnek az Örömnek vagy a gyötrelemnek:

szájuk lila, az arcuk sápadt, ahogy görnyedjen  
ballagnak az árnyakból épüli faluban, 
minflut nem is embert keresnének csak magit,:ai 
szeretnék meglelni egy gödrös öreg kapuban.

*

eserépkáí h í  és  tak aréb tiizh c  
ra  tár

N o v i s a d
FfitoSkí put 29

Épít:
c se r é p ' á y h á k a t ,  

l a ’ía r é tJ i i  h e ly e x e t

Vállai:
falbari olása at

bér fayencí lapokkal, terrato  pad- 
lómunkákat, úgyszintén minden e 
szakmába vágó munkát. Vállal ja 
vításodat, kályha és ta k a r é ld fi/-  
hely átép ít so k ét és minden ke- 
ramlkal szakmába vágó munkákat. 
G őrs k isz o lg á l/a , o lcsó  á r a k lt

f •»
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Tanulmány
Irta: Kévést Béla

Álmodik a púpos, öreg leány. Dolgo
zik a gép mellett.

A kerekeken, váltókon csavarodnak 
a fonalak, perdülnek az acélorsók, a 
motollák előre-hátra ugrándoznak és 
fut a fonál, ölti magát,

sodródik a zöld, a piros, sárga fo
nál, bújnak a színek, fölvillannak a gép- 
hasábok, lobbannak a lüktető vállain, 
siklanak a szüntelen karjain,

tarkálik a huzal, nő, nyúlik, keresz- 
túl-kasul, ágbogas, a gép ezer bordájá
ból, a bordázatnak zugó ezer rekeszé
ből.

fonál, fonál, végét-hosszát nem mu
tató fonál... ujjak elevenjéről cl nem 
választható, düllcdt szembogarakból ki 
nem ejthető, csak fiadzanak, zajlanak, 
tekerednek által a húson, koponyán, csí
pőn, fájó csontokon és elérik, vala
mennyi arrafelé ontja magát. gúzsra í 
kapják a púpos, öreg leány szivét . . .

—• A szivem —
/Uinodik a leány,
minden ujjának minden körme oldoz, 

cihái szaggat,
habzik a fonál, görcsölődik halomba, 

tekereg által és által, a szív körül.
a púpos leány viaskodik, az ujja fáj. 

a kömre fáj, száz ujjának a száz körme 
nem győzi az oldást, bontást, ragado- 
zást, karmok görbülnek a körmök he
gyén, kezének törzséből újak és újak 
hasadoznak és mind valamennyi, vágó 
karom, két kéznek bősz terebélyén a 
dühöngő ágak: a guzszsal harcolnak...

Habzik, porzik a fonál, hosszát-végét 
elkapja a düh, sikló szüntelenségét el
éri a rémület, fojtó terhét dobja a me
nekülés,

esik, niállik, kihagy a fonál...
és földobog a szív súlyaiból szabadul

tait.
— Istenem . . .
Álmodik a púpos, vén leány.

és élet, álom tusába 
kerülnek, amilyenről a Titok se sugall..

A Parázna nő megáll a forróság előtt, 
a férfi karja úgy mozdul, lendül, hogy 
megnyalábolja a levegőt és nincs velük 
más, csak a tapadó bőrük, megindult 
húsúk, frecscsenő mindenük.

A vén leány birkózik, az öleléssel, 
siklik a válla, billenti magát erre és 
arra:

— Most megtudja . . .
— A púp. . .

óz álom ajándék, ami meglátogatja a .......... ............ .
szerelem megalázottjait és a vigasz ör- • A lázadó zuhant.

W  OS,^Om4, ,ÍW *  A Wcn.on,á„iálának szek-
felé, völgy e lé ...  a púp ormok morog, szuális motiválása, úgy véljük, ma mar

vény éjben hánykódlk az ismerettel cl 
nem érhető ismeretlenség.. .

Kcshedt, nyomorék test tébolyogva ....................... ................. ........ ..
forog az üdvözlő karok szorltójában. | gyúrta a szégyen, a nyomorúság, 
lesben csikorduló csontjai, gerinc, ürkö- I Álmodik a púpos, vén leány

cseng, Jajgat:
— Milyen csúnya vagyok é n ...
— Engem sohasem szerettek. . .
— Nekem nem szabad szeretni?
A szűkülő álomsátorban minden

merül, öröm, fény. ujjongó alázat a sö- 
tétlő semmiben összedől, csak a karok . 
támadnak, törnek a csatázó test csalárd A szadista kleptomániás annál na- 
utvesztöjén át előre és előbbre: a púp ^ f)bb kvjt érez, minél nagvobb fáid.il- 
felé... mat sikerült okoznia a károsultnak. A

A szörnyű hegy felnőtt az istenhez, í e l ő r e  örülnek a verésnek 
akit megsurolt. imádkozás és átok. | dorgálásnak, amelyben majd utóbb 

i részük lesz, végül a fetlstük az cllo-

minden vitán felül áll. Az igazi klcpto- 
mániás gyűlöli a lopott tárcvat. A lo
pást a kielégülést aktus követi, azt pe
dig a tőmotlvum: az utólagost n remét 

e * boesanatkérés. megbocsd/ids és engesz-

Karok mögül felcsőrömpöltek a ka-i P°lt tárgy* szemléletében lelik kgtia-i > __fl fl arok: G ép..;
Guzsalynak, huroknak pányváit meg-

ORVOSI DOLGOK
K lep to m á n ia
I r t a : D r. Műnk A rthur

sryobb örömüket
Senki se képzelje el, c mániákus tol- 

jvalókat felborzolt hajú őrülteknek, a 
| tnint a mentők kényszerzubbonyban si
szik őket a bolondokházába. Ellenkező
leg: a kleptomániások ajj életben, a tár
saságban a magasabb műveltségű egyé
nek közé tartoznak, a modoruk kelle
mes. siumlékony. arcukról a legjobb 
megfigyelő se tudja leolvasni a lelki 
defektust. A kleptomániás, lehet a leg
jobb férj. avagy feleség, anya, a tol- 
vallási lás rohamszerűen lön rá: múl
hatatlan szükségességét érzi a megkí
vánt tárgy eltulajdonításának, tekintet

Régen bizonyított dolog. hogy i cseppet se esik ínyére 
csaknem minden emberben meg van a ! 4. -  A , „ e » ,  .óival sétában ™
lopásra való hajlam. Gondoljunk csak > van azzal, hogy veszélyes, tiltott vaJa- 
a hétköznapi élet apró-cseprő lopásaira: j mit hajt végre, fél a rendőrségtől, a
a más gyufája, ceruzája, szivarjának, 
fényképének, zsebkendőjének eltulajdo
nítására. Ezek az úgynevezett ártatlan 
lopások, amelyek fölött mindenki moso
lyogva tér napirendre. Mindennapos 
dolog a villamosjegy elbllccelése, vagy 
ha azi utas a kalauznak segít a viteldl- 
jat — ellopni, elsikkasztani. Tulajdonké-

latni belső, titokzatos, misztikus erő, 
mint ahogy tikkasztó nyári forróságban 
a szomjas embert hajtja a saomjuság 
víz után, mint ahogy a szenvedélyes 

I kártyás embert ehizi otthonából az a

börtöntől, ezzel szemben a kleptomániás 
egyén nem gondol a veszélyre, nem 
érez. szégyent, nem törődik magával, a
társadalom tMvínyelvcl csak mohón ke- bizonyos kártyaszenvedély, 
resl szenvedélyének pillanatnyi kielégí
tését

5. — Mig a tolvaj gyönyörűségét leli 
az ellopott tárgyban, azt értékesíti és

pen 02 Is a lopás egyik neme, ha va- I önzőén spekulál vehg, addig a klepto- 
lakl a talált pénzt, vagy értéktárgyat mániás beteg a már ellopott tárgytól a

3 szive békülten csöndesedbe, ütemén 
labdázik az öröm ...

zugnak a gépek, zug a napsütés, az 
arany levegő, a íonálszllánkfelhóbőí ki-

a magáénak tekinti, vagy ha kölcsön 
kap egy könyvet és »elf elejti * vfsz- 
aadnl. írók, művészek és zene^zer- 

! zők is lopnak. Egymástól lop
nak, néha kimutatható nagy szenve
déllyel. A háborús lopásokat >rckvird- 
lásnak* neveztük. Láttuk, hogy a leg
utolsó bokától a legelső generálisig 

i mindenki lopott, pardon: rekvlrált, ha

legtöbb esetben valósággal irtózik, lát
ni se tudja, elrejti, nem értékeli többé.

(». — Rohammentes idejében őnönma- 
gáról még csak el se tudja képzelni a 
kleptomániás, hogy lopni tudna valaha.

Wagner-Jauregg Idegprofesszor sze
rint a kleptomániás egyént a belső ösz
tön. a szenvedély hajtja a tolvajlásra, 
amely ki thatatlan nagy gyönyörűségethasad a vaksi verőfénv és kévéihöt ' ■ - . . ........ . .......... <*-•

surran a férfiú. ' errc alkalo,n nyilott Azt mondják, hogy okoz neki. Stekel Vilmos, a hírneves bé-
— Érted jöttem 3 történetírók feljegyeztek már konkrét . esi Idegorvos már messzebb megy. Sze-
A hangja olyan, mint a barna este eseteket miniszterek és más előkelősé-{ rinte: a klcptomániának minden eseté-

meddő lelkek pitvarán. ‘ Eek tolvajkásáiról is. Ismerünk szocioló-
Ahnodlk az öreg csúf leány gusokat, akik meg egyszerűen azt valk
A férfiú megáll, a szeme fölgyulladt.,íákt hoíry a magántulajdon fogalma már 

a szája parázs és hajítja a csóvát a rő- kl,ncriti ~  a *OP̂ S fogalmát A kis gye- 
zsére. í.rekek is lopnak: ellopják egymás já-

— Szeretlek... tékszerét. holmiját, radirgummiját, ccru-
Aintodik a csúfság, vénség, le á n y -záiát. A torkos gyermek nyalánkságo-

ság, kát lop. És vájjon — uramisten! —
a magábazubant életnek tengerszeme hány millió semmittevő ember él a föl-

mcgbnzog. időn,'aki a napot lopja?
némult sóhajok, elvetélt szavak, szc-

I - --- ------- w r
ben kimutatható a szekszuális bázis, a

Mlnt ahogy az egészséges ember előtt 
örökké rejtély marad, hogy miért szur
kába tele a testét a morfinista, mi az 
a tnorfiutnéhség, hogy miért kóborol vi
lággá a jómódú család egyetlen gye- 
nteke, hogy a szolid, ióravaló embert 
miért fogja el egyszerre, rohamszerűen 
a szeszfvási düh. ép úgy érthetetlennek 
látszik az Is. hogy miért kell lopnia a 
dúsgazdag grófnétiak az áruházban 
csipkét, esernyőt, vagy egy darab se
lyem maradékot, amikor tellenék vagyo
nából egy egész áruházra való is ezek
ből a holmikból. r ’■’V .. • • • ’ . » ►<’ ,

A kleptomániások.-nagyobb kontingen
sét a nők adlak. Akad köztük sárijában 
uevelt, vallásos nő is, szegény polgár- 
leány, sőt cselédleány Is, de valameny-

kielégitetlen nemi élet és a lopás csak >nyiöIt gyermekkorán végighúzódik va- 
a nemi kielégülést pótló szimbolikus mii- |kaml ^mutatható szekszuális ’■■vörös fo-m X 1 XI —X_̂>_ —_• anák, élmény, amire nem szívesen gon

dol, amit felejteni szeretne A tofvajiási 
tárgy — a szerelmi élettel összefüggő 
szimbólum — rendszerint valami nevet
ségesen kis értékű holmi, csak a klep- 
tomániásra nézve »nagy«, jelentékeny. 
A megkívánt tárgy láttára szinte őnki- 
vuleti, hipnotikus álomhoz hasonló ál
lapotba Jut. megfeledkezik mindenről és 
mindenkiről, csak az óhajtott tárgyat 
akarja birtokába venni és ha kell, gyil
kolni is tudna érte. Értéktelen tárgyak 
mellett néha nagyon is értékes a ki-

...... jwpMUMi, Vj,cl- , szemeit szerelmi objektum: egy brll-
az eső t... {tóriumba dugják Öméltóságát, amíg a nappal gyakori félelmi érzetek gyötrik, p ,ans gyürtk arany karkötő, óra, vagy< , • 1 F - A I r Km A > * * a _. ■ * . 1 i . . 1 _

vetet. Ezen megállapítást Stekel meg
számlálhatatlan lélekanallzissel igazolja 

A lélekeiernzők — Freud iskolájának 
valamennyi hive —- a kleptománia mág
iái. csiráját a beteg gyermekkori élmé
nyei között keresik és még a legedzet
tebb orvos is megborzad, megdöbben.

svenek, fájdalmak Irdatlan avarán tneg- 
zlzeg a lélek:

— gyönyörűm . . .
— Tiéd vagyok . . .

-  — ■ w w
Közismert- dolog az Is. hogy ha a sze- ha olvassa ezeknek a fáradtságos ana- 

gény ember lop. ugv >-bekasztlizzák«, , Hzlseknek felszínre vetett rejtelmeit A 
Iwgy a füle hegye se látszik ki a du- családi terheltség itt is kimutatható:
t.viból. ha azonban a magasabb arisz
tokrácia egyik tagja, vagy egy előkelő _____________  _____

— Mióta várlak. kívánlak, Jobban, társaságbeli hölgy vetemedik lopásra, ; kelből kerülnek ki a kleptomániások. A 
mint a bogár a nyarat, jobban, mint földiekkor legrosszr.bb esetben csak szaru- gverrnek rosszul alszik, sáppadt, éllel-— ~ _ w. . . . . . . . .  . . . . . .  . I a . . . . . . .  .

Idegbalos, alkoholista, epilepsziás, hisz. 
tériás és neuraszténlás szülők gverme-

nem mer egyedül aludni ágyában, rosz^ szőrmekabát, amelyeknek eltulajA férfi kivilágosodik, a két karját ko- .társadalmi botrány h .-Hamui kissé elül- 
szoruban fölemeli és amint mozdul, ha- nck. szakát és sokat álmodik, kerüli az em-
M az egyik karja, mező villámlik kö- A szegény emberre azt mondják, hogy bérekét, ha szólnak hozzá összerezzen, s<ÍKet’ leleményességet igényeli, 
rülötte, amint karol a másik karja, kék tolvaj, gazember, az előkelő bűnösre pe- ; a tanulás nem érdekli, álmodozó, gyak- A kleptománia gyógyítását illetőleg a 
ég nyílik föléje, a virágok énekelnek, a dig. hogy idegbeteg, kleptomániás. ‘táti lehet hazugságon csípni, ha kérdő- vélemények meglehetősen eltérők, 
madarak Illattal Iramlanak és hangzik! Itt aztán eljutottunk a kleptománia re vonják dadog, reszket, elpirul Eél Egyes ideggyógyászok a klcptománlát 
a kavargásból:

— Milyen szép vagy . . .
Álmodik a púpos, vén leány,
az öregség pernyéje lobog a lángo- j^gcs betöréses lopás között.

donítása sokszor a legnagyobb ügyes-

— - - --  , — , ■ - » a W f * ” — - — - - — -   -
’meghatározásához. Ml a kleptománia? a szüléitől és a tanítótól és mégis éppen idegbajok, mint hisztéria, ncurasz-
Definició helyért talán tegyünk össze- ókét lopja meg előszeretettel és u ft//e-j t ‘̂nla részjelenségének tartják és mint

' hasonlítást a kleptománia és a közön- dezett lopás után kellemes megnyug- , ilyent, hosszadalmas szanatóriumi clkü- 
vdst okoz neki a megboesditds. A ne- ! lönitéssel és vizkurúval Igyekeznek

lásban és fölcsapnak, tarajasodva a r é -■ — a hivatásos tohaj előre meg- mileg korán érett gyermekeknél gyak- KVógyltani. A lélekeiernzők, pszichoana-
Ren elégett titkok: [fontolt szándékkal »dolgozik«, mórié ran társul e baj onnánjával, máskor ^z^sel gyógyítják e bajt — amennyire

- u i^ZerCSS ’ ‘ ’ ,n‘nt ’r,nat a P^tcr a gell az esélyeket, a rizikót, a klepto- meg a bosszúvágy a vezérmoüvum az m^r gyógyítható — felszínre vetik
uiajállson... mániás a pillanatnyi mámor hatása alatt esetleg annak bebizonyítása, hogy ő már a betegség szekszuális magját, kimutat-

Csókolj... mint Juli.st a 1 éri a .̂|j. j)v]t Q impulzus hatására robban ki nem kis gyerek. Pénzt lop szüleitől és ! a beteg önmagával való lelki kon-
11... ’ t. ... . . 1 1  1 ni t __ ___ _____ se. 1. 1 . <121,.... Za -Z___ _ U.A______A _ 1»___a *•bálban. . .

— A szájam égeti, amikor mondom, 
szeress . . .

— A szemem nem bírja cl a látást, 
ahogyan nézlek . . .

— A szentemet, a szájamat, a válta
mat, a lábamat borítsd e l . . .  csókolj...

Gőzölgő messzlségből, csapzó csávák
ból lolhágott a férfiú és a roppant karja 
a nő felé kapott, csapott.

Az álom világit, mint a kéj, mely föl
torlódott gátakon át nyeritve egyszer 
átzudul,

az álom sugárzik hahzóhban, mint az 
éber tat, mert feketén seregtő napok
gyuládnak az érkező pillanatban*

belőle valami leküzdhetetlen, ktelégülé- a lopott pénzen megvendégeli barátait, 
sí, ösztönös vágy, láz, amelynek párán- barátnőit, hogy bebizonyítsa, hogy ó 
csoió szavára — lop. már nem — kis gyermek.

2. — Az igazi tolvaj tudatosan, az Stekel figyelmeztet arra, hogy a gyer- 
í értelmét nagyon is igénybevévc cselek- mekre végzetes lehet az ilyenfajta szu- 
szik. a kleptomániás a tolvajlást önki- lói dorgálás:
vületi. álomszerű beszámíthatatlan álla- J — No te is az akasztóion fogod be- 
potban követi cl, szellemi képessége végezni az életedet,
tompult. Az ilyen és ehhez hasonló feddések

X — A klcptománlásnak a szekszuá- után a gyermekben megérlelődik a tu- . . .  . .  _ ______  ______  _____
lls vonatkozású, szenvedéllyel végre- dat hogy Itt hiába minden igyekezet, rékkőtől lesznek a gyógyulásnak: az
hajtott lopási mílvdet okoz élvezetet, o küzdelem, végleg cl van vosrvc az élet analizált beteg az analízisek alatt sze-
professzionista tolvaj csak az ellopott számára, a visszatérés útja el van vág- relmes lesz az orvosába, vagy hdálo

járgytbem leli gyönyörűségét, a lonáM iva. És a lopási láz győzedelmesen ke- 
íaktus nagyon is kényelmetlen neki. egy 'rekedik  felül a jó érzésen.

V . . • • . - . . t t

fliktusát, rávezetik a beteget a kivezető 
útra. A pszichoanalízis a szobád asszo
ciáción. képzettársításon alapuló mód
szer. A betegnek mindent cl kell mon
dania magáról, még az álmait Is — a? 
orvos nem kérdez! — végül is megis
meri önmegát és megtalálja a módot 
amellyel önmagát legyőzheti. A klcpto- 
mánlás beteg tó jellemvonásai a szere
tet és a gyűlölet azonban sokszor ke-

san meggyúlöll őt és ezzel elvágja a 
gyógyulás útját• •»
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NOVISADI BEVÁSÁRLÁSI FORRÁSOK
£  U* i aiapozo k e i • , 

•cinre fémpor, tel iám- 
gyöngy, selyem ét potztópot minden ennben
T E M P E K A fe ekk  TE h P E R A p ó fó f eték
B A T T IK  fe t té k  és minden tiozr.Avaló kelléket 

n g vdaazté ban leg jután yosabbfcft axdSlit

BRÖDER i  KOVACS n o v is a d
F tT o fiH  o u t 43

N Ő I  E S  F É R F I K A L A P O K
a iigtuigyobb választékban ét 

legolcsóbban
N \PREDAK  kaJapgyár  

lerakatánr.l
Tulajdonos: Folivec Antal 

Novitad, Kr. Petra 3.

-L Y M c K ,
B Á R SO N Y
NŐI ÓS F cR F ISZ Ö V E T
VÁSZON minden széiesséqbfm, 

'.••is',nyen kívüli O lC S Ó  á r a k é r t  
kaphatok

LETIC é s  MISIG
r ;(5« é< divatáiuháza

3 O V I S  A D
varo.háza mellet*'!

ve?

5f ► «:•
/ ’v -  *■*k

1930 flecefrber "27’ 
8CHMOLKA HIRDETŐ-IRODA

N O V IS A D
KOLLEKTÍV HIRDCTÉsri■ fr

Mielőtt faórmifé-e aju^.uckoi
v e s z , lekintKc wey gmdayun fel. 
te re l t  raktáramat kerékpár,
v a rró g ép  és gram ofonban,

JUSS HENRIK
No iaa , 5afarik«>va • ’i « Q.

R e ir h e l  R. Nov -Sad
Str aljaik* u . 47.

6  111 • - és é p n ö h e  y , au ogen 
h »g eyd**. Lego sob im o vá lat 
m indé  «z«k ,i *ba t  -:ó m u «- 

1, Al u i r b i ic i f l  m e l e l l .
ö le  on  « l 4 ‘ 1 Ford te h  au f* 
t’H o m n ib u s  , 1 L ó id  •  em é y
auf . — C ‘-rMtz el I kbtAk

S zö ve t, selyem , 
bársony és vászon

agy válás/lék ban, — vaja
mé nyi e főrangú gyártmány

Kara J ó z s e f, N ovisad ,
Fut’,* 1 n ll 1K

H a risn y a
K e z t y ü
P u llo v er

le g n a g y o b b  

választékban

KLEIN JENŐNÉL
N O VISA D  

’ ió ’'o '’ : V*-B éketek Senta

Dusán fe ls  ereit r a h i á -

N<'i kézi tá^kiíU, i©<U- 
ktíl/Jk, híren,.<k .itá-k . 
úti nenesó mauikilr. 
utiko‘fei,’< <ze szántó , 
nyereg, b rgainachni 
és az ős zes bő dí /• 

miiá uk :

D itr  eh P.
No\ i ad,

Kralja P etra a. 30.

N agy váln / t c k l  kvn ureueia nU kun ..rak!

• •K »

* \ * .  l l

J
.íjrtv-

k «íi

RÁRUHÁZ
M élyen  leszállítóit karácsonyi árak 

az összes k é s z  sző rm ekabá tok-  
n á l és kabá tok  sző rm ézé-  

sénél. H asználja k i  az 
alkalm at és tek in tse  m eg  

gazdagon  fe lszere lt raktárunkat l  í
NETTEL É S  F A R K A S
NOVISAD, KRALJA PE1RA UL. 27

Au ógarázs, autójavitóműhely
elállaT mindenféle javítást 
és autogen-liecgesztést — 

garancia melleit.
Á llandó a o ffor isk o  a! 
N o v la n d , tud jam ,<a 5<

í/i

K é p e s  í'r jv g y i

Lombftiré* z sz» rszi * 
mólt, lomb (irész v«- 
sa'píU’l , lorrbf (irész 
deszVéV, lombfii rés 7

m in tá k

Schlo tér Ősi a r
var kerekedéi

N 0  V I S A D,
Futót a u, Ifi. 

i n g y e n !> —— 'i W»ii»w

A leg szeb b  és leg e  e fán sa  j’>

féríírohák : zakó, frtkk. smokirtír, 
télik ab tok, és városi bundák

GRÜ BERGER MÓR
uriszahón l

N ovisad, Kra j Al xandra u. 13. 

Kedver.ff ré ’ té tf iz e té s  fe lté te l.

■Man

K Ö N Y K
ZEKEM ÜVEK

ÍRÓ SZEREK
PA PÍR Á R U K

P a p y ru sn á l,

I

Ford és Ford on
részére csiszolt, gnz e 

oUjtövrMlett
K o l  b e  n rí n  q  « a

IcliCSj® -v  if t -s a l darub nklnJ 16 <a 17 u u . — 
Mi den m erei olcsón kapható . K -rüm nikkel szelepen, 

és dura um iniuni ko ihn ik  raktáron .

Kérjen tőlünk ajánlatot
MsíC.ílös, Be x, Tatra én Ranom&g autókra sze

mély és í»h*r) autóbusz ét traktorokra 
Áuíóspecial-mcholy fovisad,

Sibinjanin
Janf'a

22

Zsák, ponyva, zsineg, 
kotnlózsineg

Leg< Jcxóbbnn Legolcsóbbor
S c h iff  Á b ra h á m

nagykere-Jtedés é« pötty vakőlczőoxő, NovímmI
Tel fon • 4 3.

Papír és irénszerkereskedők figyelmébe! 
ok időt és r ónzt tskaiit maa. ha szü. slgletét a

acáf-M toll gyárban fedezi

L A M P E L  i W ACK  
NOVISAD

Különféle (kiFcbszerö) tömeg
cikkek gylrtását is elvállaljuk.

S V E T Ü 2 A K  M M SEIW V IC
rpeciália aató jav itó -m ühcly  

Novlaad, Beo;radabt t r j ,  a fonógyárral axembea*

Elvállal mindenféle nuMmechanikai 
inunk 1, 8/nbott árak és szolid munka.
Autók raktáron és eladok szemé y és 
teherautókat nagyon kedvező árakon.

I A lkalm i é k sz e r v é te i
különböző 

brt'llÁn éruum,
fülbevalók, gyű
rűk, co’ü r kar
perecbe stb. régi 
ezü*t Arii,arany
órák iAncok síh. 
(valamennyi al
kalmi vétel) ju

tányos áron

K r a u s z  S a m u
őrös és ékíM iéstnél 

NovlR.d, Kralja Petra ul. 7.
R ÉG I É K S Z E R E K

továbbe adá» céliából elfogad
tatnak.

Karácsonyi a jin d é k o k
meglepő o ctó Arakon. 

Tekintse mag LIrattatomat.

K o m íó d r ó t
ci lesett Ói fekotn, mi d-nsxAm. 
ban, gyársterö lerakat. Let?, 
olcsóbb Arak mellett uovlsadi 
raktáramról rögtön er.ai ltok. 

fíinksógletót

meglepően o lc só n
szerezheti be nálam. 

Meggyőződésűi kérje be
Á R A JÁ N LA TO M A T.

iK uszli Gyula
I vaskeré^kéítés

kollekciónkat 1 B
.i.- • **

Foitm cinc-i tü krö ket 
garanciává.] leéaxít

VITRUM
tű  k o r g y á r

N O V I S A D  
F u tó ié i put 137. 

(ViKamoa m e^iU ó) 

Telefon 407.

Kirakat és setóOvrg 
(nem brill Air ot) mnden 
ramőtégbea és 
ui rrthea kapható. Me<- 
renda befő ni nden öve- 
gewiél, ahol ilye • 
lenne fonta on - f jf if*  
Aox Jjgyef lap a.v»ai ft* ***

Lafivet, •xabókeltók ét ttánaék j y á r i  lerakató. Jugoszlávia legnagyobb ily áruháza
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S C H M O L K A  H I R D E T Ő  I R O D A  N O V I S A D
k o l l e k t í v  h i r d e t é s e i

V

LONDO *

99 S  A  V  A “
általános-biztositő részvénytársaság Zagreb

FIÓX1GAZGAT0SÁGA:

N O V I  S  A  D
M il e t i é e v a  uHca br. 19 T e le fo n t  182 Sürgönyeim : „ S lg n r sa v n 4'

1 1

l\ • •.lf*

rz

^ • r j r x r y v ' "
«v .4'A1L Víy-T£ zl »•f e d  ■(•f-

A la p ító k :

S'paka Banka d. d. Z^gre 
Zemaljska B in a Beograd 
Prva Hrvat ka ?> edloníca Zagreb 
H rvatska Eskom ptna Banka

Z igreb
J dranska Podunav. Banka 

Beograd
Zem aljska Banka za Bosnu i 

H rcegovlnu. Sarajevo
Assicurationi Generali Trst

V állal b iz to s ítá so k a t:

Tűz, villám csapásból és robba
násból eredő károk,

OvegtÖ és,
B *töréses-lopás
Száll.tinány biztosítás, szárazon, 

tengeren  és folyóvízen
É i 't  és járadék biztosítás 
Jégbiztosítást
Baleset, szavatosság és autó- 

biztosítást

A la p t ő k e :  . • • D i n á r  1 0 ,0 0 0 .0 0 0 * -  
T a r t a l é k  a la p :  D in á r  3 5 ,0 0 0 .0 0 0 * —

Kifizetett károkat fenállás óta (1921) D  6 7 ,0 0 0 .0 0 0

F ő ü g y n ö k sé g e k :
S l lb o t l c a ,  S tro s m a je ro v a  ul. 9., (a H rvatska E sk om p tn a  Banka  

p a lo tá já b a n ) .
S om b or, Srpska Banka d. d. fiókja, „B arisin* d. d. Imre 

G o m b o s.
Fanéevo, C o m m erc’alna Banka i S ted io n ica .
O d z a c i, O dzad ca  S ted io n ica
Növi Vrbas, P o 'jo p r iv re d n a  B an k a

Képviseletek a Vajdaság összes helységeiben
i n «

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁR R. T. BUDAPEST VEZERKEPVISELETE

11

GŐZ-, BENZIN- és 
SZÍVÓ GAZ >10 TOR OS

CSÉPLŐGARNITURÁKAT

Állandóan raktáron tartjuk ezen gyár gyártm ányait, u n i . ;

AZ ÖSSZES 
ALKATRÉSZEKET és 
KELLÉKEKET

FEHER MIKLÓS GÉPGYÁR R. T. KÉPVISELETE:

‘A K R R A K nnO R
24 é s  3 0  H P

2 hengeres, 750— 800 fordulatszám 
' ércenként. T rakto rja ink  4 év óta van
nak üzemben a Bánátban és alkat
részre még nem volt szükség

S z á n tá s :
S 3 — 4 vasú eredet! amerikai ekével.
i  C s é p lé s :

4 8 — 54 vagy 60  collos Első Magyar Gaz
dasági cséplőnkéi, m elyeket könnyedséggel 
el Is vontat.

TAKARÉKOS FO G YASZTÁS! ALACSONY FORDÜLATSZAM1 HOSSZÚ ÉLETTARTAM)

WARCHALOVSKI MOTOROKI

Allandó&i

3 l a - 4 l/s és  6 HP h u k oricam orzso lók  é s  fa  v á g ó  g ép ek  m eg h a jtá sá ra . —  K om p lett is  szá llítju k !

M A G YA R  K E R A M IA -G Y Á R  LE R A K A TA I
raktáron ta rtu n k : ch a m o ttég lá k a t, cham m ot h ab arcsot, g en era to r , k a p o ’a k em en ce  t é g ) lk a t ,  k e r a m itté g lá k a t  é s  la p o k a t, 

K .lv b á s lap ok at é s  b e té te k e t. Mótet sz rintl m egrendeléseket a legrövidebb időn belöl szállítunk !
ÁRAJÁNLATTAL KÉSZSÉGGEL SZOLGÁL

GUSTAV FINDEISENi DRUG, NOVISAD
Iroda i s  ü zlet: íe ljezn iő ia  ul. 100 (a vasutállomásná ) Telefon 439 Raktárak: Kr. Matija u'ica 1

Gyárilag javított gőz- és szivőgázmotorok állandóan raktáron I
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S C H M O L K A  H I R D E T Ő  Í R O D
1 9 2 6 . d e ce m b e r 2S

N O  V I S  A D
K O L L E K T Í V  h i r d e t é s e i

Első és legrégibb j u ; ószláv redőny és vaskonstrukcióáru 
gyár

BERNOLD SYLVESTER
NOVISAD

3228

Sum d'naka ni. 14-1$

Fiók: KFO..R
T elefonszáro 2-31

D -H íjévá  u ica 51. <»»» w •
•• ■ a?1..
RUOOLf- ÖÁCHtR

RUDOLF B Á C I
FR. ■'tv

t-ó!1 *’/*X
Cl • •

M ali L im *n  
Telegr.s W eliharuni N O V IS A D T iefonszÁm : 522, 

H áti lámán

Alá i tva : 1885

K é s z t m é n y e < •

A célredőny  „ E ss lin g e n “ -íéi< 
faredőny  ök ,zsa!usab lakok , 

szövö tt red ő  íyök , am e
rikai „F io ss“ vászon-

i o ltók.

Felvo«.>i< (lift) teh e r- és 
szem élyfelvonásra. M inden

féle tűzhelyek , vas 
k o n stru k c ió d , te tő  
k o n stru k c ió k , ráeső  
zások , po rtá lok  m in
denféle k iv ite lben  é 
m indenféle épü le t é 
laka to sáruk , m unl ái 

IP27

I

A lep lita to tt  1843-ban >0 k iá llítá so n  k itü n te tv e

r lE R Z  é s A
S Z A L Á M I, Z35R ÉS F Ü S T Ö tT Á R U K  G YÁ R A

BANATSKI KARLO VÁC

S zá llít
l-a  té li- és ro ik a s z e lá m it ,  to váb b á  
so n kát, ro lá t, k a rré t,h ú s o s  c s e m e g e 
p a p rik a -, c s á s zá rs za lo n n á t, különféle 
ko lb ászáru t, va lam in t tis z ta  s e r té s 

irt
11805

í II ■I IIIS

E redeti BA HER ekék, boronák, k u ltiv a to ro k , kapálok 
m inden nagyságban és m inden fa jta  ta la jhoz. 

•E rede ti M - U C H lR  „U n ic u rn *  ve tő 
gépek, IM PEKATO R  k o m b i

ná lt vetőgép sorba
trágyázásra. G abona- és fűkaszálók, acél szénagyiijtők és 
az összes a m odern gazdaságok részére szükséges gépek

’ és felszerelések.
9

Adandó nagy raktár!
Árjegyzéket és ajánlatot kívánatra ingyen küldünkl

*4
&

T”

/íj-'.- '•«. <;-•

JUGOPROTEZiJA" ZEMUN
Készít:

ni ü lib á k a t é s  müka'okat 
Ortopéd apparátusokat beteg vagy  korcs és 

g ö rb e  v ég tag o k ra
Ortopéd fűzőt ferde  és g ö rb en ö v ésű  test

részekhez
Különféle kötőket és bandázsokat az alsó test 

kü lönböző  elváltozásaihoz. S ü lyedés, sérv 
és kö ldöknek

Hy l̂ fi.kuá fiit 3 a test formálásé''a és fűzésére. — A- £ 
Ö88í S el ka cl az egészség áp dósához tg betegség 
győg kásához. SpocLtis idő gőzé I Minden orvosi 
felügyelet mellett. — Orvosi rendelők és kórházi be
rendezések. —- Kivitel tekintetében u -y a külföldön, 
mint a belföldön konkurrencia ne'lkül.

__ lis'4
. -V,-' . : ./í> -

II iiB z a a u i i i i i i

>?■

ljk ozu s , teher-, t ., oltá&otók, városi taknzik, om nibuszok, csónakm otorok

v ilágh ir iiek !
VEZÉRKÉPVISELET: KRAUSZ EDE, NOVISAD

11W „J
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S C H M O L K A  H I R D T Ö R O D A  N O V I S A D
k o l l e k t í v  H i r d e t é s e i

r

u

- r o

akutot vagy krónikust, ccontfájdalmakat. nyilaié ok t, nya< merevedést, 
jyomorg re őket, - jfálást, csuzt, Isiást és mindé nemű neural ji t legnatáso abban ryócy’t

R U S K I M H L E M

Ím
o

Négy éven keresztü l »zenv-dtem  reum ában t  lequtóbb a 
beteqség a n n v 'ra  sú lyosbodott ho y m unká t sem tud tam  v. l l t ín l .

lo t ’ n ,o m o  fo ly tá n  k ;n y te .e n .ro h a m  azzal a qon-Az így előál 
d? la t al fo á a lk o z n í. b o y  o t t h o n o m b P n e le p b e  v isszaé rle k  
m iu tán  azonban púnzom nem vo it. em ia t lio zz íta rtozó im noz  
fo rd u lta m .

Legnagyobb m e ilo p e ‘ és»jmre. azonban rokona :m pénz h e 
lye tt négy doboz R usk i 4elo net-• kü  d tek. am elyet a h is z n á la  > 
u ta s ltá j al «pjá fe.h *s*ná ít in  . Nem so ára javu lá s : éreztem é» 
20 nap •■ulva te ljes n m ^g y ó g y u lta m , uqy hogy vtsszama adtam 
és ú jra  mu kához la tha  tam  Épp ezért ne n té ssk  az ö n  naqy- 
szerű ry ó g y s . eréért Itöszü .etet roendanl es vagyok tisz te le tte l 
M u ja n  k i u i.o  é, P . le p  I.

Buenos Ayres, A r j - n t in la  *T>é amerlka',.
A k ü ld ö tt kst t qely .R u s k i M el-m e * m egkaptam  61 azonnal 
haszná la tba  ve tem A szer reu na ellen leg jobbnak bízón ü lt  és 
kérem k ü ld jö n  még 5 dobozzal. D ra g iíá  Spsso jevié  T r  ztem k.

K a p ia ió  minden yó r ^ /e r ta  ba y <« dro é iában 
Fosta széik iild  s utá vétt 1 :

A beoqrádl közeg sz ég gyi minisztérium által e fogadva. A legolcsóbb lynemü kü ön c - 
gesseg. Számtalan köszönőlevél igazolja ilv á l yógyer*ét. —  A gyógyult 6s hái.s 

b tege< kös^önőle.elci őzül Itt közünk néhinyst.
A so f le reuma elleni gyógys erek között amelye

ket *eqy éven keresztül has n ham, nem találtam kü őn- 
bet *és jobbat, min a Ku !<i ide em“ , amely reumás 
m g ete edés és meghűlés e le i  a legjobb orvosság és 
mlndenkiné , aklne a án ottam a legbi tosabb yó y tó  
hat sa volt. Valame n en ezúton fej zi ki Önne< 
kösz netü et azért, hogy a nagy íájda m&któ az ön 
gyógys ere r3vén me szabadu a és pedig : Du>an 
Clavíókj sz II 15, Sióján Ó»rió száliod is, Bo kovló Gy >r y 
ap iti y, Kajl vka Jovana Stanojevléa, valamennyien 

Piro ból.
Fogadja gyógyszerész ur kős ön temet és vagyok hive 

h o .tU  D ráguln i, la^ato^, Pirot.

B o g 'l je v ié  uivar-i qryó y;zer'ára,

Megkaptam a reuma dlen küldött „Ruski Melemet* és eddíf 
két o la l hasani’tam és már két loh »» hasm ilata után m r f  
eyoindtcin arról, boxy reumám e len, amelyet a lejben, valamint a 
fogakba ' és a fo£hu>bun épü£v» mint a le t egyébb réft ein érez- 
lem, eredménnyel árt. Hogy a teljes yyo^yu aat butosítaam, kér* to 
küldjön ni utánvétellel 4 dobozzal Kiváló tisztelettel Mar«<o 
Mijojlovic se^éd, Valjevo

A ku d » t „Ruski Mellemm el megkaptam. Az eredmény kotosr- 
ssália. Kerem küldjön azonnal még 10 dobo»z J

J Ö V Ő  M ILE TIŐ  T « ro w v « .

„RuhIó Melem*-et megkaptam, az eredmény meglep en jó 
Fogadja é te k szünetemet, «• n il no r  *» <i<» c a a*

A küldeményt megkaptam. K óazönöm. Kerem küldjön még egy 
tucat „Ru^ki MelemM-et a régicimre, ha o I t n ő i  luM,J»d «® •

A csomagot megkaptam, az. eredmennsel meg vagyok elégedve. 
Kérem küldjön még 10 „Ruski Melem"*et utánvé tel.

nt srác 2 aga! tea

S ’íO l e  egy D O B O Z  Á  a 2 5 - -  D in .

GYOGYA;ZaTí s sebészeti , 
MAGANKLINIKA

Skopl'anska 20. BOGRAD Telefon 23-93
" " ■ ■ ■ aaanaaaumaavaabn

Tű Agy. 2 MiJIőte cm. Röclgen ippurrft. C4i m ni és 
serobftk‘eriológiaj aboraloiium. Endo kópia.

Qu irc'ámpa. Diétás konyha.
Speciális műtétek és gyógymódok női hete«ségek 
részére, valamint a hn(KZ(rvei< mecbotezedó-érél 
Vyomor, epehólyag, belek, vese és húgyszervi k)
B tegek bármely általános és speciális sebészeti 
műtétedhez, va amint belsőbetegségek ecetére is 
felvétetnek. A laboratoii.ua mindenféle gvógvá-

szatí analízist elvégez.
» Be'egvizsgá'at reggel B-tól este 7 órdg.
' Betegfe vétel a nap vagy éjszaka bármely órájában

S o f f ő r  
G é p é s z  Fűtő
t a n f o l y a m  é s  v i z s g a
Folytatólagos szerb, nemet, megvár előadns. Be
lépés barmikor lehetséges. Eredményért garantá
lunk. Automob 1 és motor techno Ógin. ngedó y»*z- 
ve a kereskedelmi és ipari m'n sztár omtól Novisad 
Kralja Alek nndr* vlíc < 7. s?ém nlntt ez udvarban.

AZ APATINI SÖRGYÁR R. T.
a sombori és novlsadl fló rja i utján 

ajánlja a legjobb minőségű

„Vojvodsko” és barna söreit
továbbá novlsadl fiókjából

tű z ifá t , k o k sz o t és  szen e t
5

C a s e  t r a k t o r  E b e r h a r d  t r a k t o r e k é v e l
kitünően és olcsón szánt

Case traktor Máv golyóscsapágyas csép lővel 
gyorsan és tisztán csépel

3,

3 m ^ yság:
12 2 0  H °
18 3 2  HP 

25  4 5  HP
4  é s  5 vasú  

ekékkel

Megfelelő csép'őgének
C C C  4 2 ” é s C 4 8 "

B 5 4 ” é s  A 6 0
Traktorüzemhez legújabb  
rendszerű, nagyobbitott 
colátméröjü cséplőink  
vannak, am e yek nagy

le Jesltménye u tók rh eteten 7
i

/

J

M

J e le n tk e z z é k  le g k ö z e le b b  m eg k ezd ő d ő  tan fo lyam u n k ra , ah o l m in d en  é rd ek lő d ő  8— 10 nap i 
In g y en es sza k o k ta tá sb a n  ré szesü l!

RECORD IPARI És KERESKEDELMI R. T.
•> ♦ • ’ • ci.A • *< •>» • V

V e i. B e é k e r e k
V l ls o n  tr g  3 .

N o v is a d
T e m e r i n s k a  n l l c a  6 .

Ő sinek
D e s a t y é .n a  13-I 72H

laboratoii.ua
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S  C H M O  L K A K I R D  E I R O D A  N O V I S  A D
*  « ■ L. E K ' I V h  i R  O E 1 E  S  F I

R eum a, köszvény, izom gyulladá , szaggatások , 
Fáradtság, á lta lános testi g y en g eség  esc- H 

tón to v áb b á  vízbe v a /y  cukorra  íi 
c sep eg te tv e  gyom oi fájásnál, a 

to rok , fog, haj és szem ápo-
lis ra  to v áb b á  a fi’rdő- 

vizht z keverve fel
nő inek  és gyerm eknek 
egyarán t a leg jobb  szer

t

U m e n e t

M O Z I
e lje s  b e re n d e z é s  e
uás vá lalkozás mlat

13 I .A  t i  Ó
B óao Petrovo e on.

ich.irrac'ier Gyu’a
S -rl-B öf»j tinin

q . ju I, : i

B R A Z A Y
m en th on t

Törv. védve

is m é t  k a p h a t ó
m inden g y ó g yszertá rban , d ro 

gériában  és m inden jobb  üzletben

Vezórképvl elet és lerakat az egész  
S. H. S. királyság részé e:

é z e  t
av. I sz út ve-izek h in
ul monnyisépben a le - 
agas 'bb naj i r melle t

Edényt ü : lök.
( itzm a n .i Lajo

méhé«*etl e«xkHrA< és «  lép- 
v Nn ’ -v b a < ( ' c k U

•« r

VtP 0 «AC<

REGGELI
SAJTOT

ej ni 11480

lolkerei Gross
VEPROVAC (B\CXA). 
Fők  i N0V S í « C.

W / , W i■

Ni c y v á la sz tó id  V-—»nv«> kM"i «rr|r |

IC A II Á C S O N T I  V Á  Á  i ,  »
F. O i e t r i e h ,  N o v is a d

K r a lja  P e t r a  u l i c a  SO.
L  gu jabb  d va  u női A k á k , M a n ik t lr k é  z ’e te l., E a 
8/. va  - é - C iga  e tt i k a z -4»akt Iró n a  ta lm a  p á k , Pé 
Sw évé  tá r ó ik ,  S / iv  r- éa c g a r  I a a ’ oA . a io i ik iv ü l  
<h já ' ' Crzí m ényö  U i nec s aa i e , B rö n d  k , A»cta-

0* ig l'O la tá  Itá k , v a la m in t e g yé b  Bó d .-./m üáruU .

M élyen le szá llíto tt k a rá c so n y i árak!
N? m utau^ra  e l h u m  U 'é te t  k iv i te lé r ő l,  < igőrendQ  
ra inC eégé iö i én olc-*ó.»ágArő ! v  ké n y  s ie r  n é lk ü l m eg* 

k yö . < .d n i!

FIGYELEM I
V L E G N A G Y O B B  S Z E N Z Á C IÓ !

A BORO'l VALKOZÁS ÉLVEZETI
UJ!

i « ,* t <* XV-<*•*

„KATZK1"
D E ST IL A T  D . D . y I TŰZHELYEK

ZE1WÜN
11501

It t  az ősz, jön a tél,
a hosszú estéken a le t r jo b b  s z ó r a k o z t a t ó  a

RÁDIÓ!
Legui&bb szerkezetek, családi készülékek 1, 2, 3 lám
pásnak fejhal’gatóvftl, 4 és 5 lámpásnak hangszóróvá’, 
6 és 7 lámpásnak n«g óbb hal.gatóság részére 

készüln le.
Amateuröknek o l c s ó  összeállítás !!

Kérj n ajánlatot
Schumacher Rezső cégtől Start éej

'A - v * fc. ' i ‘ -■ * 5 • •

.U
r

l

A l gk nye mesebb ás leg-les bb a be útváko fis ,,RO80l“-ial. Fertőzés k'z*rva, 
a .Ra ol" a legerősebb  szakállt is be etválja kés é s  k észü lék  n' ll ül, 
eltüntet hölgyeknél is mind nf ie hajszálat e r  t  ríitn és ölesen, be ke
nés után eg. szerűen letöri ndő. n : zeptikusan hat «s * int sz pitő zer eltá
volít minden őr isztáilan ágot. Orvosilag szav tol tan •e’jesen frtilmatlan ás 
leglobban ; Jánlv . Á a 8—10 bor tvál ozá ra a s a1 áll erős ágé szerint 10 d ’nAr. 
N.metnyelv h szrálati utasítás n Inden c?om£gor. Képviselek kerestetnek. Mnta- 

c om.g 10 d nár beküldése ellené en. Egyedüli kés Itő az S. H. S.-re:
6  A C IA. T Ü R  M E R  V  R

□□□□□□□□ □□□□ □□□□ □□□□ ooaa □□□□□□□□□oanoaDaoaoaDaoDaaan

DARVAS FÖLÖP□
n
a
□□
□

, CUNARD ! INÉ 
WHITE STAR LINE 
RED STAR LINE 
Kir. Hollandiai Lloyd

a világ legnagyobb és leqgyorcafcb hajózási 
vál alatalnak képviselete.

Jugoslavia Express Agrnc’ja A. D. 
Zareb, Tr  ̂ I. 15.

B e o g r a d :  Karadjordjeva 91. a.
Álképviselet Bácska-Baranya részére :

M ÉSZÁRO S ANTON, SOMBOR
Karadjordjeva ul. 8. (vasúti parkkal szemben)
Rendszeres hajójárat : Egyesült Államokba, 
K anadába, Brazíliába, Cubába, Arnentinlába, 
Afrikába, Indiába, Ausztráliába és Uj-Zeelandba.

Bármilyen fe lv ilágosítá s díj a ’aa.
ő r ix k rd ’ünk a h á za d  I  ö r l i '  eri'GnV a h á ta 'd  

ügynököktől! • ü~y öko ;tő l!

11803 ’fi"

I

PROBST 4  Co
Lagnau (Suiae)

Dobozos
E m e n t á l i

sa|t.
Mark': T*U VI ni *

„ n E R b Y -
Raj *ésVa Iomm lő Itt 

B idap'Bt,
.P.Upu’ vtn*

„R qutae*
K oqU üf r t

c em- etaf’oV

folyto'iégö

IR-KÁLYHÁX
felülm úlhatatlanok

♦
Kérjen árjegyzéket!

KATZM, Z319UN
T . In fo a :  169. l0 4 l3 |

P. HEZ9.SBHm
a j á n l:

M. Á.V. cséplői' 
CASE tracto ok
Petroleum motorok 

1—6 ! P.-ig

Mim 4 W í  inorzs:lö
K é v é k .. tt: .  ó 
és m arok ra k ó

aratógépek

Ibacner VETÖGÉPEK
MOlBÁ]yASZÖBÚB l

BALTiC
s z e p a r á t o r o k

CONTINENTAL
autógumin

MElWB-OWtW v02érliÉ[iv.

MŰSZAKI ÁRU
A i d e -  t k ~ ‘r é s z e k

8
8

□
□
□
□□
□

□
□
□

□
□
□
□
□
D
□
□
□r
8

a anjalu’zai T). D. z-» E’reptoat elin Drva képviselője

Ajánl:

Faragott fát, bognár árut ás mindenféle lá
dát prompt száll.tásra. M.elStt tavaszi szük

ségletét be'zsrzi, fordn'jon hozzám és
kérjen árajánlatot!

Évente cca 50.000 köbméter fürészeltáru és cca 8000 va
gon I-a bükkhasábfa kerül kitermelésre.

Az árut me’y 80— 90% -ban fichte anyagot tartalmaz,
bácskai t zortirozásban szállítom! $

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□a □□□□ □□□□ d o d d  □□□□ o a a a  □□□□
u- «

I »

RÖDER & FENYŐ, NOVISAD
w,£n NEMZ TXÖ ISZÁLLÍTÓK p a s s a u

L S o n n e t .fá ig . 8 Telefont J-92, »ürgSnye.t I M P E X  Wosengasse 18

E x p r e s - Á r u f o r g a lm u k
modern kereskedőre nézve egyaránt ion os,
mert sürgőn csomagokat 10 kg-lól felföld

W ie n b ő l
Novisnd, B’onrad, Niő, Subolica, 7/igreh, Maribor,
L nbljs v  á lomások ra a leggyorsabban továbbítunk.
Száililási idő a távolság -z rin t — de legfeljebb 

24 órai Fix szállítási díjszabási 
Felvi ápositással és tarifával szolgál:

B r ö d e r  és  F e n y ő  N O V I S A D
-  114S4

K E H r S K E D Ő K  F I 6 Y  E l. M É
" M M Í m ™ 1

H. ICSBII 9Mf

rrregr.? .  j rxxr.:xsgv r  ~ = —

P. k o o l  joz,' im u i  S3BOT
ALKMAAá RIGA

í E. 6 i AFE
A lt»n«-O tt .m e n

iu .h m b  db

k iu 2 e v c i
iHo' and a)

V aléu i oldatni 
sajt

(LatviJ )
Finom  hal- . 

k o n  t e r v e k  |

Keletíengeri 
ha konzervek

STkAaBOJRG I
Pástétomok ás

(j Hn'ntkorzervek

! é»
f ustölthus- 
áru c y ira

i f 20 fiDLLR i Sin
NOVISAD

teli é kar.pbadfl 
•  •* 1, rok

B0 UL.CK&Co
NOV. SAO

Üfararqainn  
s II< ő r és 
csrmage borok

a VA D^,GVEZÉR KÉP V ISELET é s  L F. p A K 1T ; ~  , .. „A L IM E N T A  Rl A" 07 , i í í „ ÉV '  N O V I S A D
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Lula
Hölgyek! Itt az igazi fogyókúra!

Hunt Peters amerikai orvosnő világot j  ró könyve a nők egyenletes testsúlyáról 
es az asszonyi test szépségéről

4 /tábora wtf/j irta meg Lulu\áom  ellátni a sok lAtás-futással Járó or-
111/ P f'te rx  n n w n b n i Vusj teendőimetHuni Peters amerikai orvosnő 

az egészségről, a diétáról, az 
egyenletes testsúlyról és a 
katarin tanáról szóló hires 
könyvét, amelyet különösen az 
asszonyoknak ajánlott fel. Ez
a könyv ma már nemcsak Ame
rikában kering sok százezer és 
százezer példányban, hanem 
több modern európai nyelvre 
is le van fordítva. 4 mai divat 
megteremtette a fiús nőt. a kar
csú és suddr termetet. 4 kövé
rek és molettek erről álmodoz
nak és ha kell. áldozatot Is hoz
nak annak érdekében, hogy le
adjanak néhány kilót. 4 ’ olva
sók közül bizonyára sokan meg
próbálkoztak már a legkülön
bözőbb togyókudával, próbál
kozzanak meg tehát talán Lulu
Hunt Petersnek is ezzel az «?r- I eszi- lön aztán egy finom zsur. ott a
de kés szisztémájával, amelyet 
az orvosnő saját bevallása sze
rint először is maga magán 
tapasztalt ki.

Igyekeztünk a könyvből ki
hagyni a túlságosan tudomá
nyos részeket és inkább a prak
tikus fejezeteket ismertettük.

Mennyi a norm i is testsúly ?
A modern orvostudomány és a gya

korlat már megállapodott abban, hogy 
egv 160 centiméter magas ember nor
mális testsúlya 60 kilogram. A kilóknak
a száma arányban kell. hogy legyen a P e ml történik? Hat hét alatt nagvne- 
méteren felüli centimétereknek számá
val. Ha tehát egy 155 centiméter ma
gas — kistermetű — hölgy 65 kilót 
nyom, őnagysága már feltétlenül a mo
lettek közé sorozható és egész nyu
godtan leadhatja a 10 kilót. Pontos 
azonban, hogy minden nap pontosan és 
pontos mérlegen mérjék magukat.

ö i  fogyni akar, vary hi n ?
A hölgyek nagy többsége kiáltani 

fogja: ./ * l ' . * • *, * ■ * • • •
— Fogyni akarok.
Nem is csodálom. A soványság nem

csak divatos, hanem egvben kellemes 
állapot Is. Azok a szerencsés nők tehát, 
akik soványuknak születtek (természe
tesen nem szólok a beteges soványak
ról). Jól teszik, ha vigyáznak arra, hogy 
ne hízzanak el. Maguk pedig kedves kö
vérek és molettek. kezdjenek hozzá 
nagy ambícióval és még nagyobb aka
raterővel a fogyókúrához és fogyjanak 
le mindaddig amíg elérik legalább Is a 
normális testsúlyt. Erre a megjegyzés
re bizonyára a következő választ ka
pom valamelyik kövérkés asszonyká
tól:

— Kérem Szépen, én olvan keveset 
eszem és mégis hízom, ezzel szemben itt 
van a barátnőm, aki háromszor annvit 
eszik, mint én és mégis olyan sovány, 
mint a kisujjam.

Erre válaszom a következő;
— Kedves nagyságos asszonyom, le

het. hogv ön keveset eszik, de az étke
zésnek nemcsak szerénynek, hanem cél
tudatosnak is kell lenni és icv hiába az ebéd- vagy vacsoramenüt, mint ó és 

semmit sem változtat az életmódján. 
Higvje cl. kérem hogy a kedves férje 
is sokkal büszkébben vezeti önt be az 
előkelő restaurantba, ha ön nem 110 
kiló. hanem csak — 73.

. , , , „ i A másik nagv lebeszélő az ugvneve-, , .vo ”a e.n£em kánvko- i zett „legjobb barátnő.# Ó megsimogatja
(<n? iaxí' yan karcsú voltam, mint a J megtapogatja kegyedet, majd sugár-

nádszáL , zó arccal Így szól:
A* asszonyoknak azt kellene ! _  Nagyszerűen nézel ki, drágám.

• a.aszóink Miiven »slank* vagy. Ez a ruha nagy-
— Tizenhétesztendős korban köny- szerűen passzol az alakodhoz. Le ne 

nyü karcsúnak lenni, nagyságos asszo- fogyjál az Istenért! Minden deka, amit

mondja, hogy 
használ önnek.

Vannak, akik 
nek abba. hogy 
kedves hölgyek 
azt mondják:

— Ha látott

keveset eszik, ez nem

egyszerűen beletörőd
ők meghíztak. Ezek a 
társaságban rer Jszeriut

I

nyom. éppen az a knnszt. hogy valaki 
negyvenhétéves kordban is korcsa ma
radjon,

A magam részéről még azzal sem 
henceghetek, hogv lánykoromban vé
kony voltam, ugyanis én — bocsánat, 
hogy önöket személvi dolgaimmal ter
helem — pontosan 83 és fél kiló vol
tam. mikor vőlegényem karján megje
lentem az oltár előtt. Egy kissé szégyel
lem bevallani, hogv páréves asszonvko- 
romban ezt a testsúlyt sikerült 110 kiló
ra felemelnem. Ekkor jutott eszembe, 
hogy mint orvosnő tanulmányozni fo
gom a különböző fogyókúrákat és vé
gül is a kalória tanának Ismeretével si
került testsúlyomat 73—74 kilóra le
szorítanom. Mondhatom, mióta leadtam
ezt a harminc kilót, sokkal jobban tu -1 nőket szeretik. Higyje ei kérem, hogy

N ’h zny kényelmes álláspont
Most egyszerre kapom az ellenvetése

ket. Jólértesult nagyságos asszony — 
így szól hozzám:

- On azt mondja, hogy elsősorban 
a helyes diétával fogyasztotta le ma
gát, miért van az mégis, hogy a sová
nyak sokkal többet esznek, mint a Kö
vérek?

Válaszom:
— A vékony ember sokkal élénkebb 

és általában temperamentumosabb.
Szervezete hamarabb feldolgozza a táp
lálékot, mint a kövéreké.

— Az a baja a diétának — hangzik 
ismét az ellenvetés — hogy a doktor
bácsik éppen azokat az ételeket tiltják
ei, amelyeket az ember a legszívesebben 1 Miután legalább is elvben sikerült

legtöbb barátnőnk pont azokat az étele
ket kínálja, amitől hízik az ember. Ml 
történik? Az ember megcsalja önmagát, 
eszik egy keveset és attól hízik.

Erre a logikus kijelentésre most csu
pán azt válaszolom hogv a fogyókú
rának. illetve a diétának nem az a fel
adata elsősorban, hogv olvan ételektől
tiltsa el a pácienst, amit szeret. Tér- , A tornának j'>tékonv hatása van az 
mészetes azonban, hogv minden diéta , arcbőrre is. amit különben Is szakszó.
bizonyos önmegtartóztatást kíván.

Most aztán jön a nagvágvu. valaki í glicerint, néha valami 
önök közül azt mondja nekem: ikremet és rendszeres

— Jól van. betartom a diétát, ha na- , szahad k ín á ln i az

orvosilag alánlott 
masszázst nem

van. betartom a diétát, ha pa-i szabad sajnálni az arctól. Egyebekben
rancsolja. be is vonulok szanatóriumba.

hezen leadok tizenkét kilót, aztán ha
zajövök és két hét alatt visszahizom ti
zenhatot.

Nem is hiszi, nagyságos asszonyom, 
hogv mennyire igaza van önnek. Jobb 
sorsra érdemes testéről a szanatórium
ban lesanvargattak tizenkét kilót, erre 
maga hazajött, elhencegett a barátnői
nek /é s  esetleg még hozzá is tnldott 
négv-őt kilót) és akkor ismét nekiadta 
magit a kényelmes, nvugodt életnek, 
a lustálkodásnak, a sok evésnek és ter
mészetesen visszahizott tizenhat kilót 
(valószínűleg Itt már kevesebbet mon
dott négy kilóval). Csakhogy kérem 
szépen annak a diétának, amelv a fo-
gvasztás szolgálatában áll. nem hat hé- I tatja a testet mint amllvcn. A fűző nem 
tlg kell tartani és nem három hónapig, tudja eltüntetni a fölösleges kilókat, leg- 
hanetn — ne tessék megijedni a szótól feljebb máshová tolja Ennek semmi ér 
— örökké.

Egv szabály van, ennek az elismeré
sét kérem. Molett nőnek nem szabad
többet enni. mim amennyi ahszolnt s-dfk- 
séges ahhoz. ho<ry a testét lő komló-ló
ban tartsa. Minden luxusevés nemcsak 
fölösleges, hanem egyenesen káros.
M ^ t  jö ^ n ^ k  i  l e b e s z é l é s e k  !

önnek be kell vallani, nagyságos asz- 
szonvotn. hogv nagvon sokan lebeszé
lik önt a fogyókúráról. Ezek között el
sősorban van a kedves férje, aki szereti 
a házibékét, a nyugalmat, a rendet és 
épnugy elvi ellensége a fogyókúrának, 
mint. tegzem azt. a nagytakarításnak.

A kedves férjének ne hlgvjen. nagy
ságos asszonv. Azért akarja lebeszélni 
a fogyókúráról, mert neki sokkal ké
nyelmesebb. ha maga énnugv végigeszi

leadná], kiáltó bűn volna szépséged el- j 
len.

Ugyanez a hölgy egv órával később 
felhívja telefonon Hegjohb barátnőjét* 
és örömmel újságolja:

— Most találkoztam a Mlclvel. Nahát, 
ha látnád, hogv néz ki, olyan, mint egv 
hordó. Te. esküszöm, nem lehet rá már 
rendes ruhát csinálni. Csak azért hív
talak fel telefonon mert nem akartam 
holnapig várni a Jó újsággal.

És végül, most jön a java. Már bizo
nyára akadt egy-két fiatalember, aki az 
ostrom elszánt óráiban félrevonta önt 
egy sarokba és így duruzsolt rózsaszínű 
fülecskéibe:

— És nehogy azt higvje nagyságos 
asszonyom, hogv a férfiak a vékony

mindaz csak póz, amit a szIMidekrc 
mondanak ezek az úriemberek. Ha sze
relemről \an  szó , kedves nagyságos 
asszonyom, higyje el nekem, hogy első
sorban az olyan dundusok viszik el a 
pálmát, mint ön.

Lehetséges. hogy az a fiatalember 
abban a pillanatban maga is elhiszi, hogv 
Igaz az. amit mond. Maga azonbu ne 
higvje i | nagyságos asszonyom. Meg
éghetik, hogy egyes férfiak a kövér nő
ket favorizálják, de nagv általánosság
ban mégis csak a sovány nők divatját 
éljük Pekingtől Párislg es még az önt 
hevesen ostromló fiatalember is sokkal 
szívesebben jelenik mec a korzón ecv 
5" kilós nagyságával, mint egv 100 
kilóssal.

A fog óku a ahpelvei

meggyőznünk önöket arról, hogv min
den divatos hölgynek le kell fogvnl. most 
már joggal várják el tőlem, hogy mutas
sam is meg azt az utat, ami a karcsú
sághoz vezet.

Nem mondok ul dolgot, ha azt állítom, 
hogv a fogyókúrának eevik legfontosabb 
paragrafusa a '<*’-'ítkező: rendszeresen 
naponként tornászni.

rüen és szeretettet kell kezelni. Egv kis

négv fontos alapelv:
1. Orvosságot nem szabad szedni hí

zás ellen. Ezek a kotyvalékok kivétel 
nélkül ártalmasak a szervezetre és sok
kal több balt okoznak, mint amennvl 
örömmel jár az az átmeneti fogvás, amit 
el lehet érni az ilvcn mesterséges sze
reknek a segítségével.

2. Nagvon fontos: Vlgváznl kell arra, 
hogv a gyomor- és a bélmflködés rend
ben legven. Csak egészséges testet lehet 
alávetni a fogyókúra fáradalmainak.

3. N’e ugorjon he annak, hogv attól 
feltétlenül hízik az ember, amit jóétvácy- 
gva, fogyaszt el. még ha egv pohár friss 
vízről |s van szó. Ez nem igaz.

4. Kerülni kell minden olvan Készülé
ket. (fűző stb.) ami soványabbnak mu-

telme nincsen.

A ka1ó~fa-elmélet
Amit eddig meséltem, az csak általá

nos bevezetés volt. Most kéretik Jobban 
figyelni. Megismertetem önöket a kaló
ria tanával. Nem kívánom tudományos 
alapoti fejtegetni azt. hogv ml az a káló 
rla. elégedjenek meg. hölgyeim azzal, 
hogv a kalória egv olvan egvsóg. ami
vel a hőt és a táperőt mérjük Ezt a 
tzót. hogv kalória, tessék époen úgy 
megtanulni, mint azt. hogv centiméter, 
dekagram, vagv deciliter A kalória Ide 
egy C-betü (calória). A mai naptól kezd
ve oedig ha önök beszegődnek az én 
iskolámba, nem karéjszámra fogják enni 
a kenyeret, hanem kalóriaszámra és nem 
decivel foeiák mérni a telet, hanem 
ugyancsak kalóriával.

Azt hiszem, fölösleges volna a maguk 
türelmét azzal igénvbe venni, hogv meg
magyarázzam. miként történik a kalória 
megállapítása. Elégedtünk meg egyelőre 
azzal, hogv a karéi kenyeret 100 kaló- 

I rla kenyérnek fogjuk nevezni és egv 
darab tortát ped’g 350 kalória tortának. 
Addig Is mig részletesen megmagyará
zom. hogy az egves élelmiszerek értéke 
kalóriában mennvlt jelent, közlöm önök
kel. hogv például egv nehezebb húsétel 
300—400 kalória, két darab kockacukor 
100 kalória és egy félkiló Suluta 30 ka
lória.

Mennyi kalóriát fogyasztunk 
naponta ?

Hogy az ember niennvi kalóriát fo
gyaszt el egv nap. az részben az egész
ségi diszpozíciótól és másrészt a kortól 
is függ. A testsúlyhoz arányitva a cse
csemők és a növésben lévő gyerekek 
sokkal több kalóriát fogyasztanak cl. 
mint a felnőttek. Idős emberek szintén 
kevés kalóriát vesznek fel magukba. 
Legkevesebb kalóriát pedig azok a höl
gyek. akik fogyni akarnak.

A legtöbb kalóriát fogyaszt a nehéz-
testi munkás. Például egv erdei favágó 
télen a nagy munka Idején naponta hat- 
nyolcezer kalóriát vesz fel.

A szellemi munka nem Igényel erőtel

jesebb táplálékot. Ez kérem megállapí
tott tény, netn szabad róla sltatkoznt 
Ha a szellemi munkás éppen u munkája 
Idején többet eszik, mint rendesen, ak
kor nemcsak, hogy ezáltal nem tud töb
bet dolgozni, hanem egyenesen gátlást 
log élezni a munkában.

A csecsemő kétéves koráig testsúlyá
hoz mérten kilónként és naponként 100 
kalóriát fogy ászt A, hat-nyolcéves gye
rek már csak nyoicvan-kllencven kaló
riát. a tlztwyolc-huszéves ifjú pedig 
ncgyven-ötven kalóriát. Felnőttek átla
gos kalórlafelvevőképességc 35-45 ka
lória naponta és kilónként. Ha ezeket a 
számokat megszorozzuk az emberi test 
súlyával, akkor előttünk állanak a kö
vetkező végeredmények:

Férfiaknál:
Ülő foglalkozásnál 
Testimunkás

Nőknél:
ülő foglalkozásnál 
festlmunkánál

3.300-2.800 C. 
3500—4.000 C.

2.000 -2.200 C 
2.500— 3.000 C.

barátnőit A koszt 
legven. Ha a diéta

Ezek a számok a Rose-féle elméleten 
alapulnak. Ezzel szemben az én tapasz
talataim és számításom szerint kilónként 
és naponként 35 kalóriára van szükség. 
Ha tehát ön. nagyságos asszonyom, hat
van kiló súlyú, akkor naponta 2.100 ka
lóriafogyasztásra van szüksége.

Alább felsorolom a fontosabb élelmi
szerek kalóriasulyát Előzőleg kérem jól 
emlékezetükbe vésni a következő mon
datot:

Minden olyan táplálék, ami ázonfdüJ 
vau. mint ami a test eröbentartására 
szükséges, ártalmas a szervezetre. Arról 
nem is beszélek, hogy feltétlen hlzni fog
nak tőle.

Ez a normális fogyasztás. Igen ám, 
de ettől nem fog a testsúlyából leadni 
egy dekát sem. Szükség van tehát arra, 
hogv ennél az átlagos mennyiségnél 
5—600. sót 1000 kalóriával is kevesebbet 
fogyasszon.

Mielőtt megegvszer megmagyaráznám 
a kalóriamérés alapelemeit, mint legelső 
paragrafusra felhívom arra a figyelmü
ket. hogy a gyomrukra nagyon vigyáz
zanak és azt mindig rendbentartsák. Ha 
rendszeres a diétájuk és naponta sokat 
sétálnak akkor sosem fognak panasz
kodni gyomor- és bélbántatmak miatt.

A ka!órh a gyakorlatban
Vannak ételek, amelyeknek kalória- 

ereje igen hatalmas és ezektől a legna
gyobb -mértékben óvakodni kell. Ilyen 
elsősorban a zsír és a vaj és a cukor is. 
Hogv csak egy példát mondjunk, két ká
véskanálnyi cukor ugvanannvl kalóriát 
tesz ki. mint egy félklló fejessaláta. 3 
szokott módon elkészítve. A töltött cso
koládé, az úgynevezett praliné szintén 
rendkívül alkalmas arra, hogv hlzzanak 
tőle az asszonyok. Valahányszor önnek 
a hódolója egv doboz Ilyen töltött cso
koládét hoz ajándékba, fogadja mindig 
a legnagyobb bizalmatlansággal és ne 
egye meg. hanem kínálja meg vele a 

nagvon változatos 
egyhangú, akkor a 

páciens megunja és ismét össze-vfssza 
eszik mindenfélét Viszont ha a diéta 
változatos és elég Jó Is, akkor van re
mény rá. hogv betartják.

A kávé a tea és általában ezek a 
könnyebb természetű Izgatószerek netn 
ártalmasak a sezrvezetre. (Természete
sen mérsékelt fogyasztásról beszélek.) 
Az erős alkoholfogyasztásnak viszont 
sok hátránya van. a molettségre hajló 
nők feltétlenül híznak az alkoholtól, vi
szont a soványaknak hlzókura alatt nem 
szabad alkoholt Inni. Most pedig, Íme. 
a kalórlatáblázat:

Húsételek:
Egy adag büítök 
50 gram suit tyukhus 
Egy adag kotlett 
4 deka sonka 
3 deka frankfurti

185 C 
100 C 

250—300 C 
100 C 
100 C

100 C 
100 C 
160 C 
li

90— l
c
c

Halak:
5 deka szardínia 100 C
10 dkg. ponty 100 C
Mim láthatjuk, a halak sokkal kőny- 

nyebbek, mint a húsételek.
Tejtermékek és tojás:

114 deka vaj 
deka sajt

1 pohár tej
Egv pohár fölözött tej 
1 darab tojás
1 evőkanál hab 50 C
A tejtermékek kalóriatartalma megle

hetősen nagy.
Főzelékfélék:

1 darab spárga vaj nélkül 15 C
3 evőkanálnyi babfőzelék 130 C
3 evőkanál sárgarépa 30 C
60 dkg. felessaláta 100 C
A legkönnyebb főzelék a spe

nót. amelyből 60 deka tesz ki 100 C-L
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D anse M acabre
(TH E BIG PA R A D E )

L A N G B A B O R U L t V IL flB

Fűm az iszonyú szörnyetegről, a háborúról, rr.ely sok millió Patai á:do7a, 
életét kioltotta. Szétrombol a az otthonokat, elválasztotta a bltvp*^társakat, 
anyától a cyerm *két, apától a fialt ragadta el. Jöjjön e rr.i ddnkif 
Akik megqaxdagod au ezen az Iszonyú öldöklésen
Akik elvesztet ék vagyonukat mert kenyérkeresőjük a harctérer 

küzdött.
Akik meghéiaSOdtak ebben az Időben és tudják milyen fájdalma*

a vá ás.
Akik elvesztették vőlegényt! cet vagy férjüket és lerujtotn

porig a fájdalom
Akik • I v r s ite t t tM  f iú k a t  és átkozták a háborút
A kiknek g / e m e k ü k  s z  le te tt  az öldöklő atmoszfér ban.
Jöjj a o’ mi idenki, hogy Uthas-a a fii ntochn ka csodáját. Oly megrendítő fáj 
dalom, hogy a szív öaszes/onjt, a írontmögötti részel vldmi derűje le o van i

legbájoaabb katonai humorral.

Gyümölcsök:
Egy középnagyságú alma 
1 darab banáu 
S  görögdinnye 

kiló)
15 dkg. szőlő 
1 darab citrom 
A szilvából és 

3—4 darab tesz ki
viszont egy darab füge maga 65 kalóriát 
jelent

(körülbelül I

a datolyából

50
100

100
100
40

C
c
c
c
c

100 C-t.

darab félig nyers bust fogyasztana el 
felületesen megrágva.

3. Háztartásban — különösen nyáron 
— nagyon kell ügyelni arra, hogy a hús 
abszolút friss legyen.

Miért hagytam abba 
a vegetarianizmus! ?

Kenyér és sütemény:
Egy 7—8 cm. átmérőjű 2 cm. 

vastag normális kenyér kalória- 
tartalma

Rozskenyér 5 dkg.
Kétszcrsült 2% dkg

Édességek:
Egy rendes szelet torta 300—too C
1 darab csokoládé praliné 100 C
4 dkg. tejszlncsokoládé 250 C
(Figyelmeztetem az asszonyokat,

hogy az úgynevezett tejcsokoládét ser
dülő gyerekeiknek adják, de maguk ne 
nagyon egyék, ha fogyni akarnak.)

3 kockacukor 120 C
2 evőkanál kristálycukor 100 C
A szacharin 330-szor olyan édes. mint 

a cukor, de tápereje nincsen. Mégsem
ajánlom a hölgyeknek, hogy szacharin
nal süssék az édességeket.

Vigyázat a diófélékre:
A mandulából már 10 szem 100 C
Dió 1 darab 25 C
kókuszdió 1 dkg. 80 C
Az alkoholnak is erős tápercje van! 
Amerikai oivasónőint részére nem csi

náltam tneg az alkohol-kalórlatáblázatot 
Feltételeztem ugyanis, hogy néni játsz- 
szák ki a szesztilalmí törvényt és így 
nem Is számoltam azzal, hogy az alko
hol kalóriatartalmát is ismertessem. Azt 
hallom azonban, hogy az európai asz- 
szonyok nem vetik meg az Italt (Az 
amerikaiak sem. ha hozzájutnak!) így
eztán összeállítottam az italok kalória
tartalmát is.

Konyak, vagy brandy cgv 11-

100
too
100

c
c
c

kőrös pohár 80 c
1 adag coctail 130 C
1 pohárka Chatreus 80 C
1 pohár rum 60 c
I pohár whisky' 80 c
1 pohár pezsgő 120 c
1 pohár vörösbor 100 c
M liter must 110 c
B liter sör 120—150 c
H liter bajor sór (egy po-

hár) 200 c
Miutáu a fontosabb kalóriatartalmat 

előadtam, most még kérem, hogy álta
lános szabályként vágják be a követke
ző pár adatot, mint állandó kulcsot:

1 darab éttermi kenyér 
evőkanál vaj 

1 evőkanál cukor 
1 rendes nagyságú burgonva 
1 adag vendéglői főzelék átla

gosan 25—35 C

1
100
100
50

100

c
c
c
c

N hány szó 
a vegetáriánusokról

Általánosságban hangoztatják, hogy 
aki komoly togyasztókurát tart, annak 
le kell mondani a húsételekről. Ezt nem 
állítom ilyen határozottan. Bizonyos, 
hogy a hús. miután a kalóriatartalma 
igen nagv. csak kisadagokban ehető a 
fogyasztókura alatt, de cseppet sem ká
rosabb a házás szempontjából, mint a 
vaj. a dió, vagy a töltőit csokoládé. A 
husevésnek azonban megvannak a maga 
szabályai. Három fő szabály van:

1. Jól megfőzött és jól kisütött húst 
kell enni. Nem helyeslem az angoloknak 
azt a szokását, hogy félnyers állapotban 
eszik a bust

2. A húsételt erősen meg kell rágni, 
ezért ajánlom gyakran az úgynevezett 
fasirozott húst. A vendéglőben nem 
szokták enni az Invencek mert az mond
ják. bogv mindenféle tegnapi húsból van 
összeállítva. Szerintem mér igy is 
egészségesebb, mintha az illető egy nagy

Magam Is vegetáriánus voltam. Addig 
olvastam ezeket a könyveket, amelyek 
mind a növényevés előnyeit és dicsősé
gét hirdetik, amíg én is khnondtam a 
hangzatos, döntő szózatot:

— Az állatoknak éppen olyan joguk 
van az élethez, mint az embereknek, 
nincs tehát jogunk, nekünk, embereknek, 
úgynevezett felsőbbrendü embereknek, 
hogy megöljük az állatokat és meg- 
egvük a húsúkat

Ebből a tévhitemből Franklin Benjamin 
| gyógyított ki. Olvastam az ö emlékira
tait és egy helyen a következőket talál
tain :

Franklin Benjámin maga is vegetáriá
nus volt Elhatározta, hogy sohasem fog 
többet bust enni. Egyszer egv kirándulá
son barátai halaszgattak és egyik barát
ja egy nagy halat fogott Feltranzslroz- 
ták a halat és a gyomrában egész sereg 
apró halacskát találtak. Franklin Benjá
minnak megmutatták ezt a leletet, aki 
erre így kiáltott fel:

— Nahát, ha ezek a halak, mint közeit 
rokonok lelt alfák egymást, akkor igazán 
nem várhatták el tőlem, hogy ön ne 
egyem meg őket.

Ettől kezdve Franklin Benjámin visz- 
szatert a húsevők közé és amikor ezeket 
olvastam, magam Is elhatároztam, hogy 
újból húsevő leszek. -

A pontos diétákhoz még csak azt fű
zöm hozzá, amit nem gvőzök eléggé 
hangsúlyozni bogv rendszeresen tor
názzanak. Azt a napi 29—25 percet nyu
godtan rászánhatták még akkor is. ha 
történetesen nem tartanak togvákurát. 
H'gviék el. hogy a torna nemcsak fel
frissíti. de szebbé Is teszi a testet. 4 ki
sportolt nőben a sokat tornászó angol 
ladvben van valami különleges varázs, 
amit a lusta délszaki nők kedvességük
kel és gráciájukkal sem tudnak pótolni.

Meg fogják nekem bocsátani a fogvni- 
vágyó hölgvek. ha mielőtt őket részlete
sen elintézem, egész röviden a hlzókurá- 
val fogok foglalkozni. Jó, tudom, hogy 
sokkal kisebb a száma, akik bízni akar
nak. mint fogvni és éooen ezért szánv 
arányukhoz képest velük nagyon hamar 
fogok végezni.

A hizókura ó~dóngó 
hét pontja

1. Hizókura idején, nagyságos asszo
nyom, nagyon vigyázon a nyugalmára 
Becses férje feléhez ne vagdaljon sem
miféle tepsii, bármennyire is kedve van 
hozzá, ne pereskedjen a cseléddel és ál
talában ne izguljon mindenen. A hölgyek
nek az a rossz szokása, hogy órákig, 
sőt napokig tudnak bosszankodni azon. 
ha a kalaposnő nem küldötte haza a kala
pot pontosan hat órára, nem Is szólva ar
ról, hogy milyen idcgizgalmat vált ki az 
ha netán a szabónő elront egy ruhát 
fjlzáknra alatt méltáztassék mindenféle 
izgalomtél tartózkodni.

2. Sokai atndni. Nem akarom óraszám
ra adagolni az alvást, mert hiszen tel
jesen egyéni szokás, mindenesetre azon
ban igyekezzen a nyolc órát végigaludni. 
Ha kilenc óra. az se baj. Minden perc 
használ.

3. Tessék tornászni! A tornászás a 
hizókura szempontjából már csak azért 
Is fontos, mert elősegíti az étvágyat 
Félórai gyakorlat után sokkal jobban 
ízlik a reggeli.

4. Az étkezős a lehetőség szerint le
gyen bőséges. Jó ha étvágy van, de ha 
netalán valamilyen okból nincsen étvá
gyuk, szért igyekezzetek a nagy ada
got épugy elfogyasztani, mint tenderen.

v

A már fölsorolt kalóriatáblázat szerint 
igyekezzenek legalább naponta 6—800 ka
lóriával többet enni a rendesnél.

5. Jól megrágni az ételt. A sebtiben be
kapott ebéd vagy vacsora nem járulhat 
hozzá a test gyarapításához, 

j 6. Most egv nagyon nehéz feladat elé 
állitom önöket hölgyeim. Ne tessék evés 
közben beszélgetni! Tudom, hogy nagy 
áldozatot kívánok, de mégis meg kell 
hogy kértem erre Önöket a hizókura ér
dekében. A társaságbeli hölgyeknek az 
a szokásuk, hogy különösen ha baráti 
körben vannak, folyton beszélnek. De 
közben esznek is. Nem tudják különvá
lasztani ezt a két dolgot. Sokkal célra
vezetőbb és egyszerűbb, ha először iól 
megebédelnek és utána kezdenek disku, 
rálni. Próbálják meg egyszer, talán si
kerül. Mindenesetre figyelmeztettem ma
gukat, hogy a diskurzus közben elfő-, 
gyasztott étel tápereje lényegesen keve
sebb, mint azé az ételé, amelyet nyugod
tan fogyasztunk cl.

7. A telkura. A táblázat segítségével 
már tudják önök, hogy a hitnek rendkívül 
nagy kalórtafartalma van. Nem is kel, 
nagyon sok tejet inni ahhoz, hogy a 
napi mennyiséget 6—-800. esetleg 1000 
kalóriával emeljük főt. A legkülönbözőbb 
időpontokban le lehet kortyolni egy po
hár teret. Esetleg étkezések után egy- 
egy pohár híg tejbe-darát kiinni. Ha 
nem ízlik, akkor tessék behunyni a 
szemet és lehajtani, mint az orvosságot 

F  ij k is  to rn a
Különböző metódusok vannak. Ún 

magam kipróbáltam egy szobatornát 
mindenféle szer nélkül és ez nagyon be
vált. Ami: itt fölsorolok. 15-20 perc 
alatt lehet végezni. Magam évekig meg
csináltam, úgyszólván naponta. Ha na
gyon unalmas, adok egy jó tanácsot 
húzzák (öl a gramofont. Valami andalító 
tangó, vagy gvorütemü charleston hang
jai mellett sokkal szórakoztatóbb lesz a 
tornázás. Íme a gyakorlat:

(. Lábakat ősszetéve, karokat kinyúj
tani és aztán a mereven kinyújtott kar
ral hátrafelé széltnalomgyorsaságava! kö
röket leírni Musz-huszonöt kör megteszi 
a magáét. Nyugodtan és melyen lélek- 
zenl

2. Karokat előre kinyújtva , törzsből 
jobbra és balra iorduini, addig, amíg

icz nem okoz semmi fájdalmat. Össze
sen 15 fordulat untig cleg.

3. Csípőből jobbra es balra hajolni, 
összesen tizenötször.

4. Csípőre tett kézzel. oldalsíkban 
jobbra és balra mélyen meghajolni.

5. Flóréba jóim . lehetőleg addig. inig

nyugodtan kijelenteni a következőket:
— Mégis csak hallatlan, hogy ezrek és 

ezrek éheznek, én pedig naponta töb
bet fogyasztok el. mint amennyi szük
séges a létfentartásra. Ezután nem to- 
gom tenni, hanem csak annyit eszem, 
amennyi szükséges. Mások ezt fogyó
kúrának nevezik, én méltányosságnak 
liivöm és altruizmusnak.

Ezek után a hangzatos szavak után 
nyugodtan él lehet kezdeni a fogyókú
rát. amelynek ezennel öt szabályát áill- 
tóm fel.

Pontosan kell tudni mindig a test sú
lyát. Van nekem egv nagyszerű mód
szerem. pacienseim között megcsinál
tam. Tíz nő megalakította a fogyókúrá
sok klubiát. Ezek a hölgvek kétnapon
ként összejöttek és pontosan egymás 
előtt lemérték magukat Természetesen 
mindig ugyanazzal a mérleggel, ugyan
abban a toalettben. A klubnak az volf 
az alapsz: hálva, hogy minden tag kö
teles hetenként íé! kilót fogyni. Aki netu 
érte el ezt a teljesitrnénvt. a szógvcncu 
kívül még magas bírságot is fizetett 
Három hét múlva mindenki por. .osan le
fogyta a félkilót. Ha önnek, nagyságos 
asszonyom, nincsenek barátnői, akkor 
önmaga is megcsinálhatta ezt a klubot. 
Vegvcn elő ecv ív papírt, arra ponto
san vezesse rá a testsúlyát. Vigyázzon 
arra is. bogv mindig étkezés előtt mór
ié meg magát. A testsúly pontos isme
rete nélkül nem lehet eredményes fo
gyókúra. Fontos tehát, bogv legyen etv 
ió mérlegük.

Koplalni, koplalni!
A gyomrot le kell csittltanL Hosszú 

ideig lázadozni f*g a tu,táplálékhoz szó
kon gyomor. Ne tessék hinni, hogy 
viccelek, de arra kérem önöket, hogv 
i mikor éhesek és a diéta szerint nem 
volna szabad enni. hajtsanak le cgy-két 
pohár vizet. Az önök rakoncátlan gyom
ra már ebből tudni fogja, hogv itt nincs 
kilátás semmiféle komoly táplálókra. 
Egv kis koplalás különben is kizárólag 
fegyelmezettség kérdése. Aki még sem 
biria. annak őrömmel megengedem, 
hogv minden alkalommal, amikor ebes, 
megigvon cgv pohár lefölözött telet 
Egv ilyen pohár tei összesen 80 kaló
riát tc&z ki. Nem olvan veszélyes a do
log. ha naponta 5 pohárral is megiszik 
valaki, mindössze 400 kalória. Azonkí
vül az étkezés előtt cgv órával egv 
ilyen pohár tei kénes elrontani az ét
vágyát. Pláne a kénvesgvomru hölgyek
nél.

Aki bír,a a koplalást, annak ajánlom, 
hogv egész nvugoátan koplalion. Az 
egynapos bőitőket nem szokta a szer- 

í vezet megsinvleni. En magam esrvszer 
; kísérletképpen öt napig bőltöltcm. Ig3-

az újlak a padlót érintik Előbb ta lá n /4? csak kevos ryflmölcsWvonatot
nem fog sikerülni, de aztán ez is menni1 v/ ' tte ™na,eani,; oz cz’ a,att az ,dő a,a 1 
fog. A térd mereven kitesz,tve. összesen n1<5e,s ió! Néztem magam és elvé-
tizenötször. Ne ijedjenek meg tőle, kez
detben nagyon nehéz lesz.

6. Csípőre telt k ü z d  kvrtszkedni egé
szen a sarokra s aztán 101 k i t  hintázni.

cezteni a dolgomat.

Az e/só három kiló
Ebből elég egv meat, m et nagyon I, fAllaD‘tS5. me*- f10̂ ’ hánv kilót akar 

Ky i Iwíownl es ezzel kapcsolatban szabá-unalmas.
, 7. Megfogni cgv ajtókitineset és egy 

lábra támaszkodva, a másik lábbal egyen
letesen rugáss/.erii gyakorlatokat vé
gezni, a szélrózsa minden irányában

8. Legalább tízszer telállni egy szekre.
Meglátják, hogy cz milyen jót tesz. Egv 
heti próba után, legközelebb, ha villa
mosra szállnak, nem szorulnak rá a ba
rátságos úriemberek támogatására

9. Támaszkodjon két kezével egv 
székre, testét nyújtsa ki hátrafelé 
így végezzen hintázó gyakorlatokat, 
tüdőnek és a hátnak hasznára válik.

10. Be a fürdőbe! Előbb egy langyos 
fürdő, azután pedig a jó hideg tuss. 
Természetesen egy kis masszás sose árt

és
A

Végre tépjünk őt
a fo^v ókurára

Lőhet -4 fogyókúrát egy kf$ jótékony- 
U ii  akcióval b  p*iiatolni. Tessék egész

lvozza a kalórlafogvasztást. A már kö
zölt kulcs szerint, mondiuk. az ön test
súlyának 2200 kalóriára- van szüksége. 
Ehelvett próbálkozzon meg 1200. vagv 
legfeliebb 1400 -kalória elfogyasztásával. 
Ha meg tudla csinálni, hogv 1200 ka
lóriánál többet n<*m fovvaszt el. akkor 

j parantálok •' f e'ső hónapban három 
kiló snlvcsökkenést

Mondjunk te a nyalánkságról
Most kellemes dologgal lenem mee 

m: gukat:
Egyenek bármit, ami lói esik. tortát 

vaiat. húst. édességet, mindent, ml 
szem-száinak ingere, de a végösszeg ne 
legven több mint 1200 kalória naponta.

Ha ön kedves nagyságos asszonyom 
pont azt a szód szelet csokoládMortát 
akaria elfogyását™, (350 kalória), hoz- 
z-á ccv adag finom tejszínhabot (150 
kalória. eg ellen semmi kifogásom nincs..
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De verve tudomásul. hogv ennek az el
fogyasztása azt jelenti. hoirv a napi táp
láléknak már majdnem a felét el jo-él- 
tóztatott fogyasztani. Ezért tiszta jó
akaratból inkúl4> azt alánlotn. hogy ki
sebb kalóríatartalmu ételeket tűntessen 
ki és inkább mondjon le a nyalánksá
gokról.

Hu jön a láz, jöhet az o vo
Nem szabad túlzásba vinni a foevasz- 

tókurát. Na az. első héten érv kilónál 
többet rdott le, akkor nagyon vigyáz
zon magara. A szabály az, hogy heten
ként félkiJót kell leadni. Az ennél gyor
sabb tempójú fogyasztókéra káros az 
egészségre. Na netán influenzában 
szenvednek, vagv bármilyen futó be
tegségük van. rögtön kagylók abba a 
fogyókúrát. Na láz lén fel, szintén ab
ba kell bagvni. Ilyenkor orvost tessék 
hívni és csak a teljes rvóevulás után 
lehet Ismét neki fogni a fogyasztás
nak.

M  1 ettem  én 
a fo  ijókura alfí'1?

Már az első fejezetben említette 
sikeres fogyókúrámat. Pontosanvneres uMjramar. romosán Koz.-mv,. . . . ■ ......
most önökkel az étlapomat. Na netán yiztosjianak nyugodt megélhetést Ks nő morális téren, azt aligha kell rész- 
nem ízlik valami, ezt ki lehet cserélni, 'WW is van, mert a tapasztalat azt mu- létezni. Egyrészt ez a körülmény is arra 
hasonló táperejfi más étellel. tatja, hogy az úgynevezett szerelmi liá- ösztönözte a nőmozgalorn vezetőit, hogy' — - _Z _ 1 -_ »_1 1 ..iUl I . t. . .... ... . . . .  .. . .

A reggelim:
Egv nagyon száraz pirított 

kenyér, körülbelül háromnegyed 
centímétor vastagságú 50C

Egv köbcentiméter vaj 25 C
Egy csésze tea — C

Összesen 75 C
Aki megszokta a gyümölcsöt, az elle

tik egy kis szőlőt, almát, vagy körtét 
reggelire. Ha nagy gyümölcsevő. akkor 
a vni bcfyett tessék gyümölcsöt enni.

Az ebédem:
Egy szelet birkahús 125 C
Egy darab vajasgaluska hozzá 100 C
Egv csésze feketekávé egy 

kanál habba! 50 C
Összesen 275 C

Aki nem szereti
látjuk teljes joggal — tiltakozik a sze- 

.. birkahúst, éltetik i relmi házasságok létrejővetele ellen, úgy 
nyugodtan borjúhús l is. Malátát tetszés1 másrészt a társadalom rendesen elítéli
szerinti mennyiségben lehet fogyasztani1 az érdekházasságokat is, pedig ebben — ltatlan bánásmódja által érdemtelenné 
v J 1US/?Z’ ^ a^ r^ ar â' ,t,;t tundklyü! cs.’í’’ ' egy étien egy esetet kivéve — egyáhalá- 

a Kytlmölesöt, jo ‘-a I ban. nincsen igaza. Ez aZ egv eset pe- 
mát, vagy egy adag .szőlőt fpg.vasztanak az». *a,JVkJY. - /? .  érdekházasságnakmau vagy egy adag .szőlőt tpg.vasztanai;|M,h ....>.U4uii.hi • huvhwiwíw«
el. A gyümölcsre és a salátára összesen nincsen más kiinduló pontja es erkölcsi , természetszerűleg magával hozta, bőgj
lehet számítani 100 kalóriát.

A vacsorám:
Leves
Adag bus vagy hal, sa

látával
Majonéz
ParadiCRomszósz 
Középnagyságú kenyér 
Iőze lék
Egy kis nyalánkság v. 

g' iitnhles
Ös!

25 kalória,

300
50 *>
25 »

100 ->

100 <tozelék 100 < « <arsad«lnu. mint az nnyu.-í szentp0!!1 , nan<,enal< ío&nánk,
Lgy kis nyalánkság v is összhangba hozható akként. hogy cm- «c|örc bocsát,uk, hogy |álckwni szem-

g' ihnftles 100 » béri ssmíhJUs szerint mind a két telnek pnn(b6, ez a házassági formát tartjuk
összesen 700 kalória, sőt amennyiben Ivlietsóies még a legszerencsétlenebbnek. Emberi gyar-

Azok. akik a vacsora helyett jobb sze- vw”tló generációnak is biztosítva egyen jóságuJlk hozza magával azt a körül- 
retnek bőségesebben ebédelni, szokjanak 37 cnjagt .'"léte. . etn alapta un az■ y1 !m£nyt( hogy a fölényes egyéniség rind- 
x  a natf.v ebédről. Inkább este egyenek (felfogás. hogy az ilyen körülmények s2er^  nenl j^r össze az átlag ember* 
többet. líz különben Is nyugatcnr0pnl i zött tuí5 nevezett érdekházdssú.sokban j.̂ { mert vagy ~~ ami a legritkább eset 
s/nkás. mindenki uk^ulMhatja, > z  esyéni érzelmek is  liailnmok erejük. „ ' mtella)ü| „  út|aKetnbcr e|a„  ís  ez

M '”> néh ivr menii ben Idővel lokozódhatnak is  fokozódnak koiOníis pszlhlkal okok fellépte kő-M .f f  n e *  n ,  m en u  , ;  ,,og,. mkabb lejznek tartóssá é» | ve1kvKt)5bu„ álllla, el#> va.
Hecce*: bensőségesebbe, mint azok a szeren .1 . ...„jl i. hi, varázslatos, fasdnáld

házasságok. amelyekben két ember, , , . . . _ „
ké, dátáb cg, sü ta ma , s ten i|K kercvtclt j s/epsegtiek behatása amely cnyfigöz

kavb egy kunul habbal es egy fef ,v '  ‘ triK.Uv ™mden más érzést ev gondolatot; —karéi mritot, k,.„vérrel. Esetleg .1 deel I ««•«>», kariadé mh«,CT * M '  nJk I , leggyakoribb, a.
.'Imit tvi. '? "* • ':r« s " '3,',d - magasabb „Ivón álló egyén ntegunia és

'aná'''n ,ár?m.'ix'ri'gyárióságunknál fog- í "'«gyillöh ng átlag embert, annak el-

vng.v;

Ebéd:
Egy adag spenót Jő C
Ejí.V tbjás tw C
Kis adag vaj 20 C
Egy darab rozskenyér 100 C
Egy harmadliter tej 120 C
összesen: >350 C
Aki okvetlen ragaszkodik a búshoz.

annak a következő ebédet ajánlom:
Egy kis adag Ixcsinúlt Ints 25n C
l'.gy adag spenót dó C
Egy adag saláta 20 C
Egv alma >»ő C

350 C I
Uzsonna:

háromEgy csésze tea. 
darab kaksszel 50 C, vagy

eSy adas Ryiimóks 100-120 C. ó 4„ M lsí, n,„la„d6
egy harmadliter le! 100 C ^ „ „ a í j í k  meg ISvendóbe-

lijilket. hanem lehetőleg anyagi fürgétVacsora-menü:
Sajtos omlettt két tojásból 
Kis adag hús karottával 
Saláta
Egv darab kenyér
Két darab alma. vagy egy ba

nán

160 
25O 
20 C 

100 C

100 C

Kapuciner két cukorral és kis 
habbal go q

. 680 C
Ilyen aranyok között természetesen 

lehet variálni a kosztol. A .fő. hogy a 
napi 1200 kalóriát ne lépjék túl. Na pon
tosan követik ezeket az utasításokat, re
mélem, rövidesen hasznát látják és már 
két hóiijip múlva Irigykedve fogja önö
ket üdvözölni legkedvesebb barátnőjük:

-- Hogy te menynire lefogytál! Alig 
ismertelek meg!

Vsnd tr látások
A legícgyelmezettehb kurár is tönkre

teszik az úgynevezett vendégségek, ü ti 
meg van hhn nagyságos asszonyom 
legjobb barátnőjéhez, aki juszt is ked

Szerelmi és érdekházassági mesalliance
A polgári morál nem ismeri el a sse- Lovagiasság tekintetében sohasem ál- 

relmi házasságok jogosultságát és ülta- 1 lóit meg a világ idegenebből a nőkkel 
’ ( kozik > llene mindaddig, amíg meg nem szemben, mint manapság. Hogy szük-
ettvn J  KVŐződík arról, hogy a férfi jelleme. ( séfben és súlyos helyzetében milyen 
j köz'.ötn í ’̂s képességei nem i szörnyű tapasztalatokat gyűjthet egy

’ -- ~ -----* ' '   . — -, .. v , «. »-w» «r
zassaeok, amelyek a legtöbb esetben a kiemeljék nemüket rbból a szellemi in- 
szülők akarata és tiltakozása ellenére terltorltásból, amely a férfiaktól függővé 
Jöttek létre, nagyon is rosszul végződ- tette őket. Másrészt azonban, ha a szék
nek. A mindennapi elet bizonyítja, hogy szuális nézőpontot vesszük figyelembe 
a szerelmi házasságok, amelyekben ki- — a nőmozgalorn vezetői úgy látták, 
vétel nélkül az< erotikus mozzanatok a , hogy a nőnek társadalmi és anyagi füg- 
szexudlis szenvedélyek vannak túlsúly-1 getlensége egyúttal a legcélrave&etőbb
ban annyira, hogy minden egyél), az 
élet józan felfogásához, és megítéléséhez 
szükséges tisztánlátást ’elhomályosíta
nak, nem is végződhetnek másként, mint 
kijózanodással. Hiszen az erotikus szen
vedélyeken kívül, amely úgyszólván az 
egyedüli alapja a szerelmi házasságok
nak, semmiféle más lelki kupocs a há
zasfeleket egymással össze nem köti. 

Na a polgári morál ekként — amint

» * ' V* I • <» ft • * ■ ■ * • w w V • F F-Z
alapja, csupán a pénz. a pénz és Ismé- ! a a nfi részéről manapság
fejten csak a pénz. Ámde manapság az in,Ar rnind .ryakoriabbá válik. Értsük
általános erkölcsi felfogás szerint az 
érdekházasság alatt nem csupán az 
ilyen, a rideg számításon és önzésen
alapuló házasságot értjük, hanem az jetn( magaslatra való felülctnclkedettség 
olyat, amelynél az egyéni vonzalom }e-J sampont,ábó, bíráljuk el. 
lenléte mellett minden más egyébb, úgy I Mk.16t, k a hálassisnak _  ,  m i.

na u.ur u .ua ‘ lensógé'vé lesz, elnyomni, megsemmlsl-va az életben mind n ke házm án, o |gy<;kw(k c s z te e |„c|( tne„.
masai sr-imonr t i ,|v.a válogatásában lélkiistneretének hangja
fiam ság es a fiatalságban szén. ede yek esetekben azután önkény
élnek, bármily tragikusan végződjenek
is rends/ierint n szerelmi házasságok, 
soha sem lesznek azok kiküszöbölhetők ) 
— úgy a polgári életben, éppen emiatt 
a körülmények miatt, a nőknek minden
képpen oda kellene es oda kell töre
kedniük, hogy független megélhetést és 
társadalmi munkakört szerezzenek ma
guknak. Mert e cél elérésével nemcsak
szabadabb ut nyílik meg előttük leendő Csaknem minden esetben azt látjuk

ugyanis, hogy az. olyan házasságban, 
amelyben a nő áll szellemileg magasabb 
nívón, az első szerelmi mámor elröppe- 
nósévcl. a férfi részéiül a szellemi és 
társadalmi inferioritásának tudata min-

lenségbe'n"‘Vlve’ ' hikább válngathatVák ! d>- nyomasztólag fog hatni és ellensé- 
mcg. hogv azt fogadják el élettársuk-'«es érzéseket frg kiváltani a lelkülcté- 
nak. aki természetüknek és egyénbe- ben.
güknek leginkább megfelel és ; z.t leg- Mi címek a lélektani magyarázata? 
Inkább kiegészíti. . . ■ Első, sorban az, hogy évszázadokon át,

leitársuk nKgválasztása tekintetében 
miután nincsenek'a férfiaknak kiszolgdl-

venc ételeit Iáidba fel. mire ön nem tud 
ellenállni a csábításnak és így szól;

— No, most az egyszer jól lakom 
kedvemre Nem történhetik semmi baj.
holnap úgyis elölről kezdem a szigorú 
fogyókúrát.

Másnap aztán ml történik? Zsur van 
önnél és mint Jó háziasszony, a legkitű
nőbb dolgokat tálalja fel vendégeinek. 
Persze, hogy mindent meg kell kóstolni 
és a sok kóstolásnak 500 kalória lesz 
a vége.

Ezenkívül mennyi kisértésnek van ki
téve egv szegény asszony. Elmegy egv 
esküvői gratulációra, va/y más ilyen 
ünnepélyes alkalomra, bevág kéthárom 
szendvicset, rá három-négy darab sü
teményt s aztán tovább tartja a fogyó
kúrát ebédideig.

eszköz arra Is, hogy a természettől 
adott legszebb hivatásuknak: egyénisé
gük és érzelmeik feláldozása nélkül 
megfelelhessenek. Vagyis, bogy a nők 
függetlensége eszköz annak a célnak az 
élérésére is. amely minden nőnek a leg
szentebb és legtermészetesebb Joga, 
hogy az életviszonyok kényszerítő ha
tása alatt ne kelljen sexuálls kapcsolat
ba lepnie olyan férfivel, aki neki meg 
nem felel, sőt talán ellenszenves is és 
hogy felbonthasson olyan házasságot, a 
melyben a férfi, egyénisége vagy mél

tette magát a vele való együttélésre.
A pőkíjck a férfiak fölött való szám

beli túlsúlya.’ valamint a nőemaneipáeió

meg jól: a mésallancet, vagyis a nem
egyenrangúak házasságát e helyütt nem 
a szífó’/ésZ, hanem a társadalmi és szej-

lami rendkívüli, varázslatos, fascináló

telenül is kitör az ősember fékezhetetlen 
vadsága.

Na az ilyen inésalianceokat megfigyel
jük, arra a tapasztalatra jutunk, hogy 
közülök rendszerint azok az esetek a 
szerencsésebb kimenetelűek, amelyek
ben a férfi áll társadalmilag és szelle
mileg magasabb színvonalon, mint a nő.

! nemzedékről nemzedékre lett a férfiak 
íba beleplántálva az a hit — ismerjük 
be, hogy tévesen — hogy szellemileg 
magasabban áffnak a nőnél, sexuálls te
kintetben pedig zsarnokai lehetnek a 
nőnek. A férfi szinte természetesnek 

i tartotta, hogy gyakran orgiákká fajuló 
vad Ösztönei ellentmondás nélküli kielé
gítést nyerjenek és íme most azt látja, 
hogy az a leghatalmasabb fegyver, a 
melyet a nőkkel szemben mindeddig 
diadalt Jelentett: szellemi fensőbbségé- 
bek fegyvere lassanként kisiklik «a ke
zéből. Az Ilyen házasságban a nő ott
hona valóságos pokollá válik, amelyben 
eladva, elárulva, mcggyölőlvc érzi ma
gár. Az Ilyen konfliktus a házaséletbeu 
nem egyéb, mint a magasabb morál ösz- 
szeütközése az erkölc^lelenséggel.

Csodálatos, szinte érthetetlen az a lé
lektani rejtély, hogy némely férfi, külö
nösen az olyan, amelyik a fiázaséleté- 
ben etikailag nem maradt intakt, nem 
tudja elviselni feleségének szent és 
nőiességében megnyilvánuló mágikus 
erejét. A gyenge jejjemü férfi a saját 
kicsiny voltának a tudatára ébred, érzi 
és látja, hogy soha sem lesz képes fel
emelkedni arra a szellemi nugaslatra, 
amelyen élettársa All és ez a tudat any- 
nylra megzavarja, hogy egyenesen a 
leiki megsemmisülés örvényébe taszítja.

Lelki küzdelmei közepette, ha átöleli 
feleségét, lelkében mindig az a gyanak
vó érzése támad, hogy a nő talán nem 
is tartja őt méltónak azokra a gyö
nyörökre, amJket lehet, hogy csupán 
leereszkedőn, kegyként, könyörületből 
nyújt neki. Erejét és Idegzetét teljesen 
fclőrll az a két, egymással kiizködő el
lentétes érzés, hogy amíg egyrészt bír
ni akarja a nőt, másrészt lelke legmé
lyén mégis gyanakszik, hogy a szere
tett; asszony mégsem egészen az övé, 
hogy a Jelke távol van tőle és hogy va
lami áthidaJhatlan, mély szakadék áll 
kettőjük között Ez az önmagával való 
meddő küzdelem, Idegeinek ez a tulfe- 
szltettsége sokszor felbillenti a férfi 
lelki egyensúlyát és egyenesen az er
kölcsi züllöttség örvényébe taszítja.

Amíg a születésben egyenlőtlenség a 
házasságban, sohasem vált ki ilyen 

i nagyfokú lelki emóciót, addig abban aI
mésaJJanceban, amelyben a nő álj maga- 

(sabb lelki színvonalon, rendesen tragi
kussá válik az efféle összeütközés. Az 
ilyen házasság soha sem fog kiegven- 

j Iitődnl és harmonikussá válni és a mint 
kétséget nem szenved, hogy manapság 
a női nem a. szellemi fejlődés lehetősé
gének olyan csodálatos stádiumában 
van, amely őt képességeinek előre meg 
sem látható nwgaslatáfa fogja emelni, 
ugv az is bizonyos, hogy ez a körül
mény annál áthidalhatatlanabbá fogja 
tenni azá a szakadékot, amely közte és 
az átlag férfi között fennáll és mindig 
fenn is fog állani.

A női nem szellemi fejlődésének az 
okszerű magyarázata azonban nem csu
pán abban keresendő, hogy a nő önvé
delmi szempontból szellemi és anyagi 
téren függetleníteni akarja magát az év
ezredes elnyomás alól, amelyben eddig 
senvvedett. de szellemi fensóbbsége 
által meg akarja akadályozni egyúttal 
azokpt a vad ösztönöket Is, amelyek a 
férfiakban nemzedékről nemzedékre 

j öröklődve át. az erotikus életben egész 
a féktelenségig a kicsapongó kilengése
kig durvultak el. Bizonyára el fog Jönni 
annak az ideje, amikor a nő lelkűidé
ben annyira magasan és egész nőies 
fenségében annyira tisztán fog állani a 
férfiak fölött, hogy' a férfi n<̂ m fog ki- 
esapongó ösztönökkel, vadállatias érzéki
séggel közeledni feléje és így a nők eti
kailag sokkal magasabb színvonalra fog
ják emelni az egész emberiséget és az 
egész kulturvllágot.

I>r. Vécscl Jenő

Tudja mi van ma a N ÉPK Ö RBEN ? 
AZ

„A K Á C FA  VIRÁG "
cimü operett bemutntója 
Heseen Jegyét megváltani

u.ua
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Ü V E G H E G Y
Egy borús téli capon egy vándor ment 

fölfelé a csillogó hófehér üveghegyen, 
amin ember nem Járt még soha. Nagy 
messzeségben a hegy környékén sem 
lakott teremtett lélek, mert a hegy tisz
ta kristályból való volt és ha a nap rá
sütött olyan vakító fényt és kibírhatat
lan hőséget ontott, amitől elpusztult min
den élő lénv. ember, állat. fii. fa és vi
rág Kopár síkság, veszedelmes üvegho- 
mokslvatae környékezte a hegvet, 
olyan sivár volt mint egy szemfedő.

A vándor mégis nekivágott és szeges
lábbeliie, kamoós botía és fekete szem
üvege volt minden utikészletc ennél az 
expedíciónál. Ezenkívül volt még egy 
elemózsiás tarisznyája és hűséges társa 
farkaskutyája: Neró.

A szürke borús ég meglehetősen ked
vezett a vándornak és a hegy oldala sem 
volt olyan megrnászhatatlan, mint ami
lyennek messziről látszott Mindazonál
tal t. álatos volt a vándor ereje és 
ügyessége, ahogy a hegyes üvegsziklák 
között íölfelé törtetett

Már igen közel volt a csúcshoz, ami
kor váratlanul kiderült az ég és a nap 
előragyogott a felhők mögül. Erre egy
szerre olyan vakító kibírhatatlan hő és
fénv zajhatásba iütött a vápdor. hocv 
pár perc múlva eszméletlenül rogyott 
össze. Neró látva gazdája mozdulatlan
ságát keservesen vonitani kezdett Ke
serves ordítása nyomán egy furcsa 
négyszögü repedés támadt a hegy falán 
és különös tejszinü emberek közeledtek 
Neró és az ájult vándor felé.

A különös emberek nem beszélgettek 
egymással, csak egymásra néztek és 
azonnal megértették egymást. Felemel
ték a mozdulatlan embert és csakhamar 
elnyelte mindannyiokat az üveghegy 
nyílása.

*
A vándor Ifjú volt és szép hullámos 

barna haja csapzottan hullott a homlo
kába. Egyszerre erős illatot érzett, ami
től hirtelen föleszmék, kinyitotta sze
meit és ijedten nézett kórűL

Körülötte tej és opálszlnil emberek 
álltak. Olyan áttetsző volt az arcuk, 
hogy szinte lehetett látni az ereket és 
idegeiket, mint vékony rózsaszín és hal
ványkék fonálkákat. amint céltudatosan 
ázaz-bocaznak szerte a finom bőr alatt 
Az emberek nem beszélgettek egymással 
csak a tekintetük volt csodálatosan be
szélő, értelmes és úgy tetszett, hogy 
egymá gondolatait is látiák a sápadt 
homokok mögött A vondor iflu volt, 
szép szomorú szemű és József volt a 
neve.

Egy tejszinü lény valami kékesfehér 
folyadékot hozott kristályedényben és 
megítatta Józsefet. A tej édes volt, üdítő 
és friss erőt ömlesztett az ifjú tagjaiba, 
úgyhogy csakhamar talpra állt Egy
szerre meleg lehellet csapta meg a kezét 
és József szive nagyot dobbant örömé
ben. Mellette volt Néró, a hü kutya és 
a kezét nyalogatta.

— Gyere kutyáin — szólalt meg 
József, Neró fejét megsimogatva — de 
abban a pillanatban, mintha sok ezer po
harat koccintottak volna össze, rúgni, 
muzsikálni kezdett körülötte minden. Ez j 
a két szó *(iyere kutyám* valami fúr- ! 
csa. hihetetlenül nevetséges káoszban j 
zengett össze vissza, mintha megszánt- 1 
lálhatatlan embertömeg a legkülönösebb 
variációkban mondta volna: »Gyere ku
tyám.#

.József maga is ijedten dugta be a fü
lét a rémes zajra, amit előidézett és na
gyon rosszul érezte magát, amikor látta,, 
hogy a körülötte állok a fájdalom klfe-
iczésévcl arcuk, dugják felüket hang- 
ingó takarók köze. József látta, hogy 
ezeknek a tejszinü embereknek fizikai
fáidalmat okoz a hangosan kiejtett szó 
Óvakodott tehát a beszédtől és csendben 
figyelt. Az ég fölötte egy óriást üveg- 
bura volt, váltakozó szinti, itt-ott a szi
várvány ragyogásában és amerre csak 
nézett, üveg házikókat látott, amikben 
sürgölődő emberek mindenféle foglalko
zást űztek. Nem volt cégtábla s'ehol, 
minden mesterséget kívülről is lehetett 
látni és titkos mesterséget az üvegfalak 
között nem űzött senki

Gveglakásuk titoktalan és tiszta volt 
és Józsei később megtudta azt is. hogy 
az üveghegy minden lakója ilyen átlát
szó titoktakin c> tiszta. Minden, ami cse
lekvésre indította őket tiszta, világos és 
becsületes szándékból indult, talán mert 
az üvegfal, az üveghegybeli életviszo
nyok nem tűrtek mást Átlátszó, napos, 
kristályos volt minden és ilyenek voltak 
m  emberek Is.

0
József egy csodálatos krístályfemptom 

olőtt állt és a szeme megbúvókén ta» 
AMU Cff fy&nyfoft wisziml ifjú leányra.

aki megjelent a templom küszöbén. A 
leány nagy kék szeme belekapcsolódott 
József megbúvóit tekintetébe és perce
kig tartó bódult tehetetlenséggel álltak 
ecvrnás előtt. Józsefen isteni gyönyöre 
érzete zengett keresztül, mint hárfán a 
dal és a két csodálatos tisztaságú szem
ben — mint tó kék tükrén a fehér hattyú 
— úszott a kérdés:

— Ki vagy te?
József ösztönből érezte, hogy itt mind

egy, végtelenül mindegy, hogy túl az 
üveghegyen ki <3: Koldus-e, király-e. Va
lami belső rejtelmes érzés parancsolt 
mozdulatainak, ahogy kezét hangtalanul 
szivére szorítva a végtelen bánat szobra
ként hajtotta 1c a fejét, mintha ezt mond
ta volna:

— Egy bus vándor vagyok
Egy apró kerekű aranycsillogásu hin

tó gördült a templom elé A tejszinü leány 
beszállt és egy karcsuszáru liliommal 
megérintve Józsoiet, maga mellé hívta. 
Csendesen ültek a nesztelenül tovarlngó 
kocsin. József úgy érezte repül, könnyű 
aranyszárnyakon az üdvösség felé és 
aranycsillagok szikrázva hullottak döfte
és kimondhatatlan édes hangon, fehér 
liliomok énekeltek. Elszédült.

A leány észrevette fájdalmas elsápa- 
dását és egyszerű szelíd mozdulattal 
fektette az ifjú fejét a kocsi párnájára. 
A karját, az opálszlnü gyengéd karját 
otthagyta a fiú feje alatt.

Édes illatok és érzések bódulata tar
totta fogva Józscfot és kimondhatatlan 
boldogságos megkönnyebbülést érzett 
Csodálatos utakat járt meg a lelke pil
lanatok alatt és tiszta, hibátlan gondola
tok gyulladtak ki benne, mint apró mé
csek és világítottak.

Egyszerre úgy érezte, végtelenül 
mindegy honnan indult. Értelmetlennek 
látta célos elindulását és édesen bizo
nyosnak ezt a céltalan megérkezést. 
Egész indokolatlanul úgy érezte, hogy 
most elérkezett valahova váratlanul és 
véletlenül Tisztaságot érzett maga körül, 
tisztaságot, amilyen a nap ragyogásban 
remegő azuros égbolt tisztasága és a 
szive ismeretlen zugából dacosan indult 
fölfelé valami különös vágy, a vérével 
vörösre festeni ezt a fájdalmas tiszta
ságot

♦
Egy hatalmas kristálypalota kapuján 

suhantak be és a leány kézen fogva 
Józsefet vezette, vitte magával egy már- 
ványos csillogó utón, ahol óriási üveg- 
medcncékbén és vázákban a legcsodála
tosabb forró égövi növények virultak. Az 
utat végig kristálymedencékben ültetett 
narancsfák szegélyezték. Hatalmas pál
mák, nyíló kaktuszok és amerre a szem 
látott futó, kúszó csodálatos virágú nö
vények virultak a tulvilágl fényességű 
parkban. Mintha a nap sugarai törtek 
volna millió színre, mintha egy metszett 
kristályon sugárzott volna át ez a meg
tört ragyogás, az egész bűbájos kert kék. 
lila, vörös narancs és aranyszlnben csil
logott. És ebben a tündéri világításban 
az opálszlnü csodás leány arany hajával 
és bársony érintésű kezében József erős 
férfi keze remeg.

Egyszerre ott ültek egymás mellett 
egy szönyegfalu kicsi teremben ők ket
tőn. A fiú riem vette le szemét a leány
ról. Nagv árnyékos fekete szemében az 
egész luíkc benne volt. És a tejszinü arc 
ettől a tekintettől lassan rózsaszínre 
gyűlt. Ekkor József nagy meglepetésére 
halk édes hangon megszólalt a leány;

— Hogyan jutottál a csúcsig?
Hangja semmi vlszhangot nem idézett 

elő talán, mert a csudálatos rajzu és szí
nű növények felfogták itt a neszt. Ezért 
most József is mert szólni:

— Senkltlenség kergetett, vágvam

D r a c o  K á lm á n :

AVE M ORS IMPERÁTÖR!
Emel! homlokkal ál'ok előtted, 
hivattál Uram.
Mit akarsz?
Hangod fagyleheletére hennem nem

[fonnyadnak a mirtuszok:
nézd. az én szemeimben afkonyszinti 

[liliomok égnek;
nincs bennem semmi dac, semmi fé elem. 
én sohasem vertem félre a vészliaran-

[gokat . . .
Hallgatlak Uram.
Igen. Gennyes a szivem, 
karjaim fáradtak a karolásra, 
a gondolataim betegek . . . 
tgáíúd vau Uram

ostorozott, jönnöm kellett, hát Jöttem. 
— Miért akartad megmászni az üveg-

bcKycf ?
— Mert még eddig senki nem tette.
— És miért nem akarta megmászni

senki?
József felsóhajtott és úgy felelte csen- 

eleden *
— Élőbb meg kell tanulni úszni a fáj

dalom végtelen tengerén, aztán átvágni 
a magányosság fájdalmas szilánkos si
vatagján. Rengeteg bánat sziklát kell 
megmászni. Az ember gyenge. . .

— Te ineginásztad.
— Aki sóvárgó, aki kereső, aki pártá

ján. az erős eljutni a csúcsig.
*

Három hete élt már József az üveg
hegy belsejében és a boldogság meg a 
szomorúság úgy váltakoztak a leikében, 
mint a nappalok és az éjszakák. Szeret
te Itt a halvány, tisztatestü és tiszta 
szándékú embereket, akik híztak benne 
és ragaszodtak hozzá, de mindenek fe
lett szerette n teiszin arcú. szépséges 
leányt nagy lelkes szerelemmel és érezte, 
hogy viszont szeretik. Ám élete vala
hogy kívülről jövő volt és még sok gyö
keret nem tudott kitépni, ami hozzá kö
tötte régi énjéhez. Néha elfogta a vágy 
régi kóbor élete után és mohón sóvá
rogta a szabadságot.

Egy reggel, amint ott ült Néróval ked
venc kutyájával egy hatalmas pálma 
üvegtartályának peremén, egyszerre 
megcsapta az édes jól ismert illat, ami 
csak egyetlen lény sajátja volt és két 
bársonykéz simult a homlokára. A leány 
szeme kérdezett:

— Nem vagy boldog?
Az ifjú egyetlen halk mondatban fe

lelt:
— Édes anyámat hagytam künn ..
A leány megértette, hogy senki sem 

szakadhat el fájdalom nélkül onnan, ahol 
egykor gyökeret vert és sohasem biz
tos abban, hogy növeszthet-e uj gyöke
ret másutt Szemében nagy könnycsepp 
csillogott és remegett benne a fájdalmas 
kérdés:

— El akarsz menni?
Az ifjú nézte a leány könnyes szemét, 

tejszinü arcát egész angvalszcrü szent 
tisztaságát, ami egyszerre indulatba 
hozta. Szivében vörös virágok nyíltak és 
falat 'törve keresztül száguldottak a vé-, 
rén. Esztelen vágya támadt vörös lángot 
lobbantani ki a halvány leányból, mint 
egy gycrtyaszálbóL Mint a villám oly 
hirtelen mozdulattal rántotta magához és 
a szájával a leány szájára tapad. Re
megett a finom ..törékeny alak izmos 
karjaiban és József ujongó, diadalmas 
érzéssel érezte, mint tüzesedik út á gyö
nyörtől remegő 'test és mint lesz egyre 
pirosabb, vérszinübb a leány fehér arca. 
Az első csókot, a csókok olyan végte
lenje követte, hogy a leány lélckzetért 
kapkodva könnyekbe tört ki. Ekor József 
hirtelen elbocsájtotta és dadogva két
ségbe esve a leány lábai elé bukott:

— Örökre a tiéd — mondta.
*

József elővette iróniát és a noteszéből 
kitépett lapra a következőket irta:

Anyám!
ríná, áld elment tőled, azért ment el, 

mert gyógyíthatatlan szerelmese volt 
a holnapnak. Annak ami jön. artak ami 
lesz. Mint a nap a kristályüvcgeu
reszket keresztül, tiev reszktetett az 
én vágyam is ismeretlen íveléseknek 
feszülve n) körbe lendülni mindabból, 
ami az életem volt. A mából kilengve, 
mint u fény futni in-le a holnap álom- 
szinfl .végtelenébe Ezt akartam 
anyám.. .

Ne sir) anyám, sir-c a gyümölcsfa, 
fia érett gyümölcse leesik ágáról?

Megmásztam az üveghegyet Anyám. 
Mérhetetlen sóvárgásom kampóin ju
tottam a csúcsig ahol a rózsaszínű 
végtelent találtam A szerelmet talál
tam meg anyám.

llorus homlokod mögött gyakran ol

’ . . . nem. nem megyek.

Nézd:
teádig u vágyom vakttö reflektorával

[kerestem,
hajszoltam örült körökben keresztül

[a glóbuszon;
kerestem az éhtes mámort, a Fényt, a 

[Testvért,' cg Asszonyt.
a Célt: Magamét
s most itt állok fáradtan — Uram --  

[üres kezekkel...
halotti álmomra esküszöm Uram: nines 

[semmim
Semmim . . .

Mit Jui/ac tí-VoUiá toltui?

vastam anyám, hogy Mnkodól, mert
Had nem akar sem órás. sem bankár 
fenni A te fiad. csak szeretni akart. A 
nagy szeretet nyomorékja volt. Mint 
valami pup a testén, olyan volt lelkén 
a nagy szeretet.

Ahol ml élünk anyám, ott senkinek 
se nincsen olyan szeretet kinövése és 
nem nyomorék-e az. aki nem olyan, 
mint mindenki más? Az üveghegyben 
anyám letűnt rólam a pap. Itt a tls: 
ta szándékú emberek között lényegte
len magánügy minden szeretet hajlan
dóság anyám.

Anyám, erős és teljes lettem mint a 
nap. Pirosra érlelt a szerelem, mint a 
gránátfa virágát. Tudok gyökeret tép 
ni, tudok gyökeret verni, tudok sebez

ni — Int téged sebezlek — tufok gyű 
lölni. Nincs szóval kifejezhető inaidat 
ami ne járna zúgva keresztül rajtum 
ha arra gondolok: A kedvesem ve
szélyben forog ...
Isten veled Anyám, a kedvesemé im- 

és friss erőt ömlesztett az ifjú tagjaiba 
már az életem. A kis cédulát egy er
szénybe téve a Neró nyakszijjára kö
tötte és megindult vele a hegy nyílása
felé. Neró okos szemeit sokáig fogva 
tartotta a gazdája könnyes szeme, de 
aztán mégis megindult a hegyen lefelé.

A kutyának felesége és gyermekei 
voltak lent a völgyben.

P. Gergely Boriska

A világmárka!
Jó! Olcsó! Szép! Tartós!

A ml irtainkhoz a 
legalkalmasabbak! 

Fflképvíselet:

GARAGE
:j l., M ft Blta ?.
T e le fo n :  fö l .

Tekintse meg garázsunk
ban azuj 1927-es mo- 
dellokat 4 és 6 üléses 

kocsi iypusokról.
Január elsejétől a fizetést 

hat Arid? lényegesen 
meghosszabbítva!

Alkatrész raktárunk minden 
typushoz teljesen kiegészítve! 
Az árak lényegesen leszállítva
Újonnan felszerelt m űhelyünk
ben javításokat elsőrendű szak
emberek és „Fiat" motor- 
specla'isták végzik garancia 

mellett.

oh, nini iirm:!
Műhelyünkben végzett ja
vításoknál az alkatrészek
nél 10 % engedményt

adunk!
Ezen éret vényt toltao ki is  

küldje be azonnal!
♦♦♦

Automobíl/a Subotfca
Szíveskedjenek részemre egy

1 tat ...............  lypunról szótő kér
pes árjegyzékei a legj Hiányosabb 
fizetési feltételekkel küldeni.

Név;

• -----• w —«
pontos cim
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A GÉPIRÓNŐ
A VILÁGTÖRTÉNELEMBEN

Ir ta : Szási Zoltán

Egy francia író leleplezte vagy, szeli-
debben szólva, feltárta a SDNt, ami ma
gyarul Nemzetek Szövetségét jelenti, 
belső életének egy bizarr fejezetét: azt. 
amelyet az Itt egybegyülekező politikai 
hatalmasságok s a körülöttük nyüzsgő 
titkárnők és gépirónők többé-kevésbé 
bensőséges viszonyai tesznek igen-igen 
meglepővé s olykor pajkosan pikánssá 
Arról szól a könyv, ami az ni vtlágpar- 
lament homlokzata mögött történik. Biz-
7 * 1  a ;;sz,dé„s , ." a  sze !

1 ő ’v n "M* ,orlíW u|- vaW fa ÍS az iinleímfl vívódás e '„kö
, rás a bfkcbonlók ellen, nagytanács, ríben gyakran kliejlfldik valami érzelmi 
Hsmnács. széktanács: ez a homlokzat. barátság és szerel,ni vonzalom is a dik 

Adassék tisztesség neki: bármily fo- tuló férfi és a gépirónő között, Es pe-
gvrtél-o.s ez az Intézmény. rréels egvike 
azoknak a halvány csillagoknak, ame
lyek felé a mai európai éjszakából felte
kinteni lehet. De azért az se varázsnélkii- 
11 ami a homlokzat mögött történik, 
'ii'kárnők, gyorsirónők. tolrnácsnök 
főleg és elsősorban gdpjrómtt’ billen
tyűznek itt külügyminiszterek szivén, 
simogatták miniszterelnökök gyér hab j 
fürtjeit, Játszadoznak világbankdrok óra- 
láncával.

tévedés volna azonban azt hinni 
hogv 3 rövid szoknya és az etonHzur.i 
csak éppen a SDN. életének legbelsőbb
szövődményein át bocsátja az örök . * !s' ,ne^ 'en nőies aranylánc ra-Art «
nőiesség varázsának pezsditő fluidiimát 
Már a bábomban fs. armlv pedig kifeje
zetten férfiüzem volt. már a bndseregpn---  ■ - . . .  . . . .  -V* ' . - - ------ ■ -Z-» - »
laucsnokságok. a badtánlrodák, ,az élei-j " r^dhsiadti herceg a haldoklási 
mezési hivatalok írógépei és te'efonfül- h’lenefkor. Körötte egy dúsan berende
zői komi is ott nyüzsögtek szőke, barna ~eH fegénylakás nem kellemetlen rcn-
vagy vörös, akkor még nagyobbá™ kon 
tvos, de már akkor is rövldszoknváln dé
monok s buzgón gépelték a front mögé tnt'an rsomagokban. mint a tiszteletpél 
küldött nemibeteg katonák listáját vagv (lányok egv nagy írónál, spanyol bor, 
haragosan reklamálták telefonjukon a , olasz ibolya, lengyel pálinka, török ci- 
frontmögötti csemegeboltből a tábornok i garetták,. rózsaleveles szopókával. A 
ur számára megrendelt, de még el nem croupier csodálkozik löttömön. Főfájás- 
kiildött ananászt. $ ki csodálkozik azon ró! panaszkodik, likőrrel. cigarettával.................. . . --------- - működnek még?
hogy akár elórctn omult a hadsereg, ak ár; kínál, közben szép, hosszú uljalt szent- — Jobban, min’ valaha, 
hátrált, azaz hogy az. ellenség elől- -ki- j (éli a papiadon. Azt hiszi hogv pénzt \  ’ züz-kézm k-van még becsil-
tertv ezek a hadseregek ^sfA' átszövő, kölcsönkérni. N y o n ^  -
no. ra,vonalak egyre 'ö /.-’-M’ f ’tak /„ gy y,ndetkezé$enikc áll. Érj azonban-k. Ha ■lénnb Pestén. Múf «r<
fprkfr/ni n ’IP unfit rum rx.nhn v7i‘Imp tvk’ u»r1 ' . . • . ... . . . . . .férkőzni a legt’atalmnsabb mernél vekhez
is $ egv-egy paranCsgépc'és vagv M -
fonüzenet felvétek; kapcsán Iv’űntmése-
két. áthelyezéseket és szabadságolásokat
torlasztottak n t o s n l v - ’

A háború azonban mégis csak a ' e -
det volt: a gépirédzmttsnek. mint politi
kai hatalmi tényezőnek, mint tiiforrnáiu ''cuki tett, nincs tovótrb. Epoly munka, 
női térfoglalásnak a férft-hntairnUzfé- í Iri!nt szenet hordani, vagy írni.) 
rák világában igazi feltörési korszaka a ' - Mióta csinálja ezt?

— Tizenöt éve. f  {sit. >
Hogy lett kártyames.fer?

-  m i-’ ( az opé-aénekesböl énektanár. 
P, tehetségem. látszattam, aztán

forradalmak a’ntt köszöntött be Ta'án 
túlzás az az állítás, hogy rm nnw. bob**, 
vlki forradalmat tisztán mari-ózok én 
gépirónők csinálták. De bizonyos, t-r-ev 
minden népbiztos mellet1 ott volt titkj*. 
nőként a tájpraperin. ak' döntő n'l'ana kelő kaszinó, nekik minden mlndegú’,
tokban direktívákat is adott s állítólag Ar.iSX" obh• , « ' ’? 7 é - ■ b'ztní*‘n 3 nr’inteur üt-« ' Ez a coup de akár a híveknek, hogy hol áldoznak áhi-
knrmányzóságokat és lovasez-edeket c?e között :ózan maradtam. Később í Uhiknak. A napi játékhoz való pénzt
tartott meg a forradalom számára, a ' , 1|T, . i -<./ .„mi/, - Bravó: oroszláuütó'. Milyen hősi i akárhonnan előteremtik, a kölcsőnössze-................................................................,e"’te,T' a ”f'°r>‘rso< mellé. , .......T !, , !(.o Igét lelkiismeretesen visszafizetik. Emel-ntely utóbbi mentési munka egészen ért 
hetóen revelálódnit női munkaként. Ma
gyarországon a szeli I és mujdnem vér. 
felen, de a vad és fegvvcrtonngásos le*

a hártyái? Mert sok klubban a kártya 
mister gumikesztyü-uilat húz az uiján

'■égőid bolsevik! forradalomban B Yost j n’ f’t 3 "cN.-s?. az aranvercs oner'jciok- Ezeknek a buta lpx-eknek nagyon
és Remington gépei sikere < n versmet h 7 s,4 értelmük vau. Aki követi őket.

Minek ez? A kártvn ncn P is z k o s .! ^  anny,ra fnint g bjtev]cn
** -1 | ni- ?r.jvtnti ncrn híd föláPni. oda-

A cs:tk zsetonokkal in’^zunk, még r,a8U<i , s/ékbez A kártyának is van 
pedig pengős zsetonokkal Lobén .1 *•-- erkölcse. Korlátok, tilalomfák, sorom- 
kintctlrm megelőztük, az á lamot. na- pé,Líi! >f» sem lehet élni. A trtrvé- 
hmb a pengős számítás mű; egota é st- f|Vv]< mérsékletet parancsolnák a iáté 
belépett. A kártyások legalább gvako-
tidiák magukat az átszámításban.

-  K'tiinö. A zsetonjaikat egyebütt is 
ebogadíák törvényes fizetési eszközül?

- Csak a környékbeli kávéházakban 
és vendéglőkben a flzetőpfncérek.

- Mi ma a legmagasabb tét?
■ - Egy millió korona. A konjuktura

zajongtak Mannliclter és Krnpacsek J- 
l-.otásalval.

Mert valóban, a gépirónő ecv egész 
különös női típus vagv h-galább is egész 
különös női típussá küzd' efl ’
Ma már tömérdek államférfi, nngasrnngu 
hivatalnok, pénzügyi nagyság é>- i-ó 
is minden közleményét gépirónömk dik
tálja. Vannak pnbl'cisták. sőt novelia- 
és regényírók is. akik vgv szót se Írnak, 
nem Is gépelnek saiát maguk, hanem cey 
Írógéppel kfeeészffeft titkárnőnek suttog
ják-\ agy szavalják e’ szellemi termékei
ket. S ez az együttes produkció egészen ’
sajátos vlszonvlatof teremt a dik'áló és i(je|,tn vo’tak százmilliós tétek is. 
felvevő közeg között Üzleti I■'('»(. k. sah- _ Alemnut keres?
Ionos adatok diktdldsa esetében nevanj  n i  1 . ,1 i n - -  Szóra se é-demes. In  a kartyames-
rzrilenn terenve .fele ra r’l'k •> cphbM,,.. 
hói 3 gépirónő kezei alá, rögtön satátos 
összhangolódásnak és összgvaknr|ód»s- 
vak kell a két szereplő között ktéontn,..
Mert hiszen nőnél Inkább szellemi mim. 
ka, minél Inkább teremtés a diktált szö
veg. annál egyénibben znnál Inkább sa
játos ütemben, különös szeszé'b'ekktl 
M*vwtr.u sziUaiik e« meg-

hajt, ’"int egy (fiiamférfi.) Az áldatlan, fé ljé k  figyelmemet valódi, 
e.izd'is’c' ' ’Iszonyok. E'nm'tak azok az babonáink’ '1. Nagyon bv.tvoluO 
idők, mikor Budapesten .1 nap és éjjel Ac i t< mészetcs is. Maga az

Az ilyen összeszokottság aztán intimi
tást teremt. Dlktálás közben a diktáló 
rendesen fesztelenné válik. Nemcsak a 
kényelmes ülés, de a fekvőhelyzet is oly
kor szükséges feltétele a gondolatok 
megszületést nek. \  annak emberek, akik
nek sétába .iömiek a gondolatai, vannak 
viszont, akiknek fekvőhelyzetben. Egye
sek csak cigarettázva, mások csuk bor 
' -v pálinka mellett, mások csak pon-

\ 'gy híres író s a gépirónő esetleg cg\ 
egész jelentéktelen származású és tár- 
sadalnii helyzetű hölgy. De nem is kel! 
epptn szerelmi viszonyra gondolni; már
az a meghittség Is. ami a gépirónő és
diktáló hatalmasság vagy híresség közt 
ilyenkor kialakul, elég ahhoz, hogy egy 
iigvt , n,-j messze a gépirónői hatáskörön

, i i ,, , ,, ........  . tm,'euö ielentőséget és befolyást tudjonmóni v t ' ^ na,k-aní.0'ín,; 5 “,ö"öscn if0; ! ’» ' biztosítani. Az egyzerí. tit
váll s r* * y,Hs0.k l,lkí3,asa közbei l.árrtő vagy titkár, aki csak rendeleté 
snloságos szellemi vajndűsi izgalmak 
vesznek gyakran erőt a diktálom Ez az 
az eset, amikor a férfi vajúdik s a nő 
némileg a bába szerepét Játssza.

Ati sem tcrinész.ete.$ebb mármost, hogy

tét
i'zad el '.'agy hűvös megbeszélések ered

ményeit jegyzi fel. nehezebben jut ilyen 
szerephez. A teremtő, vajudásos dikta
t s  légkörében azonban akarva nem akar
va oly közel férkőzhetik a gépirónő. fő
leg. ha jól érri a mesterségét, a hatalmas 
vagy befolyásos férfihoz, hogy végül 
ez a hatalom és ez a befolyás is egy 
m i (idik ir,',g pné válik, melyen titokban 
-/intőn a u • látszik.

A L A J
K á r ty á m é i e

Rakéta és sárga. Ez a két szín ural-1 minden órájában lehetett játszani. Reg 
odtk ra-.ta. Erős szemöldöke, nagy sze- gél fél kilenckor ép úgy mint délbei

rte, ritkuló haja tekele. öszlövér orra jegy órakor és hajnalban háromnegyed 
viszont sárga és sárgák a finom njjai, a i ötkor.

— Kár. Szóval nincs Pénz. De humor 
még mindig van?

— A kártyás-humor nem változik, a 
kártyás konzervatív. '

—-A nyerők ma is -péitzbeszedők«?
-  Igen. akár Eerencz József korá

ban. Aki i-énzt siilyeszt, az ,<4alaz«, »el- 
tesz: a dohányt a pincébe,<, vagv Szat
márra

Ez ej. Miért éppen Szatmárra?
—- Refféfy.
— Hál a kedves »tudósok«, akik foly

ton jegyeztek, a ’•tanárok,, akik szor
galmasan rajzolták a játék lázgörbéjét,

gvi''Z. Noha már elmúlt dél, ágyban ta
lálón Cd, párnák dagályán fekszik, éb
ren, de méltán, oly omlatag lengeséggel.

deflenségc. Rádió, hangosan beszélővel, 
angol grammofon. francia kártyák bon-

Csak néhány élményt, uram
— Arról te 'ehet csevegni.
— Mikor feküdt le?

ötig dolgoztam, (Dolgoztam m i-

kábf. a - szakállas • '\ü  kedveik.
— Úrvénvbeu vaunak még ,n kártya-

kódex régi. kőlapra• vésett törvényei, a 
ha'ha’adaii lex-Spatz? Bocsásson meg,

- (Gépiesen./ - Ha a banknak és po- 
iriteur-nek egyszerre két különböző slá
gere van. akkor utána egész biztosan a 1 
bank veszít.*

Be>zé:icn még néhány ilyen lex-et. 
z>En car'e után egész biztosan a

után egyet iit a bank, de aztán egész

lycn megindító Gereblvézta a (eteket, r”! k  ’’z- :» Sm iz ? (Elpirulok) Látja 
fizetett, vissza('d< It. tessék (enni, miit- ckeleitetlem

'c'örti m. fe'ü'te’'1 a mag v székre, on-'
ír,■< néztem a játékot ott ragadtam.

nem
- Akkor r  i az értelműk?

,, . , . , . . és gyönyörű l egalább beválik?
Mond.-a. csupasz kézzel adogatja _ esv|ben. De épo'y sok esetben

1 gi'cs -k ’ iva’kodnak bizonyos ha 
butákkal, b s pé'dín' maguknál hor
danak cg'* ').":g’ót h'gvet. vagy egv c’- 
tört töltotv'iat. Ezeknek nem kell hinni.

ba it ‘ I egy c-nt')ier. ;lki t"’ b klubban Igazi babonáinkat úgyse árulják el. Az . . ............. .
van érdekebe. Annak havi jövedelmét ilyesmi egy bűvös c••e’ekedet. 'Júlián íz bőnk. .4 kártyások nem üzennének ha-
legkeye.sebb háromszáz millióra teszem, ütés pil’anatahau a bal HUink ciumá át ,jt,r egvmásnak. Egyszerűen föltennék

' ng'' a átéks/enwd-'b'? é'i'U'k meg De ha én is látom ezt. ah- <cv 'uiriyára az országukat és elvesz-
- Saifm. erősen megcsappant. 6S'ő-I-m- nyilván csak azért teszik. Iv gv cl- h u, >■ <h aztán újra visszanyernék, a

hatékony népek pedig, melyek alattuk cinének.
lLkck czf S( tudn á- hogy voltakén hová Is
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dig akkor is, ha a férfi külügyminiszter hogy valaki ép egy ütést játszik meg
nem egy másikat, már őrület.

A legnépszerűbb kabala?
Az. ti gv játék közben senkinek 

s. ni szabad Pénzt kölcsön aduk
Praktikus. Hány kártyaklub műkö

dik Budapesten?
Negyven vagy ötven nyíltan, de 

ugyanannyi titokban. Köröttük nagy a 
vetélkedés. Egyes klubok n \ i, bank 
kal csábítják a játszókat. Masok föl
hajtókkal dolgoznak. A nők □ legjobb 
fölhajtók, összeismerkedtiek a kártyá
sokká’. es egyenesen házhoz szállítják 
okét. lutalékot kapnak. Ha egy jó vidé
ki pali egy este lead ötven-hatvau mil
liót. akkor a fölhajtó - százalékos meg
állapodás szerint — öt-hat milliót kap 
belőle.

— Es ha a vidéki pali történetesen 
ötven-hatvan milliót nyer?

— Az a fölhajtó rizikója.
— Hamiskártyások?

I g'-rc ritkábbak, de azért sokan 
csalnak. A kártyamester kifizeti a lóg. 
leieket, a sajátjából. Hiszen ezek nem 
rossz emberek, végül úgy Is ott hagyják 
az ingüket, csak polgári felkilsmeretflkef 
ti> ugtatjak meg azzal, hogy csalnak.

— A klubok nem csalnak?
— Egyes klubok néha >dlótát« állíta

nak Össze.
— Mi az. az istenért?

Olyan pakli, melyben bartk-passe 
van kirakva. Arra szolgál, hogy neki- 
lenditse a játék-szenvedélyt s a poin- 
teure-ök szaladjanak a pénzük után. 
Akkor szokták a flótát alkalmazni, mi
kor a játék nem fejlődik kJ abban a mér- 
tekben, mint azt a pinka kívánatosnak 
tartja. (Mondom, mint egy államférfi I 

— Miről beszélnek a kártyások? Ér
dekli őket a szerelem?

— Ha gőzben vannak, a szeretőjük
előtt is letagadtatják magukat, eldobják 
a legjobb találkákat Gyakran vesznek 
színházjegyeket, de többnyire elajándé
kozzák. Evekkel ezelőtt egyetlenegy 
színdarab keltett nagyobb érdeklődést.
A lopok megírták, hogy egyik színhá
zunk be fogja mutatni valamelyik fran
cia 1 rónák á darabját, melynek ez a cí
me; Annone.é iaiie a. Marié. Élénken tár
gyaltak. hogy miféle annonce-ról lehet 
itt szó, de múltán megtudták, hogy a 
darab a legtávolibb vonatkozásban 
sincs a kártyával. érdeklődésük más 
irányba terelődött.

—Azt hallottam, hogy a kártyások
nak dülledt a szemük a sok gusztálás- 
tól. többnyire kopaszok. Igaz ez?

— Ezt nem vettem észre. De az ujjaik- 
ban határozottan van valami jellegzetes. 
Magam sem tudom mi, de én megisme
rem az igazi kártyást Csodálatos szek- 
tz Mindegyik látogatja az összes kár-pointeur nyer.« 'Mahlojka után egész 

biztocan a bank* nyer.« Pointeur passe B'aklubokat, nincs Játékbarlang és elő

ktt könnyelműek. Ha nyernek, szórják 
a pénzt, mert nyertek, ha vesztenek, 

! szintén költekeznek, mórt úgy Is sokat 
vesztettek. Bölcsek. Azonkívül türelme- 

iz I sek is. A legnagyobb politikai izgalmak 
idején egymás mellett ültek, mint Jó 
kis testvérkék, nem törődtek a jelsza
vakkal Szivüket állandóan csapja az 
izgalom, füti a láz s ez a megviselt, el
használt izomdarabkájuk minden emberi 
részvétre minden nemes megindulásra

kosra, mint a vallásos emberre a böjtök, hajlamos. A kártyások nagyon jó em- 
- Mi ma n legnagyobb probléma? berek.

- Még mindig az ötös megá'lás. Az (Róhatok és nem pusztán udvarias
ig mara t az idők végezetéig. í sagból. Magam is vullom ezt. Úgy ét-

Hallani rm'g az intermit paklik i nek itt közöttünk, mint állam az állam- 
/'í'u-ésúb k recsegését? ben Polgári értelemben talárt hibáztatni

\ fin mibh i'.iliiek mi is halliák. h hét őket. de életfelfogásuk nem alan-
Mi 1 mai kártyások babonát 1? tas, megértőéit és tiinödöek. érzik tűz

élet ütemét, a változást, az elmúlást, 
minden dolog hiúságát Ha nem diplo
maták ki v i ' nék a kártyákat, hanem ők. 
bizonyos ve vek, hogy sohase lennének 
i mh' m észé: iiis-'k kegyetlenségek, hd-

z a tény., tartoznak.) K. D,
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DIVA c s ó

Z. 2. 3. 4.
/. Zsinórbársony re geliruha, ha tván  zinben, selyem  gallér a l és kéz

elővel, kéze lő  és a gallér k iv a ttá z -a  és kockásra tűzve.
2. H áziruha , sö é  ebb árnya atu borvörös anyagból, elől keresztezett^ma a ■ v a * • P*.

$

Divatos ékszer, estélyekre
ftfasnis jumper, 

fehér mellénnyel

cs pk.e pelerinncl.

l
estélyi kabátokra

3. Bársony háziruha, g fo r<nis 
a ja l, csipke ,,trom bita'' ujak- 
ka i és csipka g a l érral.

•/ H áziruha, kö n n yű  szövetbolt 
széles övvel, a z  öv végén és 
az újak végén gyapj..rojloK.

S Á R

DIVATÁRUHÁZa

SUBOTJC', Fő-tér, KUNETZ-HU

Tollrásch

Divatkülönlegessé- 
g^ k d ú s  ra k tá ra

*  ■

Fonott kalap, 
yetfen  dísze egy selyem  rose fia.

1. Utcai ruha r rso
fas in s. ö ’ böl A z  
a'ja le a otí - A c  
n j r  é a fe lsör sz  
egy zsinórozott pus- 
<cv 2 do lgozzák és - 

•c, am ely hegye  
i -okban végző  

u<, — A z  ujjúban  
i z Inározotl e 
t i pun. E  u csinos 
p a r i cn ér teszi f ia 
talos á.

e* <

Sclt/e n l . to fo tóm  ha, 
i,z ö r  helyén s a
n o kn á l m asniva l.

Kézi festésű sál

1 2
2. Jw nperruha  k o -d ü m l. A  sroinvorá.r M«;>oswo és «ZuZ Jurákon kivas-.lva  belőle „ 

pltssé. U gyanoly  n b^rmme es n ya  ke d o vd , m in t a l o dur.
3. S ö té tkék  szövet va g y  e iyem kabá t fekete  zsinórtól.
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Z. D élu tán i ruha idős bb hölgyek ek, (gyen s szabás, középen gom 
b o ln i. A  ruha a yaga r n  z. Csipke gallér, a l és kézelővel.

2. E legáns selyem runc idősebb hölgyeknek, sötétlila színben. A  szo kn ya 
rész euyhén glocknis. P uffos csipke u Ja kka l és reve r-re l.

3. D élu tán i ruha szövetbő l vagy bársonyból, tarka selyem  diszitéssel.

D ivatos rétikul és ugya o lya n  anyagból készü lt kalap.

íttlHÜ
R

HliiiiiiiininiíHu3
C repe de  ch ine , c re p e  de bagno, c rep e  georgett, 
lam é, velour-ch ifíon , fu llard , c re p e  sa tin , m aro ca in , 
c rep e  b ia ric , ch arm o se , k ash a , sevlo tt, a legmoder- 
nebb férfi és nő i szövetek  kaphatók nagy .választékban

3*

i l

S z é k e ly  d iv a tá r u h á z á b a n
Subotica, F ő té r (V erm es-ház)

sz
îiiiiiiiHitnHiiitraniiinnniimtinniiuutiiinnnntitiumiiiiunninimumHiiiininttininiuittwmHiiiinniiMmMHiHJittmnithnnmntnnwinffiiímiWKHmMWWwrff̂

Z. 2. 3.

1. D ivatos gyapjus d  ik  élénk színekke l.
2. P ul óver, fekete lila színben , szürke b rdurrel és ujjakkal.
3. S zü rke  p lisszirozo ft kötött sport ruha.
4. K ötött bolero, al tta k nakrepp blouse.
5. G obelinkék gyapjúképp .

'. P aszte lsz 'n  g y a p jú k é p p  uha. A  ruha eleje pl'ssiro zott, bubigallérral és 
férfi kézelővel. A  ruhát a saját a n ya g ib ó l készü lt öv vagy bőröv tartja  
össze.

2. Jum perruha. csíkos bordűrrel.
3. H áziruha  n o ó krep p b ő l, tarka anyegbó készü lt trom bitauj,okkal, farka  

gallérral és övvel.
ú

D ivatos hajviselet, fé lig  hosszú héjból
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j .

1. U jjatlan d á lu tá 't ruha, csipkéből és selyemből.
2. D élu tán i ingruha. csipkéből, az u jjak  georgetteböl.
3. Fekctebár^ony délu táni ruha.
/ . R ips va g y  szövet látogatóm ba hím zéssel és szőrm ével.

^ :~ rm c k c 'á t hcrm cling erral.

PAULA
t n w

ENGLESKI MAGAZIN
B OCRAD

Vuka Karadxiceva uL 18 — Telefon 24*98 
ZAGREB

átrosm ajerova ulica lí) Telt fon 16*56

E lsőrendű úri d iv a tá r u h íz
S a já t m űterm ében k3vk.it mérték után 

ruhát és fehérnen üt 
Eredeti

Btrberry W eatherproots

Z 2 5
Z. Elegáns kostám  szcrm cszcgéllyel. A  kabát bóleró zerü, a sarkok' 

ban g ya p ju h im zá ssd , a szo kn  a lapos ráncokba lerakva.
2. K abá t bolerórórésszcl, sálgallérral, szőrmcszegé. lyel.
3. E gyszerű  sötétkék szövetruha, a blouse szürke georgetteböl. A  gallér  

és kézelő  csipkéből.

7. H ólos s z ó 1 nya  putloverrel, alatta ingblouse a pullover a szoknya- 
v  l egyező szin , nem. elütő,.

2. Sportkabát káróból, férfi kihajtóval. A  kézelő  es a zseb  bot 
rét szegve.

3. Sportnadrág. m eloet egy Sv  tort össze a seine " ■ Jou,'$al, erre 
jön rá a pullover.

2 9

l . 2. 3.
7. Ü reui ruha, kétszínű anyagból.
2. Kom plet. A  ruha al a kockás, 

olyan, m in t a ruha alja.
3 . U tcai ruha, sötetebb bordűrrel.

a fe lső  egyszínű. A  köpeny bélést

k3vk.it
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mot kapott és nem tehetett megkezdeni a második fel
vonást. M iko r tiz percnyi késés után a közönség már 
türelmetlenül zúgolódni kezdett és a rendező fejvesztve 
rohant az öltözőbe a doktorra l, a d irekto r beadta a de
rekát és Írásos engedélyt adott a gróf visszahívására. 
A gróf vissza is jö tt cs képzelje, éppen csak akkor ér
kezett a színházba, m ikor a primadonna nagy jelenete 
kezdődött és csak a kis kardalosnők vlháncoltak a 
színfalak mögött. Persze mind a gróf köré csoporto
sultak. belekapaszkodtak, hízelegtek neki és cukorkát 
kértek, mert csokoládé bonbon mindig akadt a Józsi 
grófnál. A leányok között vo lt egy gyönyörű tizetvner- 
eves is, még sziniiskolás volt. A főrendező profetsaita 
be. annak vo lt a szeretőié A gróf azon nyomban bele
szeretett ebbe a leányba. Bs képzelte kérem, rávette a 
kis bestiát, hogy úgy. amint volt. szökjön meg vele 
Csak éppen a színház jelmezét vetette le nagy gyo r
san magáról és a kabátját kapta fel A ruháját már 
csak a kabát alatt szorongatta. Úgy szöktek meg az 
autón. M ire a primadonna , fd lö tt. hire-hamva sem 
vo lt a grófnak A főrendező haját tépte és megeskü
dött, hogy k itekeri a nvakát az átkozott kis nőnek, 
aki ilyen csúfosan és szemérmetlenül megszegte a 
színházi törvényeket és előadás közben szökött meg. 
Várjon csak. hogy is hívták ezt a leányt? Ahá, meg
van. már tudom .. valami M icinek! Igen. egészen 
bizonyos. M ici vo lt!

Tihamérnak a nvelve zsibbadozott a rémülettől és 
nagyon keserves arcot vágott Annyira  levőit sújtva, 
hogv egészen clcrötlenedett és leroskadt az ágya szé
lére. Maga elé meredt és egészen megfeledkezett 
Adámnéról. aki megrökönyödve nézte gazdája érthe
tetlen kétségbeesését

_ Kedves Ádámné. nincs semmi bajom, kissé
sokat ittam az este. na ez az egész. De kérem főz
zön egv nagy bögre feketét Ne haragudjon ram a 
m iért még éjszaka sem hagyom nyugton De tudja, 
hogy nem tudok Írni és gondolkozni fekete nélkül. t>s 
nekem most nagvon rendbe kell hoznom az eszemet, 
mert egy kissé . mintha megörültem volná l

— Drága nagyságos ur . • talán mégis Jobb lenne, 
ha lefeküdne és pihenne!

_  Nem. nékem ma éjszaka még tisztáznom ketl
egy dolgot! , . .x ,,

Adániné ismerte Tihamér kouokságat, uem ellen*

emberek, a rendőr nyugta lanu l f ig y e lt fel, a to longás 
kezdett veszélyessé vá lrji. E g y  jókedvű, m ulatós pár 
narancsot és csokoládét dobott a csónaktikba. E rre  a 
többiek is vérszem et kaptak és m egkezdődött a csóna
kok  bombázása. Repültek a perecek, v irá g o k , színes 
papírdarabok, a j  embereket va lam i de lirium  fog ta  el, 
m indenki leszórta , ami a kezében vo lt, tiéhányan séta
bo tjuka t c lte tté k  le a tömeg szuggeszclófa a la tt, egv 
k is  fiú  a ka la p já t ha jíto tta  a vizbe, mások tré fás sípoló 
hó lyagoka t, pap írtrom b itáka t, kaucsuk babákat és lab
dáka t dobtak utánuk. M indez ó riás i lárm a, kacagás, 
s iko ltozás közepette tö rtén t. A fiu k  in g u jjra  vetkőztek, 
fe lka p tá k  boros pohara ika t és a hídon á llókra  köszön
tö tték . Az élelmes pa triá rusok  és sátorosok végeladást 
rendeztek olcsó bazáráru ikbó l és a szemfüles gyerekek 
m ár o rd íto z tá k : Dobálásra a lkalm as m adarak, k íg yó k , 
m űv irágok, sípok és bosnyák ka lapok m ajdnem  in g y é rt 
kapha tók ! Tessék urak. hö lgyek szerpentin és kon
fe tti, továbbá p iros és sárga üdítő ita l. m ellye l a csó
nakosok barátságos köszöntéseit v iszonozha tjuk !

E g y  öreg harn ión ikás fe lébredt a lá rm ára és nagy 
buzgalom m al já tszan i kezdett, egy ve rk lis , aki ugyan
csak a lá rm ára  le tt figyelm essé rohanva érkezett a 
h d ysz in é rc  és ő Is fo rg a tn i kezdte s lp ládá já t. Percek 
a la tt valóságos népünnepély keletkezett, a tömeg nőt- 
tön -nő tt, senkisem tudta, hogy tu la jdonképpen mi tö r
tén t, de az álta lános jókedv és izgalom  hatása a la tt 
m indenki kacagott, k iabált, tré fás m egjegyzéseket 
m ondo tt és egymás üg> ctlenségén. félszegségén m u la t
tak. A rendőr, aki m ár régóta habozott, hogv ne' lép
jen-e erélyesen közbe, végre is vá lla t von t. e lfo rd u lt és 
hagyta , hadd m ulassanak! A csónakos kétségbe volt 
esve, m ert m inden e in lr'.r csónakot a ka rt bérelni és 
tízszeres á ra t Is m egadták vo lna, csakhogy m ár va la 
m ennyi o tt úszott volna T iham érék kö rü l, ilye n  nagy 
és s ike rü lt mulatság évek óta nem v o lt a ligetben. M in 
denki boldog vo lt, m indenki érezte, hogy va lam i n a g y 
szerű tö rtén t, csak éppen az okáva l nem vo lt senkisem 
tisztában. É jfé lig  ta r to tt 3 m ulatság, addig k iit tá k  a 
bo roka t, c lp u ffo g ta ttá k  a raké táka t é-s M id  k iad ta  a 
parancsot: V issza a k ikö tőbe !

A parton, am int lá ttá k , hogy’ jönnek a csónakok, 
az emberek kíváncsian odasiettek, kútsorba á lltak  és 
{Tihamérék az éljenzők sorfa la  közö tt ?á llta k  k i.

M ic i belekapaszkodott T iham é i Karjába és azt 
m ondta: M ost vág j ké rlek  méltóságos a rco t!

SO 73



I

, W  ÖKiosBq
O W d A a w i sam pAn?X ‘uozipujvd p jjo q sB A jn zs  nqnrt 
B })Oll8?QApf $9 IQ)PJ3A jsnza zb
poíOfl,S3 M naq^Au?, iXujBUBjnd JOjjpIJW « *? uj *? 
■AfOXX«l i|OA dJjpHWQS ApUIB
SBUi,B>üq u jjopB  iaA pq  s$ J |np jo j c jjn q  ,B,3B,npzow 
&IOAJ BApO3puoj?n jqjjos V ‘Bqqn(9)ne 7E ®ü Hoj
-jjjba ufpOLU^i 9'ÍIB 9AQÍ aqwazs A33 tll?(,3BUB„ld □

jqunzoJiiepu BJfn tle iqoq aq  — 
:B)|O<?znjn'p ueqjnq •upopqvso <9 ,9,,

B 3JJ01UU3 BfpIJSOOOJB 033 •JJOfBqB'ZZOq PJ]V
iXunlTAP  * ” «9 qun jjjozs  jazaq ‘^ ojbsbovi 

AU5IJ9U UyjnZE BqSOJBA B BZSS1A JpUZSIA JSO1JU S.J 
Opuunas^Z-p JvspjnsojzsBHnw ?uuál$( ‘jvsVzü)í0 I ’)9sb‘j 
- p p j  x®uIn<l8?l ®poso snpnj s^ui A3ba bubajjn  b ’uibj 
-j $a jvposo ju ic p ^  ’oquajia jauis, zc ,iiüp,napzs pa, 
-$A S>AZ3)lPtOT M0A pJdZSA8BU UBA'U juh iu l zy  —

PIW  BAZtO,
♦fvpos? 3|Z3pJ£?l —  ^Tjapjp d3>A UBA >puiw  —

'BAZOptZB, P J  HDPJQ‘l i" 'U B A  9 3 .)  A
jpuuapu ju i A3oq ’ , , 08pA X3oq uaA„v\, —

•zs^pjta ipo jq?  BJB^unui ijBufBq b p q g  pupvao, ,b (
- |ba $«,jj $9 pzzptu  joqu ‘aqup jdzsdA  A3ba aqjQUiQQ 
joqrfBA •Bqx’1! PPJ® S0Auy3BUJ ’?ZQq ^ o x^ jia  s? }pA8 
-aq ‘BqpBqBZS B ,q 'p33?SS9qd$ saja jptuopq zpzs p q o  
aua ifdp j 9,3, X9PJ® AJloq ‘jja A p q e  80, bqbj^s 3t?|,Ap,oq 
sgJJpzj? ‘QipiJ n o z o q jy  qppoAunzs 3B „uq ,z ij J9un?q,j 
•jjapzaq BqsvSppuB 3pz3AauA3n •p ja u a w  v B |,o),ssb, 
-3auj q p z j?  was quiu ias loqqapujw  jojjos b ‘wajq

•u^psooq e zsja uv<J 
-jaqw o  0J3ZSA8BU qnpua, 9IQ, napujui ‘„OApjpuaj jwbj 
-BA IBUHZ3 X3oq ‘ ,ZJ9 UIOU S9 p q o  ,ZS3A Bqiuyzs QpUBJ 
-Bq 3 b,37 S339SUQZQq ‘Bf,oAun3 ‘tzpua, }souj iqn ‘qau 
-J2 „o s  sn q iu p  *)po3nAu b ip u u a  pA9,q9 bujoa ijo 3 va 
rq yo jB  zb aaqqas9A,zs3;r] p jB A n , »,uqajazs« sos^i, 
-ozs iqqg; b jujw S fpzz^ApijBqsp A2n uadd? Jsotu 39 
AXoq ‘aizaz? 5pus9U9S soApuwzs aiujzs ja w B q ,,

j ,Auu3wbjba ,Z3 izsa, A3, *3jsa uapujw  za uba a h , 
-BQSOJ9A B IIIUIABZSSJA |9>j9 J9q3, UpjttZB ‘)fBUZp9,oq 
’ 9S3 ,|S0,q A3a ’jauqajazs A3bu b ,9qj,n8Bui ypzpipzs 
•p, 3q>pB ‘,uu|A svqozs 3,Auojo| z,a b uo jn -B jup ja js  
B Je'tqasauipjazs b A3oq ‘Bfpnj / jojjos ysad j,BjzsBd 
-ej ‘nzsjad Bjq zpopouBzgf p?A„osow pjasaq ja w v q i,  
'9 P ,bzss|a  ju a w  S9 q n p jo p a w  u a p jj,q  u^jnzB ‘joAu 
•jojzja b B>A8Bqp ‘949,3 )uuqo j uasaqas 9 ,in? z y

Bdpu{ih A3oq a jz o r j £ U jy « o q  B^BZSfa mu j»j J39, cwu 
)J9,UJ a an ouus, A 31 mau za By - t f i iu J o A f tu r ^  sa«a>q 
qqnABBU S, B,puo3 qqaqqSa, B 3n9qq9A8il  BSSBjJn 
jB jn  I9J2 b A3oq qqau qa,pq bjjb  V * 0  tuaHua , fu  
-zsuq HBUV °V l°d  auua, bauozsja fn Bqju,iu zsa, A3u 
3A33U, -,b a vAuozs,a fn p ju n i y  U?zb >,b$3 )Uozs,a  ,j,b 
•,UA,qBZSS,A ,p ,w  9 u p ja z s  jsotu ’ jjo jiqB zs  A3o,q ‘ viupq 
-3aui ,9-13 V HiBIlpyiUBSBlU JUAUJCZSSIA ‘BS.UBZSSOq 
)O)9J8 b A3oq A8BA qoqApzsazs p p q  qa,zsoAazs>9 
uuub,ba js o w  S, izuad B BidB'j a,9 1  qq HQpopAnui 
uiqBpfO ,948 V *3p»A a(9ja jazs ,918 b A2oq ‘soAuozjq 
uazso8a p ,w  iX BS0 W Z?N -soAjüUJoq bjiah u b  s, iuau 
uV,bj p z A p q  y  -uaujzs v ?Ptu ju a p f p u a p a p A  man 
,9J2 Ap3apjL ,sn>iiiu9q b maunq ‘uiozsp?, jadajazs 
3UBA,AUoq B sj mau ua úaq jja jadu  zb tiaqqa AJloq q a p i 
sa ,B5(,sznuj nuzajazs B isquoduioxuajado so)B.\,p q,A, 
-aujB,BA qqaijaiXa, uiauBq \zau8BA\ ZQqqunAipMaj
juj y  -qoAUOzssBSiqjBA S9 qoSBAOjnApBq ^auasouiu sa 
upqjcnid9ZQq b qunp uiau s, 0JX9 \  soAuoziq zb ‘ jazaA 
ba3o, ivuiucujo zy  *p t;\/ uibjJbj )3A3u ÁSoq ‘u ia p z  
-d9>, *uaqMi,aAu93aj iq qö,BA3B jBqBuqüpoAuoq ju jm  
•qazsa, uias jsbw mo >|.v.9 ,qE ‘119 uaqwazs ,b38ubi 
- jn j  ,Auozssb os;«>Xaj c qo,jv in u a p a w p jja  S9 u ? q p i 
•unqvSBw B ix o w jc w  ‘x o aXba Bqojso u a A „iv  ” •

•nozittfjop
-ao3 A3u §9 qaja zb ifBjpBHBpjq UB3,?luVfKM c *Bid«JBq 
,pq,B zb ‘ ,9Zaq B j)o ,pozs  aqjyqo ‘UBqyf^qozs 3jB,as 
V,b $9 ,a, BZBqrpo ‘aqApifaz 9P9zoqo, azA3a zb aqqa 
,u a „ ja p  )o39sso8 h ,a ,w b |ea quaXuQqpp *,uB ),p jop , 
BtifOA jp jazazs  sa ja in v q ,x  a jzap ja jf —  ,iza ,W —

• itp ^ n  zb j „ $  jflpaAXa 
ja w v q ix  s? Uop9dBsoaq ndnq b -A,osoiu soAunS wan 
-pfBiu ‘s a A p ifa j A3a ‘UBqjBUBpid Qsqojn zb jfpsn Jjaqa, 
-vpo UBSJ0A3 A3a ‘ ja isa iuzpq b p p f qpp joq jA uH aw  
ndB), b u ^ in z y  ‘aCapi zb po fja  qauua A3oq qz j?  AXn 
S, 9 vq ‘JOqSBW P(BW •BJJOZSB^A 3ZB JOJ^ ÖJ,TU ‘BJ$S 
-yqu, b p ,  U9ff9f -ppu  PQ3J0ÁU03, AJloq ‘iQ ip iw  )PA 
jnsonq p y p  z^q p n jQ J i-z ^ ja i A3a A3oq ‘bjjb  ,iazaq 
-9JW3 ?9W *BZBq )R)Jaq ®A,np,a, uazsa8a j^uJBqjx 
p ’ zsajizsaAp a jqg jQ  ASn ‘p b a s ^ a ,119311 3ys8op,oq b 

. ,upu ‘qqoA3BU po8?siS3U9A,q rq  aq  -jfBUVZig u ,j3uaq  
-o y  ,u iw  qauqazazs b pa ipu  w o ,9 1 1 ,uasajapisoaq *ubj 
•zsp ubA jo uad<J9 A2oq ’UBqqn n?zz,g ^qpApf u ruuoq 
A3oq *pauzapj9q2aw ppqvzs wau ?pu,){B ‘zb A3«a 
IP?, b ‘a j, 1® W S JV f JVfi3o)ip io, b jp a A tp to j b spun®
isou i ,w  q jo zo A p jp  aaxp jy >? q,?zs B jp«3o,nA4|Bq» • ' ■ ‘ • * • * (

U 44»w ó-y«zy /F < / 9 ^ J

«
• ’v. : w• « * <<. -e

• r

F *» r ro • •

V a lak i fe lism erte T lham ért és szá jró l-szá jra  adták 
a h ír t: B odzay T iham ér, az h m ert iró  m egnősült és a 
tavon ta rto tta  lakodalm i m ula tságán Ilyen  bolond gon
do la t Is csak egy írónak ju th a t az eszébe.

De kedvesnek és eredetinek ta lá lták  ezt az ötlete? 
és most m ár M ic it kezdték é ljenezni: É ljen az if jú  asz* 
szony!

Autóba szá lln i! súgta M íc i T iham ér fülébe.
Szerencsére á llt o tt néhány autótakszi és síéivé 

beültek az egyikbe. A soffőrnek o d k lá lto tta : Menjen, 
m indegy, aka .hová, csak hajason el inneni

A hátuk m ögött ha llo tták  P lgdor és T é r ty  m é lta t
lankodó fe lk iá ltásá t a ravasz szökés m ia tt, azután az 
autó bekanyarodo tt a csendes, sötét S tc fán la -u tra  és 
e gyü tt vo ltak  a meleg, hangulatos éjszakában, össze
bújva és fe lizgu ltan , m ert még bennük remegett aa 
Im énti események izgalm a.

V i l i .
— Egy csókot... csókolni akarlak!
Szenvedélyesen, lázasan megdideregve fonták át 

ka rja i a leányt, m élyen beszivta pa rfóm jé t s a szája 
mohón és fo rró n  kúszo tt végig a nyakán és arcán. A 
leány pedig tű rte  boldog odaadásban, rá h a jo lt a fé rfire  
eleven sövényéként, e ltaka rta  előtte a fákat, holdat, a 
so ffő r széles, bőrkabátos hátát, rágubózta csodás asz- 
szo n y lsá gá t Remegő, gyön yö rű  teste körü lö le lte , fog
va ta rto tta  a fé r f it  abban a részeg hangulatban és so
hasem érze tt szédületben, melybe a különös est han
gulata ringa tta .

K I érezte m ár a test és lélek csodálatos k iny ílásá 
nak Isteni perceit, m iko r m inden sejtünk külön életre 
tám ad, tele duzzadó erővel, m iko r m egértünk és meg- 
érzünk m indent, gondolata ink soha nem érzett könnyed
séggel szá rnya lnak, vérünk frissen kering  és a nagy, 
szent fe lgyulladásban testvére leszünk a rohanó szél
nek, a háborgó tengernek, a ragyogó napnak és az 
égig magasodó szik láknak. M iko r minden m l magunk 
vagyunk, az élet, erő, magasság és mélység.

De jó  Ilye n ko r rohanó autón (Hni, am ely csak 
m egy, száguld és a szél belecsap arcunkba, hajunkba 
és a szél nyom án édesen, gyengéden szánkra csókolja  
szerelm ét az asszony! Hátha egy e lá tkozo tt démon, 
ördög va g y  angyal ül a so ffó rl székben és va lam i k ü 
lönös, re jté lyes, más színű, hangú, m uzsiká ju  világba 
Mszi őket. ahol fo ly ta tása és beteljesedése lehet ennek 
az érzésnek!

u .^njgrrn Xr/ggaarony
- * • 1 ' ' • •

idegszálammal kívánom , hogy m ajdnem  m egőrü lök a 
va g y to  és banális m oso llya l, felületes, érzésmentes 
csókkal búcsúzott. Pedig egy fé ló rá va l előbb az autón 
szenvedélyes és remegő asszony v o lt  V agy sejtette 
hogy Te legdy g ró f u tánunk fog jönn i és számára ren
dezte ezt szín já tékot?
v *? nr rxM ,J ,jzgu lt‘ h02y sz,ntc dühöngés! roham ot 
kapott. A fö ldhöz csapkodta a keze ügyébe eső k ö n y 
veket. kéz ira toka t és be lerúgott az Íróasztalba. Valam i 
m egnyugvásra, b izonyosságra vo lt szüksége. És szinte 
öntudatát veszltetten becsenegtte Ádámnét.

Az idős asszony fehér alsóruhában, ijedten jelent 
meg a szobaajtóban:

M i baj? Beteg ta lán a nagyságos ur?  Menjek 
o rvosért?

—  Nem, köszönöm Adámné, nincs o rvosra  szűk 
ségem, bár kis híja. hogy szélütést nem kaptam  az 
előbbi

—  Szent Is te n . . .  talán eret kellene vága tn i!
.7" Adámné. Kiég ere t vág tak m ár ra jtam

a nők, felesleges még o rvos t is hívni. Ellenben szedje 
kérem  össze az emlékezőtehetségét. Maga sok szín
házi öltözőben fo rd u lt meg. Eőleg opera színházakban. 
M ondja, nem lá to tt o tt maga sohasem valam i T c leedv 
g ró fo t?  Telegdy József g ró io t?

Adámné egy p illana tig  még b irkózo tt az álommal 
és ijedtséggel, azután lassan m űködni kezdett az agva. 
Elemében vo lt. szerelm i ügyben ke lle tt ny ila tkozn ia . 
O sszehunyorito tta  a szemét, ami nála a gondolkozást 
jelezte és m egkérdezte:

Nem egy o lyan  magas, szőke, göthös, m onoklls
alak?

—  Igen, o ly a n fo rm a .. . !
—  H á t hogyne, persze, no, nem vo lt va lam i nagy 

gavallér. A  leányoka t Inkább az autó jáva l, meg a g ró fi 
rang jáva l főzte. Egyszer nagy botránva is v o l t  Az 
igazgató babájával kezdett k i. E rre  az igazgató ki
t ilto tta  az ö ltözőkből. De az ille tő  prim adonna, aki ép
pen egy nagysikerű  operettben já tszo tt, k ije len te tte  
hogy ő fü tyü l a d ire k to rra , néki nem tilth a tjá k  meg. 
hogy k it  szeressen, m ert a tehetsége m ia tt van sikere 
és nem azért, m ert a d ire k to r szeretője. Ha minden 
k is  kardalosnóhöz bejárhat az udvarló ja . úgy az 6 
g ró fjá t sem tilth a tjá k  kL Tehát v;?gy engedjék vissza 
a g r ó f - \  vagy azonnal fe lbontja  a szerződését. A d i
re k to r ő rjö n g ö tt, m ire  a prim adonna hisztériás róha-
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a chutt da  OitMuz

K o p h a tó  m i ' d ' n  g y ó g y sze r tá rb a n , d ro g é r iá b a n  és i l ’a tszertá rb a i*  d a 
r a b o n k é n t  15 d in . (e le g e n d ő  10— 15 fe jm o s á s h o z ) .  G y ó g y ító  h a to sa  

f o  y tá n  i n é g y s z e r  o ’cs>bb, m n l  a  sh a m p o n n a l v a ló  }  jm o s á s .

F ő r a k tá r :  L A M I K O , B o o g ra d , K o d  ina  u 'ica 15

,Vj ' » W' k’í  $28s'4

r
LSolarovic mérnök miiszaki irodája, Beograd

Sürgönyeim: Solarovic Beograd K n ez M ihajlova  ul. 17/I.

• r
] 0?ló

mint a

Telefon: 34-33

gyorsan  és ju tán yosán  s zá llí t:, . . . .  ,
z.

Minden szerelvényű sint, főleg erdei és iparvasutak részére, mindennemű vasúti váltókat és az összes 
felépítményi anyagokat. — Mozdonyokat erdei és ioarvasutak részére, az Összes mozdonyalkatrészeket, 

továbbá vagónokat és görkocsikat.
' II.

Hengerelt és profilvasakat az összes szelvényekben. Teljes vasszerkezeteket a legkisebb és legnagyobb 
méretekig.

III.
Mindennemű acélt, szerszámacélokat és acélöntvényeket. — Az összes megrendeléseket gyorsan és 

pontosan teljesítjük ugyanúgy megbízottjaink:

Z agrebban : Tehn. Poslovnica Körte & Érben, flica 134 
Ljubljana: Cradbeno Podjetje inz. Dukic i Drug, Bohoriceva 24

Saját raktár: novisadi fiókunknál, N ovisad , Futoski put 41

*  í » ;  • « -.v. ,

Solarovic mérnök műszaki irodája Beograd, Knez Mihajlova 17
T ele fo n sra m  : 3 4 -3 3  — S üraönycim  : S o la ro v ié  B eoarad

*

w*I A M agy. kir. Állam i V as-, A cél- 
é s  G ép g y árak , B u d ap es t-D ió sg y ő r
vezérképviseletén kívül — mely képviselet• , ' > r i * • '
folytán s/állít: síneket, kitérőket, toozdonyo- 

8 kát, vasúti felépítményi anyagot, vasszerke-
ze tek e t hengerm ű-vasakat és acélokat,

jugoszláviai vezér k ép v ise lő je  továbbá:
i. H nuth Károly m érnök  é s  g y á 

ro sn a k , B u d a p e s t és vállal mindennemű 
központi fűtések, fürdők, mosó- és főző
konyhák, valamint egészségügyi telepekV i)
berendezését.

II. A M agyar K erám iái G yár r . - t -
nak és vállal keramitutak burkolását, járdák, 
műhely-udvarok stb. burkolását keramit- 
kövekkel vagy lapokkal. Vállalunk továbbá 
mindennemű fal- és padlóburkolást színes 
vagy fehér fayence lapokkal vagy keramit- 
lapokkal.

I I I .  Cégünk s z á ll í t  mindennemű gáz-, 
vízvezetéki, fúró- és forresöveket!
Anyagraktár és fiók: Novisad, Futoski put 41

K é p v ise le te k :
Zagreb, Tehn. Biro K örte  & Érben, Ilica 134 
Ljubljana,GradbecoPodetje,Ing.Dukic i drug

Bohorl&eva 24________  11882
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f i g y e l e m !
1927. ja n u á r  1-től kezdő
dője# l e s z á l l í t o t t  á ra k

2
2

A legsikkesebb legolcsóbb bársony és  
selyem ka lapok a

»I)A T IE «
kalapszalónbau kaphatók. A lakításo
kat o l c s ó n  és pontosan vállalunk.

A E E X I E R Z S I

1Q2Ö. d F f f j r te r  7*_ * K •

é r j h e z m e h e t
rövidesen, ha o lvassa  „A főrjhezm ents is k o lá já t .  
Tartalom : Mit je len t, ha e g y  férfi vagy egy nö 
nem  nyilatkozik ? M ilyenek a férfi** . ? Milyenek 
a nők? H ogyan lehet férjhez m enni? H o g y nn 
lehet e g y  férfit „házassági útra" vinni stb. Prak. 
tikus tam csők I 25 dinár e ’őzete-, beküld ell«.. 
nőben diszkréten, berm entve megküldi K iss István 

kiad 'vállalata, Budapest 4. r v á ltó k  6 9ica,Kururi2i(k*vauJ.(Bárány kör.)

B h h rtsk B filk lh !
- , ...'« in. ‘.'U SS*-,' 'í’-i’ri1 *v 4

D i n á r  27
K érjen á ra já n la to t

A FONÓ

l ' l  zót »>♦ ru t w oh, ‘ érem 
hz etemben Vd ere>n1 k i - 
v©gk dj ,)ek a Uar o o r y lb«VnsáiU« v eg tt.
Cukrot gyén arou alu 
adoú. Az összes kará
csonyi ci kkeknél na zy 

engedmény.
R óza S c h S P e r

E t Y E L A
E le k tr ó m o to r  é s  s z iv a tty ú  g y á r tó  n agy  gén  
m ű h e ly e , S u b o t ic a , . S to s o v a  iil. 7. T e le fo n  340

» *
ES KOTELVEROGYAR

f Osserlcct e»kedö •* ftffkóst va S'cinben

R. T.-től Javit flSSb

<) Sí 2  A  C I B  A É K  A . hócipőiét L

5

OA-
X
o

<r

c'^Ússí^R?í

o-

o
o
c
z
%

Ve! ‘ d’ frnncla

L ton  N oér c ip ő k r é m
Főraktár:

K A U F M A N N  HERMAN
l)örkeri*skpddné’
5U Q  J f» C A

Uj h e l y i s é g  „ N tr c tí"  h&v hát helyén
NAGY RAKTÁR

min ennem : hutorbörókben
119)8

„ P A X “
B E C K  T E S T V É R E K
N Ö V I 5 A O . FUT3SKI PUT 4

G YÁR T:
I. Szem f-^dőket, ravata iozásí cikkeket u. m.

drapériát, függönyöket, ravataltakarókat stb 
II. Hímzett menyasszonyi fátylat

III. Sirko-szorukat, különféle menyasszonyi ko
szorúkat és c^o rok t

11 88

Viirov.c Kosztánál
Suhot.ca, Bárány-köz

ahol cipők mérték 
szerint BÉCSI és 

>o P Á R IS I divatlap
-  u:án k é s z ü l n e k

K arácsonyi
a ján d ék u l

ó r á t ,  é k s z e r t
legolcsóbban

R c n o v f c s n a l
g 'e re z h e ti e 10985

A! ktrandr v« ul.

Naponta friss

S u g á r  M an ó n á l
Rudi s u ie i

iorbélyokti yeimcbr
Valódi bécs i m in tá jú  ma>x-
szív f o r y o s z e * & t 

550 dinárért csak  
SIÖcLÖSi JÓ StF

asztalosba r tophat
S u b o tic a , P. K u ju n d z ic e v a  

u lica  20 7

KONWEK̂
ijután̂ esa££>

A já n lo k  saját gyártmányú és lipusu elektromotorokat, dina
mókat minden árarnfeszültségre, indítókat, kapcsolókat, 
leégett motoroknak újra tekercselését, javítását legsür
gősebben vállalom jótállással. Gyártok saját minl.ju 
városi községi, ipari, háztartási, udvari kutszivattyukat 
kézi és géphajtásra, kerti locsolókat stb. Elvállalok 
mindennemű géplakatos munkákat, vas- és fémesztergálá- 
sokat, gyalulásokat, úgyszintén mindennemű javításokat.

Állandó ra Jár elektromotorokból «z. va'tyúkból és alkatrészek >ó’i

-?..•».'• •*jy: 7«Mf i >. * Y.-y' -k • f J •

AC. W<V»

*

311 II

HEGY. FULOP
N Ő I  K O N F E K C IÓ  Á R U H Á Z A

S U W i C  A , K R . A L E K S A N D R  A  U L .7  |
* «•

I Az ország egyik le gnagyobb és 
legelegánsabb divatháza. — Dusán
felszerelt raktár női és leánykabá’ 
tokban, ruhákban, blúzokban, szőr- 
mebundákban a legegyszerűbbtől a 

legfinomabb kivitelig

| Szolid árakí! S zo lid  árak!
* AdlAFIKAI MUINTEZET

S U B O T IC A ,
<•

Telefon 22-32

/ . » JA u- .. 7

-.-XÛÜ

SSSS5* „-.ssyű35

Telefo 22-32.

1

v asá ru , acél, k o n y h aed én y  és sp o rtc ik k ek  k e re sk e d ése

JA

„ M E T E O R "  folyíonégő kályhák és takaréktik  helyek
„ S P H IN X "  KONYHAEDÉNY

„R E X “ BEFŐTTESÜVEG EK
, ,G0W E alpacca evőeszköz egyedárusitása és rak tá ra

Ets D uchesne & Cie, V illeurbanne les Lyon gyártm ányú 
au to m atik u s  m érlegek  jugoszlávia i vezérképviselete
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S U B 0  T l C A
Jeladóévá ulleat n  szőrmémet csak

a* elforaert ozolid régnél
" 'jat. 
?y n<5 
yenek 
’tfyun 
Prak. NÖVI SAD. NAGYLIMÁN

T E L E F O N  363 PO.>TA FIÓK 2*
(Leg 3 r»r»rb'd t eJertoetA 

a K ^m enle i u ea 6 n voout A t)iron  Uer*tz<<U).
E pttle tkercsk  ed ex !

G őzfürász és
L á d a g y á r !

Legnagyobb válás te< ! LészAlltott Arak i 
Leg&’.olidibb kiszolgálás!

Mindenfajta épülő fák A$'t i osanyagot 
F megmunkáló gépek bérmunkára, rend literesre iuanalc 
Hajlított csor*p

X Ládák eszltés szükség jierlnt uyalulva vagy gyaiulatiaa
3 N a g y b a n  K ic s in y b e n

s z ő n n e á ru h á z á h a i va sá ro  n n

S u h o t i c a ,  V á r o s i  s z é k h á z . 
Különféle szőrmékből és bundákból
a láűn.i jyobb valr. ujod-uam  k h to  üaia

kVEÍSZ HENRIK 51LAP£
tiU>nie'*e»4ég< k e^ o  c s ó b h  besiarcési forrása

ó’ b *n»easzövetkezetek! 
o’njgv rosok !

minden nagyság a t  és 
nal tzáilit a ók!
k- ás tö gyfa zsíros é* 
; vugontételekhetu

f  , t f  V P t* ’ IV  esza 10® *-<*!• Szabiin
Zűrön t & olajos hordók 

tnentv Isé'ben a t >
Hengerva'ówu, félkn-z, bi 

<» iijo* hordódhoz e<a

A u t ó g a s m m its íamegmun káló telepe
•has

külsőt és belsőt, valamint h ó c ip ő t  vu kanizálLegszebb karácsonyi 
és újévi ajándék 

hires festőm űvészek

és Orth NöviSz&eo) tvány ok
2 3 éves gyökere* oltvó yok, *• ;} ev s 
atner kai t /ö .e r e s  é. •»m a  vadv^sszók 
minden fa jban va lam in t nemesített L’—3 
•tvos gyüm ölcsfák megrende hatók

3 ÉVÁR LÁSZLÓ
rnintaszZlő és szó lóo ltvány telepe

PETRO é fi HADIN (Ma ur) Posta ió< ÍZ
(Le rakat a \ n w t i  ra! szenihent

P A PL A rfűK M T
választékban IM n. 130*—-tó i feijeöb 

S, KRAMCH, S Ü 8 0 T 1 C A
Tram Slóeva ullea 11. (CalrUepiecg(Ju ko, >iu ntárorui, K tz. C* rna, 

Ujváry, Paps Emil, R tta)

eredeti, okmányokkal n is n y e ra re  
b e re n d e z e tt 

m ?rle jg y á r

MIHAJLOVA ULICAKNEZ

garantált festményei, S.Aliit, készít és javít»
tizede*, századom, kör’és é j  szekér, 
i 1 Ive báron fim ér.eget a leg toké’ 
b teseb b  k ivitelben .

Jav ítá sok  g y o r s a n  é s  o l c s ó n  
e s z k ö z ö l t e t n e k

amelyek előnyös vétel folytán 
ren dk ívü l o lcsón  kaphatók

l a s ’ régiség- keres k edés b e n 
ca, Paja Kujundzicsva ul, 4

FIAT A U T Ó

Szem ély- és teherautom obi- 
lok összes típusa, úgyszintén 
alkatrészek és az összes autó
felszerelések -c ikke k  állandóan 

r a k t á r o n

E S C >  M .6F. f ERESKED-5E b ü ö O T IC A
t, úgy b nlnt külföldi árukból. Italofcí an : likőrök, rum. 
’orc.. .e d k b a n : H ornlnans. Lpton, Duibar Te i Kanna, 
b o n b o n íe ie :  Calll r, G ah P ée r. Ne-Hé Sarotti, G. W. 
3. Cacao, Wandonton, Bensdorf, KorfE Te^SÜ e m é n y e k  

és külföldi készítmények Hí* nST Ü ük; szaidinla. angolna, 
p ú S ‘é t o m o k í  M jonés, aspik. kaviár, prág i sonka, fel- 
öa: Compot conzervfőzelék, ásványvizek és az összes háztartási 
■ mogyoró és fűszeráru. Karácsony; árukban nagy választék.

1192Kedvező fizetési ív tele'ek.
1ÖK PVISELŐ EG:.SZ BÁNTÁT részér-

R A U N B IN G E R  J Á N O S
VEIJKI HEÍKEKEK i< CA N A D IA N  PA C IFIC

a vi ág iegnag; bh vállalkozása 75 gőzhajóval, ‘
.ó.COÓ km ,‘ oz.u .vasúti hálózattal. 200.000 \
aík-'.;ii ázott * . 4 távúdé iva l, szállodáivá!, pénz- ' '

CA N A D IA N  PA C IFIC
u asai -a j;  ..E M P R E S S ”  hajóival hetenkin t 111 - - ■■nwraswl
szál it -•! Kanacrv ■ és a.: Egyesült Északam erikai Á llam okba. Csak nélíV nal! 

ut a nyílt tengeren .

CA N A D IA N  PA C IFIC»
saját vasútja.vat r.anada ,;z Egyesü.t Eszakám eri ai Á llam ok m inden hely 

s í ié b e  szállítja *z  ím-isokat. Dij m entes fe lv ilágosításokat ad  a

? CA N A D IA N  PA C IFIC
bácskai és baranyai képviselője:

K o v á c s i  ts  i i a d iv o j  S o m b o r ,  P á r iz s i - u .  2
T E L E F O N :  1-85 .

I r o d a á t h e l y p x ó s
Értesítem a t, üzletfelemé t. hoj) f. é. december 

1 'tői ke dvc
„ H t K L A M * '  KI J O E 1 Ö  R O O A M A r

Jevrejska 6 szám fi ói
V J L S G N  T É R  7 . S Z Á M  A L A

leL t.F O N  580
utcai helyiség az rE L l T E" kávébáz niclett (Búes-
megyei \ö p io  iiovisadikiaduuivöia a) h e iy e z tű iV  <U 

Az áthelyezés napja óla irnchuu $7.oro«ahb üssze- 
kotetesbe lépett a 'rjjnaff.obb I es kül öSli lapok
Hteni képviselőivel én ezáltal a »h n a helyzetben va- 
#yok, hogy a t. ljirdctókőzon*’égoek szolga atainial 
a legkedvezőbb fe tételek roeheU tel iá»d (;rn. iip*v 
Utoüi, n.iüt a kü fŐ <b ’ pok s a < íii-d’t - <‘. 
ügyében.

különösen felhívom a t. hirdelőközünség ügyeimé ,
hogy a lapok karacsoayi sv^maib hirdetem k le- 
•ad agg érdek then a valBJafom tól ajánlaté) ké j^och

Kiváló tiszteletté! VLASKALIC PÉTER
a >R£KL ítf* hirdetJiroda tula donoss NÖVI SA1>

‘‘WftJ.V

• ' U-- v í • <rn * •* -k•» Vv'tf-
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VLADISLAV
T V O R N IC A  D IN A M O , E L E K T R O M O T O R A  I TR ANSFORMATORa

IELEFON bkojALAPITTATOTT 1B06

G yárt: D in a m ó ka t, e g ye n  — e g y -  é s  tö b b fá z isú  — to r g ó á r a m u  v ll ía m o sm o io r o x a t , g e n e r á to r o k a t , tra n sferm á to ro fca t. Indító é s  i z a 
b á .y o x ó  ta t, K a p c so ló tá b lá k a t, e g y e n -  é s  to rg ó á ra m u  Aram á vAlio ta to k a t (U n torm er), in o to ra z iv a tty u k a t. —> J a v ít : F e ls o r o lt  pép* 
k e  , K é sz ü lé k e k e t . V é g e z :  U J r s te k e r c s e lé s e k é t ,  a t t e k e r c s e  « s e k e t  m ii ttégr* vagy fordu atkámra, raá«ne»gyujtók*t, autót!namóki

w T * • • • •U j o r o m
teljes k e len g y ék

Garantáltan prím a.
\  mcgti'.ható /n y e rn ek

endeljen ezért m ó g  mit zárt borítékban egy sorsjegyet a 
k a r á c s o n y i  h ú z á s r a . (Húzás dec. 28— 30.)

/ \  Az Összes
d iva tse lym ek, asztal

éi* ágy neműek!

F érfiru h a ,
női kosztüm  kabát 
ke lm ék !

iV ., Favoritén Straaaii 4 F

Egy t-orsjegpv.d 
n y e r h e t  ő  u

750.OCO S c b iir n s e tü
100.000 sorsiéul 50.000 nijEreméno

Ö 8t:»veren iény-írt«u:
10 ,640 .000  S c u l l in g

Minden ren d e lést  

azonnal végreh ajtu n k

F iz e té s  a so r s je g y  

á tv é te le  u tán

pss? sorsjegy

Negyed

Nyolcad
V a t u I - ű t C A f c R E Á  |

ánáti és bácskai régi hű vevőinknek
n < iiw  ü n n e p e k e t  k íván u n k !Töd5tuberk«Ió*la - Szédülés - KShögés - 

T'W jll Száraz köhögés - Váladsítos köhö ’és -
n a k a i is z a d ts  - Gé>ehurut - Garat-

__''yflragt huiat - Vérzés - Vérön lés - A.ilmAw
J l j WPfc Cfr roham ok - Szúr Ások* sth.

CZI ’ már m eggyógyultak!
k. ” 1 Kcrje azonsa könyvemet ar in

V  "Táp á 0Z.1 i móíls. euő**
uC f  •! * ' amely már sok ezer ember éle ét mentette

1 *neg. a módszer az eddigi, megszokott
X *' mellett a kalmazható és a beteg-
1 séget hamar legyőzi. A testsúly gyarapszik

’ és egy lassú eím eszesedés a betegséget
megaTlitja. Az orvósS tudomány legjelese’ b emberei igazolják módszerem híva ó- 
aigát és azt txiresco alkalmairák. Minél hamarabb megkezdi ezt a módszert, 
aooAl Jobb.

F?<vÓSZ<*n (n<rvón kapja ra-g könyvemet, amelyből sok mindent megtanul"* T i- »» . . .  L i . „ — _Ls t _______ - i .

Az egcsz v iü g  m otorszakertoi
KIJELENTIK, HOGY

„ L é g ió  é le le se b h  a B uick, am ely  e d d ig  é

100 éber amerikai gyárossal folytatott konkurencia íényö- 
gesen fokozta a Byick eddigi közkedveltségét, amely 
olyan eladási rekordokkal halad előre, amelyek alaposan 
próbára teszik a nagy Bulck-gyárak kapacitását.
Az európai közvélemény, amely nagyon változatos, ezt az 
uj Buick-ot külön vezető o ztályba so ózta, minthogy 
u y van kostruálva hogy tényleg vezethet Is és ezt csak 
•>ajátmagának köszönheti.
Mindenütt — a Bulck-é a siker.
Mindenütt csak Buick-ot akarnak. Azok, akik mindenütt csak 
a legjobbat akarják, alaposan megvizsgálok a tényeket 
és a tények csak egy választást tesznek lehetővé — a B uíck. cI

Wiimerrdarf
Ab!. 859

és szám talan kisebb összeget nye rtek

Lustig Lajos bank- és váltóüzlet sorsjegyvevöi
E u stig n ú l vásárolt sorjegyek szerencsések.

Mindenki Eustitfviál vásárol sorsjegyet.
Az uj tervezet m e g k é t s z e r e z i  a nyerési esélyeket.

A. ja n u á r  í l - ik i  e ls ő  h ú z á s b ó l k im a r a d , h a  n em  
a z o n n a l  v á s á r o lja  m e g  s o r s je g y é t , men a most
kiadott eddiginél nagyoob memylségü sorsjegy már i., kevésnek 

bizonyult.
»waxeaw •  « ek&8»v»  •» o m m n  <» t

r.érjen inform ációt o m otorról, am ely gum ikon  
nyugszik. Ö 4  nagyon  érdekelni fogja  

nem jár Ö nre sem m iféle k ö te leze ttség g e l.

G eneral Motora N ear E ast, A lexan d ria

Frank i drug
Z A G R E B , Gundui le v a  40

veuinir jo v a n o v  c
B E O G R A D , B osunaka 54

x valamikor jobb aufomobi’, arohát is Eifck

R O T H A U S E R  6 Y U L A
bőr és c ipészkellékek kereskedése, S u b o tíca , Zrínjski trg 2. 

A jánlja: Jól fe l.ze reh  raktárá t, m indennem ű bőr és cipészkellé

Á llandó nag y  ra k tá r  k a p ta fá k b a n !
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U rl d t v a t k í i l ö o l e g e s s é g e k

F é r f i  f e h é r n e m ű k ,  n y a k k e n d ő k

V iik o v lt s  G e r ő
S u b o t ic a  : F ő t é r

é s  a n g o l  p o u l o v e r e k b e n  d ú s  v á l a s z t é k ,  s z o l i d  á r a k  m e l l e t t

P.&C. H ab ig ó sP an izzak a lap o k  és 
L. B.O. h a risn y ák  egyed ü I i le ra k a ta

1110%

Megáll az ember
e s i n, ha öí til

mert

háztartási üzlet
arait m egism ert

Rudié u lic a  1. 
OLGSÓBB MINT BÁRHOL
S p h n x I-a korall é s  öntött v a s e d é n y e k , kei k, 
s itu , utazó és panir alasnint óriási v,,la M é l -  
b <n piaci kos n k , virág- és  kéziinunkaáli'vá 
nyo<, „M tear** á yhák, tűzhelyek és kólyha- 

t < c  k, A b t ö r j  j  nagy  vú<asztekban.

EHíENFREUND G£ZA
háztartási és konyhaf ’is-ere  esi iiz.etében

R ú d  c  u i í c a  1 s z á m
'433

H a a g s z e r ip a r te la p

Karácsonyi és 
újévi aj.'ndéknak
le? t ik é ’m asabb egy h c fjc < tU t 
tokkal, vonOvel é s  horztnaló  ke** 
lékekkel együ tt

330 din ír
A hegedű !ehot b2r 3/t és 44-os.
Raktáron tartok quínttíszta he* 
ged ú .u rok at.
Ja v i t a  so k  fit bárm ilyen méretűt 
szakszerűen c  pontoson  e szk ö zö k

S. Macbnitz, S inoiica
(Reic ii-palota m e l l e t t )

10371

FANNER JANO S
kárpi'os és díszítő

SUBOTICA, VILSONCVA ULICA 8

i.l
' h HALLÓI!

Karácsonyi és újévi ajándéknak eredet

am erikai G1LETTE készület

10 késsel és szappannal, eddigi ár
OO d l .  Ar

l e s z á l l í t o t t  r e k lá m á r :

6 5  d in á r
M in d e n ü t t  k a p h a t ó !

116811 ■

H a kívánja, hogy ruhája a legutolsó 

divat szerin legyen elkészítve

FORDULJON

CVEJANOVIÓ i SUSTRAN
FÉRFI SZABÓHOZ

•1X

Készít elsőrendű klvlteben

angol b ő rg a rn itú rá k a t
és mindenféle más, a kárpitos 
szakmába váló  munkálatokat
a !e ju ’ányo abb árak mel élt

SREBRNJAK SZANATÓRIUM
______________Z A G R E B  ____________

Uj belgyógyászati szanatórium nyílt meg Srebrnjakon 
62. szám aUtt, a Medjaána ulicai villamos ál <>m s- 
lól 10 prrcoyire, alacsony dombon, idrá is helyen 
fér szik. Körülötte szóltok és erdők. Gvonyorü kilátás 
a Száva völgyére és a zagrebi hegyekre. Az összes 
belsőbajok r szere, kivéve a fertőző és elmebajokat. 
Dietetikus, fizikális es medikamei tails gyógyít.» a 

legmodernebb terápiái módszerek szerint 
F óorvos ’• Dr. Franjo Kávéié.

MérséVt á r a ' t l  11243 T o l*  on«x6m 23 8

Nem v eh e t csa ládjának  Jobb aj&ndé ;ot
miét egy

JRHBS" (ilaius przi.óB j:i:
Kaibató i

PNtrryrXinzí m ’u a  I M pI ktro cchnP ni vól v — 15 U I'“i lein  > Subot o Ki. P Be park 6.
Nag? raktár ceUlóró ban, v l am 'ii főzőedények en, 

Talafon 45. vasalókban atb. Telefon 45-

31

NÜVÍSAO
Laza TeleCkog ulica 3. szám.

,»A *ÍM- ft
L B A

t ti k ö r g  v á  r  és üvegcsíszoló
N O V IS A D ,

Ajánlja  y a rant It lohmentes 
tükre it, üveqkid vlgozás m ü- 
vés I k tv l’elben. C mlábl k 
üvegből arany feliratta l, tükör- 
javítás, állandóan r a k tá r o n  
ki,a atQve<r m inden m éret

ben és vastagságban

K é r j e n  á r a j á n l a t o t .

V

1926. cecember hó 31-ig
minden készpénzért vásárlónak 

10%  engedni ín t nyuj o t
Legnagyobb választék

angol gyapjúszövetekben
té likabátok, uccal-, sport- és estélyi § 

ruhákhoz, nöl kabátokhoz és ~
kosztüm ökhöz

m i n d e n  h o z z á v a l ó v a l  e g y ü t t

jaSa wiegenfeld
Nov'sad, Kralj i Petra 13.

?.

bP CI*a l I . ÜZEM
RÁDIÓ, AüfOMOBiL é s  STAB L

AKKUMULÁTOROKBAN
P ioan an  épl, m in d et e*l a a k iu m a ’é te r  t e lp e k e t  Javt és  
tő it b .r n t y *  a g , é  tm ényu t a e l l e t t  g Arim a y u  a a y a g -  

*araac Ar I,
C s ia k -n éb * n  i é 'le ln ek  sgxWtaa re* el t e ' g í l

WtLH LM LÁSZLÓ. PÁS ÓÉV \  ÜL. 2 .’
c*

ELSŐRENDŰ CIPÉSZMŰHELY
T O M Á S E . N o v isa d

KRALJA PETRA UL <9
Ké zil ELSŐRENDŰ

M-DERNNŰI és FÉRFI
C IP Ő K E T

tfu.iard go yo.i es dá ó c
mandiner gummi, dákóragasztók, 

tábla és kréta
t tz v . G e r b e r  J a k a b n é

S U B O T IC A
Benő Sudarevicevi ulica 32.

Állandó nagy laktér. Vld ul tnegrendeléaeWef tucatonként

fzigoruan m^rs^belt Áron és 
pontosan mérték 8 érint g

El«é« ndfl anya!’ /a lth'0 <rotéa -

3  s z ó
c f l f t o a t e r -  

0  e s s  f e r -

J a c j e m d o r f
a világhírű likormárka 

Jugoszláviában ismét mindenütt kapható 
Főlerakat:

. . . . . .  • / *. . . . .  ; , . . i  ,  »•

V C I  T P A tt lepár old- J a S n  T o m i é  
y y lV H L é lly v J  m üvek Módos (BÁ .At)

11862

Van szerencsém a n. é. közönség szi
ves tudomására hozni, hogy vei. kikindai
v á r o s i  k á v é h á z a t
elválva társamtó', saját nevem alatt vezetem. 
A t. utazók sziv» s figyelmét bátor vagyok 
szállodám mintegy 25 elegáns szobájára fel
hívni. Lakóim nagy árengedményt kapnak 
napi kosztnál. A Közeledő ünnepekre való 
tekintettel újból felhívom a közönsé ■ figyel
met hírneves cukrászdámra, hol naponta a 
legfinomabb sütemények, dessertek és tea
sütemények kaphatók. Ünnepi lakomákra 
megrendelő re is készítek. Kitűnő csokoládé
kávé és kuglóf minden délután. Kávéházam
ban kitűnő ételek és italok és pontos ki
szolgálás. El őrangu cigányzene. A n. é. kö
zönség szives pártfogását kérve, vagyok 
Vei. KLdoda, 11L6. decem ber bó 25-én.

Ki vélő  t Intele' te!
ir « F r ied im n n  Mó kávé3 és cukrász.

N e d o b ja  ki p é n z é t i
Csak praktikus ajándékot vég zent

Ezek örökéletüek l
Tekintse meg bőrdlSZmUárulmat, okvet
len talál megteled ajándéktárgyat ízléses ki

vitelben, — olcsó áron.
Hamburg G íza  bőrönd ‘a, Sombor

Keresünk

*nős:gi autók eladására 
képviselőt.

É deklődök forduljanak a Publi ita s  d. <L»hoz 
Zureb, Gu dud.-vi 11 „ Z j -10 440* Jeligére.
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vezérk ép v ise lő  
az S. H. S. k irá ly ság  ré sz é re

BEO G RA D  
M iloáa V elikog 23.

Tel. 35-43.

A z  1 9 2 0 ü z le té v  s ik e r e s
GOOD-YEAR gyár

<s annak vajdasági képviselői vevőiknek és az összes aulo-branzsbelieknek
5 9

c S

K é p v i s e l ő k :
American Auto Weigand& Co. Subotica

1 e.efon: 4-47

Julio Daun, Veliki Beckerek 
„Progress”-Garage, Vrsac 
Petur lalaiié, Novi-Sad

S . f l .  S . v e z é r k é p v i s e l ő :
W . H . S M Y T  £

BEOG aA D ,
2 3 . M ilo S a  V e l ik o g  2 3 .

T e l .  3 5 -4 3 .

r* r r ••i




